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Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We
develop and manufacture our quality
products to meet our customers'
requirements. The products are designed
for reliability even under extreme
conditions.

STIHL also stands for premium service
quality. Our specialist dealers guarantee
competent advice and instruction as well
as comprehensive service support.

We thank you for your confidence in us
and hope you will enjoy working with your
STIHL product.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT: READ BEFORE USE AND
KEEP IN A SAFE PLACE.
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2. Notes on the instruction

ELDEL

2.1 General

This instruction manual constitutes
original manufacturer’s instructions in
the sense of EC Directive 2006/42/EC.

STIHL is continually striving to further
develop its range of products; we therefore
reserve the right to make alterations to the
form, technical specifications and
equipment level of our standard
equipment.

For this reason, the information and
illustrations in this manual are subject to
alterations.

This instruction manual may describe
models that are not available in all
countries.

This instruction manual is protected by
copyright. All rights reserved, especially
the right of reproduction, translation and
processing using electronic systems.

2.2 Instructions for reading the
instruction manual

lllustrations and texts describe specific
operating steps.

All symbols which are affixed to the
machine are explained in this instruction
manual.

Viewing direction:

Viewing direction when left and right are
used in the instruction manual:

the user is standing behind the machine
(working position).

Section reference:

References to relevant sections and
subsections for further descriptions are
made using arrows. The following example
shows a reference to a section: (= 4.)

Designation of text passages:

The instructions described can be
identified as in the following examples.

Operating steps which require intervention
on the part of the user:

e Release screw (1) using a screwdriver,
operate lever (2)...

General lists:

— Use of the product for sporting or
competitive events

Texts with added significance:

Text passages with added significance are
identified using the symbols described
below in order to especially emphasise
them in the instruction manual:

Danger

Risk of accident and severe injury
to persons. A certain type of
behaviour is necessary or must be
avoided.

Warning

Risk of injury to persons. A certain
type of behaviour prevents possible
or probable injuries.

Caution
Minor injuries or material damage

can be prevented by a certain type
of behaviour.

o | Note

1 | Information for better use of the
machine and in order to avoid
possible operating errors.

Texts relating to illustrations:

lllustrations relating to use of the machine
can be found in the front of this instruction
manual.

The camera symbol serves to link =2
the figures on the illustration pages 1
with the corresponding text

passages in the instruction manual.

2.3 Country-specific versions

STIHL supplies machines with different
plugs and switches, depending on the
country of sale.

Machines with European plugs are shown
in the illustrations. Machines with other
types of plug are connected to the mains in
a similar way.
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3. Machine overview

Handle

Counterplate adjustment screw
Holder for Allen key

Rating plate with machine number
Shredder bag locking switch
Wheels

Shredder bag

Wheel carrier

Foot

Release for folding-in mechanism
(GHE 140L)

11 Mains connection

W 0O NGO UL A WN=

-
o

12 Onl/off switch (rotational direction)
13 Feed opening

4. For your safety

4.1 General

These safety regulations must
be observed when working with
the machine.

Read the entire instruction
manual before using the
machine for the first time. Keep
the instruction manual in a safe
place for future reference.

These safety precautions are essential for
your safety, however the list is not
exhaustive. Always use the machine in a
reasonable and responsible manner and
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be aware that the user is responsible for
accidents involving third parties or their

property.

Make sure that you are familiar with the
controls and use of the machine.

The machine must only be used by
persons who have read the instruction
manual and are familiar with operation of
the machine. The user should seek expert
and practical instruction prior to initial
operation. The user must receive
instruction on safe use of the machine
from the vendor or another expert.

During this instruction, the user should be
made aware that the utmost care and
concentration are required for working with
the machine.

Residual risks persist even if you operate

this machine according to the instructions.

Risk of death from suffocation!
Packaging material is not a toy -
danger of suffocation! Keep
packaging material away from
children.

Only give or lend the machine, including
any accessories, to persons who are
familiar with this model and how to operate
it. The instruction manual forms part of the
machine and must always be provided to
persons borrowing it.

Make sure that the user is physically,
sensorily and mentally capable of
operating the machine and working with it.
If the user is physically, sensorily or
mentally impaired, the machine must only
be used under supervision or following
instruction by a responsible person.

Make sure that the user is of legal age or
being trained under supervision in a
profession in accordance with national
regulations.

The machine must only be operated by
persons who are well rested and in good
physical and mental condition. If your
health is impaired, you should consult your
doctor to determine whether working with
the machine is possible. The machine
should not be operated after the
consumption of alcohol, drugs or
medications which impair reactions.

The machine is intended for private use.
Caution - risk of accident!

STIHL garden shredders are suitable for
shredding branch material and plant
trimmings. Their use for other purposes is
not permitted and may be dangerous or
result in damage to the machine.

The garden shredder must not be used
(incomplete list):

— for any other materials (e.g. glass,
metal).

— for tasks other than those described in
this instruction manual.

— for the preparation of foodstuffs
(e.g. crushing ice, mashing pulp).

For safety reasons, any modification to the
machine, except the proper installation of
accessories approved by STIHL, is
forbidden and results in voiding of the
warranty cover. Information regarding
approved accessories can be obtained
from your STIHL specialist dealer.

In particular, any tampering with the
machine which increases the power output
or speed of the engine or motor is
forbidden.

It is not permitted to transport objects,
animals or persons, particularly children,
on the machine.
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Particular care is required during use in
public green spaces, parks, sports fields,
along roads and in agricultural and forestry
businesses.

4.2 Warning — dangers caused by
electrical current

Warning:
Risk of electric shock!

Particularly important for
electrical safety are the
power cable, mains plug,

On / Off switch and

electric cable. Damaged cables,
connectors and plugs, or electric
cables that do not conform to
regulations must not be used, to
prevent any risk of electric shocks.

Therefore, check the electric cable
regularly for signs of damage or
ageing (brittleness).

Only operate machine with fully uncoiled
power cable.

Extension reels must always be fully
unwound before use.

Never use a damaged extension cable.
Replace defective cables with new ones
and never repair extension cables.

If the power cable or extension cable is
damaged during operation, immediately
disconnect the power cable or extension
cable from the power supply. Never touch
the damaged power cable or extension
cable.

Never use the machine if the cables are
damaged or worn. Check the power cable
in particular for damage and ageing.

10

Maintenance and repair work on power
cables must only be performed by
specially qualified technicians.

Danger of electric shock!

Do not connect a damaged cable to the
mains and only touch a damaged cable
once it has been disconnected from the
mains.

Only touch the cutting units (blades) when
the machine is disconnected from the
mains.

Always ensure that the power cables used
are adequately protected by a fuse.

- Do not work in the rain or in a
% wet environment.
Only use extension cables that
are insulated against moisture

for outdoor use which are suitable for use
with the machine (= 10.1).

Detach electric cables at the plug and
socket and not by pulling on the electric
cable.

Do not leave the machine unprotected in
the rain.

It must be noted that current fluctuations
can damage the machine when it is
connected to a power generator.

Only connect the machine to a power
supply that is protected by means of a
residual current-operated protective
device with a release current of a
maximum of 30 mA. Your electrician can
provide further information.

4.3 Clothing and equipment

Always wear sturdy footwear
‘. with high-grip soles when

working. Never work barefoot
or, for example, in sandals.

Also always wear sturdy gloves
when working and in particular
also when performing

maintenance operations or
transporting the machine.

Always wear safety glasses and
hearing protection when
working. Wear them at all times.

Wear suitable, close-fitting
clothing when working with the
machine, e.g. overalls, but not
work coats. Do not wear
scarves, ties, jewellery, clothing with
dangling straps or cords or other
protruding articles of clothing when
working with the machine.

Long hair must be tied up and secured
(headscarf, cap, etc.) at all times when
operating or performing work on the
machine.

4.4 Transporting the machine

Always wear gloves in order to prevent
injuries due to sharp-edged and hot
components.

Do not transport the machine with the
motor running. Switch off the motor, allow
the blades to come to a standstill and
disconnect the mains plug prior to
transport.

Only transport the machine once the motor
has cooled down.

Pay particular attention to the weight of the
machine, especially when tilting.

Use suitable loading aids (loading ramps,
lifters).
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Secure the machine on the load floor using
adequately dimensioned fastening
material (straps, ropes etc.) at the
fastening points described in this
instruction manual. (= 12.3)

Push or pull the machine at walking pace
only.

When transporting the machine, always
observe regional legislation, especially
regarding load security and the transport
of objects on load floors.

4.5 Before operation

Make sure that only persons who are
familiar with the instruction manual are
permitted to use the machine.

Observe the local regulations regarding
permitted operating times for gardening
power tools with combustion engines or
electric motors.

All faulty, worn or damaged parts must be
replaced before using the machine.
Replace any illegible or damaged danger
signs and warnings on the machine. Your
STIHL specialist has a supply of
replacement stickers and all the other
spare parts.

Before initial operation, it must be ensured

— that the machine is in good operational
condition. This means that the guards
must be in place and in good condition.

— that it is connected electrically to a
properly installed socket.

— that the insulation of the electric cable,
extension cable, plug and connector is
in good condition.

— that the complete machine (motor
housing, guards, fastening elements
etc.) is neither worn nor damaged.
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— that there is no shredding material in
the machine and that the feed chute is
empty.

— that all screws, bolts, nuts and other
fastening elements are in place and
properly tightened. Tighten any loose
screws, bolts and nuts prior to initial
operation (observe tightening torques).

Only use the machine out-of-doors and not
close to walls or any other solid objects in
order to prevent the risk of injuries and
property damage (no escape for the user,
broken windows, scratched cars etc.).

The machine must placed in a stable
position on firm and level ground.

Make sure that you are familiar with the
On / Off switch so that you can react
quickly and correctly in any emergency
situation.

Before using the machine, check that the
shredder box is in proper condition. The
machine must not be used with a damaged
shredder box (risk of injury). A damaged
shredder box must be replaced.

Risk of injury!

Only operate the machine when properly
assembled. If parts of the machine

(e.g. wheels) are missing, the specified
safety distances are no longer maintained
and the stability of the machine may also
be reduced.

Before using the machine, always carry
out a visual check to ensure thatitis in
good operating condition.

"Good operating condition" means that the
machine is fully assembled, in particular:

— Wheel carrier assembly is installed

— Both wheels and both feet are mounted

— All safety devices (inserted shredder
bag, STIHL cloverleaf opening, etc.)
must be present and functional.

The switch and safety devices installed in
the machine must not be removed or
bypassed.

4.6 Working with your machine

® Never work when animals or

I persons, particularly children,
€| arein the danger area.

Do not operate the machine in the rain or
during thunder storms, particularly when
there is a risk of lightning strike.

The risk of accidents is higher if the ground
is damp due to increased danger of
slipping.

Particular caution should be exercised
during working in order to prevent slipping.
If possible, avoid using the machine when
the ground is damp.

Only work during the day or with good
artificial light.

Keep the working area neat and tidy at all
times. Remove tripping hazards such as
stones, branches, cables etc.

The operator should not stand any higher
than the level of the base of the machine.

Starting:

Place the machine in a stable and upright
position prior to starting. The machine
must never be operated in a horizontal
position.

Exercise care when switching on the
machine and observe the instructions in
the section "Operating the machine".
(= 10.)

11
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Do not stand in front of the discharge
opening when starting the engine or
switching on the motor. There must be no
shredding material in the garden shredder
when it is started or switched on.
Shredding material may be ejected and
lead to injuries.

The machine must not be tilted during
start-up.

Avoid switching the machine on repeatedly
within a short period of time; particularly
avoid "playing" with the On / Off switch.
Risk of motor overheating.

Owing to the voltage fluctuations caused
by this machine during the start-up, other
devices connected to the same circuit may
be subject to interference in the case of
unfavourable power supply conditions.

In this case, appropriate steps should be
taken (e.g. connection to a different circuit
than the one used by the affected device,
or operation of the machine using a circuit
with a lower impedance).

Working:

g Risk of injury!
Never place your hands or feet

above, underneath or on rotating
parts.

When the machine is running, never put
your face or any other part of your body
above the feed chute or in front of the
ejection opening. Always keep you head
and body away from the feed opening.

Never put your hands or any
other part of your body or
clothing into the feed chute or
ejection chute. There is a

considerable risk of injury to eyes, face,
fingers, hands etc.

12

Always maintain your balance and firm
footing. Do not stretch forward.

If the machine falls over during operation,
immediately switch off the motor and
disconnect the mains plug.

Risk of injury:

Shredding material may be ejected back
up during operation. Always wear safety
glasses and keep your face away from the
feed opening.

Never tilt the machine when the engine or
motor is running.

Make sure that there is no shredding
material blocking the ejection chute, as
this could result in a poor shredding
performance or kickbacks.

When feeding the garden shredder, pay
particular attention to ensuring that no
foreign objects such as bits of metal,
stones, plastic, glass, etc. get into the
shredding chamber as this could result in
damage or kickbacks from the feed chute.
Remove blockages for the same reason.

Kickbacks can occur when feeding the
garden shredder with branch material.
Wear gloves.

£~ Beware of the cutting tool
o 7 running on for several seconds
\a_7 before coming to a standsitill.

STOP Switch off the motor, disconnect
the mains plug and allow all
rotating tools to reach a complete standstill

before leaving the machine unattended

before repositioning, lifting, carrying,
tilting, pushing or pulling the machine

— before transporting the machine

before removing blockages

— before checking or cleaning the
machine or before carrying out any
other work on it.

If foreign objects get into the cutting tool or
if the machine makes unusual noises or
vibrates in an unusual way, switch off the
motor immediately and allow the machine
to come to rest. Disconnect the mains plug
and perform the following steps:

— Check the machine for damage and
have any necessary repairs carried out
by a technician before restarting and
working with the machine.

— Have damaged parts replaced or
repaired by a technician; the parts must
be of similar quality.

Remove the transparent shredder box and
empty if it is completely full of shredding
material or if the filling level is preventing
shredding material from being ejected.

Before removing the shredder box, switch
off the machine and wait until the blade
roller has come to a standstill.

4.7 Maintenance and repairs

- Before carrying out any
D~ maintenance operations
e (cleaning, repair, etc.) and
before checking whether the electric cable
is entwined or damaged, park the machine
on firm, level ground, switch off the motor
and disconnect the mains plug.

Leave the machine to cool down for
approx. 5 minutes before performing any
maintenance operations.

The power cable must only be repaired or
replaced by authorised electricians.
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Components or guards that are removed
for maintenance operations must be
properly reinstalled immediately.

Cleaning:

The complete machine must be cleaned
thoroughly following use. (= 11.2)

Never use high-pressure cleaners and do
not clean the machine under running water
(e.g. using a garden hose).

Do not use aggressive cleaning agents.
These can damage plastics and metals,
impairing the safe operation of your STIHL
machine.

Maintenance operations:

Only maintenance operations described in
this instruction manual may be carried out.
Have all other work performed by a
specialist dealer.

If you do not have the necessary expertise
or auxiliary equipment, please always
contact a specialist dealer.

STIHL recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a STIHL
specialist dealer.

STIHL specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

Only use tools, accessories or
attachments approved for this machine by
STIHL or technically identical parts.
Otherwise, there may be a risk of
accidents resulting in personal injury or
damage to the machine. If you have any
questions, please consult a specialist
dealer.

The characteristics of original STIHL tools,
accessories and spare parts are optimally
adapted to the machine and the user's
requirements. Genuine STIHL spare parts
can be recognised by the STIHL spare
parts number, by the STIHL lettering and,
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if present, by the STIHL spare parts
symbol. On smaller parts, only the symbol
may be present.

Always keep warning and information
stickers clean and readable. Damaged or
missing stickers must be replaced by new,
original plates from your STIHL specialist
dealer. If a component is replaced with a
new component, ensure that the new
component is provided with the same
stickers.

Ensure that all nuts, pins, bolts and screws
are securely tightened, so that the
machine is in a safe operating condition.

Check the entire machine for wear or
damage on a regular basis, particularly
before extended periods when the
machine is not in use (e.g. over winter).
For safety reasons, worn or damaged
parts must be replaced immediately to
ensure that the machine is always in a safe
operating condition.

4.8 Storage for prolonged periods
without operation

Allow the machine to cool for approx. 5
minutes before storing it in an enclosed
space.

Ensure that the machine is protected from
unauthorised use (e.g. by children).

Thoroughly clean the machine before
storage (e.g. winter break).

Store the machine in good operational
condition.

The storage room must be dry, frost-free
and lockable.

4.9 Disposal

Waste products can be harmful to people,
animals and the environment. They must
consequently be disposed of properly.

Consult your recycling centre or your
specialist dealer for information on the
proper disposal of waste products. STIHL
recommends STIHL specialist dealers.

Ensure that old machines are properly
disposed of. Render the machine
unusable prior to disposal. In order to
prevent accidents, always remove the
power cable and electric cable to the
motor.

13
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Wear hearing protection.

5. Description of symbols @ Wear safety glasses. 6. Standard equipment
~— Wear work gloves.
 a | Caution!
Read the instruction man-
ual before initial use. . .
Item Designation Qty.
Rotational direction for GHE135L .
II W] adjusting the counterplate. A Upper machine 1
B Wheel carrier 1
— = Risk of injury! Cc Shredder bag 1
Keep other persons out of D Screw 5 x 16 4
the danger area. GHE 140 L
E Basic unit with shredder 1
° bag
I(_)’H‘ GHE 135 L, GHE 140 L
L | Shredder box locked in F Foot 2
—— Risk of injury! place G Washer A6 2
Rotating tools. H Cap nut M6 2
Keep hands and feet away | Wheel 2
f‘:c;Th?r?::tsu:S;\‘/iv:;n Shredder box unlocked y Bolt M8 x 8> 2
O K Sleeve 2
%O w L Washer A8 6
M Lock nut M8 2
— =1 Risk of injury! N Open-ended spanner 1
Switch off the motor and dis- o Allen key 1
connect the power cable . Instruction manual 1
from the machine before
- working on the cutting tool, 7. Preparing the machine for
e 'W before performing mainte- operation
@ nance and cleaning work,

before checking whether the
electric cable is entwined or
damaged and before |eaving 7.1 Installing the wheels and feet m
the machine unattended. GHE 140 L:

— Fold out the machine. (= 10.12)
Installing the wheels:

—
N
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— Remove the shredder bag. (= 10.6)

e |ever wheel cap (1) from wheel (I)
using a screwdriver.

e Insert bolt (J) with washer (L) from the
inside through the bore in wheel
carrier (B). Push washer (L) and
sleeve (K) onto bolt (J). Push wheel (1)
onto sleeve (K). Fit nut (M) with
washer (L) and tighten to 5-7 Nm.

e Centre wheel cap (1) on wheel (l) and
press in until wheel cap (1) engages.

— Repeat this procedure on the other
side.

Installing the feet:

e Insert the bolt of foot (F) through the
bore in wheel carrier (B) from below. Fit
washer (G) on the bolt, screw on cap
nut (H) and tighten to 4-6 Nm.

— Repeat this procedure on the other
side.

7.2 Assembling the machine =2
GHE 135 L 4

e Remove the shredder bag.
(= 10.6)

e Position upper machine (A) on wheel
carrier (B) and centre carefully. Ensure
that rubber cover (1) is positioned
correctly — rubber cover (1) must not be
clamped between the upper machine
and the black cover on the wheel
carrier. Install upper machine (A) on
wheel carrier (B) by screwing in four
screws (D). Tighten screws (D) to 1-
1,5 Nm.

e Insert the shredder bag. (= 10.5)
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7.3 Storing the Allen key 2
e PushAllenkey (O)intoholder (1) | 5

on the machine.

8. Notes on working with the

I

8.1 What material can be processed?

Tree and hedge cuttings, thujas, spruce

branches, branches with side shoots and
twigs with leaves, greens, berry bushes,

bundled flower material which is not too

damp.

@ | Tree and hedge cuttings should be
1 | processed when fresh, as the
shredding performance is better
with fresh than with dried-out or wet
material.

8.2 What material cannot be
processed?

Stones, glass, bits of metal
(wire, nails, etc.) or plastic
must not be fed into the
garden shredder.

As a general rule:

Any materials that do not belong on the
compost heap should not be processed
using the garden shredder.

8.3 Maximum branch diameter

The data relates to freshly cut branch
material:

Maximum branch diameter
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Feeding the garden shredder 2

Even branches with side shootsand | 1
twigs can be processed thanks to
the STIHL cloverleaf opening.

e | Cut up thick branches and
1 | branches with side shoots
beforehand using loppers.

In order to prevent the garden
shredder becoming blocked, tough
shredding material containing earth
should be combined with dry
branches.

Only feed the garden shredder at
maximum motor speed.

Risk of injury!
A Hold branches being drawn in by

the shredder lightly and guide them
to just before the feed opening. Do
not grip branches firmly or pull them
back out of the shredder.

e Guide tree and hedge cuttings as well
as branch material slowly through feed
opening (13) to the blade roller.
Branches are drawn into the shredder
without kickback.

e Run the machine until empty after each
work operation.

8.5 Correct motor load

Always feed the garden shredder
continuously and steadily.

15
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8.6 Overload protection

If an overload of the motor occurs during
operation, the built-in automatic reverse
changes the rotational direction of the
blade roller in an attempt to remove the
blockage automatically. If the blockage
cannot be removed after 3 changing
rotational direction, the built-in overload
protection automatically switches off the
motor.

The garden shredder can be started up
again after a cooling period of
approx. 10 minutes.

Frequent triggering of the overload
protection may be attributable to the
following causes:

— Unsuitable electric cable (= 10.1)
— Power overload

— Machine overload due to excessive
quantities of shredding material

8.7 When the blade roller blocks

An overloaded motor, too much shredding
material, foreign objects or branches that
are too thick will cause the rotational
direction of the blade roller to change
automatically after a short period of time,
resulting in the blade roller coming to a
stop.

@ | The blade roller changes rotational
1 | direction automatically when
overloaded.

e [f the blade roller stops, operate the Off
switch immediately.

e Allow the machine to cool and switch on
again as described. (= 10.9)

16

9. Safety devices

9.1 Motor restart inhibitor

The machine can only be started via the
switch and not by plugging the electric
cable into the mains socket.

9.2 Shredder box

The garden shredder can only be switched
on with the shredder box installed and
locked in place.

Once inserted, the shredder box prevents
access to the rotating blade roller during
operation.

10. Operating the machine

10.1 Electrical connection of garden
shredders

Risk of injury!

Observe the instructions in section
"Warning — dangers caused by
electrical current" (= 4.2).

Power supply and operating voltage must
correspond (see rating plate).

The power cable must be adequately
protected by fuse. (= 16.)

Only electric cables which are no lighter
than rubber sheathed cables
HO7 RN-F DIN/VDE 0282 may be used.

The plug connections must be splash
proof. Unsuitable extension cables lead to
a loss of power and may result in damage
to the motor.

The minimum cross-section of the power
cable must be 3 x 1.5 mm? for a length of
up to 25 m or 3 x 2.5 mm? for a length of
up to 50 m.

The connectors of the electric cable must
be made of rubber or have a rubber
coating and conform to the DIN/VDE 0620
standard.

This machine is intended for operation with
a power supply having a system
impedance of Z,, at the transfer point
(house connection) of maximum

0.49 Ohm (at 50 Hz).

The user must ensure that the machine is
only operated with a power supply which
meets this requirement. If necessary, this
information can be obtained from the local
electric power company.

@ | Your electrician can provide further
1 | information on mains connection.

10.2 Connecting the power cable =2

e Connect the mains cable 6
connector to mains plug (1).

e Attach the mains cable to the strain
relief. (= 10.4)

10.3 Disconnecting the power cable
e Detach the strain relief. (= 10.4)

In order to prevent damage to the power
cable, it must only be disconnected by
pulling at the connector. Never pull at the
cable.
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10.4 Strain relief 2

During work, the strain relief 7

prevents any unintentional

disconnection of the electric cable and any
resulting damage to the mains connection
on the machine.

For this reason, the electric cable must be
fed through the strain relief.

e Connect the power cable. (= 10.2)

e Form a loop in electric cable (1) and
guide it through opening (2).

e Then push the loop over hook (3) and
pull it tight.

10.5 Inserting the shredder box =2
e Insertshredderbox (1) atthetwo | 8

guides (2) and pushin as far as it
will go.

e Turn locking knob (3) to the right as far
as it will go and secure the shredder
box.

The garden shredder can only be
A switched on with the shredder box
locked in place.

10.6 Removing the shredder box 2
e Switch off the machine. (= 10.8) | 9

e Turn locking knob (1) to the left
as far as it will go.

e Pull out shredder box (2).

The garden shredder cannot be
A operated without the shredder box.
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10.7 Switching on the garden shredder
GHE 140 L:

e Fold out the machine and lock in place.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:
e Insert the shredder bag. (= 10.5)

e Connect the machine to the mains.
(= 10.2)

On/off switch (1) with integrated locking
slide (2) prevents direct switching from
one rotational direction to the other.

Before switching the rotational
direction, switch off the machine
and wait for the blade roller to come
to a standstill.

Feed position O]

10
The blade roller draws the
shredding material in and cuts
it.

4anmn

A

e Turn on/off switch (1) to the 0 position.
e Push locking slide (2) upwards.

e To start the motor, turn on/off switch (1)
to the right against spring pressure as
far as it will go to the START position.
The motor starts.

e Release the rotary switch. This returns
automatically to the I position. The
motor continues to run.

Reverse position =

The blade roller runs in
reverse and releases the
shredding material again.

1] 1 2

A

e Turn on/off switch (1) to the 0 position.
e Push locking slide (2) downwards.

e Turn on/off switch (1) to the left against
spring pressure as far as it will go to the
I position and hold. The motor runs.

@ | The rotary switch must be held in
1 | this position, as otherwise it
automatically returns to the centre
position (0 position).

10.8 Switching off the garden 2
shredder 12

e Set on/off switch (1) to position 0.

The electric motor of the garden shredder
is switched off and braked automatically.

10.9 Recommencing operation
following a blockage

Risk of injury caused by ejected

A shredding material. Keep your
hands and head away from the
feed opening. Do not look into the
machine!
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The garden shredder features an
automatic reverse. In the event of a
blocked blade roller, the machine
automatically engages reverse in order to
free the blockage.

The shredding material is released again.

@ | Once the blockage has been
1 | removed, only feed the garden

shredder at maximum motor speed.

e Slowly guide upper machine (3)
downwards to the stop and hold.

e Release locking lever (2) and ensure
that the upper machine is securely
locked in place.

10.10 Shredding

e Push the garden shredder onto firm and
level ground and set down safely.

e Put on thick gloves, safety glasses and
hearing protection.

e Connect the power cable to the garden
shredder. (= 10.2)

e Switch on the garden shredder.
(= 10.7)

e Wait until the garden shredder has
reached its maximum speed (idling
speed).

e Feed the garden shredder with
shredding material in the correct way.
(= 8.4)

e Switch off the garden shredder.
(= 10.8)

10.11 Folding in the machine =2
GHE 140 L 13

e Disconnect the machine.
(= 10.3)

e Hold the machine with one hand on
handle (1).

e Pull locking lever (2) to the stop in the
direction of the arrow and hold. The
upper machine is released.

18

10.12 Folding out the machine 2
GHE 140 L 14

e Hold the machine down with one
hand on handle (1).

e Pull locking lever (2) to the stop in the
direction of the arrow and hold. The
upper machine is released.

e Slowly pull upper machine (3) upwards
to the stop and hold.

o Release locking lever (2) and ensure
that the upper machine is securely
locked in place.

11. Maintenance

Risk of injury:

Carefully read the section "For your
safety" (= 4.), particularly the
subsection "Maintenance and
repairs" (= 4.7), and follow all
safety instructions exactly before
performing any maintenance or
cleaning operations on the
machine.

Disconnect the mains plug before
performing any maintenance
operations.

11.1 Adjusting the counterplate 2

The machine must be free of
A shredding material.

Step 6

e Switch on the machine (on/off switch in
"feed" position). (= 10.7)

Step

e With the machine running, slowly turn
adjustment screw (1) clockwise using
Allen key (2). This presses the
counterplate against the blade roller
inside the machine. The counterplate is
properly adjusted when a few
aluminium shavings fall through the
ejection chute.

The counterplate is adjusted and the
machine is ready for operation.

11.2 Cleaning the machine =2

Maintenance interval: 16
After each use

Clean the machine thoroughly each time it
has been used. Care of the machine will
protect it against damage and extend its
service life.

The machine may only be cleaned in the
position shown.

Never spray water onto
ﬁm motor or engine components,
X seals, bearing points or
electrical parts such as
switches. This would result in
expensive repairs.
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If you are unable to remove
the dirt and accumulated
deposits with a brush, a damp

cloth or a stick, STIHL

Jox
recommends the use of a

special cleaner (e.g. STIHL special
cleaner).

Do not use aggressive cleaning agents.
Clean the blade discs regularly.
Electric motors are splashproof.

Protect shredding tools, incl. the shredding
chamber using a commercially available
anti-corrosion agent (e.g. rapeseed oil).

11.3 Service intervals

We recommend that you have your garden
shredder serviced once a year by a
specialist dealer.

STIHL recommends STIHL specialist
dealers.

11.4 Electric motor and wheels

The electric motor is maintenance-free.

The wheel bearings are maintenance-free.

11.5 Storage and winter break

Store the machine in a dry and locked
place that is generally free of dust. Make
sure that it is kept out of the reach of
children.

Always store the machine in good
operational condition.

Keep all nuts, pins and bolts tightly
fastened, replace danger signs and
warnings on the machine that have
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become illegible, check the entire machine
for wear and damage. Replace all worn or
damaged parts.

Any machine faults must be completely
remedied prior to storage.

Note the following points when storing the
machine for long periods (winter break):

o Clean all external parts of the machine
with care.

e Thoroughly lubricate/grease all moving
parts.

12. Transport

Risk of injury!

Before transporting, carefully read
and observe the section "For your
safety", in particular the
"Transporting the machine" section.

— Insert the shredder bag and lock in
place. (= 10.5)

e st person: Hold the garden shredder at
the handle (1).

e 2nd person: Hold the garden shredder
at the left and right of the wheel
carrier (2) in front of the two feet.

e Lift the garden shredder
simultaneously.

GHE 140 L:

@ | The garden shredder can also be
1 | carried in the folded-in condition.

e 1stperson: Hold the garden shredder at
the handle (3) of the shredder bag.

e 2nd person: Hold the garden shredder
at the left and right of the tubular stand
in front of the two feet (4).

e Lift the garden shredder

(= 4.4) simultaneously.
12.1 Pulling or pushing the 2 12.3 Transporting the garden =2
garden shredder 17 shredder on a load floor 19

e Hold the garden shredder at the
handle (1) and tilt to the rear.

e The garden shredder can be pulled or
pushed slowly (walking pace).

12.2 Lifting or carrying the O]
garden shredder 18

At least two persons are always
A required to lift and carry the
machine.

Wear suitable protective clothing;
the lower arms and upper part of
the body must be fully covered.

e Secure the machine against
slipping using suitable fastening
materials. Attach ropes or straps to the
wheel carrier (1) or the feed chute (2).

13. Minimising wear and

preventing damage

Important information on maintenance
and care of the product group

Electric garden shredder (STIHL GHE)

STIHL assumes no liability for material or
personal damage caused by the non-
observance of information contained in the
operating instructions, in particular with
regard to safety, operation and

19
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maintenance, or which arise through the
use of unauthorised attachment or spare
parts.

Please always observe the following
important information for the prevention of
damage or excessive wear to your STIHL
machine:

1. Wearing parts

Some parts of the STIHL machine are
subject to normal wear even when used
properly and must be replaced in due time
depending on type and duration of use.

These include:

Counterplate
— Blade roller
— Carbon brushes

2. Compliance with the information in
this instruction manual

The STIHL machine must be used,
maintained and stored with the care
described in this instruction manual. Any
damage caused by non-compliance with
the safety, operating and maintenance
instructions is the sole responsibility of the
user.

This applies in particular to:

— Inadequately dimensioned power
cables (cross section)

— Incorrect electrical connection (voltage)

— Product modifications not approved by
STIHL

— Use of tools or accessories which are
not approved or suitable for the
machine, or are of inferior quality

— Improper use of the product

— Use of the product for sporting or
competitive events

20

— Resultantdamage due to continued use
of the product with defective
components.

3. Maintenance operations

All operations listed in the section
"Maintenance" must be performed
regularly.

If these maintenance operations cannot be
carried out by the user, a specialist dealer
must be commissioned to perform them.

STIHL recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a STIHL
specialist dealer.

STIHL specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

If these operations are neglected, faults
may arise which are the responsibility of
the user.

These include:

— Damage to the motor as a result of
inadequate cleaning of the cooling air
guide (inlet slots, cooling ribs, fan
wheel).

— Corrosive and other resultant damage
caused by incorrect storage.

— Damage to the machine through the
use of inferior-quality spare parts.

— Damage due to untimely or inadequate
maintenance or damage due to
maintenance or repair work not
performed in the workshops of
specialist dealers.

14. Environmental protection

Shredding material should be
composted and not disposed of
in household waste.

EEmmm The machine, its packaging and

accessories are all produced
from recyclable materials and must be
disposed of accordingly.

By disposing of materials separately, and
in an environmentally friendly manner,
valuable resources can be re-used. For
this reason, the machine should be
disposed of for recycling at the end of its
useful life.

15. EU - Declaration of

conformity

15.1 STIHL GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
Garden Shredder

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen
Austria

declares under our sole responsibility that

design: electric garden shredder
manufacturer's brand: STIHL
type: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
serial number: 6013

complies with the relevant provisions of
Directives 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU and 2011/65/EU and has
been developed and manufactured in
accordance with the versions of the
following standards valid on the date of
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manufacture: EN 50434, EN 60335-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
and EN 61000-3-3 (where applicable).

Name and address of relevant, named
location:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2

D-90431 Nuremberg

The measured and guaranteed sound
power levels were determined in
accordance with Directive 2000/14/EC,
Appendix VIII.

GHE 135.0 L

— Measured sound power level:
92,0 dB(A)

— Guaranteed sound power level:
94 dB(A)

GHE 140.0 L

— Measured sound power level:
91,0 dB(A)

— Guaranteed sound power level:
93 dB(A)

The technical documents are stored in the
Product Approval department at STIHL
Tirol GmbH.

The year of manufacture and machine
number are indicated on the garden
shredder.

Langkampfen, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH

p-p.
Matthias Fleischer, Head of Research and

Development Division
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p-p.

'"‘mwmw [VL N

Sven Zimmermann, Head of Quality
Division

16. Technical specifications

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:
Motor, design Electric motor

Rated voltage 230 vV~
Frequency 50 Hz
Nominal roller speed 40 rpm
Fuse 16 A

Protection class 1]

Type of protection Splash proof (IP
X4)

Operating conditions P40
40 s load time
60 s idle time
L/W/H 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:
In accordance with Directive 2000/14/EC:

Guaranteed sound
power level Lyag 94 dB(A)

In accordance with Directive 2006/42/EC:
Sound pressure level

at workplace Lpa 87 dB(A)
Uncertainty Kpa 3 dB(A)
Power 2300 W
Amperage rating 115A
Nominal motor speed 21000 rpm
Weight 23 kg
GHE 140.0 L:

In accordance with Directive 2000/14/EC:

Guaranteed sound
power level Lyag 93 dB(A)

In accordance with Directive 2006/42/EC:

Sound pressure level
at workplace L

Uncertainty Kpa

85 dB(A)
3 dB(A)
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GHE 140.0 L:

Power 2500 W
Amperage rating 12,0A
Nominal motor speed 21000 rpm
Weight 24 kg

16.1 REACH

REACH is an EC Directive for the
registration, evaluation, authorisation and
restriction of chemicals.

Information on compliance with the
REACH Directive (EC) No. 1907/2006 is
available from www.stihl.com/reach.

22

17. Troubleshooting

% If necessary, contact a specialist
dealer; STIHL recommends STIHL
specialist dealers.

Fault:
Motor does not start

Possible cause:

— Shredder box not inserted and locked in
place

— Motor overload protection activated

— No mains voltage

— ConnectorConnection cable, plug, plug
connector or switch defective

Remedy:

— Insert shredder box and lock in place
(= 10.5)

— Allow machine to cool down (= 8.6)

— Check power cable and fuse
% (= 10.1)

— Check cable, plugs, connector and
switch and replace if necessary (by
electrician) % (= 10.2)

Fault:
Shredding material is not drawn in

Possible cause:
— Blade roller is blocked

Remedy:
— Remove blockage (= 10.9)

Fault:
Shredding material is not cut

Possible cause:
— Counterplate on the blade roller not
properly adjusted

— Blade roller worn or damaged

Remedy:

— Adjusting the counterplate (= 11.1)

— Replace blade roller and counterplate
X

Fault:
Motor is humming, machine does not start

Possible cause:
— Blade roller is blocked

Remedy:
— Remove blockage (= 10.9)

Fault:
Abnormal noises, machine rattles

Possible cause:
— Screws loose
— Blade roller worn or damaged

Remedy:

— Check that all screws are securely
seated; tighten loose screws

— Replace blade roller and counterplate
x

Fault:
Shredding material is not ejected

Possible cause:
— Ejection chute obstructed by incorrectly
positioned rubber cover

Remedy:
— Install rubber cover correctly (= 7.2)
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18. Service schedule

18.1 Handover confirmation

Model:

Serial number:

Date: | |l

IRl NN EENE

Next service

Date: | |l |l |

18.2 Service confirmation

Please hand this instruction manual

20

to your STIHL specialist dealer in

the case of maintenance operations.
He will confirm the service operations
performed in the pre-printed boxes.

[ Service performed on
P Next service date
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Distinguido cliente:

Nos alegramos de que se haya decidido
por STIHL. Desarrollamos y
confeccionamos nuestros productos en
primera calidad y con arreglo a las
necesidades de nuestros clientes. De esta
manera conseguimos elaborar productos
altamente fiables incluso en condiciones
de esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio
Postventa de primera calidad. Nuestros
comercios especializados garantizan un
asesoramiento e instrucciones
competentes, asi como un amplio
asesoramiento técnico.

Le agradecemos su confianza y le
deseamos que disfrute de su producto
STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR
Y GUARDAR.
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2. Acerca de este manual de

instrucciones

2.1 Informacion general

Este manual de instrucciones es un
Manual original del fabricante, en
conformidad con la directiva 2006/42/EC.

STIHL desarrolla continuamente su gama
de productos, por lo que nos reservamos
el derecho de modificar los componentes
suministrados en cuanto a forma, técnicay
equipamiento.

Por consiguiente, las indicaciones e
ilustraciones contenidas en este manual
no constituyen compromiso contractual
alguno.

Es posible que en este manual de
instrucciones se describan modelos que
no estan disponibles en todos los paises.

Este manual de instrucciones esta
protegido por derechos de autor. Quedan
reservados todos los derechos, sobre todo
el derecho a la reproduccién, traduccién y
a la elaboracion con sistemas
electrénicos.
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2.2 Instrucciones para leer el manual

Las figuras y los textos describen
determinados pasos de manejo.

Todos los simbolos que se encuentran en
el equipo se explican en este manual de
instrucciones.

Direccion visual:

Direccion visual durante el uso izquierda
y derecha en el manual de instrucciones:
El usuario esta situado detras del equipo
(posicion de trabajo).

Referencias a capitulos:

Se hace referencia a los capitulos y
subcapitulos correspondientes que
contienen mas informacioén con una
flecha. El siguiente ejemplo muestra una
referencia a un capitulo: (= 4.)

Identificacion de parrafos de texto:

Las instrucciones descritas pueden
identificarse como en los siguientes
ejemplos.

Pasos de manejo del equipo que
requieren la intervencién del usuario:

o Afloje el tornillo (1) con un

destornillador, accione la palanca (2) ...

Enumeraciones generales:

— Utilizacién del producto en eventos
deportivos o0 en campeonatos

Texto con significado adicional:

Los fragmentos de texto con un significado
adicional tienen asignado uno de los
simbolos descritos a continuacion para

destacarlos en el manual de instrucciones.

iPeligro!

Riesgo de accidente y de sufrir
lesiones personales graves. Es
necesario evitar hacer algo o
atenerse a un comportamiento
determinado.

>

jAdvertencia!

Peligro de lesiones personales. Es
necesario atenerse a un
comportamiento determinado para
evitar sufrir lesiones personales.

jAtencion!

@ Es posible evitar dafios materiales
o lesiones leves comportandose de
una manera determinada.

® Nota

1 | Informacion relativa al uso éptimo
del equipo evitando posibles
manejos erréneos.

Texto con relacién a las ilustraciones:

Al inicio del manual de instrucciones se
encuentran las ilustraciones explicativas
del uso del equipo.

El simbolo de la camara sirve para 2
vincular las ilustraciones de las 1
diferentes paginas con el texto
correspondiente del manual.

2.3 Variantes de pais

STIHL suministra equipos con distintas
clavijas e interruptores, dependiendo del
mercado de cada pais.

Las ilustraciones muestran equipos con
euroconectores; la conexién a la red de los
equipos con otros modelos de conector se
realiza analogamente.
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3. Descripcion del equipo

1 Asa

2 Tornillo de ajuste de contraplaca

3 Soporte de llave Allen

4 Placa de caracteristicas con nimero
de serie

5 Interr. bloqueo recogedor mat.
triturado

6 Ruedas

7 Recogedor de material triturado

8 Piederueda

9 Pie de apoyo

10 Desbloqueo de plegado (GHE 140 L)

11 Conexioén a la red

12 Interr. conexién/desconex. (sentido de
giro)

13 Abertura de llenado

4. Para su seguridad

4.1 Informacion general

Al trabajar con el equipo, el
cumplimiento de estas
prescripciones preventivas de

accidentes es imprescindible.

Antes de la primera puesta en
servicio lea atentamente el
manual de instrucciones
completo. Conserve
cuidadosamente el manual de
instrucciones para su uso posterior.
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Estas medidas de precaucién son una
garantia para su seguridad. No obstante,
esta enumeracién no es concluyente.
Utilice el equipo siempre con sentido
comun y de forma responsable y tenga en
cuenta que el usuario es el responsable en
caso de accidentes que afecten a terceras
personas o a sus propiedades.

Familiaricese con los elementos de

mando y con el uso apropiado del equipo.

El equipo solo debe ser utilizado por
personas que hayan leido el manual de
instrucciones y estén familiarizadas con la
manipulacion del equipo. Antes de la
primera puesta en servicio, el usuario
debe preocuparse de recibir indicaciones
técnicas y practicas por personas
especializadas. El vendedor u otro experto
debe aclarar al usuario como debe
utilizarse el equipo.

En esta instruccion, se deberia poner en
conocimiento del usuario que para trabajar
con el equipo son necesarias atencién y
una concentracién maxima.

Aun cuando utilice este equipo conforme a
las normas, siempre persisten algunos
riesgos.

iPeligro de muerte por asfixia!
Peligro de asfixia para los nifios al
jugar con el material de embalaje.
Mantener el material de embalaje
fuera del alcance de los nifios.

El equipo y todos sus componentes sélo
pueden entregarse o prestarse a personas
que estén familiarizadas con este modelo
y su manejo. El manual de instrucciones
es parte del equipo y debe entregarse
siempre junto con el equipo.

Hay que cerciorarse de que el usuario esté
capacitado en sentido corporal, sensorial y
mental para manejar el equipo y trabajar

con él. Si el usuario esta capacitado para
ello solo de forma limitada, podra trabajar
Unicamente bajo supervision o tras haber
sido instruido por una persona
responsable.

Hay que cerciorarse de que el usuario sea
mayor de edad o esté recibiendo una
formacion profesional bajo supervisién,
conforme a las disposiciones nacionales.

Sélo utilice el equipo descansado y en
perfecto estado fisico y psiquico. Si
padece algln trastorno de salud, deberia
consultar con su médico para ver si puede
trabajar con el equipo. No se debera
trabajar con el equipo después de tomar
alcohol, drogas o medicamentos que
afecten a la capacidad de reaccion.

El equipo esta concebido para un uso
privado.

Atencion: jpeligro de accidente!

Las biotrituradoras STIHL son adecuadas
para desmenuzar ramaje y restos de
plantas. Cualquier otro uso no esta
autorizado y podria ser peligroso o causar
dafios al equipo.

La biotrituradora no puede utilizarse (esta
relaciéon es orientativa):

— para otros materiales (p. ej. vidrio,
metal).

— para trabajos que no estén descritos en
este manual de instrucciones.

— para la produccién de alimentos (p. ej.
para triturar hielo, mezcladura).

Por motivos de seguridad se prohibe toda
modificacién en el equipo (excepto el
montaje correcto de accesorios
autorizados por STIHL), lo cual conduciria
a la pérdida de los derechos de garantia.
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Su distribuidor especializado STIHL le
ofrecerd mas informacion sobre
accesorios autorizados.

De manera particular, esta prohibido
realizar cualquier tipo de modificaciéon en
el equipo con el fin de aumentar la
potencia o el régimen del motor eléctrico o
de combustion.

No esta permitido transportar objetos,
animales o personas, especialmente
nifios, con el equipo.

Debe tenerse un especial cuidado al
utilizar el equipo en zonas publicas,
parques, instalaciones deportivas, vias
publicas y en explotaciones agricolas y
forestales.

4.2 Advertencia de peligros causados
por la corriente eléctrica

jAtencion:

A Peligro de electrocucioén!
Para la seguridad
eléctrica son
especialmente
importantes el cable de
conexién a red, la clavija de red, el
interruptor de
conexién / desconexion y el cable
de conexién. Para evitar el riesgo
de una descarga eléctrica no deben
emplearse cables, conectores ni
enchufes dafados, ni cables de
conexién que no cumplan los
requisitos de las especificaciones.

El cable de conexién debe
comprobarse periédicamente para
detectar cualquier tipo de deterioro
o fragilidad.

El equipo solo debe ponerse en servicio
con el cable de alimentacién desenrollado.
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Si se utiliza un tambor de cable, este
debera desenrollarse siempre por
completo antes de usarlo.

Nunca debe utilizarse un cable alargador
dafiado. Sustituir los cables defectuosos
por cables nuevos y no reparar los cables
alargadores.

Si el cable de alimentacién o el cable de
extension se dafian durante el servicio,
hay que separarlos inmediatamente de la
alimentacion de corriente. No tocar jamas
un cable de alimentacién o de extension
que esté dafiado.

El equipo no debe utilizarse cuando algin
cable esté dafiado o desgastado. De
forma especial debe comprobarse la
existencia de dafios en el cable de
conexion a la red y su envejecimiento.

Los trabajos de mantenimiento y
reparacion en cables de red sélo deben
ser realizados por técnicos especialmente
instruidos.

iPeligro de descarga eléctrica!

No conecte un cable dafiado a la red
eléctrica y toque Unicamente un cable en
mal estado cuando éste esté
desconectado de la red.

La unidad de corte (cuchillas) sélo se debe
tocar cuando el equipo esté desconectado
de la red.

Asegurese siempre de que las lineas
eléctricas estén protegidas
suficientemente.

No trabaje bajo la lluvia ni en

¥
% entornos humedos.

Utilice exclusivamente cables

alargadores con aislamiento
contra la humedad para uso en exteriores
gue sean adecuados para ser usados con
el equipo (= 10.1).

Desconecte el cable de conexion tirando
de las clavijas, no de los cables.

No deje el equipo expuesto a la lluvia sin
proteccién.

Si se conecta el equipo a un generador
eléctrico debe tenerse en cuenta que las
fluctuaciones de corriente pueden
dafiarlo.

Conecte el equipo s6lo a una alimentaciéon
de corriente protegida mediante un
diferencial de seguridad con una corriente
disparadora de 30 mA como maximo.
Para mas informacion, consulte a un
electricista.

4.3 Ropa y equipamiento de trabajo

Durante el trabajo debe llevarse
@ Siempre un calzado resistente
con suela antideslizante. Nunca
trabaje descalzo o, por ejemplo, con
sandalias.

P

|

Durante el trabajo y
especialmente también en los
trabajos de mantenimiento y en
el transporte del equipo deben
llevarse siempre guantes resistentes.

e

Durante el trabajo llevar
siempre gafas de proteccion y
proteccién auditiva. Llévelas
puestas el tiempo de la tarea.

Para trabajar con el equipo
debe llevarse ropa adecuada y
ajustada al cuerpo, es decir, un
mono de trabajo, no un mandil.
Durante el trabajo con el equipo no se
debe llevar bufanda, ni corbata, joyas,
colgantes, o ropa que se pueda enganchar
en la maquina.

&
@
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Durante todo el tiempo de trabajo y para
todos los trabajos en el equipo debe
recogerse el pelo largo y asegurarlo
(pafiuelo, gorra, etc.).

4.4 Transporte del equipo

Trabaje sélo con guantes para evitar sufrir
lesiones al tocar componentes del equipo
calientes o con cantos afilados.

No transportar el equipo con el motor
eléctrico en marcha. Antes del transporte,
desconectar el motor eléctrico, esperar a
que se detengan las cuchillas y retirar el
enchufe de red.

Transportar el equipo siempre con el
motor eléctrico frio.

Tenga en cuenta el peso del equipo,
especialmente al tumbarlo.

Utilice medios auxiliares de carga
adecuados (rampas, mecanismos de
elevacion).

Fijar el equipo en la superficie de carga
con medios de sujecion de dimensiones
suficientes (correas, cuerdas, etc.),
utilizando los puntos de fijacion descritos
en este manual de instrucciones. (= 12.3)

Tirar del equipo o empujarlo sélo a paso
normal.

Para el transporte del equipo observe las
normativas legales regionales, en especial
las que atafien al aseguramiento de la
carga y al transporte de objetos en
superficies de carga.

4.5 Antes del trabajo

Debe garantizarse que sélo trabajen con
el equipo personas que conocen el
manual de instrucciones.
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Respete las normas locales para los
horarios de trabajo de equipos de
jardineria con motor de combustién o
motor eléctrico.

Antes de utilizar el equipo deben
sustituirse las piezas defectuosas,
desgastadas y dafiadas. Las indicaciones
de peligro y advertencia del equipo
ilegibles o dafiadas deben ser sustituidas.
Su distribuidor especializado STIHL tiene
a su disposicion adhesivos de repuesto y
todas las demas piezas de recambio.

Comprobar antes de la puesta en servicio:

— que el equipo tenga un estado seguro
de funcionamiento. Esto significa que
los dispositivos de proteccién se
encuentran en su posicién de montajey
en perfecto estado.

— que la conexién eléctrica se realice en
un enchufe instalado correctamente.

— que el aislamiento del cable de
conexion y alargador, la clavija y el
empalme estén en perfecto estado.

— que todos los componentes del equipo
(carcasa del motor eléctrico,
dispositivos de proteccién, elementos
de fijacién, etc.) no estén desgastados
ni dafiados.

— que no haya material triturado dentro
del equipo y que la tolva esté vacia.

— que todos los tornillos, tuercas y el
resto de los elementos de fijacion estén
montados y apretados firmemente.
Apretar los tornillos y tuercas que se
hayan aflojado antes de la puesta en
servicio (prestar atencién a los pares de
apriete).

Utilice el equipo Unicamente al aire libre y
alejado de paredes o de otros obstaculos
rigidos para reducir el peligro de lesiones
y de dafios materiales (objetos que

puedan impedir que el usuario se aparte,
objetos que puedan sufrir roturas de
cristales, vehiculos que puedan sufrir
arafazos, etc.).

El equipo debe encontrarse de forma
estable sobre una superficie llana y firme.

Familiaricese con el interruptor de
conexién / desconexién para poder
reaccionar correctamente y con rapidez en
caso de presentarse una situacion de
emergencia.

Comprobar antes de la puesta en servicio
si el recogedor de material triturado se
encuentra en un estado reglamentario. No
esta permitido poner en servicio el equipo
con un recogedor de material triturado que
esté dafiado (peligro de lesiones). Un
recogedor de material triturado dafiado
debe sustituirse.

iPeligro de lesiones!

El equipo solo debe ponerse en servicio
estando montado debidamente. Si faltan
piezas en el equipo (por ejemplo, las
ruedas), ya no se cumplen las distancias
de seguridad prescritas y ademas la
estabilidad del equipo puede quedar
reducida.

Es importante comprobar el estado
reglamentario del equipo mediante un
control visual antes de ponerlo en
servicio.

"Reglamentario” significa que el equipo

esta montado completamente y, en

particular, significa que:

— el pie de rueda estd montado por
completo,

— ambas ruedas y ambos pies de apoyo
estan montados,
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— todos los dispositivos de protecciéon
(recogedor de material triturado
colocado, abertura en forma de trébol
STIHL, etc.) tienen que estar instalados
y en perfecto estado.

Los dispositivos de seguridad y de mando
instalados en el equipo por el fabricante no
deben retirarse ni anularse.

4.6 Durante el trabajo
® No trabajar nunca el césped
I rﬂ] cuando haya animales o
€|l personas (especialmente
nifos) en la zona de peligro.

No trabaje con el equipo en caso de lluvia,
tormenta y sobre todo cuando haya peligro
de rayos.

El suelo mojado aumenta el riesgo de
accidentes debido a una menor
adherencia.

Se debe trabajar con especial precaucion
para no resbalar. Si es posible, evitar
utilizar el equipo sobre suelo mojado.

Trabaje s6lo con luz diurna o buena luz
artificial.

La zona de trabajo debe mantenerse
limpia y en orden durante todo el tiempo
de funcionamiento. Retirar los objetos que
pudieran ser causa de tropiezo, como por
ejemplo piedras, ramas, cables, etc.

El usuario no debe encontrarse en una
posicién mas elevada que la de la
maquina.

Arranque:

Poner el equipo en una posicion estable y
colocarlo erguido antes de arrancarlo.
Bajo ninguna circunstancia debe ponerse

en funcionamiento el equipo en posicion
horizontal.
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Conectar el equipo con cuidado, conforme
a las indicaciones del capitulo "Poner el
equipo en servicio". (= 10.)

Al arrancar el motor de combustién o
conectar el motor eléctrico, no hay que
situarse delante de la abertura de
expulsiéon. Al arrancarla o conectarla, la
biotrituradora debe estar completamente
vacia. De lo contrario, el material triturado
podria salir despedido y provocar
lesiones.

El equipo no debe volcarse durante el
arranque.

Es preciso evitar repetidas conexiones
dentro de un espacio de tiempo breve, en
especial, no se debe "jugar" con el
interruptor de conexién / desconexion.
iPeligro de sobrecalentamiento del motor
eléctrico!

Debido a las fluctuaciones de tensién
ocasionadas por este equipo al acelerarlo,
podrian resultar afectados otros
dispositivos conectados al mismo circuito
de corriente en caso de producirse
condiciones de red desfavorables.

En este caso deben adoptarse medidas
adecuadas (por ejemplo, conectar el
equipo a otro circuito de corriente que no
sea el del dispositivo afectado o0 a un
circuito de corriente con un nivel de
impedancia mas bajo).

Puesta en servicio:

n iPeligro de lesiones!

No ponga jamas las manos ni los
pies por encima, por debajo o al
lado de elementos en rotacién.

Con el equipo en marcha, no colocar
nunca la cara ni ninguna otra parte del
cuerpo por encima de la tolva de llenado ni
delante de la abertura de expulsién.

Mantenga siempre una distancia
suficiente entre la cabeza / el cuerpo y la
abertura de llenado.

Nunca introduzca las manos ni

otras partes del cuerpo nilaropa

en la tolva de llenado o en el

canal de expulsion. Existe un
alto riesgo de sufrir lesiones en los ojos, la
cara, los dedos, las manos, etc.

Mantenga siempre el equilibrio y una
posicion segura. No se incline hacia
delante.

Si el equipo vuelca durante el
funcionamiento, apagar inmediatamente
el motor eléctrico y extraer el enchufe de
red.

iPeligro de lesiones!

Durante el funcionamiento del equipo el
material triturado puede salir despedido
hacia arriba. Por eso lleve gafas de
proteccién y mantenga la cara alejada de
la abertura de llenado.

No inclinar nunca el equipo mientras esté
funcionando el motor de combustién o el
motor eléctrico.

Asegurese de que no se acumule material
triturado en el canal de expulsién, ya que
ello podria provocar un mal resultado de
triturado o rebotes de material a través de
la tolva de llenado.

Al llenar la biotrituradora preste especial
atencién a que no se introduzcan cuerpos
extrafios como piezas metdlicas, piedras,
plasticos, cristales, etc. en la camara de
triturado, puesto que podrian provocar
dafos y rebotes del material que se
encuentra en la tolva de llenado.

Por este motivo, elimine también cualquier
obstruccion.
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Al llenar la biotrituradora con ramas
pueden producirse rebotes. jUtilizar
guantes!

£~ N Preste atencion a la inercia de
{ ) la herramienta de corte, que

\a_7 seguira girando algunos
STOP segundos antes de pararse.

Apague el motor eléctrico,
desconecte la clavija de red del equipo y
espere a que se detengan completamente
todos los elementos rotatorios:

— antes de dejar el equipo desatendido o
cuando quede sin vigilancia,

— antes de elevar, soportar, inclinar,
empujar o arrastrar el equipo y antes de
cambiarlo de posicion,

— antes transportar el equipo,

— antes de eliminar bloqueos u
obstrucciones,

— antes de revisar o limpiar el equipo y
antes de realizar cualquier trabajo en el
mismo.

Si la herramienta de corte entrase en
contacto con cuerpos extrafios, el equipo
produjera ruidos anormales o vibrase de
forma alarmante, apague inmediatamente
el motor eléctrico y deje que el equipo se
detenga. Extraiga la clavija de lared y
realice los siguientes pasos:

— Compruebe si el equipo presenta
dafios y encargue las reparaciones
necesarias a un técnico cualificado
antes de volver a arrancar el motor y
trabajar con el equipo.

— Haga que un técnico especializado
repare o sustituya las piezas dafiadas
por piezas de las mismas
caracteristicas.
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Sacar y vaciar el recogedor de material
triturado transparente cuando esté
completamente lleno de material triturado
o cuando este material ya no pueda ser
expulsado a causa del nivel de llenado.

Antes de sacar el recogedor de material
triturado hay que apagar el equipo y
esperar hasta que el rodillo de cuchillas se
detenga completamente.

4.7 Mantenimiento y reparaciones

- Antes de iniciar trabajos de

e mantenimiento (limpieza,
reparacion, etc.) y antes de

comprobar si el cable de conexién esta
enredado o dafiado, hay que colocar el
equipo sobre un suelo estable y liso,
apagar el motor eléctrico y desconectar el
enchufe de red.

Antes de todos los trabajos de
mantenimiento, dejar enfriar el equipo
durante unos 5 minutos.

El cable de la conexién a la red sélo debe
ser reparado o sustituido por un
electricista autorizado.

En caso de que para los trabajos de
mantenimiento se deban retirar
componentes o dispositivos de proteccion,
es necesario volver a colocarlos
inmediatamente después de forma
correcta.

Limpieza:

Tras el trabajo, debe limpiarse
concienzudamente todo el equipo.
(= 11.2)

No utilizar nunca equipos de limpieza a
alta presion ni limpiar el equipo bajo agua
corriente (p. ej., con una manguera de
jardin).

No utilizar productos de limpieza

agresivos. Estos pueden dafiar el plastico
y el metal, lo cual podria afectar al
funcionamiento seguro de su equipo
STIHL.

Trabajos de mantenimiento:

Solo pueden realizarse los trabajos de
mantenimiento descritos en este Manual
deinstrucciones; todos los demas trabajos
deben ser realizados por un distribuidor
especializado.

En caso de que no disponga de los
conocimientos y de los medios auxiliares
necesarios, péngase siempre en contacto
con un distribuidor especializado.

STIHL recomienda la realizacién de los
trabajos de mantenimiento y reparacién
exclusivamente por el servicio técnico de
un distribuidor especializado STIHL.

Los distribuidores especializados STIHL
reciben formacién e informacién técnica
regularmente.

Utilice Unicamente herramientas,
accesorios o acoples que estén
autorizados por STIHL para este equipo o
piezas técnicamente equivalentes. En
caso contrario, existe riesgo de accidentes
con lesiones personales o dafios en el
equipo. En caso de dudas deberia dirigirse
a un establecimiento especializado.

En lo que respecta a sus caracteristicas,
las herramientas, accesorios y piezas de
recambio originales STIHL estan
adaptadas de forma 6ptima al equipoy a
las necesidades del usuario. Los
recambios originales STIHL se reconocen
mediante la referencia de recambio
STIHL, el logotipo STIHL y en tal caso por
el identificativo de recambio STIHL. En las
piezas mas pequefas es posible que
solamente esté presente este
identificativo.
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Mantenga los adhesivos de advertencia e
indicacion siempre limpios y legibles.
Debe sustituir los adhesivos dafiados o
ausentes por nuevos adhesivos originales
que su distribuidor especializado STIHL le
ponga a disposicién. Si un componente se
sustituye por otro nuevo, asegurese que el
nuevo componente disponga de los
mismos adhesivos.

Mantenga firmemente apretadas todas las
tuercas, pernos y tornillos para que el
equipo se encuentre en un estado de
funcionamiento seguro.

Revise la presencia de desgaste y dafios
en el equipo regularmente, especialmente
antes de almacenar el equipo (p. ej. antes
de la pausa invernal). Por motivos de
seguridad, las piezas desgastadas o
dafiadas deben ser sustituidas
inmediatamente para que el equipo se
encuentre siempre en un estado de
funcionamiento seguro.

4.8 Almacenamiento durante largos
periodos de inactividad

Deje que el equipo se enfrie unos 5
minutos antes de guardarlo en un lugar
cerrado.

Asegurese de que el equipo no pueda ser
utilizado por personas no autorizadas
(p. €j. nifos).

Limpiar a fondo el equipo antes de su
almacenamiento (p. €j. en invierno).

El equipo debe guardarse en condiciones
de servicio seguras.

La zona de almacenamiento debe estar
seca, estar protegida contra heladas y
poder cerrarse.
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4.9 Eliminacién

Los productos desechables pueden ser
perjudiciales para las personas, los
animales y el medio ambiente y, por tanto,
deben eliminarse correctamente.

Pbéngase en contacto con su centro de
reciclado o su establecimiento
especializado para recibir informacion
sobre cémo eliminar los productos
desechables de forma correcta. STIHL
recomienda los distribuidores
especializados STIHL.

Asegurese de que el equipo viejo se
deseche correctamente. Inutilice el equipo
antes de desecharlo. Para prevenir
accidentes, retirar sobre todo el cable de
red y el cable de conexién al motor
eléctrico.

5. Descripcion de los

simbolos

> B>

[
0
==mje

>

¢
ol

By

jAtencion!

Lea el manual de instruccio-
nes antes de poner en
marcha el equipo.

iPeligro de lesiones!
Impida que otras personas
se acerquen a la zona de
peligro.

iPeligro de lesiones!
iElementos giratorios!

No coloque manos o pies en
las aberturas cuando el
equipo esta en
funcionamiento.

iPeligro de lesiones!
Antes de realizar trabajos
en la herramienta de corte,
antes de efectuar cualquier
trabajo de mantenimiento y
limpieza, antes de verificar
si el cable de conexion esta
enredado o dafiado y antes
de abandonar el equipo,
apagar el motor eléctrico y
desenchufar el cable de red.
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jUtilizar proteccién auditiva! GHE 135.0 L, GHE 140 L:

@ jUtilizar gafas de proteccion! 6. Contenido del suministro - S_acar el recogedor de material
N . . triturado. (= 10.6)
jUtilizar guantes de trabajo!
e Desmontar el tapacubos (1) de la
rueda (I) haciendo palanca con un
Pos. Denominacién Unid. destornillador.
] ' ' GHE 135 L e Meter el tornillo (J) con una o
Sentido de giro para reajus- ior del equi arandela (L) desde dentro por el orificio
tar la contraplaca. A Parte superior del equipo 1 del pie de rueda (B). Colocar una
B Pie de rueda 1 arandela (L) y el manguito (K) sobre el
C Recogedor de material 1 tornillo (J). Colocar la rueda (1) sobre el
triturado manguito (K). Enroscar la tuerca (M)
D Tornillo 5 x 16 4 con una arandela (L) y apretarla a 5-
GHE 140 L 7 Nm.
E Equipo base con recogedor 1 e Posicionar el tapacubos (1) en el centro
de material triturado de la rueda (I) y presionar hasta que
encaje el tapacubos (1).
| Recogedor de material tritu- GHE135L,GHE140L : ) P o @
rado bloqueado F Pie de apoyo 2 — Repetir el procedimiento en el otro lado.
G Arandela A6 2 Montar los pies de apoyo:
— H Tuerca de sombrerete M6 2 e Meter el tornillo del pie de apoyo (F)
| Rueda 2 desde abajo por el orificio del pie de
[ = | Recogedor de material tritu- J Tornillo M8 x 85 2 rueda (B). Colocar la arandela (G)
rado desbloqueado K Manguito 2 sot;re elttor;'lillo, enrct)sclar Iittée’:lca de
L Arandela A8 6 sobrerete (H) y apretarla a 4-6 Nm.
L M Tuerca de seguridad M8 2 — Repetir el procedimiento en el otro lado.
N Llave de boca 1
0 Llave Allen 1 7.2 Ensamblar el equipo =
. Manual de instrucciones 1 GHE 135 L 4

7. Preparar el equipo para el e Sacar el recogedor de material
p quipo p triturado. (= 10.6)

servicio

e Colocar la parte superior del equipo (A)
sobre el pie de rueda (B) y centrarla
con cuidado. Al hacerlo hay que
cerciorarse de que la cubierta de
goma (1) esté colocada en la posicién

GHE 140 L: correcta. La cubierta de goma (1) no

debe quedar pillada entre la parte

superior del equipo y la cubierta negra

7.1 Montar las ruedas y los pies O]
de apoyo

— Desplegar el equipo. (= 10.12)

Montar las ruedas:
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del pie de rueda. Montar la parte
superior del equipo (A) enroscando los
cuatro tornillos (D) en el pie de

rueda (B). Apretar los tornillos (D) a 1-
1,5 Nm.

e Colocar el recogedor de material
triturado. (= 10.5)

Regla basica:

Los materiales que no se pueden utilizar
para el compostaje tampoco se deben
procesar con la biotrituradora.

7.3 Guardar la llave de hexagono =2
interior 5

e Introducir la llave de hexagono
interior (O) en el dispositivo de
fijacién (1) del equipo.

8. Indicaciones para el

trabajo

8.1 ;Qué materiales se pueden
triturar?

Restos de poda de arboles y setos, ramas
de tuyas y abetos, ramas bifurcadas con o
sin hojas, material verde, arbustos de
bayas, flores (en ramos y no demasiado
himedas).

@ | Los restos de poda de arboles y
1 | setos deben triturarse justo
después de cortarse, puesto que el
rendimiento de la biotrituradora es
mayor con material recién cortado
que con material seco o humedo.

8.2 ¢ Qué materiales no se pueden
triturar?

Evite que entren piedras,
vidrio, piezas metalicas
(cables, clavos, ...) o piezas
de plastico en la
biotrituradora.
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8.3 Diametro maximo de las ramas

Los datos se refieren a ramaje recién
cortado:

Didametro maximo de las ramas
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Llenado de la biotrituradora 2

La abertura en forma de trébol 1

STIHL hace posible incluso el
tratamiento de ramas muy bifurcadas.

o | Cortar antes con una tijera de
1 | podar las ramas gruesas y muy
bifurcadas.

Para evitar que la biotrituradora se
atasque al triturar, deberia
mezclarse el material duro y terroso
con ramas secas.

Llenar la biotrituradora solo cuando
el motor eléctrico haya alcanzado
el régimen maximo.

iPeligro de lesiones!
A Sujetar las ramas introducidas por

la biotrituradora solo levemente con
la mano y guiarlas hasta poco
antes de alcanzar la abertura de
llenado. No mantener las ramas
sujetas ni tirar de ellas hacia atras.

e Guiar los restos de poda de setos o
arboles y el ramaje lentamente a través
de la abertura de llenado (13) hasta el
rodillo de cuchillas. La trituradora
absorbe las ramas sin sacudidas.

e Permitir que el equipo se vacie
después de cada proceso de trabajo.

8.5 Carga correcta del motor eléctrico

Alimentar la biotrituradora siempre de
forma continuada y uniforme.

8.6 Proteccion contra sobrecarga

Si al trabajar se produce una sobrecarga
del motor eléctrico, la marcha inversa
automatica instalada cambiara el sentido
de giro del rodillo de cuchillas e intentara
de esta manera eliminar el bloqueo de
forma auténoma. Si el bloqueo no puede
eliminarse tras efectuar 3 cambios del
sentido de giro, el dispositivo de
proteccién contra sobrecarga integrado
desconectara el motor eléctrico
automaticamente.

Tras un tiempo de enfriamiento de
aprox. 10 minutos puede volver a ponerse
la biotrituradora en servicio.

En caso de que se dispare con frecuencia
la proteccién contra sobrecarga, los
motivos pueden ser los siguientes:

— Cable de conexion no adecuado
(= 10.1)

— Sobrecarga eléctrica

— Sobrecarga del equipo debida a
excesiva cantidad de material
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8.7 En caso de bloqueo del rodillo de
cuchillas

Una carga excesiva del motor eléctrico,
una cantidad demasiado elevada de
material o la presencia de cuerpos
extrafios o de ramas excesivamente
gruesas, llevan al cabo de cierto tiempo a
un cambio automatico del sentido de giro
del rodillo de cuchillas y, en consecuencia,
a una parada de dicho rodillo.

e | El rodillo de cuchillas cambia el
1 | sentido de giro autométicamente si
la carga es excesiva.

e Sise para el rodillo de cuchillas hay que
accionar inmediatamente el interruptor
de desconexion.

e Dejar que el equipo se enfrie y
conectarlo de nuevo de la manera
indicada. (= 10.9)

9. Dispositivos de seguridad

9.1 Bloqueo de rearranque del motor
eléctrico

El equipo sélo puede ponerse en marcha
con el interruptor y no enchufando el cable
de conexién a la toma de corriente.

9.2 Recogedor de material triturado

La biotrituradora solo se puede conectar
con el recogedor de material triturado
montado y bloqueado.

El recogedor de material triturado
colocado impide que durante el
funcionamiento del equipo se pueda

acceder al rodillo de cuchillas en rotacion.
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10. Poner el equipo en

servicio

10.1 Conexion eléctrica de la
biotrituradora

iPeligro de lesiones!

Observar todas las instrucciones
de seguridad del capitulo
"Advertencia de peligros causados
por la corriente eléctrica" (= 4.2).

La tensién de red debe coincidir con la
tensién de servicio (véase la placa de
caracteristicas).

El cable de conexién a la red eléctrica
debe estar suficientemente protegido.
(= 16.)

Solo deben emplearse cables de conexién
gue no sean mas ligeros que cables
flexibles de goma

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Las conexiones de enchufe deben estar
protegidas contra salpicaduras de agua.
La utilizacién de cables o alargadores no
apropiados puede ocasionar una
reduccién del rendimiento y causar dafios
en el motor eléctrico.

La secciéon minima del cable de conexiéon
a la red eléctrica debe ser de 3 x 1,5 mm?
con una longitud de hasta 25 m o

3 x 2,5 mm? con una longitud de hasta
50 m.

Los empalmes de los cables de conexion
deben ser de goma o estar revestidos de
goma y cumplir la norma DIN/VDE 0620.

Este equipo esta previsto para ser puesto
en servicio conectado a una red de
alimentacién de corriente con una
impedancia del sistema de Z,,,, en el

punto de entrega (conexién doméstica) de
como maximo 0,49 ohmios (a 50 Hz).

El usuario debe asegurarse de que el
equipo solamente se ponga en servicio
con una red de alimentacién de corriente
que cumpla estos requisitos. Si fuera
necesario, la impedancia del sistema
puede consultarse a la empresa
suministradora de energia local.

e | El electricista podra facilitar mas
1 | informacién sobre la conexién de

red.
10.2 Conectar el cable de =3
alimentacion 6

e Enchufar la toma del cable de
alimentacion a la clavija de la red (1).

e Enganchar el cable de alimentacion en
el dispositivo antitirones del cable.
(= 10.4)

10.3 Desconectar el cable de red

e Soltar el dispositivo antitirones del
cable. (= 10.4)

Para evitar dafios en el cable de red, este
so6lo debe desconectarse del equipo
tirando de la clavija. Nunca tirar del cable.

10.4 Dispositivo antitirones del =2
cable 7

Durante el trabajo, el dispositivo
antitirones evita que el cable de conexién
se desconecte accidentalmente y que la
conexién del cable de alimentacién del
equipo resulte dafada.

Por este motivo, el cable de conexion
siempre debe guiarse por el dispositivo
antitirones.
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e Conectar el cable de alimentacién.
(= 10.2)

e Formar un lazo con el cable de
conexién (1) y meterlo por la
abertura (2).

e Colocar ellazo encima del gancho (3) y
fijarlo.

10.5 Colocar el recogedor de 2
material triturado 8

e Colocar el recogedor de material
triturado (1) en las dos guias (2) e
introducirlo hasta el tope.

e Girar el interruptor de bloqueo (3) hasta
el tope hacia la derecha y asegurar el
recogedor de material triturado.

La biotrituradora solo se puede
A conectar con el recogedor de
material triturado bloqueado.

10.6 Sacar el recogedor de =2
material triturado 9

e Apagar el equipo. (= 10.8)
e Girar el interruptor de bloqueo (1) hasta
el tope hacia la izquierda.

e Sacar el recogedor de material
triturado (2).

La biotrituradora no puede ponerse
A en servicio sin recogedor de
material triturado.

10.7 Conectar la biotrituradora
GHE 140 L:

e Desplegar y bloquear el equipo.
(= 10.12)
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GHE 135 L, GHE 140 L:

e Colocar el recogedor de material
triturado. (= 10.5)

e Conectar el equipo a la red eléctrica.
(= 10.2)

Elinterruptor de conexién/desconexioén (1)
con corredera de bloqueo (2) integrada
impide el cambio directo de un sentido de
giro al otro.

Antes de cambiar el sentido de
giro, desconectar el equipo y
esperar siempre a que se detenga
el rodillo de cuchillas.

Posicion de introduccion 2
10

= El rodillo de cuchillas intro-
m duce el material a triturar y lo
3 corta.

A1

e Girar el interruptor de
conexién/desconexion (1) a la
posicion 0.

e Deslizar la corredera de bloqueo (2)
hacia arriba.

e Para arrancar el motor eléctrico, girar el
interruptor de
conexién/desconexion (1) contra la
presion del resorte hasta el tope a la
derecha a la posicion START. El motor
eléctrico arranca.

e Soltar el interruptor giratorio. Este se
volvera a colocar automaticamente en
la posicién 1. El motor eléctrico seguira
funcionando.

Posicion de marcha inversa 2

11

El rodillo de cuchillas gira en
sentido opuesto y vuelve a
liberar el material a triturar.

nammp

A

e Girar el interruptor de
conexion/desconexion (1) a la
posicién 0.

e Deslizar la corredera de bloqueo (2)
hacia abajo.

e Girar el interruptor de
conexion/desconexion (1) contra la
presion del resorte hasta el tope a la
izquierda a la posicién | y mantenerlo
en esta posicion. El motor eléctrico esta
encendido.

e | El interruptor giratorio debe

1 | mantenerse en esta posicién, pues
de lo contrario se volvera a colocar
automaticamente en la posicién

central (0).
10.8 Desconectar la =2
biotrituradora 12

e Girar el interruptor de
conexion/desconexion (1) a la
posicién 0.

El motor eléctrico de la biotrituradora se
apaga y se frena automaticamente.
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10.9 Nueva puesta en marcha después
de un bloqueo

Peligro de lesiones por salida de
material. No hay que acercarse a la
abertura de llenado con las manos
o la cabeza. {No mirar adentro!

La biotrituradora cuenta con una marcha
inversa automatica. Si se produce un
bloqueo del rodillo de cuchillas, el equipo
conecta automaticamente la marcha
inversa para eliminar el bloqueo.

El material quedara liberado.

@ | Una vez eliminado el bloqueo hay
1 | que llenar la biotrituradora sélo
cuando el motor eléctrico haya
alcanzado el régimen maximo.

e Sujetar el equipo con una mano por el
asa (1).

e Tirar de la palanca de blogueo (2) hasta
el tope en el sentido de la flecha 'y
mantenerla sujeta. La parte superior del
equipo esta desbloqueada.

e Guiar la parte superior del equipo (3)
lentamente hacia abajo hasta que haga
tope y mantenerla en esta posicion.

e Soltar la palanca de bloqueo (2) y
prestar atencién a que la parte superior
del equipo quede bloqueada con
seguridad.

10.10 Triturar

e |levar la biotrituradora a una superficie
llana y firme y apoyarla de forma
segura.

e Llevar guantes resistentes, gafas
protectoras y proteccion auditiva.

e Conectar la linea de alimentacién a la
biotrituradora. (= 10.2)

e Conectar la biotrituradora. (= 10.7)

e Esperar hasta que la biotrituradora
haya alcanzado el régimen maximo
(régimen de marcha en vacio).

e Llenar la biotrituradora correctamente
con material a triturar. (=> 8.4)

e Desconectar la biotrituradora. (=> 10.8)

10.11 Plegar el equipo GHE 140 L =

e Desenchufar el equipo. (= 10.3) |13
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10.12 Desplegar el equipo 2
GHE 140 L 14

e Sujetar el equipo con una mano
por el asa (1) hacia abajo.

e Tirar de la palanca de bloqueo (2) hasta
el tope en el sentido de la flecha 'y
mantenerla sujeta. La parte superior del
equipo esta desbloqueada.

e Tirar de la parte superior del equipo (3)
lentamente hacia arriba hasta que haga
tope y mantenerla en esta posicion.

e Soltar la palanca de bloqueo (2) y
prestar atencién a que la parte superior
del equipo quede bloqueada con
seguridad.

11. Mantenimiento

iPeligro de lesiones!

Antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza en el
equipo, leer detenidamente el
capitulo "Para su seguridad" (= 4.),
especialmente el subcapitulo
"Mantenimiento y reparaciones"

(= 4.7), y seguir exactamente
todas las indicaciones de
seguridad.

Antes de ejecutar cualquier trabajo
de mantenimiento debe extraerse
el enchufe de la red.

11.1 Reajustar la contraplaca =3
15
El equipo debe estar
A completamente vacio.
Paso B

e Conectar el equipo (colocar el
interruptor de conexion/desconexién en
posicién de "Introduccién"). (= 10.7)

Paso

e Con el equipo en marcha, girar el
tornillo de ajuste (1) lentamente en
sentido horario utilizando la llave de
hexagono interior (2). Al mismo tiempo,
dentro del equipo se empujara la
contraplaca contra el rodillo de
cuchillas. La contraplaca estara
ajustada correctamente cuando salgan
unas pocas virutas de aluminio por la
abertura de expulsion.

La contraplaca esta reajustada y el equipo
esta listo para funcionar.
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11.2 Limpiar el equipo 2

Intervalo de mantenimiento: 16

STIHL recomienda los distribuidores
especializados STIHL.

Después de cada uso

Limpiar a fondo el equipo después de
cada uso. Un tratamiento cuidadoso evita
dafos en el equipo y alarga su vida util.

El equipo debe limpiarse Unicamente enla
posicion ilustrada.

No proyectar nunca chorros
ﬁm de agua sobre piezas del
X motor eléctrico o de
combustién, juntas, cojinetes
y componentes eléctricos
tales como interruptores. La consecuencia
serian reparaciones costosas.

%).K. cepillo, un trapo himedo o un
palo de madera, STIHL

recomienda utilizar un limpiador especial
(p. €j., el limpiador especial STIHL).

Si la suciedad y restos de
material adheridos no se
pueden eliminar con un

No utilizar productos de limpieza
agresivos.

Limpiar los discos de cuchillas
regularmente.

Los motores eléctricos estan protegidos
contra salpicaduras de agua.

Las herramientas de triturado (incluida la
camara de triturado) deben protegerse
contra la corrosién con productos de
engrase de uso comin, como por ejemplo
aceite de colza.

11.3 Intervalos de servicio

Se recomienda que una vez al afio la
biotrituradora sea revisada por un
establecimiento especializado.

38

11.4 Motor eléctrico y ruedas

El motor eléctrico no requiere
mantenimiento.

Los rodamientos de las ruedas no
requieren mantenimiento.

11.5 Almacenamiento y parada
invernal

El equipo debe guardarse en un lugar
seco, cerrado y sin polvo. Asegurese de
gue no quede al alcance de los nifios.

El equipo debe guardarse sélo en un
estado de servicio seguro.

Mantenga todas las tuercas, pernos y
tornillos fuertemente apretados y sustituya
las indicaciones de advertencia y peligro
del equipo que sean ilegibles, compruebe
signos de desgaste y dafos en toda la
magquina. Sustituya los componentes
desgastados o dafiados.

Deben solucionarse las posibles
anomalias presentes en el equipo antes
de guardarlo.

Si el equipo va a estar parado mucho
tiempo (parada invernal), hay que tener en
cuenta los puntos siguientes:

e Limpiar a fondo todos los componentes
externos del equipo.

e Aplicar aceite o grasa a todas las
piezas moviles.

12. Transporte

iPeligro de lesiones!

Antes del transporte, leery
observar detenidamente el capitulo
"Para su seguridad", especialmente
el capitulo "Transporte del equipo".

(= 4.4)
12.1 Arrastrar o empujar la =3
biotrituradora 17

e Sujetar la biotrituradora por el
asa (1) y abatirla hacia atras.

e Asi puede tirarse de la biotrituradora o
empujarla lentamente (a ritmo de
paso).

12.2 Levantar o transportar la =
biotrituradora 18

Para levantar o transportar el
equipo se necesitan en cualquier
caso 2 personas.

Lleve ropa de proteccién apropiada
gue cubra completamente los
antebrazos y el torso.

— Colocary asegurar el recogedor de
material triturado. (= 10.5)

e 1. persona: Sujetar la biotrituradora por
el asa (1).

e 2. persona: Sujetar la biotrituradora por
el pie de rueda (2) a izquierda y
derecha delante de los dos pies de
apoyo.

e Levantar la biotrituradora
simultdneamente.
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GHE 140 L:

@ | La biotrituradora también puede
1 | transportarse plegada.

e 1. persona: Sujetar la biotrituradora por
el asa (3) del recogedor de material
triturado.

e 2. persona: Sujetar la biotrituradora por
la pata tubular a izquierda y derecha
delante de los dos pies de apoyo (4).

e Levantar la biotrituradora
simultaneamente.

12.3 Transportar la biotrituradora

sobre una superficie de carga
e El equipo debe asegurarse con

medios de sujecion adecuados para
que no se mueva. Fijar cuerdas o
correas en el pie de rueda (1) oenla
tolva de llenado (2).

13. Reducir el desgaste y

prevenir danos

Informacién importante referente al
mantenimiento y cuidado del grupo de
productos

Biotrituradoras eléctricas (STIHL GHE)

STIHL no se hace responsable de los
dafos personales y materiales
ocasionados por la no observacién de las
indicaciones contenidas en las
instrucciones de funcionamiento,
especialmente en lo referente a la
seguridad, el funcionamiento y el
mantenimiento, o de los dafios que
aparezcan debidos a una utilizacion de
accesorios o piezas de repuesto no
autorizadas.
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Siga siempre las instrucciones siguientes,
gue son importantes para evitar dafios o

un desgaste excesivo de su equipo STIHL:

1. Piezas de desgaste

Algunas piezas del equipo STIHL estan
sometidas a un desgaste normal, incluso
utilizando el equipo de manera adecuada,
por lo que deberan ser sustituidas a
tiempo (dependiendo del tipo y de la
duracion de uso).

Estas son, entre otras:
— Contraplaca

Rodillo de cuchillas

Escobillas de carbén

2. Observacion de las indicaciones del
presente manual de instrucciones

El uso, mantenimiento y almacenamiento
del equipo STIHL debera efectuarse con
sumo cuidado, tal y como se describe en
este manual de instrucciones. El propio
usuario es el responsable de todos los
dafios ocasionados por incumplimiento de
las indicaciones de seguridad, utilizaciény
mantenimiento.

Esto es especialmente valido en caso de:

— cables de alimentacién de dimensiones
insuficientes (seccion),

— conexiodn eléctrica incorrecta (tension),

— modificaciones en el producto no
autorizadas por STIHL,

— utilizacién de herramientas o
accesorios no autorizados, no
adecuados o de una calidad inferior,

— uso inadecuado del producto,

— utilizacién del producto en eventos
deportivos 0 en competiciones,

— dafios ocasionados como
consecuencia de un uso continuado del
producto con componentes
defectuosos.

3. Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos descritos en el
apartado titulado "Mantenimiento" tienen
que ser ejecutados regularmente.

Si el usuario no puede realizar alguno de
estos trabajos de mantenimiento, debera
encomendar esta tarea a un
establecimiento especializado.

STIHL recomienda que los trabajos de
mantenimiento y reparacion se realicen
exclusivamente en las instalaciones del
distribuidor especializado STIHL.

Los distribuidores especializados STIHL
reciben formacién e informacién técnica
regularmente.

Si se descuidan estos trabajos pueden
producirse dafos de los que sera
responsable el usuario.

Los posibles dafios son, entre otros:

— Dafios en el motor eléctrico debido a
una limpieza insuficiente de la
conduccién del aire de refrigeracion
(ranuras de aspiracién, aletas de
refrigeracion, rueda del ventilador),

— Dafios por corrosion y otros dafios
derivados de un almacenamiento
indebido,

— Dafios en el equipo debido a la
utilizaciéon de piezas de recambio de
una calidad inferior,

— Dafios por no realizar un
mantenimiento periddico, por realizar
un mantenimiento insuficiente, o por no
realizar los trabajos de mantenimiento
o reparacion en un taller especializado.
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14. Proteccion del medio

ambiente

El material triturado no forma
parte de la basura doméstica,
sino que debe ser utilizado para

el compostaje.
]

Los embalajes, el equipo y los
accesorios estan fabricados con
materiales reciclables y deben
desecharse correspondientemente.

Una eliminacién de restos de materiales
por separado, respetando el medio
ambiente, ofrece la posibilidad de reciclar
las materias primas empleadas. Por esta
razén, debe llevar el equipo a un centro de
reciclaje cuando desee deshacerse de él.

15. Declaracion de

conformidad de la UE

15.1 Biotrituradora STIHL GHE 135.0 L,
GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen
Austria

declara, como Unico responsable, que
Articulo: Biotrituradora eléctrica
Marca: STIHL

Tipo: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

Identificacién de serie: 6013

cumple con las disposiciones aplicables
de las directivas 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU y 2011/65/EU y se ha
disefiado y fabricado en conformidad con
las normas siguientes, en sus versiones
en vigor en la fecha de produccion:

40

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2 und
EN 61000-3-3 (si son aplicables).

Nombre y direccién de la entidad que
participé en la evaluacion:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Para la determinacion de la potencia
sonora medida y garantizada se procedi6é

segun la directiva 2000/14/EC, anexo VIII.

GHE 135.0 L

— Potencia sonora medida: 92,0 dB(A)

— Potencia sonora garantizada: 94 dB(A)
GHE 140.0 L

— Potencia sonora medida: 91,0 dB(A)

— Potencia sonora garantizada: 93 dB(A)

La documentacién técnica se conserva en
la homologacion del producto de la
empresa STIHL Tirol GmbH.

El afio de fabricaciéon y el nimero de serie
se indican en la biotrituradora.

Langkampfen, 02/01/2021
STIHL Tirol GmbH

&

Matthias Fleischer, director de
Investigacion y Desarrollo

p-p.

’MQMWMW wnA

Sven Zimmermann, director de Calidad
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16. Datos técnicos

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, tipo
Tensién nominal
Frecuencia

Régimen nominal del

rodillo

Proteccién por
fusible

Clase de proteccion
Tipo de proteccién

Modo de
funcionamiento

Long./Anch./Alt.

GHE 135.0 L:

Motor eléctrico
230 v~
50 Hz

40 rpm

16 A

Il

protegido contra
salpicaduras de
agua (IP X4)
P40

40 s/ Tiempo de
carga

60 s/ Tiempo de
marcha en vacio

64/49/96 cm

Segun la directiva 2000/14/EC:

Potencia sonora
garantizada Lyyag

94 dB(A)

Segun la directiva 2006/42/EC:

Nivel sonoro en el

lugar de trabajo Ly

Factor Kpa
Potencia

Intensidad de
corriente nominal

Régimen nominal del

motor eléctrico
Peso

GHE 140.0 L:

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W

115A

21000 rpm
23 kg

Segun la directiva 2000/14/EC:
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GHE 140.0 L:

Potencia sonora
garantizada Lyaqg

93 dB(A)

Segun la directiva 2006/42/EC:

Nivel sonoro en el

lugar de trabajo Ly 85 dB(A)
Factor KpA 3 dB(A)
Potencia 2500 W
Intensidad de

corriente nominal 12,0 A
Régimen nominal del

motor eléctrico 21000 rpm
Peso 24 kg

16.1 REACH

REACH es el marco reglamentario de la
CE sobre registro, evaluacién y
autorizacion de sustancias quimicas.

En www.stihl.com/reach se facilita mas
informacion sobre el cumplimiento del

reglamento REACH (CE) N.° 1907/2006.

17. Localizacion de

anomalias

% En caso necesario ponerse en con-

tacto con un establecimiento
especializado: STIHL recomienda los
distribuidores especializados STIHL.

Anomalia:
El motor eléctrico no arranca

Posible causa:

Recogedor de material triturado no
colocado y bloqueado

Proteccién del motor eléctrico activada
No hay tension de red

Cable de conexion, conectores
macho/hembra o interruptor
defectuosos

Solucion:

Colocar y bloquear el recogedor de
material triturado (= 10.5)

Dejar que el equipo se enfrie (= 8.6)
Comprobar la linea de alimentacion y
las protecciones de seguridad

% (= 10.1)

Comprobar cables, clavijas,
acoplamientos e interruptores y
sustituir en su caso (electricista)

% (= 10.2)

Anomalia:
No se introduce el material a triturar

Posible causa:

El rodillo de cuchillas esta bloqueado

Solucion:

Desbloquear (= 10.9)
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Anomalia:
El material a triturar no se corta

Posible causa:

— La contraplaca en el rodillo de cuchillas
no esta bien ajustada

— El rodillo de cuchillas esta desgastado
o dafiado

Solucioén:

— Reajustar la contraplaca (=> 11.1)

— Cambiar el rodillo de cuchillas y la
contraplaca %

Anomalia:
El motor eléctrico suena, pero el equipo no
se pone en marcha

Posible causa:
— El rodillo de cuchillas esta bloqueado

Solucion:
— Desbloquear (= 10.9)

Anomalia:
Ruidos anormales, traqueteo del equipo

Posible causa:

— Hay tornillos que se han aflojado

— El rodillo de cuchillas esta desgastado
o dafiado

Solucion:

— Comprobar si los tornillos estan bien
apretados; reapretar los tornillos flojos

— Cambiar el rodillo de cuchillas y la
contraplaca %
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Anomalia:
El material triturado no es expulsado

Posible causa:
— La cubierta de goma pillada ha cerrado
la abertura de expulsiéon

Solucion:
— Montar la cubierta de goma
correctamente (= 7.2)

18. Plan de mantenimiento

18.1 Confirmacion de entrega

Modelo:

NuUmero de serie:

RN E AN

Fecha: | | |

Préxima revision

Fecha: | Il Il |
18.2 Confirmacion de servicio 2
técnico 20

Entregue este Manual de

instrucciones a su distribuidor
especializado STIHL al realizarse trabajos
de mantenimiento.

El le confirmara la ejecucién de los
trabajos de servicio técnico en los campos
preimpresos.

™™ Servicio técnico realizado el

}ﬂ Fecha del préximo servicio
técnico
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Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter
escolhido a STIHL. Desenvolvemos e
fabricamos os nossos produtos com a
maxima qualidade e de acordo com as
necessidades dos nossos clientes. Por
isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condicbes de
esforco extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma
marca de exceléncia. O nosso revendedor
autorizado garante aconselhamento e
formagdo competente, e um
acompanhamento técnico aprofundado.

Agradecemos a sua confianga e
esperamos que aprecie o seu
produto STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR
ANTES DA UTILIZACAO.
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2. Sobre este manual de

utilizacao

2.1 Generalidades

Este manual de utilizagdo € um manual
de instrucoes original do fabricante de
acordo com a Diretiva Comunitaria
2006/42/EC.

A STIHL trabalha continuamente no
desenvolvimento da sua gama de
produtos, pelo que se reserva o direito de
efetuar alteragdes nos componentes
fornecidos no que respeita a forma, a
técnica e ao equipamento.

Por esta razao, nao é possivel reclamar
determinados direitos resultantes das
indicacdes e figuras nesta brochura.

Neste manual de utilizagdo, poderao ser
descritos modelos que ndo estao
disponiveis em todos os paises.

Este manual de utilizagdo esta protegido
por direitos de autor. Todos os direitos
estao reservados, em particular o direito
de reproducéo, traducdo e processamento
com sistemas eletrénicos.
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2.2 Instrucoes sobre a leitura do
manual de utilizacao

As imagens e os textos descrevem
determinados passos de operacao.

Todos os simbolos graficos aplicados no
aparelho sdo explicados neste manual de
utilizagao.

Perspetiva:

Perspetiva ao utilizar as designagdes
esquerda e direita no manual de
utilizacao:

O utilizador encontra-se atras do aparelho
(posicao de trabalho).

Referéncia de capitulo:

Uma seta remete para os respetivos
capitulos e subcapitulos para mais
explicagdes. O seguinte exemplo indica
uma referéncia para um capitulo: (= 4.)

Identificacado de sec¢des de texto:

As instrugdes descritas podem ser
identificadas conforme os exemplos que
se seguem.

Passos de operagdo que necessitam da
intervencgdo do utilizador:

e Solte o parafuso (1) com uma chave de
fendas, acione a alavanca (2)...

Enumeragbes gerais:

— Utilizagdo do produto em eventos
desportivos ou concursos

Textos com especial relevancia:

As seccdes de texto com especial
relevancia sao identificadas com um dos
simbolos descritos a seguir, de modo a
dar-lhes destaque adicional no manual de
utilizagao.

Perigo!

Perigo de acidentes e ferimentos
graves para pessoas. Um
determinado comportamento é
necessario ou deve ser omitido.

Aviso!

Perigo de ferimentos para pessoas.
Um determinado comportamento
evita ferimentos possiveis ou
provaveis.

Cuidado!

Ferimentos ou danos materiais
ligeiros que podem ser evitados
através de um determinado
comportamento.

® Nota

1 | Informacéo para uma melhor
utilizagcao do aparelho e para evitar
possiveis utilizagdes incorretas.

© B> P

Textos com referéncia a imagens:

As figuras que esclarecem a utilizagdo do
aparelho encontram-se no inicio do
manual de utilizagdo.

O simbolo da camara serve para 2
associar as imagens nas paginas 1
de imagens a respetiva parte do
texto no manual de utilizagdo.

2.3 Diferencas entre paises

A STIHL fornece aparelhos com diferentes
fichas e comutadores, dependendo do
pais de fornecimento.

As figuras mostram os aparelhos com
fichas do tipo Euro. A ligagao de aparelhos
com outras versdes de fichas a rede faz-
se da mesma forma.
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3. Descricao do aparelho

(O]
1

Pega

Parafuso de ajuste da contraplaca
Suporte da chave sextavada interna
Placa de identificagdo com nimero de
maquina

Interruptor de bloqueio do recipiente
para material triturado

6 Rodas

7 Recipiente para material triturado
8 Pédaroda
9

1

A WN =

(4]

Pé de apoio
0 Desbloqueio de dobragem
(GHE 140L)
11 Ligagdo a rede
12 Interruptor para ligar/desligar (sentido
de rotacao)
13 Abertura de enchimento

4. Para sua seguranca

4.1 Generalidades

Ao trabalhar com o aparelho,
devera obrigatoriamente seguir
as seguintes instrugdes de

prevencao de acidentes.

Antes da primeira colocacao em
funcionamento, é necessario ler
atentamente todo o manual de
utilizacdo. Guarde o manual de
utilizacdo com cuidado para futura
utilizagao.
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Estas medidas preventivas sdo
imprescindiveis para a sua seguranga; no
entanto, a listagem nao é definitiva. Utilize
o aparelho sempre com cuidado e com
consciéncia da responsabilidade, tendo
em consideragao que o utilizador é
responsavel por eventuais acidentes
causados a terceiros ou aos seus bens.

Familiarize-se com os elementos de
comando e aprenda a utilizar o aparelho.

O aparelho apenas pode ser utilizado por
pessoas que tenham lido o manual de
utilizagao e estejam familiarizadas com o
manuseamento do aparelho. Antes da
primeira colocagao em funcionamento, o
utilizador deve procurar obter instru¢des
competentes e praticas. O utilizador tem
de ser instruido pelo vendedor ou por
outra pessoa competente sobre a
utilizacao do aparelho.

Com essas instrugdes, o utilizador devera
aprender em particular que é necessario
ter o maximo cuidado e concentracdo para
trabalhar com o aparelho.

Apesar de utilizar este aparelho de acordo
com as normas, existem sempre alguns
riscos.

Perigo de morte por asfixia!
Perigo de asfixia para criancas que
brinquem com os materiais da
embalagem. Mantenha os
materiais da embalagem fora do
alcance de criangas.

Por principio, o aparelho, incluindo todos
os aparelhos acoplaveis, apenas pode ser
entregue ou emprestado a pessoas que
tenham sido instruidas ou que estejam
familiarizadas com este modelo e
respetivo manuseamento. O manual de
instrucdes é parte integrante do aparelho
e tem de ser sempre fornecido.

Certifique-se de que o utilizador esta em
plena posse das suas capacidadesfisicas,
sensoriais € mentais para utilizar e
trabalhar com o aparelho. Caso o
utilizador apresente capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas para tal, o
utilizador apenas podera trabalhar com o
aparelho sob supervisédo ou de acordo
com as indicagbes de uma pessoa
responsavel.

Garanta que o utilizador é maior de idade
ou devidamente formado numa atividade
sob supervisdo, de acordo com a
regulamentacao nacional.

Utilize o aparelho apenas se estiver
descansado e se estiver em boas
condicdes fisicas e psiquicas. Se sofrer de
algum problema de satde, informe-se
junto do seu médico sobre se pode
trabalhar com o aparelho. Apés aingestédo
de bebidas alcodlicas, drogas ou
medicamentos que possam afetar o poder
de reacgao, nao é permitido trabalhar com
o aparelho.

O aparelho foi concebido para uma
utilizagao privada.

Atencao — Perigo de acidentes!

Os trituradores de jardinagem STIHL
foram concebidos para a trituragéo de
ramagens e de restos de plantas. Nao é
permitida qualquer outra utilizagéo, a qual
podera ser perigosa ou originar danos no
aparelho.

O triturador de jardinagem nao pode ser
utilizado (enumeragao incompleta):

— para outros materiais (por exemplo,
vidro, metal).

— para trabalhos que nao estejam
descritos neste manual de utilizagdo.
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— para a producgdo de géneros
alimenticios (por exemplo, trituragao de
gelo, mosto).

Por motivos de segurancga, qualquer
alteracdo ao aparelho para além da
montagem de acessoérios autorizados pela
STIHL é proibida, originando para além
disso a anulagdo do direito a garantia.
Podera obter informacdes sobre
acessorios autorizados junto do seu
distribuidor oficial STIHL.

Em particular, é proibida qualquer
alteracdo ao aparelho que altere a
poténcia ou a rotacdo do motor de
combustdo ou do motor elétrico.

Nao podem ser transportados objetos,
animais ou pessoas, especialmente
criancas, com o aparelho.

Durante a utilizagdo em parques publicos,
em instalagbes desportivas, em ruas e em
empresas agrarias e florestais, dever-se-a
tomar cuidados especiais.
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4.2 Aviso - Perigos originados pela
corrente elétrica

Atencao!
Perigo de choque elétrico!

O cabo de rede, a ficha
de rede, o interrutor para
ligar/desligar e o cabo de

ligacao sao

especialmente importantes para a
segurancga elétrica. Cabos de
ligacdo, acoplamentos e fichas
danificados ou que ndo
correspondam as normas ndo
poderdo ser utilizados, para que
ndo se verifique o risco de um
choque elétrico.

Por isso, verifique regularmente se
o cabo de ligacao apresenta
indicios de danos ou
envelhecimento (fragilidade).

S6 coloque o aparelho em funcionamento
com o cabo de rede desenrolado.

Sempre que usar um enrolador de cabos,
o cabo tem de ser totalmente desenrolado
antes da utilizagao.

Nunca utilize um cabo de extensao
danificado. Substitua os cabos

defeituosos por novos e nao realize
reparacées em cabos de extensao.

Se o cabo de rede ou o cabo de extensédo
ficar danificado durante o funcionamento,
desligue-o de imediato da corrente
elétrica. Nunca toque no cabo de rede ou
cabo de extensao danificado.

O aparelho ndo pode ser utilizado com
cabos danificados ou gastos. Verifique em
particular se o cabo de ligagdo a rede
apresenta danos e sinais de
envelhecimento.

Os trabalhos de manutencao e de
reparacdo em cabos de rede apenas
podem ser efetuados por especialistas
com formacéao especifica.

Perigo de choque elétrico!

Nao ligue um cabo danificado a corrente e
toque num cabo defeituoso apenas
guando estiver desligado da corrente.

Nao toque nas unidades de corte
(laminas) antes de o aparelho ser
desligado da rede elétrica.

Certifique-se sempre de que os cabos de
rede utilizados estdo adequadamente
protegidos.

N&o trabalhe quandg estiver a
chover ou num ambiente
molhado.

Utilize exclusivamente cabos de
extensao isolados contra humidade para
areas exteriores, adequados para
utilizagdo com o aparelho (= 10.1).

Desligue o cabo de ligacdo da ficha e da
tomada e nado puxe pelos cabos de
ligacao.

Nao deixe o aparelho desprotegido a
chuva.

Se o aparelho for ligado a um grupo
eletrogéneo, devera ter em atencdo que
podera ser danificado por variagdes de
corrente.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada
protegida por um interrutor de protecdo de
corrente de falha com uma corrente de
disparo maxima de 30 mA. O seu
eletricista podera dar-lhe mais
informagdes a este respeito.
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4.3 Vestuario e equipamento

Durante o trabalho, utilize
@ sempre calgado justo com sola
antiderrapante. Nunca trabalhe
descalco ou com sandalias, por exemplo.

Durante o trabalho e, em
particular, em trabalhos de
manutencdo e no transporte do
aparelho, utilize sempre luvas

justas.
Durante o trabalho, utilize
@ sempre 6culos de protecdo e
! protecao auditiva. Utilize estes
equipamentos durante todo o
tempo de operacao.

Durante o trabalho com o

aparelho, utilize vestuario

adequado e justo, ou seja, um

fato combinado, ndo uma capa
de trabalho. Durante o trabalho com o
aparelho, ndo utilize cachecéis, gravatas,
joias, faixas ou cordas penduradas e
outras pecas de roupa largas
semelhantes.

Os cabelos compridos tém de ser presos e
protegidos durante todo o tempo de
operagao e em todos os trabalhos no
aparelho (elastico, gorro, etc.).

4.4 Transporte do aparelho

Trabalhe apenas com luvas de modo a
evitar ferimentos em pecas do aparelho de
arestas vivas e quentes.

Nao transporte o aparelho com o motor
eléctrico a funcionar. Antes do transporte,
desligue o motor eléctrico e deixe-o parar,
retire a ficha de rede.

Transporte o aparelho apenas com o
motor elétrico frio.
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Tenha em atencao o peso do aparelho,
em particular ao vira-lo.

Utilize auxilios de carga adequados
(rampas de carga, dispositivos de
elevagao).

Proteja o aparelho na superficie de carga
com meios de fixagao (cintas, cabos, etc.)
suficientemente dimensionados nos
pontos de fixagdo descritos neste manual
de utilizagdo. (= 12.3)

Puxe ou empurre o aparelho apenas a
passo.

No transporte do aparelho, deve ser
respeitada a legislacdo regional em vigor,
em particular a que diz respeito a prote¢ao
das cargas e ao transporte de objetos em
superficies de carga.

4.5 Antes dos trabalhos

Certifique-se de que o aparelho apenas é
utilizado por pessoas familiarizadas com o
manual de utilizagao.

Tenha em conta as normas municipais

sobre as horas em que é permitido usar
aparelhos de jardinagem com motor de
combustdo ou motor elétrico.

Antes da utilizacdo do aparelho, substitua
os componentes avariados, gastos e
danificados. Substitua os avisos de perigo
e alerta no aparelho que se tenham
tornado ilegiveis ou estejam danificados.
O seu distribuidor oficial STIHL tem
disponiveis avisos autocolantes de
reposicdo e todas as restantes pegas de
reposicao.

Antes da colocagdo em funcionamento,
verifique

se o aparelho estd num estado
operacionalmente seguro. Ou seja, se
os dispositivos de seguranga se
encontram no devido lugar e se estao
em perfeitas condigdes.

— se aligagao eléctrica foi correctamente
feita a uma tomada instalada.

— seoisolamento do cabo de ligagédo e do
cabo de extensao, das fichas e do
acoplamento estdo em perfeitas
condigdes.

— se nenhuma parte do aparelho (carter
do motor eléctrico, dispositivos de
proteccao, elementos de fixacao, etc.)
esta gasta ou danificada.

— se algum material triturado se encontra
dentro do aparelho e se o funil esta
vazio.

— se todos os parafusos, porcas e outros
elementos de fixagdo estdo presentes
ou firmemente fixados. Aperte os
parafusos e as porcas soltos antes da
colocagdo em funcionamento (respeite
os binarios de aperto).

Utilize o aparelho apenas ao ar livre e ndo
o utilize perto de uma parede ou de outro
objeto fixo, de modo a limitar o perigo de
ferimentos e de danos materiais (auséncia
de op¢des de fuga para o utilizador,
quebra de vidros, arranhdes em
automoveis, etc.).

O aparelho tem de estar assente de modo
seguro num piso plano e firme.

Familiarize-se com o interrutor para
ligar/desligar, de modo que possa reagir
de forma rapida e correta em situagdes de
emergéncia.

Antes da colocagao em funcionamento, é
necessario verificar se o recipiente para
material triturado se encontra em bom
estado. Nao é permitida a colocagdo do
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aparelho em funcionamento com um
recipiente para material triturado
danificado (perigo de ferimentos). Um
recipiente para material triturado
danificado tem de ser substituido.

Perigo de ferimentos!

Coloque o aparelho em funcionamento
apenas se tiver sido montado
corretamente. Se faltarem pecas no
aparelho (por exemplo, rodas), deixam de
ser cumpridas as distancias de seguranga
corretas e, além disso, o aparelho pode
apresentar uma estabilidade reduzida.

O estado de funcionamento correto tem
de ser verificado antes da colocacéao
em funcionamento através de uma
inspecao visual.

Correto significa aqui que o aparelho esta
totalmente montado, em especial:

— esta montado todo o pé da roda,

— ambas as rodas e ambos os pés de
apoio estdo montados,

— todos os dispositivos de protecado
(recipiente para material triturado
introduzido, abertura em forma de trevo
STIHL, etc.) tém de estar colocados e
em boas condigbes.

Os dispositivos de comando e de
seguranca instalados no aparelho ndo
podem ser retirados ou ligados em ponte.

4.6 Durante o trabalho

® Nunca trabalhe enquanto
I rﬂ] estiverem animais ou pessoas,
€ || em particular criancas, na zona
de risco.

Nao trabalhe com o aparelho a chuva,
trovoada e, em particular, sob o perigo de
relampagos.
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Com o piso humido, existe um maior
perigo de acidentes, devido a posicdo de
trabalho menos segura.

Dever-se-a trabalhar de forma
particularmente cuidadosa no sentido de
evitar deslizamentos. Se possivel, evite
utilizar o aparelho com o piso humido.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa
iluminacéo artificial.

A area de trabalho devera permanecer
limpa e organizada durante todo o periodo
de funcionamento. Retire os objetos que
representem perigo de queda, tais como
pedras, ramos, cabos, etc.

O nivel a que se encontra o utilizador nao
pode ser mais alto do que o nivel sobre o
qual assenta o aparelho.

Ligar:

Antes de ligar, cologue o aparelho numa
posicao estavel e pouse-o na vertical. O
aparelho nunca pode ser colocado em
funcionamento deitado.

Ligue o aparelho com cuidado, de acordo
com as indicagdes do capitulo "Colocar o
aparelho em funcionamento”. (= 10.)

Ao ligar o motor de combustao ou o motor
elétrico ndo ficar em frente a abertura de
expulsdo. Ao iniciar ou ligar o triturador de
jardinagem, ndo devera haver material a
triturar dentro do mesmo. O material a
triturar podera ser projetado para fora,
causando ferimentos.

O aparelho ndo pode ser inclinado ao ser
ligado.

Evite tentativas de ligagéo frequentes num
curto espago de tempo, em especial
"brincadeiras" com o interrutor para
ligar/desligar.

Perigo de sobreaquecimento do motor
elétrico!

Devido as oscilagdes de tensdo causadas
por este aparelho ao arrancar, sob
condicdes de rede desfavoraveis, poderdo
ser afetados outros dispositivos ligados no
mesmo circuito.

Nesse caso, execute as medidas
adequadas (por exemplo, ligagdo a um
circuito diferente do circuito do dispositivo
em causa, funcionamento do aparelho
num circuito com uma impedancia mais
baixa).

Utilizacao no trabalho:

g Perigo de ferimentos!

Nunca ponha as maos ou os pés
por cima, por baixo ou em pecas
em rotagdo.

Com o aparelho em funcionamento, nunca
coloque o rosto ou outra parte do corpo
por cima do funil de enchimento e a frente
da abertura de expulsdao. Mantenha
sempre 0 corpo e a cabecga longe da
abertura de enchimento.

Nunca coloque as maos, outras

partes do corpo ou pecas de

vestuario no funil de enchimento

ou no compartimento de
expulsdo. Existem perigos consideraveis
de ferimentos dos olhos, rosto, dedos,
maos, etc.

Garanta sempre o seu equilibrio e posicao
firme. Nao incline o corpo para a frente.

Se o aparelho tombar durante o
funcionamento, desligue imediatamente o
motor elétrico e retire a ficha de rede.

Perigo de ferimentos!

Durante o funcionamento, o material a
triturar pode ser projetado de volta para
cima. Por isso, utilize 6culos de protegao e
mantenha o rosto afastado da abertura de
enchimento.
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Nunca incline o aparelho enquanto o
motor de combustdo ou o motor elétrico
estiver a trabalhar.

Certifique-se de que ndo se acumula
material a triturar no compartimento de
expulsdo, pois tal provoca uma trituracao
deficiente ou a projecdo para tras.

Ao encher o triturador de jardinagem,
tenha especial atengao para que nao
entrem objetos estranhos na camara de
trituragcao, tais como pegas metalicas,
pedras, plasticos, vidro, etc., pois tal
podera causar danos e a projecdo destas

matérias para tras no funil de enchimento.

Pelo mesmo motivo, elimine quaisquer
congestionamentos.

Ao encher o triturador de jardinagem com
ramagens, podera verificar-se uma
projecdo das mesmas para tras. Utilize
luvas!

£~ N Atencgao a desaceleragao da
‘ ° 7~ ferramenta de corte, que leva
\a_# alguns segundos até parar

STOP completamente.

Desligue o motor eléctrico,
retire a ficha de rede e aguarde a paragem
de todas as ferramentas rotativas,

— antes de sair do aparelho ou se este
ndo estiver a ser vigiado,

— antes de reposicionar, levantar,
carregar, inclinar, empurrar ou puxar o
aparelho,

— antes de transportar o aparelho,

— antes de eliminar bloqueios ou
entupimentos,

— antes de o aparelho ser verificado ou
limpo ou antes da realizagao de outros
trabalhos no mesmo.
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Se se verificar a entrada de corpos
estranhos na ferramenta de corte, o
aparelho produzira barulhos ou vibragdes
anormais; neste caso, desligue o motor
eléctrico imediatamente e deixe o
aparelho parar. Extraia a ficha de rede e
efectue os seguintes passos:

— Verifique se o aparelho apresenta
sinais de danos e solicite as reparacdes
necessarias a um técnico especializado
antes de ligar novamente e trabalhar
com o aparelho.

— Solicite a substituicdo ou reparagao das
pecas danificadas a um especialista,
sendo que as pecgas tém de apresentar
a mesma qualidade.

Retire e esvazie o recipiente transparente
para material triturado quando este estiver
cheio de material a triturar ou quando o
material triturado deixar de ser expulso por
causa do nivel de enchimento.

Antes de retirar o recipiente para material
triturado, desligue o aparelho e aguarde
que o cilindro porta-laminas esteja
completamente parado.

4.7 Manutencao e reparagoes

- Antes de iniciar trabalhos de
-~ manutencado (limpeza,
® reparagao, etc.) e antes de
verificar se o cabo de ligagao esta
emaranhado ou danificado, coloque o
aparelho em solo firme e plano, desligue o
motor eléctrico e retire a ficha de rede.

Antes de todos os trabalhos de
manutengdo, deixe o aparelho arrefecer
durante aproximadamente 5 minutos.

O cabo de ligacado a rede apenas pode ser
reparado ou substituido por técnicos
eletricistas autorizados.

Se tiverem sido retirados componentes ou
dispositivos de seguranca para efetuar
trabalhos de manutencao, estes deverao
ser imediatamente recolocados de forma
correta.

Limpeza:

O aparelho tem de ser cuidadosamente
limpo na sua totalidade apés ser utilizado.
(= 11.2)

Nunca utilize um aparelho de limpeza de
alta pressédo e nao limpe o aparelho com
agua a correr (por exemplo, com uma
mangueira).

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos. Estes produtos podem
danificar plasticos e metais, prejudicando
o funcionamento seguro do seu aparelho
STIHL.

Trabalhos de manutencao:

Apenas podem ser realizados trabalhos
de manutencao descritos neste manual de
instrucdes; todos os restantes trabalhos
deverdo ser executados por um
distribuidor oficial.

Se Ihe faltarem os conhecimentos e os
meios necessarios, dirija-se sempre a um
distribuidor oficial.

A STIHL recomenda a realizagao de
trabalhos de manutencao e de reparagao
apenas por um distribuidor oficial STIHL.
Os distribuidores oficiais STIHL
beneficiam de a¢des de formacao
regulares e dispdem de informagdes
técnicas.

Utilize apenas ferramentas, acessoérios ou
aparelhos acoplaveis autorizados pela
STIHL para este aparelho ou pecas
tecnicamente idénticas. Caso contrario,
poderdo ocorrer ferimentos ou danos no
aparelho. Em caso de duvidas, devera
dirigir-se a um distribuidor oficial.
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As carateristicas das ferramentas,
acessorios e pecas de substituicdo
originais da STIHL estao adaptadas de
formaideal ao aparelho e as exigéncias do
utilizador. As pecas de reposicdo STIHL
originais podem ser reconhecidas pelo
numero de peca de substituicdo STIHL,
pela inscricdo STIHL e, eventualmente,
pela identificagdo de pecga de substituicao
STIHL. Em pecgas pequenas, pode estar
apenas o simbolo.

Mantenha os autocolantes de adverténcia
e de indicacao sempre limpos e legiveis.
Os autocolantes danificados ou perdidos
devem ser substituidos por novas placas
originais do seu distribuidor oficial STIHL.
Se um componente for substituido por
uma peca nova, certifique-se de que a
peca nova obtém os mesmos
autocolantes.

Mantenha todas as porcas, cavilhas e
parafusos bem apertados, para que o
aparelho esteja em condi¢des de
funcionamento seguro.

Verifique frequentemente todo o aparelho,
especialmente antes do armazenamento
(por exemplo, antes do periodo de
inverno), quanto a desgaste e danos.
Substitua imediatamente as pecas gastas
ou danificadas, por motivos de seguranga,
de modo que o aparelho esteja sempre em
condi¢des de funcionamento seguro.

4.8 Armazenamento no caso de
periodos de paragem mais longos

Deixe o aparelho arrefecer durante
aproximadamente 5 minutos antes de o
colocar num compartimento fechado.

Certifique-se de que o aparelho esta
protegido contra uma utilizagdo indevida
(por exemplo, por criangas).
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Limpe minuciosamente o aparelho antes
do armazenamento (por exemplo, periodo
de inverno).

Armazene o aparelho num estado
operacionalmente seguro.

O compartimento de arrumacao tem de
estar seco, protegido contra geada e tem
de poder ser bem fechado.

5. Descricao de simbolos

4.9 Eliminagédo

Os residuos podem prejudicar os seres
humanos, os animais e o meio-ambiente,
tendo como tal de ser devidamente
eliminados.

Dirija-se ao seu centro de reciclagem ou
ao seu distribuidor oficial para saber como
os residuos devem ser eliminados
adequadamente. A STIHL recomenda os
distribuidores oficiais STIHL.

Certifique-se de que um aparelho ja
desativado é encaminhado para ser
eliminado de maneira tecnicamente
correta. Antes de proceder a eliminagao,
inutilize o aparelho. No sentido de evitar
acidentes, retire especialmente o cabo de
rede ou o cabo de ligagdo do motor
elétrico.
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Atencao!

Antes da colocagao em fun-
cionamento, leia o0 manual
de utilizagdo.

Perigo de ferimentos!
Mantenha terceiros afasta-
dos da zona de risco.

Perigo de ferimentos!
Ferramentas em rotagao!
N&o coloque as maos e os
pés nas aberturas com o
aparelho em funcionamento.

Perigo de ferimentos!
Antes de efetuar trabalhos
na ferramenta de corte, bem
como antes de trabalhos de
manutencao e limpeza, veri-
figue previamente se o cabo
de ligacdo esta emaranhado
ou danificado e, antes de
abandonar o aparelho, des-
ligue o motor elétrico e
extraia o cabo de rede do
aparelho.
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Utilize protecdo auditiva! Montar as rodas: >
G < . . ww
@ Utilize 6culos de protecio! 6. Fornecimento GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— Utilize luvas de protecao! — Retire o recipiente para material
triturado. (= 10.6) m
e Com a ajuda de uma chave de fendas,
Item Designacao Unids. eleve a capa (1) da roda ().
Sentido de rotacdo para o GHE 135 L e Introduza o parafuso (J) por dentro,
reajuste da contra-placa. A Parte superior do aparelho 1 com uma anilha (L), através do furo
B Pé da roda 1 existente no pé daroda (B). Insirauma
- ) anilha (L) e o casquilho (K) no n
C Recipiente para material 1 :
triturado parafuso (J). Insira a roda () no
casquilho (K). Enrosque a porca (M) v
D Parafuso 5 x 16 4 com uma anilha (L) e aperte com 5- n
GHE 140 L 7 Nm.
E Aparelho base com reci- 1 e Posicione a capa da roda (1) ao centro 2
p!entedpara material da roda (I) e pressione até a capa (1)
o | Recipiente para material tri- tG”:_lIJ;a1;5 L GHE 140 L encaixar. o
turado blogueado ' - — Repita o procedimento no outro lado.  »
F Pé de apoio 2
G Anilha A6 2 Montar os pés de apoio:
L — | ) . o
H Porca de capa M6 2 e Introduza o parafusodo pé de apoio (F) T
[ | Recipiente para material tri- | Roda 2 por baixo atraves do furo existente no
| pé da roda (B). Faca deslizar a
turado desblogueado J Parafu§o M8 x 85 2 anilha (G) pelo parafuso, enrosque a 8
K Casquilho 2 porca de capa (H) e aperte com 4-
- L Anilha A8 6 6 Nm.
M Porca de seguranca M8 2 _ Repita o procedimento no outro lado. 2
N Chave de forquetas 1
(0] Chave sextavada interna 1 -
. Manual de utilizaco 1 7.2 Armar o aparelho GHE 135 L g2y -
e Retire o recipiente para material | 4
7. Preparar o aparelho para o triturado. (=> 10.6) )
funcionamento e Coloque a parte superior do
aparelho (A) sobre o pé da roda (B) e )
centre com cuidado. Tenhaem atengdo &
7.1 Montar as rodas e os pés de [y a posicao correta da cobertura de
apoio borracha (1). A cobertura de o
borracha (1) ndo deve ficar presaentre M
GHE 140 L: a parte superior do aparelho e a
— Abra o aparelho. (= 10.12) ¥
o]
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cobertura preta do pé da roda. Monte a
parte superior do aparelho (A)
enroscando os quatro parafusos (D) no
pé daroda (B). Aperte os parafusos (D)
com 1-1,5 Nm.

e Coloque o recipiente para material
triturado. (= 10.5)

7.3 Guardar a chave sextavada m
interna 5

e |Insira a chave sextavada
interna (O) no dispositivo de suporte (1)
situado no aparelho.

8. Instrucoes para trabalhar

8.1 Que material pode ser processado?

Ramagens de arvores e aparas de sebes,
hastes de pinheiro e abeto, ramos
ramificados, ramos ramificados com
folhas, matéria verde, ramos de silva,
arbustos de fruto, restos de flores em feixe
e nao demasiado himidos.

e | As ramagens de arvores e aparas
1 | de sebes devem ser processadas
enquanto estdo frescas, dado que
a poténcia de trituragcao é maior
guando o material é fresco do que
quando o material esta seco ou
molhado.
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8.2 Que material nao pode ser
processado?

N&o é permitido inserir
pedras, vidro, pedagos de
metal (arames, pregos, ...) ou
pecas de plastico no
triturador de jardinagem.

Regra fundamental:

Os materiais que ndo se destinam ao
composto também ndo deverao ser
processados com o triturador de
jardinagem.

8.3 Diametro maximo dos ramos

As indicacdes referem-se a ramagens
recém-cortadas:

Diametro maximo dos ramos
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Enchimento do triturador de 2
jardinagem 1

Gragas a abertura em forma de
trevo STIHL, também é possivel processar
ramagens muito ramificadas.

e | Corte previamente os ramos
1 | grossos e muito ramificados com
uma tesoura de podar.

Para evitar entupimentos do
triturador de jardinagem, dever-se-
a misturar material triturado duro e
terroso com hastes secas.

O triturador de jardinagem s6
devera comecar a encher com a
rotacdo maxima do motor elétrico.

Perigo de ferimentos!

Os ramos devem ser introduzidos
no triturador ligeiramente com a
ma&o e orientados apenas até perto
da abertura de enchimento. Néo
agarre 0s ramos nem os tente
puxar para tras.

e Introduza lentamente os ramos de
arvores ou aparas de sebes e as
ramagens na abertura de
enchimento (13) para o cilindro porta-
laminas. Os ramos sao puxados para
dentro do triturador sem projecdes.

e Depois de cada processo de trabalho,
deixe o aparelho triturar até ficar vazio.

8.5 Carga correcta do motor eléctrico

A alimentagao do triturador de jardinagem
deve ser sempre feita de uma forma
continua e uniforme.

8.6 Proteccao contra sobrecarga

No caso de ocorrer uma sobrecarga do
motor eléctrico durante o trabalho, o
retorno automatico incorporado muda o
sentido de rotagdo do cilindro porta-
laminas, tentando assim soltar o bloqueio
automaticamente. Se nao for possivel
soltar o bloqueio ap6s 3 mudancas do
sentido de rotagdo, a protec¢ao contra
sobrecarga incorporada desliga o motor
eléctrico automaticamente.

O triturador de jardinagem podera ser
novamente colocado em funcionamento
apos arrefecer durante
aproximadamente 10 minutos.

No caso de activagdes frequentes da
proteccdo contra sobrecarga, as causas
poderdo ser as seguintes:
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— O cabo de ligagdo ndo é adequado
(= 10.1)

— Sobrecarga de rede

— Sobrecarga do aparelho devido a
quantidades excessivas de material
triturado

8.7 Se o cilindro porta-laminas
bloquear

Uma carga excessiva do motor eléctrico,
excesso de material triturado, objectos
estranhos ou ramos muito grossos
originam ao fim de algum tempo a
mudanga automatica do sentido de
rotacao do cilindro porta-laminas e, por
sua vez, a paragem do cilindro porta-
laminas.

e | O cilindro porta-laminas muda
1 | automaticamente o sentido de
rotacdo, caso haja uma carga
excessiva.

e Se o cilindro porta-laminas parar,
accione imediatamente o interruptor
para desligar.

e Deixe o aparelho arrefecer e ligue-o
novamente conforme descrito. (= 10.9)

9. Dispositivos de seguranca

9.1 Bloqueio contra novo arranque do
motor elétrico

O aparelho apenas pode ser colocado em
funcionamento através do interrutor e ndo
apenas ao encaixar o cabo de ligagdo na
tomada.
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9.2 Recipiente para material triturado

O triturador de jardinagem s6 pode ser
ligado com o recipiente para material
triturado montado e bloqueado.

O recipiente para material triturado
introduzido impede o acesso ao cilindro
porta-laminas em rotagdo durante o
funcionamento.

10. Colocar o aparelho em

funcionamento

10.1 Ligar o triturador de jardinagem a
corrente elétrica

Perigo de ferimentos!
Respeite todas as instru¢des de
seguranga do capitulo "Aviso —
Perigos originados pela corrente
elétrica" (= 4.2).

A tensao de rede e a tensao de servigco
tém de coincidir (consulte a placa de
identificacdo).

O cabo de ligagao a rede tem de estar
suficientemente protegido. (= 16.)

S6 poderao ser utilizados como cabos de
ligagdo cabos que ndo sejam mais leves
do que cabos de mangueira de borracha
HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Os conectores tém de estar protegidos
contra salpicos de agua. Os cabos de
extensao inadequados levam a perda de
poténcia e podem causar danos no motor
elétrico.

O cabo de ligacdo a rede tem de ter uma
secc¢do transversal minima de

3 x 1,5 mm?2 para um comprimento até
25 m ou 3 x 2,5 mm?2 para um
comprimento até 50 m.

Os acoplamentos dos cabos de ligagdo
tém de ser de borracha ou revestidos a
borracha e estar em conformidade com a
norma DIN/VDE 0620.

Este aparelho esta previsto para funcionar
numa rede elétrica com uma impedancia
de sistema Z,,,5, no ponto de fornecimento
(ligagdo doméstica) de 0,49 Ohms (a

50 Hz), no maximo.

O utilizador tem de se certificar de que o
aparelho s6 é utilizado numa rede elétrica
que cumpra estes requisitos. Se
necessario, aimpedancia do sistema pode
ser consultada nas empresas locais de
fornecimento de energia.

o | O seu eletricista podera dar-lhe
1 | mais informacdes sobre a ligagdo a
rede.

10.2 Encaixar o cabo de rede 2

e Encaixe o acoplamento do cabo | 6
de rede na ficha de rede (1).

e Engate o cabo de rede no alivio de
traccao. (= 10.4)

10.3 Desencaixar o cabo de rede
e Solte o alivio de traccao. (= 10.4)

Para evitar danos no cabo de rede, a
ligacdo a rede apenas pode ser desligada
puxando pelo acoplamento. Nunca puxe
pelo cabo.

10.4 Alivio de traccado =3

Durante o trabalho, o alivio de 7
tracgao impede que o cabo de

ligacao seja inadvertidamente puxado,
evitando assim um eventual dano na
ligacdo do aparelho a rede.
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Por isso, o cabo de ligagdo tem de passar
pelo alivio de tracgao.

e Encaixe o cabo de rede. (= 10.2)

e Com o cabo de ligacdo (1), forme um
lago e insira-o pela abertura (2).

e Passe o lago sobre o gancho (3) e
aperte-o.

10.5 Colocar o recipiente para 2
material triturado 8

e Insira o recipiente para material
triturado (1) nas duas guias (2) e
empurre até ao encosto.

e Rode o interruptor de bloqueio (3) para
a direita até ao encosto e fixe o
recipiente para material triturado de
forma segura.

O triturador de jardinagem s6 pode
A ser ligado com o recipiente para
material triturado bloqueado.

10.6 Retirar o recipiente para 2
material triturado 9

e Desligue o aparelho. (= 10.8)

e Rode o interruptor de bloqueio (1) para
a esquerda até ao encosto.

e Puxe o recipiente para material
triturado (2) para fora.

O triturador de jardinagem ndo
pode ser colocado em
funcionamento sem o recipiente
para material triturado.
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10.7 Ligar o triturador de jardinagem
GHE 140 L:

e Abra o aparelho e bloqueio-o.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Coloque o recipiente para material
triturado. (= 10.5)

e Ligue o aparelho a corrente elétrica.
(= 10.2)

O interruptor para ligar/desligar (1) com a
corrediga de bloqueio (2) impede a
comutacgdo direta de um sentido de
rotacdo para o outro.

Antes de comutar o sentido de
A rotacao, desligue o aparelho e

aguarde impreterivelmente até o

cilindro porta-laminas parar.

Posicao de entrada =2
10

= O cilindro porta-laminas puxa
= para dentro o material tritu-
‘ rado e corta-o.

A

e Rode o interruptor para
ligar/desligar (1) para a posicéo 0.

e Empurre a corredica de bloqueio (2)
para cima.

e Para ligar o motor elétrico, rode o
interruptor para ligar/desligar (1) contra
a pressao da mola para a direita até ao
encosto na posicdo START. O motor
elétrico liga-se.

e Solte o interruptor rotativo. Este
regressa automaticamente a posicao I.
O motor elétrico continua a trabalhar.

Posicao de retorno 2

11
O cilindro porta-laminas cir-
cula para tras e liberta o
material triturado.

1] 1 2

A

e Rode o interruptor para
ligar/desligar (1) para a posicao 0.

e Empurre a corredica de bloqueio (2)
para baixo.

e Rode o interruptor para
ligar/desligar (1) contra a presséo da
mola para a esquerda até ao encosto
na posicao I, mantendo-o nessa
posicao. O motor elétrico arranca.

e | O interruptor rotativo deve ser

1 | mantido nessa posicdo, caso
contrario, voltara a posicao
intermédia (posicdo 0)
automaticamente.

10.8 Desligar o triturador de 2
jardinagem 12

e Coloque o interruptor para
ligar/desligar (1) na posicéo 0.

O motor eléctrico do triturador de
jardinagem é desligado e
automaticamente travado.
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10.9 Nova colocagdo em
funcionamento apés um bloqueio

Perigo de ferimentos causados

A pelo material triturado expelido
para fora. Mantenha as maos e a
cabeca afastadas da abertura de
enchimento. Nao espreite para
dentro!

O triturador de jardinagem dispde de um
retorno automatico. Se o cilindro porta-
laminas for bloqueado, o aparelho liga
automaticamente o retorno para soltar o
bloqueio.

O material triturado é novamente solto.

o | Depois de o bloqueio estar solto, o
1 | triturador de jardinagem sé devera
comecar a encher com a rotagao
maxima do motor eléctrico.

10.10 Triturar

e |eve o triturador de jardinagem até um
local com piso plano e firme e desligue-
0 em seguranca.

e Utilize luvas justas, éculos de protecao
e protecao auditiva.

e Encaixe o cabo de rede no triturador de
jardinagem. (= 10.2)

e Ligue o triturador de jardinagem.
(= 10.7)

e Aguarde até o triturador de jardinagem
atingir a rotagdo maxima (ralenti).

e Encha correctamente o triturador de
jardinagem com material triturado.
(= 8.4)

Desligue o triturador de jardinagem.
(= 10.8)
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10.11 Fechar o aparelho 2
GHE 140 L 13

e Desligue o aparelho. (= 10.3)

e Com uma mao, segure o aparelho pela
pega (1).

e Puxe a alavanca de bloqueio (2) no
sentido da seta até ao encosto e
mantenha-a nessa posi¢ao. A parte
superior do aparelho esta
desbloqueada.

e Puxe lentamente a parte superior do
aparelho (3) para baixo até ao encosto
e mantenha-a nessa posicao.

e Solte a alavanca de bloqueio (2) e
certifique-se de que a parte superior do
aparelho esta bloqueada.

10.12 Abrir o aparelho GHE 140 L 0]

e Com uma mao, pressione o 14

11. Manutencao

Perigo de ferimentos!

Antes de todos os trabalhos de
manutencao e de limpeza no
aparelho, leia cuidadosamente o
capitulo "Para sua seguranga"
(= 4.), especialmente o
subcapitulo "Manutengéo e
reparagdes" (= 4.7), e siga
escrupulosamente todas as
instrucdes de seguranca.

Antes de iniciar trabalhos de
manuten¢do, extraia a ficha de
rede.

11.1 Reajustar a contra-placa =3

15
O aparelho tem de estar isento de
'\ material triturado.

aparelho pela pega (1) para
baixo.

e Puxe a alavanca de bloqueio (2) no
sentido da seta até ao encosto e
mantenha-a nessa posigdo. A parte
superior do aparelho esta
desbloqueada.

o Puxe lentamente a parte superior do
aparelho (3) para cima até ao encosto e
mantenha-a nessa posic¢ao.

e Solte a alavanca de bloqueio (2) e
certifique-se de que a parte superior do
aparelho esta bloqueada.

Passo i)

e Ligue o aparelho (coloque o interruptor
para ligar/desligar na posi¢ao
"Entrada"). (=> 10.7)

Passo

e Com a chave sextavada interna (2),
rode lentamente o parafuso de
ajuste (1) com o aparelho em
funcionamento no sentido dos
ponteiros do reldgio. No interior do
aparelho, a contra-placa é comprimida
em direccao ao cilindro porta-laminas.
A contra-placa esta correctamente
ajustada se cairem algumas aparas de
aluminio pela expulsao.

A contra-placa é reajustada e o aparelho
encontra-se pronto a funcionar.
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11.2 Limpar o aparelho 2

Intervalo de manutencao: 16

Apés cada utilizacao

Limpe o aparelho a fundo apés cada
utilizagdo. O manuseamento cuidado
protege o seu aparelho contra danos e
aumenta a sua vida util.

O aparelho apenas pode ser limpo na

posigao ilustrada.
Nunca dirija jatos de agua
Em para pecas do motor elétrico
X ou do motor de combustao,
juntas de vedacao, pontos de
apoio e componentes
elétricos, tais como os interruptores. Se o
fizer, dara origem a reparagdes
dispendiosas.

Caso nao consiga remover
’mmm sujidades e residuos
encrostados com uma
\ﬂ').K. escova, um pano humido ou
uma tala de madeira, a STIHL
recomenda a utilizagdo de um produto
especial de limpeza (por exemplo, produto
especial de limpeza STIHL).

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos.

Limpe regularmente os discos das
laminas.

Os motores elétricos encontram-se
protegidos contra salpicos de agua.

Deve proteger as ferramentas de
trituracdo, incluindo a camara de
trituragdo, com produtos convencionais
contra a corrosao (por exemplo, 6leo de
colza).
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11.3 Intervalos de manutencao

E recomendavel realizar a manutencao de
um triturador de jardinagem anualmente
num distribuidor oficial.

A STIHL recomenda os distribuidores
oficiais STIHL.

11.4 Motor elétrico e rodas

O motor elétrico ndo necessita de
manutencgao.

Os mancais das rodas ndo necessitam de
manutencgao.

11.5 Arrumacao e periodo de Inverno

Guarde o aparelho num compartimento
seco, fechado e com pouco p6é. Certifique-
se de que esta guardado fora do alcance
de criangas.

Armazene o aparelho apenas num estado
operacionalmente seguro.

Mantenha apertadas todas as porcas,
cavilhas e parafusos, substitua os avisos
ilegiveis de perigo e atencédo fixados no
aparelho e verifique toda a maquina
quanto a desgaste e danos. Substitua
pegas gastas ou danificadas.

As eventuais avarias do aparelho deverao
ser sempre reparadas antes do
armazenamento.

No caso de uma imobilizagdo prolongada
do aparelho (periodo de Inverno), tenha
em conta os seguintes pontos:

e Limpe cuidadosamente todas as pecas
exteriores do aparelho.

e |ubrifique generosamente todas as
pecas méveis com 6leo ou massa
lubrificante.

12. Transporte

Perigo de ferimentos!

Antes do transporte, leia e observe
cuidadosamente o capitulo "Para
sua segurancga", especialmente o
capitulo "Transporte do aparelho".

(= 4.4)
12.1 Puxar ou empurrar o =
triturador de jardinagem 17

e Segure no triturador de
jardinagem pela pega (1) e incline-o
para tras.

e O triturador de jardinagem pode ser

puxado ou empurrado lentamente (a
passo).

12.2 Elevar ou transportar o =
triturador de jardinagem 18

Sao necessarias 2 pessoas para
levantar ou transportar o aparelho.

Utilize vestuario de protegao
adequado que cubra os antebragos
e a parte superior do corpo por
completo.

— Coloque o recipiente para material
triturado e fixe-o de forma segura.
(= 10.5)

e 1.2 pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pela pega (1).
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e 2.2 pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pelo pé da roda (2)
localizado a esquerda e a direita, em
frente aos dois pés de apoio.

e As duas pessoas deverdo levantar o
triturador de jardinagem ao mesmo
tempo.

GHE 140 L:

@ | O triturador de jardinagem também
1 | pode ser transportado na posicio
rebatida.

e 1.2 pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pela pega (3) do recipiente
para material triturado.

e 2.2 pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pelo tubo de apoio
localizado a esquerda e a direita, em
frente aos dois pés de apoio (4).

e As duas pessoas deverdo levantar o
triturador de jardinagem ao mesmo
tempo.

12.3 Transportar o triturador de =2
jardinagem numa superficie de 19

carga

e Fixe o aparelho com meios de fixagado
adequados para que ndo escorregue.
Fixe cabos ou cintas no pé da roda (1)
ou no funil de enchimento (2).
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13. Minimizacao do desgaste

e prevencao de danos

IndicagGes importantes sobre a
manutencao e cuidados do grupo de
produtos

Triturador de jardinagem elétrico
(STIHL GHE)

A empresa STIHL exclui-se de toda e
qualquer responsabilidade por danos
materiais e pessoais causados pelo
incumprimento das indica¢des deste
manual de instrugbes, em especial no
tocante a seguranga, operagéo e
manutengdo, ou danos que ocorram em
consequéncia da utilizacao de pecas de
acoplamento e pegas de substituicdo nao
permitidas.

Siga imprescindivelmente as seguintes
indicacdes importantes, a fim de evitar
danos ou um desgaste excessivo do seu
aparelho STIHL:

1. Pecas de desgaste

Algumas pecas do aparelho STIHL estdo
sujeitas a um desgaste normal, mesmo
quando utilizadas devidamente e,
dependendo do tipo e da duracdo da
utilizagdo, necessitam de ser substituidas
oportunamente.

Entre outras, incluem-se as seguintes
pegas:

Contra-placa

Cilindro porta-laminas
— Escovas de carvao

2. Cumprimento das prescricées deste
manual de utilizacao

A utilizagdo, manutencao e armazenagem
do aparelho STIHL devem ser realizadas
tao cuidadosamente conforme descrito

neste manual de utilizagdo. Todos os
danos causados pelo incumprimento das
instru¢des de segurancga, de
funcionamento e de manutencdo sdo da
responsabilidade exclusiva do utilizador.

Isto aplica-se especialmente no caso de:

— cabo de alimentagdo de dimensdes
insuficientes (secgdo transversal),

— ligagao elétrica incorreta (tensao),

— alteragdes no produto ndo autorizadas
pela STIHL,

— utilizagdo de ferramentas ou de
acessorios ndo permitidos nem
adequados para o aparelho, bem como
ferramentas e acessérios de qualidade
inferior,

— utilizagdo indevida do produto,

— utilizagdo do aparelho em eventos
desportivos e concursos,

— danos resultantes da utilizagdo
continua do produto com pegas
defeituosas.

3. Trabalhos de manutencao

Todos os trabalhos mencionados no
capitulo "Manutengao" tém de ser
realizados regularmente.

Na medida em que estes trabalhos de
manutencao ndo possam ser realizados
pelo proéprio utilizador, um distribuidor
oficial dever-se-a encarregar da
realizagdo dos mesmos.

A STIHL recomenda a realizacéo de
trabalhos de manutencao e reparagdes
apenas por um distribuidor oficial STIHL.

Os distribuidores oficiais STIHL
beneficiam de a¢des de formagao
regulares e dispéem de informagdes
técnicas.
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Se estes trabalhos nao forem realizados,
poderdo ocorrer danos, cuja
responsabilidade cabera ao utilizador.

Entre estes, incluem-se:

— danos no motor elétrico, como
consequéncia de uma limpeza
insuficiente da conduta de refrigeragcao
(fenda de aspiracao, alhetas de
refrigeragao, roda do ventilador),

— danos por corroséao e outros danos
resultantes de um armazenamento
indevido,

— danos no aparelho causados pela
utilizagao de pegas de reposicao de ma
qualidade,

— danos causados por uma manutengao
ndo atempada ou insuficiente ou danos
causados por trabalhos de manutencgao
ou de reparagdo que nao tenham sido
realizados nas oficinas de
distribuidores oficiais.

14. Protecao do meio

ambiente

O material triturado nao deve
ser posto no lixo, mas sim
utilizado como compostagem.

mmmmm As embalagens, o aparelho e

seus acessorios sao fabricados
a partir de materiais reciclaveis e deverao
ser eliminados como tal.

A eliminagdo de residuos de materiais de
forma separada e adequada a
conservagdo do meio ambiente promove
as possibilidades de reutilizagdo das
matérias reaproveitaveis. Por essa razao,
depois de terminar o tempo normal de vida
util do aparelho, este deve ser entregue
para reciclagem.

58

15. Declaracao de

conformidade UE

15.1 Biotriturador de jardim STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austria

declara sob a sua exclusiva
responsabilidade que

Modelo: biotriturador de jardim
Marca: STIHL
— Tipo: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

Identificacdo de série: 6013

satisfaz as disposi¢des aplicaveis das
diretivas 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU e 2011/65/EU e foi
desenvolvido e produzido em
conformidade com as versdes validas a

data da produgado das seguintes normas:

EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2 e EN 61000-
3-3 (se aplicaveis).

Nome e endereco da entidade nomeada
envolvida:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

90431 Nirnberg, Alemanha

Para determinar o nivel de poténcia
acustica medido e garantido, foram
respeitados os termos da diretiva
2000/14/EC, anexo VIII.

GHE 135.0 L

— Nivel de poténcia acustica medido:
92,0 dB(A)

— Nivel de poténcia acustica garantido:
94 dB(A)

GHE 140.0 L

— Nivel de poténcia acustica medido:
91,0 dB(A)

— Nivel de poténcia acustica garantido:
93 dB(A)

A documentagéo técnica esta guardada
junto da autorizagao do produto da STIHL
Tirol GmbH.

O ano de fabrico e o nimero de maquina
encontram-se indicados no biotriturador
de jardim.

Langkampfen, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH

&

Matthias Fleischer, responsavel pela area
de Pesquisa e Desenvolvimento

p. p.
fmmy/mw (f/\/\

Sven Zimmermann, responsavel pela area
da Qualidade
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16. Dados técnicos

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, modelo
Tensdo nominal
Frequéncia
Rotagao nominal do
cilindro

Protecao fusivel
Classe de protecao
Tipo de protecdo

Modo de operagao

C/B/IA

GHE 135.0 L:

Motor elétrico
230 v~
50 Hz

40 rpm

16 A

Il

Protegido contra

salpicos de agua
(IP X4)

P40

40 s Tempo de
carga
60 s Tempo em
ralenti

64/49/96 cm

Segundo a diretiva 2000/14/EC:

Nivel de poténcia
acustica garantido

Lwad

94 dB(A)

Segundo a diretiva 2006/42/EC:

Nivel de pressdo
acustica no local de
trabalho Ly

Incerteza K
Poténcia

Intensidade de cor-
rente nominal

Rotagao nominal do
motor elétrico

Peso

0478 201 9812 A-PT

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W

11,5A

21000 rpm
23 kg

GHE 140.0 L:

Segundo a diretiva 2000/14/EC:
Nivel de poténcia

acustica garantido

Lwad 93 dB(A)
Segundo a diretiva 2006/42/EC:
Nivel de pressao

acustica no local de

trabalho Lpa 85 dB(A)
Incerteza Ky 3 dB(A)
Poténcia 2500 W
Intensidade de cor-

rente nominal 12,0 A
Rotagcdo nominal do

motor elétrico 21000 rpm
Peso 24 kg

16.1 REACH

REACH designa um regulamento da CE
sobre registo, avaliagdo e licenca de
quimicos.

As informagdes para o cumprimento do
Regulamento da REACH (CE) n.°
1907/2006 estao especificadas em
www.stihl.com/reach.

17. Localizacao de falhas

X Se necessario, dirija-se a um distribui-
dor oficial, a STIHL recomenda os
distribuidores oficiais STIHL.

Avaria:
O motor eléctrico ndo arranca

Possivel causa:

— Recipiente para material triturado ndo
introduzido e bloqueado

— Proteccao do motor eléctrico activada

— Na&o ha tenséo de rede

— Cabo de ligagaof/ficha, acoplamento de
ficha ou interruptor avariados

Solucao:

— Colocar o recipiente para material
triturado e bloquea-lo (= 10.5)

— Deixar arrefecer o aparelho (= 8.6)

— Verificar o cabo de rede e a protecgao
fusivel % (= 10.1)

— Verificar ou substituir o cabo, a ficha, o
acoplamento ou o interruptor
(electricista) ¥ (= 10.2)

Avaria:
O material triturado nao é puxado para
dentro

Possivel causa:
— O cilindro porta-laminas esta
bloqueado

Solugao:
— Eliminar o blogqueio (= 10.9)

Avaria:
O material triturado ndo é cortado

Possivel causa:
— Acontra-placa do cilindro porta-laminas
ndo esta bem ajustada
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— Cilindro porta-laminas gasto ou
danificado

Solucao:

— Reajuste da contra-placa (= 11.1)

— Substituir o cilindro porta-laminas e a
contra-placa %

Avaria:
O motor eléctrico trabalha, mas o aparelho
nao arranca

Possivel causa:
— O cilindro porta-laminas esta
blogqueado

Solugao:
— Eliminar o bloqueio (= 10.9)

Avaria:
Ruidos anormais, o aparelho estremece

Possivel causa:

— Parafusos soltos

— Cilindro porta-laminas gasto ou
danificado

Solugao:

— Verificar se os parafusos assentam
devidamente; apertar os parafusos
soltos

— Substituir o cilindro porta-laminas e a
contra-placa %

Avaria:
O material triturado nao é expulso

Possivel causa:
— Expulsao fechada devido a cobertura
de borracha estar presa

Solugao:
— Montar correctamente a cobertura de
borracha (= 7.2)
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18. Plano de manutencao

18.1 Confirmacao de entrega

Modelo:

NUmero de série:

IR NN NN

Data: | |l

Préximo servico de assisténcia

Data: | | | |l |

18.2 Confirmacao de assisténcia =2

No caso de trabalhos de 20

manutencgdo, faculte este manual

de utilizacdo ao seu distribuidor oficial
STIHL.

A realizacao dos trabalhos de assisténcia
é confirmada nos campos pré-impressos.

[ Assisténcia realizada em

)™ Data da proxima assisténcia
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Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL.
Nase izdelke vrhunske kakovosti
razvijamo in izdelujemo v skladu s
potrebami nasih strank. Tako so nasi
izdelki tudi pri izjemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis.
Nasi pooblas¢eni prodajalci nudijo
strokovno svetovanje in uvajanje ter
obsezno tehni¢no podporo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam
Zelimo veliko veselja z vasim
izdelkom STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED
UPORABO IN SHRANITE.
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O navodilih za uporabo

Splosno
Navodila za branje navodil za
uporabo
Razlicice po drzavah

Opis naprave

Za vaso varnost
Splosno
Opozorilo — Nevarnosti zaradi
elektricnega toka
Oblacila in oprema
Transport naprave
Pred delom
Med delom
Vzdrzevanje in popravila
Skladiscenje pri daljSih prekinitvah
dela
Odstranjevanje

Opis simbolov

Obseg dobave

Priprava naprave na uporabo
Montaza koles in nog
Sestavljanje naprave GHE 135 L

Shranjevanje klju¢a z notranjim
Sesterokotnikom

Napotki za delo

Kaksen material je primeren za
predelavo?

Kak$en material ni primeren za
predelavo?

Najvecji dovoljeni premer vej
Polnjenje vrtnega drobilnika

Pravilna obremenitev
elektromotorja

Zascita proti preobremenitvi

62
62

62
62
63
63
63

64
64
64
65
65
67

67
67
68
68
69
69
69

69
69

69

69
69
69

70
70

Ce je rezilni valj blokiran
Varnostna oprema

Zapora proti ponovnemu zagonu
elektromotorja

Zbiralna posoda za zdrobljeni
material

Zacetek uporabe naprave
Elektri¢na prikljucitev vrtnega
drobilnika
Priklop na omrezje
Odklop z omrezja
Zascita proti izvleku kabla

Vstavite zbiralno posodo za
zdrobljeni material

Odstranjevanje zbiralne posode za

zdrobljeni material

Vklop vrtnega drobilnika

Izklop vrtnega drobilnika

Ponovni zagon po blokadi

Drobljenje

Zlaganje naprave GHE 140 L

Odpiranje naprav GHE 140 L
VzdrZevanje

Ponovno naravnavanje oporne

plosce

Cis¢enje naprave

Servisni intervali

Elektromotor in kolesa

Shranjevanje in prezimovanje
Transport

Vle€enje ali potiskanje vrtnega

drobilnika

Dviganje ali noSenje vrtnega

drobilnika

Prenos vrtnega drobilnika na

tovorno povrsino
Zmanjsanje obrabe in
preprecevanje okvar

Tiskano na papirju, beljenem brez klora. Papir je mogoce reciklirati. Zas¢itni ovitek ne vsebuje halogenov.
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70

70
70
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72
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73
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Varovanje okolja 74
EU-izjava o skladnosti 74
Vrtni drobilnik STIHL GHE 135.0 L,
GHE 140.0 L 74
Tehni¢ni podatki 75
REACH 76
Iskanje napak 76
Nacrt servisiranja 77
Potrditev predaje 77
Potrditev servisa 77

2. O navodilih za uporabo

2.1 Splosno

Ta navodila za uporabo so originalna
navodila proizvajalca za obratovanje v
smislu direktive 2006/42/EC.

Podjetje STIHL nenehno izpopolnjuje
svojo ponudbo izdelkov, zato si
pridrzujemo pravico do spremembe
obsega dobave glede oblike, tehnologije in
opreme.

Na podlagi podatkov in slik, navedenih v
tem priro¢niku, zato ni mogoce uveljavljati
nobenih zahtev.

V teh navodilih za uporabo so lahko
opisani modeli, ki niso na voljo v vseh
drzavah.

Ta navodila za uporabo so zas¢itena z
avtorskimi pravicami. Vse pravice so
pridrzane, zlasti pravica do
razmnozevanja, prevajanja in obdelave z
elektronskimi sistemi.
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2.2 Navodila za branje navodil za
uporabo

Slike in besedila opisujejo dolo¢ene
korake uporabe.

Vsi slikovni simboli, ki so names¢eni na
napravi, so razlozeni v teh navodilih za
uporabo.

Smer gledanja:

Smer gledanja pri uporabi levo in desno v
navodilih za uporabo:

Uporabnik stoji za napravo (delovni
polozaj).

Kazalo poglavij:

Na ustrezna poglavja in podpoglavja, v
katerih najdete dodatna pojasnila,
opozarja puscica. Naslednji primer
predstavlja kazalo na dolo¢eno poglavje:
(=4)

Oznake odsekov besedila:

Opisana navodila so lahko ozna¢ena kot v
naslednjih primerih.

Koraki pri uporabi, ki zahtevajo poseg

uporabnika:

e Vijak (1) odvijte z izvijatem, premaknite
rocico (2) ...

Splosna nastevanja:

— Uporaba izdelka na $portnih ali
tekmovalnih prireditvah

Besedila z dodatnim pomenom:

Razdelki z dodatnim pomenom so
oznaceni z enim izmed spodaj navedenih
simbolov in so tako dodatno poudarjeni, da
v navodilih bolj izstopajo.

Nevarnost!

Nevarnost nesrec in tezkih telesnih
poskodb. Dolo¢eno ravnanje je
nujno ali pa ga je treba opustiti.

Opozorilo!

Nevarnost telesnih poskodb.
Dolo¢eno vedenje preprecuje
mozne ali verjetne poskodbe.

Pozor!

Z dolo¢enim vedenjem lahko
preprecite lahke poskodbe ali
gmotno skodo.

= b P

e | Opomba

1 | Informacija za bolj$o uporabo
naprave in izogibanje morebitni
napacni uporabi.

Besedila s povezavo s sliko:

Slike, ki pojasnjujejo uporabo naprave, so
na zacetku navodil za uporabo.

Ta simbol fotoaparata povezuje =2
slike na straneh s slikami z 1

besedilom v navodilih.

2.3 Razli¢ice po drzavah

Podjetje STIHL dobavlja naprave z
razli¢nimi vtici in stikali, ki so odvisni od
drzave, v katero so naprave dobavljene.

Na slikah so prikazane naprave z vtic¢i za
Evropo. Prikljucitev naprav z drugimi vtici
je podobna.
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3. Opis naprave

1 Drzalo
Nastavni vijak oporne plosce

3 Drzalo klju¢a z notranjim
Sesterokotnikom

4 Tipska tablica s Stevilko stroja

Zaporno stikalo zbiralne posode za
zdrobljeni material

Kolesa
Zbiralna posoda za zdrobljeni material
Obesa
Noga
10 Sprostitev zapiranja lopute
(GHE 140L)
11 Omrezni prikljucek
12 Stikalo za vklop/izklop (smer vrtenja)
13 Odprtina za polnjenje

(4]

O 0 N O

4. Za vasSo varnost

4.1 Splosno

Pri delu z napravo morate
obvezno upostevati te predpise
za preprecevanje nesrec.

Pred prvo uporabo naprave
pazljivo preberite celotna
navodila za uporabo. Navodila
za uporabo shranite za
poznejso uporabo.

Ti varnostni ukrepi so nujno potrebni za
vaso varnost, vendar pa ta seznam ni
popoln. Napravo vedno uporabljajte
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razumno in odgovorno ter upostevajte, da
uporabnik stroja prevzema odgovornost
za nezgode, v katerih so udelezene druge
osebe ali njihovo imetje.

Seznanite se z upravljalnimi deli in
uporabo naprave.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki
so prebrale navodila za uporabo in so
seznanjene z uporabo naprave. Pred
prvim zagonom se mora uporabnik
potruditi, da dobi strokovna in prakti¢na
navodila za uporabo. Uporabnika mora o
varni uporabi naprave pouciti prodajalec
ali drug izvedenec.

Pri teh navodilih je treba uporabnika
posebej opozoriti, da delo z napravo
zahteva izjemno pazljivost in
koncentracijo.

Tudi Ce to napravo uporabljate v skladu s
predpisi, vseeno obstaja dolo¢eno
tveganje.

Obstaja smrtna nevarnost
A zadusitve!
Ce se otroci igrajo z embalazo,
obstaja nevarnost zadusitve.
Otrokom preprecite dostop do
embalaze.

Napravo, vklju¢no z vsemi nadgradnjami,
smete predati oziroma posoditi samo
osebam, ki ta model in ravnanje z njim
dobro poznajo. Navodila za uporabo so del
naprave in jih morate vedno priloziti.

Zagotovite, da je uporabnik telesno, ¢utno
in duSevno sposoben upravljanja ter dela z
napravo. Ce je uporabnik omejeno
telesno, ¢utno in dusevno sposoben za
upravljanje ter delo z napravo, lahko z
napravo upravlja le pod nadzorom ali po
nasvetih odgovorne osebe.

Zagotovite, da je uporabnik polnoleten ali
se po drzavnih zakonskih predpisih
usposablja za poklic pod nadzorom.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo, ¢e
ste spociti in v dobrem telesnem ter
dugevnem stanju. Ce niste zdravi, se
obrnite na zdravnika, da vam pove, ali je
delo z napravo mogoce. Po zauZitju
alkohola, drog ali zdravil, ki zmanjsujejo
odzivnost, je delo z napravo prepovedano.

Naprava je zasnovana za zasebno
uporabo.

Pozor — nevarnost nesrece!

Vrtni drobilniki STIHL so primerni za
drobljenje lesnih ostankov in ostankov
rastlin. Uporaba v druge namene ni
dovoljena in je lahko nevarna ali pa
poskoduje napravo.

Vrtnega drobilnika ne smete uporabljati za
(nepopoln seznam):

— druge materiale (na primer steklo,
kovina).

— dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo.

— za proizvodnjo zivil (na primer za
drobljenje ledu ali drozganje).

Zaradi varnosti so vse spremembe na
napravi, razen strokovne namestitve
opreme, ki je odobrena s strani druzbe
STIHL, prepovedane in poleg tega
povzrocijo prenehanje veljavnosti
garancije. Informacije o odobreni dodatni
opremi lahko dobite pri pooblas¢enem
prodajalcu izdelkov STIHL.

Na napravi je $e posebej prepovedano
izvajati kakrsne koli spremembe, ki
spremenijo mo¢ ali Stevilo obratov
elektromotorja oziroma motorja z
notranjim zgorevanjem.
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Z napravo ne smete prevazati predmetov,
zivali ali ljudi, posebej otrok.

Pri uporabi na javnih povrsinah, v parkih,
na Sportnih igriscih, na cestah ter na
obdelovalnih in gozdnih obmogjih bodite
Se zlasti previdni.

4.2 Opozorilo — Nevarnosti zaradi
elektri¢nega toka

Pozor

Nevarnost elektricnega udara!
Za elektri¢no varnost so

zlasti pomembni deli

omrezni kabel, omrezni

vti¢, glavno stikalo in

priklju¢ni kabel. PoSkodovanih
kablov, sklopov vti¢nic in vticev ter
priklju¢nih kablov, ki niso v skladu s
predpisi, ni dovoljeno uporabljati,
da se ne izpostavite nevarnosti
elektri¢cnega udara.

Zato redno preverjajte prikljucni
kabel, da ni poSkodovan in da ne
kaze znakov staranja (krhkost).

Napravo uporabljajte izklju¢no z odvitim
omreznim kablom.

Ce uporabljate kabelski navijalnik, mora
biti ta pred uporabo vedno povsem odvit.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega
kabelskega podaljska. Poskodovanega
kabla ne popravljajte, ampak ga
zamenjajte.

Ce se med uporabo poékoduje omrezni
kabel oziroma kabelski podaljSek, omrezni
kabel ali kabelski podaljSek takoj izkljucite
iz elektricnega omrezja. Poskodovanega
omreznega kabla oziroma kabelskega
podaljSka se ne smete dotikati nikoli.
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Naprave ni dovoljeno uporabljati, ¢e so
kabli poskodovani ali obrabljeni. Glede
poskodb in staranja preverite predvsem
omrezni kabel.

Vzdrzevalna dela in popravila na kablih
lahko izvajajo le posebej usposobljeni
strokovnjaki.

Nevarnost elektricnega udara!
Poskodovanega kabla ne priklapljajte v
elektricno omrezje in se ga dotaknite samo

takrat, ko je lo¢en od elektricnega omrezja.

Rezalne enote (noza) se ne dotikajte,
dokler naprava ni lo¢ena od elektricnega
omrezja.

Vedno pazite, da so uporabljeni omrezni
kabli primerno zas¢iteni z varovalko.

Ne delajte v dezju oziroma
kadar je mokro.

< >

Uporabljajte izklju¢no

podaljske, ki so zas¢iteni pred
vlago, namenjeni uporabi na prostem in
primerni za napravo (= 10.1).

Elektricno napajanje prekinite tako, da
izvlecete vti¢ iz vti¢nice. Ne vlecite za
priklju¢ni kabel.

Naprave ne puscajte brez zascite na
dezju.

Ce napravo prikljucite na generator, ne
pozabite, da jo lahko poskodujejo nihanja
napetosti.

Napravo prikljucite le na elektri¢no
napeljavo, ki ima napravo za zascito pred
okvarnim tokom in prozilni tok najvec

30 mA. Vet informacij lahko dobite pri
svojem elektroinstalaterju.

4.3 Oblacila in oprema

Med delom imejte vedno obute
n. trdne Cevlje z oprijemljivim

podplatom. Nikoli ne delajte
bosi ali na primer v lahkih sandalih.

Med delom in Se posebej pri
vzdrzevalnih delih ter prevozu
naprave morate vedno nositi

mocne rokavice.

Med delom vedno nosite
m zascitna ocala in zascito sluha.
Uporabljajte jih od zacetka do

konca.

Pri delu z napravo morate nositi
ustrezna in tesno prilegajoca se
oblacila t j. kombinezon, ne pa

delovnih halj. Med delom z
napravo ne nosite $ala, kravate, nakita,
visecih trakov ali vrvic ter drugih Strlecih
oblacil.

(&

Med obratovanjem in pri vseh delih na
napravi morate dolge lase zascititi (z ruto,
kapo itd.).

4.4 Transport naprave

Pri delu uporabljajte rokavice, da se ne
poskodujete na ostrih robovih in vrocih
delih naprave.

Naprave ne prevazajte z vklopljenim
elektromotorjem. Pred prevozom
elektromotor izklopite in pocakajte, da se
zaustavi, nato pa izvlecite omrezni vtikac.

Napravo prevazajte samo, ko je
elektromotor hladen.

Upostevajte tezo naprave, posebej Ce jo
nagibate.
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Pri nalaganju uporabite ustrezne
pripomocke za nakladanje (nakladalne
rampe, dvigalne naprave).

Na nakladalni povrsini zavarujte napravo z
ustrezno dimenzioniranimi sredstvi za
pritrjevanje (jermeni, vrvi itd.) na pritrdilnih
tockah, ki so opisane v navodilih za
uporabo. (= 12.3)

Napravo vlecite ali potiskajte le s hitrostjo
hoje.

Pri prevozu naprave upostevajte veljavne
krajevne predpise, zlasti glede varnosti pri
natovarjanju in prevozu predmetov na
tovornih povrsinah.

4.5 Pred delom

Zagotoviti morate, da z napravo delajo
samo osebe, ki poznajo navodila za
uporabo.

Upostevaijte lokalne predpise za ¢ase
uporabe vrtnih naprav s pogonom na
elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem.

Pred uporabo naprave zamenjajte
okvarjene ter obrabljene in poskodovane
dele. Netitljiva ali poskodovana obvestila
o nevarnostih in opozorila na napravi
morate zamenjati. Nadomestne nalepke in
druge nadomestne dele najdete pri

pooblas¢enem prodajalcu izdelkov STIHL.

Pred vklopom preverite,

— ali je naprava v brezhibnem stanju. To
pomeni, da so prekritja in zascitne
naprave na svojem mestu ter v
brezhibnem stanju;

— ali je elektri¢ni priklju¢ek namescen
izklju€no na po predpisih vgrajeno
omrezno vti¢nico;
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— ali je izolacija priklju¢nega kabla in
podaljSka, vti¢a ter sklopke brezhibna;

— ali je celotna naprava (ohisje,
elektromotor, zascitne naprave,
pritrdilni elementi itd.) v dobrem stanju
in neposkodovana;

— ali je v napravi ostalo kaj zdrobljenega
materiala in ali je lijak prazen;

— ali so vsi vijaki, matice in drugi pritrdilni
elementi na mestu ter dobro priviti.
Razrahljane vijake in matice pred
zacCetkom uporabe zategnite
(upostevajte zatezne momente).

Napravo uporabljajte samo na prostem in
ne v blizini zidu ali drugega togega
predmeta, da se izognete nevarnosti
poskodbe in gmotne skode (omejen
prostor za manevriranje, lom stekla,
praske na avtomobilih itd.).

Naprava mora biti stabilno postavljena na
trdni in ravni podlagi.

Seznanite se z delovanjem glavnega
stikala, da boste lahko v sili reagirali hitro
in pravilno.

Pred vklopom preglejte, ali je zbiralna
posoda za zdrobljeni material brezhibna.
Zagon naprave s poskodovano zbiralno
posodo za zdrobljeni material ni dovoljena
(nevarnost poskodbe). Poskodovano
zbiralno posodo za zdrobljeni material je
treba zamenijati.

Nevarnost poskodb!

Uporabljajte le napravo, ki je sestavljena
skladno s predpisi. Ce na napravi
manjkajo deli (na primer kolesa), niso ve¢
upostevane predpisane varnostne
razdalje, poleg tega lahko ima naprava
zmanjsano stabilnost.

Pred vklopom preglejte napravo, ali je
brezhibna!

Brezhibna naprava je taksna, ki je v celoti
sestavljena, kar pomeni zlasti naslednje:

— obesa je v celoti namescena,
— obe kolesi in obe nogi sta montirani,

— vse zasc¢itne naprave (vstavljena
zbiralna posoda za zdrobljeni material,
odprtina v obliki deteljice STIHL ipd.)
morajo biti names¢ene in brezhibne.

Na napravo names¢enih stikalnih in
varnostnih naprav ne smete odstraniti ali
premostiti.

4.6 Med delom

® Nikoli ne delajte, kadar so v

I obmocju nevarnosti Se zivali ali
€| druge osebe, zlasti otroci.

Z napravo ne delajte v dezju, med
nevihtami in Se posebej ne, ¢e obstaja
moznost udara strele.

Nevarnost nesrece se pri vlazni podlagi
poveca zaradi zmanj$Sanega oprijema
uporabnika.

Delajte posebej previdno, da preprecite
zdrs. Ce je mogocte, se izogibaijte uporabi
naprave na vlaznih tleh.

Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi
ali dobri umetni osvetlitvi.

Zaradi varnosti mora biti ves ¢as
obratovanja delovno obmogje ¢isto in
pospravljeno. Predmete, ki bi lahko
povzrocili spotikanje, na primer kamne,
veje, kable itd., odstranite oziroma
postavite drugam.

Povrsina, na kateri stoji uporabnik, ne sme
biti vi§ja od povrSine, na kateri je naprava.
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Zagon:

Pred zagonom postavite napravo v
stabilen polozaj in jo postavite pokon¢no.
Naprave nikoli ne smete zagnativ leze¢em
polozaju.

Napravo vklopite previdno in po navodilih v
poglavju »Zacetek uporabe naprave«.
(= 10.)

Pri zagonu motorja z notranjim
zgorevanjem oziroma vklopu
elektromotorja ne smete stati pred
izmetalno odprtino. V vrtnem drobilniku ob
zagonu oziroma vklopu ne sme biti
drobljenega materiala. Drobljeni material
se lahko izvrze in vas poskoduje.

Pri zagonu naprava ne sme biti nagnjena.

Pogosto vklapljanje in izklapljanje v
krajsem ¢asovnem razmiku ni
priporocljivo; e zlasti se poskusite izogniti
»igranju« s stikalom za vklop- / izklop.
Nevarnost pregrevanja elektromotorja.

Zaradi nihanja napetosti, ki ga ob zagonu
povzroc¢a naprava, so lahko ob neugodnih
razmerah v omrezju motene druge
naprave, priklju¢ene na isti elektri¢ni
tokokrog.

V tem primeru je treba primerno ukrepati
(npr. prikljucitev na elektri¢ni tokokrog, ki
ni povezan s prizadeto napravo, delovanje
naprave na elektricnem tokokrogu z nizjo
impedanco).

Uporaba:
g Nevarnost telesnih poskodb!

Rok ali nog nikoli ne priblizujte
obmocjem nad in pod vrtec¢imi se
deli oziroma jih ne postavljajte
nanje.
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Ce naprava obratuje, obraza ali drugih
delov telesa ne drzite nad polnilnim lijakom
ali izmetalno odprtino. Z glavo in telesom
se nikdar ne priblizujte odprtini za
polnjenje.

Z rokami, drugimi deli telesa ali
oblacili nikdar ne segajte v
polnilni lijak ali izmetalni jasek.

Obstaja velika nevarnost
poskodb oci, obraza, prstov, rok itd.

Vedno pazite na ravnotezje in stabilno
drzo. Ne iztegujte se.

Ce se naprava med obratovanjem
prevrne, takoj izklopite elektromotor in
izvlecite omrezni vtikac.

Nevarnost telesnih poskodb!

Med obratovanjem se zdrobljeni material
lahko izvrze navzgor. Nosite zas¢itna
ocala, z obrazom se ne priblizujte odprtini
za polnjenje.

Naprave nikdar ne prekucnite, medtem ko
tece motor z notranjim zgorevanjem
oziroma elektromotor.

Pazite, da se vizmetalnem jasku ne nabira
zdrobljeni material, saj lahko povzroci
slabo drobljenje ali povratne udarce.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika predvsem
pazite, da v drobilni prekat ne pridejo tujki,
kot so kovinski deli, kamni, plastika, steklo
itd., saj lahko napravo poskodujejo ali
povzrocijo povratne udarce iz polnilnega
lijaka.

Iz istega razloga pazite, da se drobilnik ne
zamasi.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika z lesnimi
ostanki lahko pride do povratnih sunkov.
Nosite rokavice!

Pri izteku vrtenja rezalnega
{ ° 7 orodja pazite, saj traja nekaj
sekund, preden se popolnoma

STOP umiri.

Izklopite elektromotor, izvlecite omrezni
vtika¢ in pocakajte, da se vsa vrteca se
orodja ustavijo,

— preden napravo zapustite oziroma
ostane nenadzorovana,

— preden napravo premestite, dvignete,
prekucnete, potiskate ali vlecete,

— preden napravo prevazate,

— preden odstranite blokade ali odstranite
zamasitve,

— preden drobilnik preizkusite, ocistite ali
preden na njem izvajate druga dela.

Ce pride v rezalno orodije tujek, ¢e naprava
zacne oddajati nenavadne zvoke ali se
zacne nenavadno tresti, takoj izkljucite
elektromotor in po¢akajte, da se naprava
ustavi. lzvlecite omrezni vtikac in izvedite
naslednje korake:

— Preverite napravo, ali je poSkodovana,
pred ponovnim vklopom in uporabo
naprave pa naj strokovnjak izvede
potrebna popravila.

— Poskodovane dele mora zamenjati ali
popraviti strokovnjak, zamenjani deli
morajo biti enake kakovosti.

Odstranite in izpraznite prozorno zbiralno
posodo za zdrobljeni material, ko je ta
napolnjena z drobljenim materialom, ali ko
zdrobljenega materiala zaradi stanja
napolnjenosti ni ve¢ mogoce izmetavati.

Pred snemanjem zbiralne posode za
zdrobljeni material morate napravo
izklopiti in pocakati, da se rezilni valj
ustavi.
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4.7 Vzdrzevanje in popravila

- Pred zacetkom vzdrzevalnih del
e:.\ (¢is¢enje, popravilo itd.) in pred
preverjanjem, ali je priklju¢ni
kabel zavozlan ali poskodovan, napravo
postavite na trdna, ravna tla, izklopite
elektromotor in izvlecite omrezni vtikac.

Pred vzdrzevalnimi deli naj se naprava
hladi priblizno 5 minut.

Omrezni kabel sme popraviti ali zamenjati
izklju¢no pooblasceni elektroinstalater.

Ce zaradi vzdrzevanja odstranite sestavne
dele ali zas¢itne naprave, jih nemudoma
skladno s predpisi znova namestite.

Ciscenje:
Celotno napravo po uporabi skrbno
ocistite. (= 11.2)

Nikoli ne uporabite visokotlacnega
Cistilnika in naprave ne Cistite pod tekoco
vodo (na primer z vrtno cevjo).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil. Ta lahko
poskodujejo umetne mase in kovine, kar
lahko vpliva na varno uporabo vase
naprave STIHL.

Vzdrzevalna dela:

Izvajate lahko samo vzdrzevalna dela, ki
so opisana v teh navodilih za uporabo. Vsa
druga vzdrzevalna dela mora izvesti
pooblasceni prodajalec.

Ce nimate potrebnih znanjin pripomockov,
se vedno obrnite na pooblas¢enega
prodajalca.

Druzba STIHL priporoca, naj vzdrzevalna
dela in popravila izvajajo samo
pooblasceni prodajalci izdelkov STIHL.
Pooblas¢eni prodajalci izdelkov STIHL se
redno Solajo in dobivajo tehni¢ne
informacije.
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Uporabljajte izklju¢no orodje, dodatno
opremo ali nadgradno opremo, ki jo je
druzba STIHL potrdila za to napravo, ali
tehni¢no enake dele, saj v nasprotnem
primeru obstaja nevarnost nesrec, pri
katerih lahko pride do telesnih poskodb ali
$kode na napravi. Ce imate vprasanja, se
obrnite na pooblas¢enega prodajalca.

Originalno orodje, dodatna oprema in
nadomestni deli STIHL so optimalno
prilagojeni na napravo in zahteve
uporabnika. Originalne nadomestne dele
STIHL boste prepoznali po Stevilki
nadomestnega dela STIHL, po napisu
STIHL, po potrebi pa tudi po oznaki
nadomestnega dela STIHL. Manjsi deli
imajo lahko tudi samo znak.

Nalepke z opozorili in napotki naj bodo
vedno ciste in itljive. Namesto
poskodovane ali izgubljene nalepke si
morate pri pooblas¢enem prodajalcu
izdelkov STIHL priskrbeti nove originalne
napise. Ce poskodovani sestavni del
zamenjate z novim, pazite, da so na
novem delu enake nalepke.

Poskrbite, da so matice, Cepi in vijaki trdno
pritrjeni; tako bo naprava v brezhibnem
stanju.

Redno pregledujte celotno napravo, se
posebej pred shranjevanjem naprave,
na primer pred daljSimi prekinitvami dela
(zimski premor), ali ¢e opazite obrabo in
poskodbe. Obrabljene ali poSkodovane
dele iz varnostnih razlogov takoj
zamenjajte, da bo naprava vedno v
brezhibnem stanju.

4.8 SkladiScenje pri daljSih prekinitvah
dela

Preden napravo ustavite v zaprtem
prostoru, poCakajte 5 minut, da se ohladi.

Zavarujte napravo pred dostopom
nepooblascenih oseb (npr. otrok).

Pred skladis¢enjem (na primer pred zimo)
napravo temeljito ocistite.

Napravo shranite v brezhibnem stanju.

Skladis¢ni prostor mora biti suh, zasciten
proti zmrzovanju in zaprt.

4.9 Odstranjevanje

Odpadne snovi lahko skodujejo ljudem,
Zivalim in okolju in jih morate zato
strokovno odstraniti.

V centru za recikliranje ali pri svojem
specializiranem trgovcu lahko izveste,
kako se odpadne snovi strokovno odstrani.
Druzba STIHL priporo¢a pooblas¢enega
prodajalca izdelkov STIHL.

Zagotovite strokovno odstranitev
odsluzene naprave. Pred odstranitvijo
poskrbite, da bo naprava neuporabna. Da
bi preprecili nesrece, odstranite napajalni
oziroma priklju¢ni kabel z elektromotorja.
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5. Opis simbolov

B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

Pozor!
Pred prvo uporabo preberite
navodila za uporabo.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Druge osebe naj se ne
zadrzujejo v obmogju
nevarnosti.

Nevarnost poskodbe!
Vrtec€a se orodja!

Rok in nog ne drzite v
odprtinah, ko naprava
deluje.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Pred deli na rezalnem
orodju, pred vzdrzevalnimi
in Cistilnimi deli, pred
preizkusanjem, ali je
priklju¢ni kabel zavozlan ali
poskodovan, in preden
zapustite napravo, izkljucite
elektromotor in izvlecite
elektri¢ni kabel iz naprave.

S © 0 Q€

Nosite zascito sluha!
Nosite zasc¢itna ocala!

Nosite zascitne rokavice!

Smer vrtenja za ponovno
naravnavanje oporne plosce

Zapahnjena zbiralna posoda
za zdrobljeni material

Spros¢ena zbiralna posoda
za zdrobljeni material

6. Obseg dobave

Posta Opis
vka

GHE 135 L
A Zgornji del naprave 1
B Obesa 1

Cc Zbiralna posoda za 1
zdrobljeni material

D Vijak 5 x 16 4
GHE 140 L

E Osnovna naprava z 1
zbiralno posodo za
zdrobljeni material

GHE 135 L, GHE 140 L
Noga

Podlozka A6

Krovna matica M6

Kolo

Vijak M8 x 85

Pusa

Podlozka A8

Varnostna matica M8
Vilicasti klju¢

Klju€ z notranjim
Sesterokotnikom
Navodila za uporabo 1

oOZ=r X« —ITa@oT
= =2 N OO NNNNDNN
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7. Priprava naprave na

uporabo

7.1 Montaza koles in nog 2
GHE 140 L:

— Odprite napravo. (= 10.12)
Montaza koles:
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— Odstranite zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (= 10.6)

e Pokrov kolesa (1) s kolesa (I) dvignite s
pomocjo izvijaca.

e Vijak (J) s podlozko (L) iz notranje
strani napeljite skozi izvrtino na obesi
(B). Podlozko (L) in puso (K) potisnite
na vijak (J). Kolo (I) potisnite na puso
(K). Odvijte matico (M) s podlozko (L) in
jo zategnite z navorom 5-7 Nm.

e Pokrov kolesa (1) na kolesu (I)
sredinsko namestite in pritisnite, da se
pokrov kolesa (1) zaskoci.

— Postopek ponovite $e na drugi strani.
Montaza koles in nog:

e Vijak noge (F) od spodaj napeljite skozi
izvrtino na obesi (B). Podlozko (G)
potisnite na vijak, privijte krovno
matico (H) in jo zategnite z navorom 4-
6 Nm.

— Postopek ponovite $e na drugi strani.

7.2 Sestavljanje naprave 2
GHE 135 L 4

e QOdstranite zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (= 10.6)
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e Zgornji del naprave (A) postavite na
obeso (B) in previdno centrirajte. Pri
tem pazite na pravilno lego gumijastega
pokrova (1) — ta se ne sme ukle&citi
med zgornjim delom naprave in &rnim
pokrovom na obesi. Zgorniji del
naprave (A) montirajte tako, da privijete
Stiri vijake (D) na obesi (B). Vijake (D)
privijte z 1-1,5 Nm.

e Vstavite zbiralno posodo za zdrobljeni
material. (= 10.5)

7.3 Shranjevanje kljuca z 2
notranjim Sesterokotnikom 5

e Klju€ z notranjim
Sesterokotnikom (O) vstavite v drzalo
(1) na napravi.

8. Napotki za delo

8.1 KakSen material je primeren za
predelavo?

Ostanki obrezovanja drevja, zive meje, tuj
in smrecja, razvejane veje, razvejane veje
z listiem, zelenjava, jagodicje, cvetje v
snopu, ki ni prevlazno.

o | Material za drobljenje naj bo svez,
1 | saj je sekljanje tako ucinkovitejse.

8.2 KakSen material ni primeren za
predelavo?

Kamni, steklo, kovinski deli
(zice, zeblji ...) ali plasti¢ni deli

ne smejo priti v vrni drobilnik.

Osnovno pravilo:

materiali, ki ne sodijo v kompost, prav tako
ne sodijo v vrtni drobilnik.

8.3 Najvecji dovoljeni premer vej

Podatki veljajo za sveze rezane lesne
ostanke:

Najvecji dovoljeni premer vej
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Polnjenje vrtnega drobilnika =2

Zahvaljujo¢ odprtini v obliki deteljice | 1
STIHL lahko predelate tudi zelo
razvejane lesne ostanke.

@ | Debele in mo¢no razvejane veje
1 | prej prirezite s $karjami za veje.

Da se izognete zamaSitvam
vrtnega drobilnika, zilast zdrobljeni
material in material, poln zemlje,
pomesajte s suhimi vejami.

Vrtni drobilnik polnite samo pri
najvisjem Stevilu vrtljajev
elektromotorja.

Nevarnost poskodb!

A Vejevje, ki ga drobilnik potegne v
notranjost, z roko le narahlo
zadrzite in pomaknite v blizino
odprtine za polnjenje. Vejevja ne
smete trdno drzati ali potegniti
nazaj.

e Ostanke dreves ali Zive meje in lesne
ostanke pocasi uvajajte skozi odprtino
za polnjenje (13) do rezilnega valja.
Vejevje drobilnik brez tezav uvlece.

e Po vsakem delovnem postopku
napravo pustite, da drobi prazna.
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8.5 Pravilna obremenitev
elektromotorja

Vrtne drobilnike vedno polnite
enakomerno in neprekinjeno.

8.6 Zascita proti preobremenitvi

Ce pri delih pride do preobremenitve
elektromotorja, vgrajen samodejni vzvratni
tek zamenja smer vrtenja rezilnega valja in
tako posku$a samodejno sprostiti blokado.
Ce blokade po 3 spremembi smeri vrtenja
ni mogoce sprostiti, vgrajena zascita proti
preobremenitvi samodejno izklopi
elektromotor.

Po priblizno 10 minutah ohlajanja lahko
vrtni drobilnik spet zazenete.

Vzroki za pogosto sprozanje zascite proti
preobremenitvi so lahko naslednji:

— Neustrezen priklju¢ni kabel (= 10.1)
— Preobremenitev omrezja

— Naprava je preobremenjena zaradi
prevelikih koli¢in zdrobljenega
materiala.

8.7 Ce je rezilni valj blokiran

Prevelika obremenitev elektromotorja,
preve¢ zdrobljenega materiala, tujki ali
predebele veje po dolo¢enem ¢asu
samodejno spremenijo smer vrtenja
rezilnega valja in nadalje do zaustavitve
rezilnega valja.

@ | Rezilni valj pri preveliki obremenitvi
1 | samodejno spremeni smer vrtenja.

e Ce se rezilni valj ustavi, se takoj
dotaknite glavnega stikala.
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e Pustite, da se naprava ohladi, nato jo
ponovno vklopite, kot je opisano.
(= 10.9)

9. Varnostna oprema

9.1 Zapora proti ponovnemu zagonu
elektromotorja

Napravo je mogoce zagnati le s stikalom,
ne pa tudi z vkljucitvijo priklju¢nega kabla
v vti¢nico.

9.2 Zbiralna posoda za zdrobljeni
material

Vrtni drobilnik lahko vklopite samo z
namesceno in zapahnjeno zbiralno
posodo za zdrobljeni material.

Vstavljena zbiralna posoda za zdrobljeni
material med delovanjem preprecuje
dostop do vrteCega se rezilnega valja.

10. Zacetek uporabe naprave

10.1 Elektri¢na prikljucitev vrtnega
drobilnika

Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevajte vsa varnostna navodila
v poglavju »Opozorilo — Nevarnost
zaradi elektri¢ne napetosti«

(= 4.2).

Omrezna napetost in delovna napetost se
morata ujemati (glejte tipsko tablico).

Omrezni kabel mora biti pravilno zas¢iten.
(= 16.)

Kot priklju¢ni kabel je dovoljeno uporabiti
samo kabel, ki ni lazji od kabla z
gumijastim plas¢em

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Vti¢ne povezave morajo biti zas¢€itene
pred Skropljenjem vode. Neustrezni
kabelski podaljski povzroc¢ajo izgubo moci
in lahko privedejo do poskodbe
elektromotorja.

Presek omreznega kabla mora znasati
najmanj 3 x 1,5 mm? pri dolzini do 25 m
0z. 3 x 2,5 mm? pri dolzini do 50 m.

Spoji vti¢nic in vticev priklju¢nega kabla
morajo biti izgume ali prevle¢eni zgumoin
ustrezati standardu DIN/VDE 0620.

Ta naprava je nhamenjena za delovanje z
elektri¢nim omrezjem s sistemsko
impedanco Z,,,5, na odjemni tocki (hisni
prikljucek), kiznasa najvec 0,49 ohma (pri
50 Hz).

Uporabnik mora zagotoviti, da bo naprava
priklju€ena izklju¢no na napajalno
elektricno omrezje, ki izpolnjuje te
zahteve. Po potrebi lahko dobite
informacije o sistemski impedanci pri
krajevnem elektrodistribucijskem podjetju.

e | Vec informacij o prikljucitvi na
1 | elektrieno omrezje lahko dobite pri
svojem elektroinstalaterju.

10.2 Priklop na omrezje
6

e Vti¢nico omreznega kabla
prikljucite na omrezni vtikac (1).

e Omrezni kabel obesite na zas¢ito proti
izvleku kabla. (= 10.4)

10.3 Odklop z omrezja

e Sprostite zascito proti izvleku kabla.
(= 10.4)
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Da preprecite skodo na omreznem kablu,
je dovoljeno omrezni kabel lo¢iti samo z
vle€enjem za vti¢nico. Nikoli ne vlecite za
kabel.

10.4 Zascita proti izvleku kabla =2

Med delom zas¢ita proti izvleku 7

kabla preprecuje, da bi se priklju¢ni
kabel nehote izvlekel in tako na napravi

povzrocil poskodbe omreznega prikljucka.

Priklju¢ni kabel mora biti zato napeljan
skozi zascito proti izvleku kabla.

e Prikljucite omrezni kabel. (= 10.2)

e Priklju¢ni kabel (1) oblikujte v zanko in
jo napeljite skozi odprtino (2).

e Zanko zavihajte ¢ez kavelj (3) in jo
zategnite.

10.5 Vstavite zbiralno posodo za 2
zdrobljeni material 8

e Vstavite zbiralno posodo za
zdrobljeni material (1) na obe vodili (2)
in jo potisnite do konca.

e Zaporno stikalo (3) obrnite do konca v
desno in zavarujte zbiralno posodo za
zdrobljeni material.

Vrtni drobilnik lahko vklopite samo z
A zapahnjeno zbiralno posodo za
zdrobljeni material.

10.6 Odstranjevanje zbiralne
posode za zdrobljeni material 9

e |zklopite napravo. (= 10.8)

e Zaporno stikalo (1) obrnite do konca v
levo.
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e |zvlecite zbiralno posodo za zdrobljeni
material (2).

Brez zbiralne posode za zdrobljeni
material vrtnega drobilnika ne
morete vec zagnati.

10.7 Vklop vrtnega drobilnika
GHE 140 L:

e Odprite napravo in jo zapahnite.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e V/stavite zbiralno posodo za zdrobljeni
material. (= 10.5)

e Napravo priklopite na elektri¢no
omrezje. (= 10.2)

Stikalo za vklop/izklop (1) z vgrajenim
zapornim drsnikom (2) preprecuje
neposredni preklop iz ene smeri vrtenja v
drugo.

Pred preklopom smeri vrtenja
A napravo izklopite in nujno
pocakajte, da se rezilni valj ustavi.

Polozaj vieka 2
10

e Za zagon elektromotorja stikalo za
vklop/izklop (1) do konca v desno
obrnite v nasprotni smeri sile vzmeti v
polozaj START. Elektromotor se
zazene.

e Spustite vrtljivo stikalo. Klju¢ za vzig se
samodejno pomakne nazaj v polozaj I.
Elektromotor deluje dalje.

Polozaj vzvratnega teka 2
11

Rezilni valj te€e nazaj in
sprosti zdrobljeni material.

111 2

Y/

e Stikalo za vklop/izklop (1) obrnite v
polozaj 0.

e Zaporni drsnik (2) potisnite navzdol.

e Stikalo za vklop/izklop (1) do konca v
levo obrnite v nasprotni smeri sile

vzmeti v polozaj | in zadrzite.
Elektromotor tece.

o | Vrtljivo stikalo morate zadrzati v
1 | tem polozaju, saj se sicer

= Rezilni valj zdrobljeni material
= potegne v notranjost in ga
‘ razreze.

A

e Stikalo za vklop/izklop (1) obrnite v
polozaj 0.

e Zaporni drsnik (2) potisnite navzgor.

samodejno vrne nazaj v sredinski
polozaj (polozaj 0).

10.8 Izklop vrtnega drobilnika =3
e Stikalo za vklop/izklop (1) 12

nastavite v polozaj 0.

Elektromotor vrtnega drobilnika se izklopi
in samodejno zavre.
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10.9 Ponovni zagon po blokadi

Nevarnost poskodbe zaradi

A izhajajocega zdrobljenega
materiala. Rok in glave ne
priblizujte odprtini za polnjenje. Ne
glejte v notranjost!

Vrtni drobilnik je opremljen s samodejnim

vzvratnim tekom. Pri blokadi rezilnega

valja naprava samodejno vklopi vzvratni
tek, da sprosti blokado.

Zdrobljeni material se znova sprosti.

@ | Po sprostitvi blokade vrtni drobilnik
1 | napolnite pri najvisjem $tevilu
vrtljajev elektromotorja.

e Zaporni vzvod (2) potisnite do konca v
smeri puscice in ga pridrzite. Zgornji del
naprave je sproscen.

e Zgornji del naprave (3) pocasi vodite
navzdol do konca in pridrzite.

e Spustite zaporni vzvod (2) in pri tem
pazite, da se zgornji del naprave varno
zaskoci.

10.10 Drobljenje

e Vrtni drobilnik postavite na ravno in
trdno podlago.

e Uporabite ustrezno prilegajoce zas¢itne
rokavice, zas¢itna ocala in zas¢ito
sluha.

e Omrezni kabel priklopite na vrtni
drobilnik. (=> 10.2)

e Vklopite vrtni drobilnik. (= 10.7)

e Pocakajte, da vrtni drobilnik doseze
najvisje Stevilo vrtljajev (vrtljaji prostega
teka).

e Vrtni drobilnik pravilno napolnite z
zdrobljenim materialom. (= 8.4)

e Izklopite vrtni drobilnik. (=> 10.8)

10.11 Zlaganje naprave =
GHE 140 L 13

e Odklopite napravo. (= 10.3)

e Napravo z eno roko drzite za drzalo (1).
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10.12 Odpiranje naprav 2
GHE 140 L 14

e Napravo z eno roko za rocaj (1)
zadrzite navzdol.

e Zaporni vzvod (2) potisnite do konca v
smeri puscice in ga pridrzite. Zgornji del
naprave je sproscen.

e Zgornjidel naprave (3) pocasi vodite do
konca navzgor in pridrzite.

e Spustite zaporni vzvod (2) in pri tem
pazite, da se zgornji del naprave varno
zaskoci.

11. Vzdrzevanje

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred vzdrzevalnimi deli in
¢is¢enjem naprave skrbno preberite
ter natanc¢no upostevajte vse
varnostne napotke v poglavju »Za
va$o varnost« (= 4.), Se zlasti
podpoglavje »Vzdrzevanje in
popravila« (= 4.7).-

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite
omrezni kabel.

11.1 Ponovno naravnavanje 0|
oporne plosce 15

V napravi ne sme biti zdrobljenega
materiala.

& korak

e Vklopite napravo (nastavite stikalo za
vklop/izklop v polozaj »Vlek«. (= 10.7)

3 korak

e Nastavni vijak (1) pri delujoci napravi s
klju¢em z notranjim Sesterokotnikom (2)
pocasi obrnite v smeri urnega kazalca.
Pri tem se v notranjosti naprave oporna
plos¢a pritisne na rezilni valj. Oporna
plosca je pravilno nastavljena takrat, ko
skozi izmet pade nekaj aluminijastih
delcev.

Oporna plos¢a je na novo nastavljena in
naprava je pripravljena na delovanje.

11.2 Ci$€enje naprave =

Vzdrzevalni interval: 16
Po vsaki uporabi

Po vsaki uporabi napravo temeljito ocistite.
Skrbno ravnanje $citi napravo pred
okvarami in podaljSuje njeno Zivljenjsko
dobo.

Napravo lahko Cistite samo v prikazanem
polozaju.

Curka vode nikoli ne
ﬁm usmerite v dele motorja
X elektromotorja oziroma
motorja z notranjim
zgorevanjem, tesnila, lezajna
mesta in elektricne dele, kot so stikala. To
ima lahko za posledico draga popravila.
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Ce umazanije in drugih
’ﬂmm‘ ostankov ne morete odstraniti
z vodo, $Cetko, vlazno krpo ali
\ﬂ').K. leseno palico, podjetje STIHL
priporoca uporabo
posebnega Cistila (na primer posebno
Cistilo STIHL).

Ne uporabljajte agresivnih cistil.
Redno Cistite rezalne plosce.

Elektromotorji so zas¢iteni pred brizgajo¢o
vodo.

Orodja za drobljenje in komoro drobilnika
za&citite proti koroziji z obicajnimi
zascitnimi sredstvi (npr. repi¢no olje).

11.3 Servisni intervali

Svetujemo vam, da specializirani trgovec
enkrat letno opravi servis vasega vrtnega
drobilnika.

Druzba STIHL priporo¢a pooblas¢enega
prodajalca izdelkov STIHL.

11.4 Elektromotor in kolesa
Elektromotor ne potrebuje vzdrzevanja.

LeZaji koles ne potrebujejo vzdrzevanja.

11.5 Shranjevanje in prezimovanje

Napravo shranjujte v suhem in zaprtem
prostoru s ¢im manj prahu. Zagotovite, da

bo naprava shranjena zunaj dosega otrok.

Napravo shranjujte samo v brezhibnem
stanju.

Trdno privijte vse matice, Cepe in vijake,
zamenjajte necitljiva opozorila o
nevarnostih in napotke na napravi,
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preverite celoten stroj glede obrabe ali
poskodb. Obrabljene ali poSkodovane
dele zamenjajte.

Morebitne motnje na napravi je treba
odpraviti pred skladis¢enjem.

Kadar naprava dalj ¢asa ne obratuje (Cez
zimo), upostevajte naslednja navodila:

e Skrbno ocistite vse zunanje dele
naprave.

e Vse premi¢ne dele dobro naoljite oz.
namastite.

12. Transport

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred transportom skrbno preberite
in upoStevajte poglavje »Za vaso
varnost«, posebej poglavje
»Transport naprave«. (= 4.4)

12.1 Vlec€enje ali potiskanje =2
vrtnega drobilnika 17

e Vrtnidrobilnik primite za rocaj (1)
in ga nagnite nazaj.

e Nato lahko vrtni drobilnik pocasi
(korakoma) vlecCete ali potiskate.

12.2 Dviganje ali noSenje vrtnega 2
drobilnika 18

Za dviganje in noSenje sta vedno
potrebni najmanj 2 osebi.

Nosite primerno zas¢itno opremo,
ki v celoti pokriva podlahti in trup.

— Vstavite in zavaruijte zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (=> 10.5)

e 1. oseba: Vrtni drobilnik primite za
drzalo (1).

e 2. oseba: Vrtni drobilnik primite za
obeso (2) levo in desno pred obema
nogama.

e Hkrati dvignite vrtni drobilnik.
GHE 140 L:

o | Vrtni drobilnik lahko nosite tudi, ko
1 | je zaprt.

e 1. oseba: Vrtni drobilnik primite za
roc¢aj (3) zbiralne posode za zdrobljeni
material.

e 2. oseba: Vrtni drobilnik primite za
cevno podnozje levo in desno pred
obema nogama (4).

e Hkrati dvignite vrtni drobilnik.

12.3 Prenos vrtnega drobilnika =2
na tovorno povrsino 19

e Napravo zavarujte z ustreznimi
pritrdili pred zdrsom. Vrvi oziroma
pasove pritrdite na obeso (1) ali polnilni
lijak (2).

13. Zmanjsanje obrabe in

preprecevanje okvar

Pomembni napotki za vzdrzevanje in
negovanje za skupino izdelkov

Elektri¢ni vrtni drobilnik (STIHL GHE)

Za telesne poskodbe in materialno skodo,
ki je nastala zaradi neupoStevanja navodil
za uporabo, Se posebej glede varnosti,
upravljanja in vzdrzevanja, ali zaradi
uporabe nedovoljenih dodatnih ali
rezervnih delov, druzba STIHL ne
prevzema nobene odgovornosti.
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Obvezno upostevajte naslednja
pomembna navodila za preprecevanje
Skode in ¢ezmerne obrabe svoje naprave
STIHL:

1. Obrabni deli

Nekateri deli naprav STIHL so tudi pri
uporabi, ki je skladna s predpisi, podvrzeni
normalni obrabi ter jih je zato glede na
nacin in ¢as uporabe treba pravo¢asno
zamenjati.

To so na primer:

— oporna plos¢a

rezilni valj

ogljikove Scetke

2. Upostevanje dolocil v teh navodilih
za uporabo

Uporaba, vzdrzevanje in shranjevanje
naprave STIHL mora potekati tako skrbno,
kot je opisano v teh navodilih za uporabo.
Za vso 3kodo, ki nastane zaradi
neupostevanja varnostnih navodil ter
navodil za uporabo in vzdrzevanje, je
odgovoren uporabnik.

To Se zlasti velja za:
— premalo dimenzioniran kabel (prerez),

— napacno elektricno prikljucitev
(napetost),

— spremembe na izdelku, ki jih podjetje
STIHL ni odobrilo,

— uporabo orodja in opreme, ki sta za
napravo neustrezna, neprimerna ali
slabe kakovosti,

— uporabo izdelka v nasprotju s predpisi,

— uporabo izdelka na Sportnih ali
tekmovalnih prireditvah,
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— posledi¢no $kodo, nastalo zaradi
nadaljnje uporabe izdelka s
poskodovanimi deli.

3. Vzdrzevalna dela

Redno je treba izvajati vsa v razdelku
»Vzdrzevanje« navedena dela.

Ce uporabnik teh vzdrzevalnih del ne more
izvajati sam, naj jih izvede pooblasc¢eni
prodajalec.

Druzba STIHL priporo¢a, naj vzdrzevalna
dela in popravila izvajajo samo
pooblasceni prodajalci izdelkov STIHL.

Pooblasceni prodajalci izdelkov STIHL se
redno 3olajo in dobivajo tehni¢ne
informacije.

Ce dela niso pravilno izvedena, lahko
pride do okvar, za katere je odgovoren
uporabnik.

V to skupino spadajo med drugim:

— Skoda na elektromotorju zaradi
nezadostnega cis¢enja dovoda
hladnega zraka (sesalne reze, hladilna
rebra, ventilator),

— korozijska in druga posledi¢na skoda,
nastala zaradi nepravilnega
skladis¢enja,

— 8koda na napravi zaradi uporabe
nadomestnih delov slabse kakovosti,

— 8koda, ki je nastala zaradi
nepravocasnega ali nezadostnega
vzdrzevanja oziroma zaradi
vzdrzevalnih del in popravil, ki niso bila
opravljena v delavnicah specializiranih
trgovcev.

14. Varovanje okolja

Zdrobljeni material ne sodi v
smeti. Treba ga je kompostirati.

Embalaza, naprava in oprema
BN SO harejeni iz materialov, ki se

lahko reciklirajo in jih je treba
temu primerno odstraniti.

Loceno, okolju prijazno odlaganje
ostankov materiala spodbuja reciklazo
vrednih materialov. Zato napravo po izteku
zivljenjske dobe dostavite centru za
zbiranje in predelavo surovin.

15. EU-izjava o skladnosti

15.1 Vrtni drobilnik STIHL GHE 135.0 L,
GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
Avstrija

na lastno odgovornost izjavlja, da naprava
vrsta: elektri¢ni vrtni drobilnik

— znamka: STIHL

tip: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
identifikacija serije: 6013

ustreza zadevnim dolo¢bam Direktiv
2006/42/EC, 2000/14/ES, 2014/30/EU in
2011/65/EU ter da je bila razvita in
izdelana skladno z razli¢icami naslednjih
standardov, veljavnimi na datum
proizvodnje: EN 50434, EN 60335-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
in EN 61000-3-3 (Ce se uporablja).
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Ime in naslov udeleZzenega imenovanega
urada:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Pri ugotavljanju izmerjene in zagotovljene
ravni zvo¢ne moc¢i smo ravnali skladno z
Direktivo 2000/14/EC, priloga VIII.

GHE 135.0 L

— lzmerjena raven zvo¢ne moci:
92,0 dB(A)

— Zagotovljena raven zvo¢ne moci:
94 dB(A)

GHE 140.0 L

— lzmerjena raven zvo¢ne moci:
91,0 dB(A)

— Zagotovljena raven zvocne moci:
93 dB(A)

Tehni¢no dokumentacijo hrani oddelek za
izdajo dovoljenj podjetja STIHL Tirol
GmbH.

Leto izdelave in Stevilka stroja sta
navedena na vrtnem drobilniku.

Langkampfen, 2. 1. 2021
STIHL Tirol GmbH

Za

' é\
Matthias Fleischer, vodja raziskav in
razvoja
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Za

'"‘mwmw WA

Sven Zimmermann, vodja kakovosti

16. Tehni¢ni podatki

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, vrsta
Nazivna napetost
Frekvenca
Nazivno Stevilo
vrtljajev valja
Varovalka
Razred zascite
Vrsta zascite

Nacin uporabe

D/SIV

GHE 135.0 L:

Elektromotor
230 vV~
50 Hz

40 vrt/min
16 A
1]

zasciteno pred
Skropljenjem
(IPX4)

P40

40 s Cas
obremenitve
60 s ¢as
prostega teka

64/49/96 cm

V skladu z Direktivo 2000/14/EC:

Zagotovljena raven

zvocne moci Lyyag

94 dB(A)

V skladu z Direktivo 2006/42/EC:

Raven zvo¢nega
tlaka na delovnem
mestu L

Negotovost Ky
Mo¢
Nazivni tok

Nazivno Stevilo
vrtljajev
elektromotorja
Teza

GHE 140.0 L:

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W
11,5A

21000 vrt/min
23 kg

V skladu z Direktivo 2000/14/EC.:

75

EN

BG RU RO LT Lv Cs HR SR HU

UK



GHE 140.0 L:

Zagotovljena raven

zvocne moci Lyag 93 dB(A)
V skladu z Direktivo 2006/42/EC:

Raven zvo¢nega
tlaka na delovnem

mestu Ly 85 dB(A)
Negotovost KpA 3 dB(A)

Moc 2500 W
Nazivni tok 12,0A
Nazivno Stevilo

vrtljajev

elektromotorja 21000 vrt/min
TezZa 24 kg

16.1 REACH

REACH je uredba ES za registracijo,
ocenjevanje in odobritev kemikalij.

Za informacije o izpolnitvi uredbe ES
REACH &t. 1907/2006 glejte spletno
mesto www.stihl.com/reach.
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17. Iskanje napak

% Po potrebi obis¢ite pooblas¢enega
prodajalca; podjetje STIHL priporoca
pooblas¢enega prodajalca izdelkov
STIHL.

Motnja:
Elektromotor se ne zazene.

Mozni vzroki:

— Zbiralna posoda za zdrobljeni material
ni vstavljena in zapahnjena.

— Zascita elektromotorja je aktivirana.

— Ni omrezne napetosti.

— Priklju¢ni kabel, vti¢, vti¢nica ali stikalo
je pokvarjeno.

Resitev:

— Vstavite in zapahnite zbiralno posodo
za zdrobljeni material (= 10.5)

— Obhladite napravo (= 8.6)

— Preverite omrezni kabel in varovalko
% (= 10.1)

— Preverite oziroma zamenjajte vti¢,
sklopko oziroma stikalo
(elektroinstalater) % (= 10.2)

Motnja:
Zdrobljenega materiala ne potegne v
napravo

Mozni vzroki:
— Rezilni valj je blokiran.

Resitev:
— Odestranite blokado (= 10.9)

Motnja:
Zdrobljeni material ni raztrgan

Mozni vzroki:
— Oporna plosca na rezilnem valju ni
pravilno nastavljena

— Rezilni valj je poskodovan ali obrabljen

Resitev:
— Ponovno naravnajte oporno plosc¢o
(= 11.1)
— Zamenjajte rezilni valj in oporno plos¢o

X

Motnja:
Elektromotor brni, naprava se ne zazene.

Mozni vzroki:
— Rezilni valj je blokiran.

Resitev:
— Odstranite blokado (= 10.9)

Motnja:
Nenormalni zvoki, rozljanje naprave

Mozni vzroki:
— Vijaki so razrahljani
— Rezilni valj je poSkodovan ali obrabljen

Resitev:

— Preverite pritrienost vijakov in privijte
razrahljane vijake

— Zamenjajte rezilni valj in oporno plosc¢o
X

Motnja:

Zdrobljenega materiala naprava ne
izmece

Mozni vzroki:

— lzmet zapira ukle$¢en gumijasti pokrov

Resitev:
— Pravilno montirajte gumijast pokrov
(=7.2)
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18. Nacrt servisiranja

18.1 Potrditev predaje

Model:

Serijska Stevilka:

Datum: | |l |

IRl NN EENE

Naslednji servis
Datum: |

18.2 Potrditev servisa

Pri vzdrzevalnih delih ta navodila za
uporabo dajte pooblas¢enemu
prodajalcu izdelkov STIHL.

(O]
20

Ta bo na vnaprej natisnjenih poljih potrdil

izvedbo servisnih del.

[ Servis izveden dne

P Datum naslednjega servisa

0478 201 9812 A-SL
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Mila zakaznic¢ka, mily zakaznik,

tesi nas, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok
spolo¢nosti STIHL. Nase vyrobky
vyvijame a vyrabame v Spickovej kvalite
podla poziadaviek nasich zakaznikov.
Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom
namahani.

Spolo¢nost STIHL je tiez zarukou
kvalitného servisu. Nase Specializované
predajne zabezpecuju kompetentné
poradenstvo a zaskolenie, ako aj rozsiahlu
technickt podporu.

Dakujeme vam za vasu déveru a Zelame
vam vela radosti s vyrobkom
spolo¢nosti STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM
PRECITAJTE A USCHOVAJTE.
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80
80

80
80
81
81
81

82
82
83
83
84
85

85
86
86
87
87
87
87

87
87

87

87
88
88
88

88

Pri zaseknuti nozového valca
Bezpecnostné zariadenia

Blokovanie opakovaného rozbehu
elektromotora

Zasobnik na rozdrvent hmotu
Uvedenie stroja do prevadzky

Pripojenie zahradného drvi¢a do
elektrickej siete

Pripojenie sietového kabla
Odpojenie sietového kabla
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hmotu

Zapnutie zahradného drvica
Vypnutie zahradného drvica
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Drvenie
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2. O tomto navode na

obsluhu

2.1 VSeobecne

Tento navod na obsluhu je originalny
navod na obsluhu od vyrobcu v zmysle
smernice EU 2006/42/EC.

Firma STIHL neustale pracuje na dalSom
Vyvoji a rozsirovani ponuky svojich
vyrobkov, preto si vyhradzuje pravo na
zmeny obsahu dodavok, ktoré sa mézu
tykat formy, technického vybavenia ci
prislusenstva.

Z tohto dévodu nemozno na zaklade
udajov a obrazkov uvedenych v tomto
katalégu vzniest Ziadne pravne naroky.

V tomto navode na obsluhu su prip.
popisané modely, ktoré nie su vo vasej
krajine dostupné.
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Tento navod na obsluhu je chraneny
autorskymi pravami. Vetky prava
zostavaju vyhradené, a to najma pravo na
rozmnozovanie, preklady a Upravy

prostrednictvom elektronickych systémov.

2.2 Vysvetlivky na ¢itanie navodu na
obsluhu

Obrazky a texty opisuju urcité
manipulacné kroky.

V navode na obsluhu su vysvetlené tiez
vsetky obrazkové symboly, ktoré su
umiestnené na stroji.

Smer pohladu:

Definicia smeru pohladu v navode na
obsluhu vlavo a vpravo:

Obsluha stroja stoji za strojom (pracovna
poloha).

Odkaz na kapitolu:

Sipka ukazuje na prislusné kapitoly
a podkapitoly, v ktorych mozete najst
dalsie vysvetlenie. V nasledujicom

priklade je uvedeny odkaz na kapitolu:
(= 4.

Oznacenie jednotlivych textovych
sekvencii:

Opisané pokyny mozu byt oznacené ako
niektory z nasledujucich prikladov.

Manipula¢né kroky, ktoré vyzaduju zasah
obsluhy:

o Skrutku (1) uvolnite skrutkovacom,
stlacte paku (2)...

VSeobecny slpis Ukonov:

— pouzitie stroja na Sportové alebo
sutazné podujatia.

Texty so zvlasthym vyznamom:

Na zdoéraznenie zvlastneho vyznamu su
tieto textové Useky v navode na obsluhu
oznacené jednym z nasledujicich
symbolov.

Nebezpecenstvo!
A Nebezpecenstvo nehody a tazkého
Urazu os6b. Na tomto mieste sa

musia dodrziavat urcité predpisané
pokyny alebo sa nie¢o zakazuje.

Vystraha!
A Nebezpecenstvo Urazu oséb.

Dodrziavanim predpisanych
pokynov mozete zabranit moznym
alebo pravdepodobnym Grazom.

Pozor!
@ Dodrziavanim predpisanych

pokynov mézete zabranit
nebezpecenstvu vzniku lahkych
arazov, resp. materidlnych skod.

Upozornenie

Informacia, ktora je délezita na
lepsie vyuzitie stroja a na
zabranenie moznym chybam
obsluhy.

(7S

Texty vztahujiice sa na obrazok:

Obrazky, ktoré vysvetluju obsluhu stroja,
sU uvedené v navode na obsluhu Uplne na
zaciatku.

Symbol fotoaparatu slizi na =2
prepojenie urcitého obrazka v 1
obrazkovej ¢asti s prislusnym
textom v navode na obsluhu.

2.3 Verzia podla krajiny vyvozu

Podla krajiny vyvozu dodava STIHL svoje
stroje s roznymi elektrickymi zastr¢kami
a spina¢mi.
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Na obrazkoch su zobrazené pristroje s
euro-zastr¢kami, pripojenie strojov do
siete s inymi zastr¢kami prebieha
analogicky.

3. Popis stroja

1 Drzadlo

2 Regula¢na skrutka protilahlej dosky

3 Drziak na klt¢ s vnatornym
Sesthranom

4 Vykonovy Stitok so strojovym cCislom

Poistka zasobnika na rozdrvenu
hmotu

Kolesa

Zasobnik na rozdrvent hmotu
Kolesova podstava

Podpera

10 Odistenie sklapania (GHE 140 L)
11 Pripojenie do siete

12 Hlavny vypinac (smer otacania)
13 Plniaci otvor

(4]

O 0 N O

4. Pre vasu bezpecnost’

4.1 VSeobecne

Pri praci so strojom je
bezpodmienecne nutné
dodrziavat nasledujice

bezpecnostné predpisy.
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Pred prvym uvedenim stroja do
prevadzky je potrebné si
pozorne precitat cely navod na
obsluhu. Navod na obsluhu si
starostlivo ulozte, aby ste ho mohli pouzit
neskor.

Z hladiska vasej bezpecnosti je
nevyhnutné dodrziavat tieto
bezpecnostné opatrenia, ktorych zoznam
vsak nie je aplny. Pouzivajte stroj vzdy
rozumne a zodpovedne a pamatajte na to,
Ze obsluha stroja zodpoveda za Urazy
spOsobené dalsim osobam alebo za
poskodenie ich majetku.

Zoznamte sa s ovladacimi prvkami
a pouzivanim stroja.

Stroj smu obsluhovat len osoby
oboznamené s navodom na obsluhu stroja
a s jeho ovladanim. Pred prvym uvedenim
do prevadzky musi pouzivatel absolvovat
odborné a praktické zaskolenie.
Predavajlci, pripadne ina odborne
vyskolena osoba, musi pouzivatelovi
vysvetlit bezpecné pouzivanie stroja.

Pri tomto Skoleni treba pouzivatela
upozornit najma na to, Ze pri praci so
strojom je potrebna maximalna
starostlivost a koncentracia.

Aj ked tento stroj obsluhujete podla
predpisov, stale zostavaju zostatkové
rizika.
Ohrozenie zivota udusenim!
Hrozi riziko udusenia deti hrajucich
sa s obalovym materialom. Obalovy
material vzdy uchovavajte mimo
dosahu deti.

Stroj vratane vsetkych pridavnych
zariadeni sa moze zverit alebo zapozi¢at
len osobam, ktoré boli s tymto modelom
a jeho pouzivanim dékladne

oboznamené. Navod na obsluhu je
sUcastou stroja a vzdy sa musi poskytovat
so strojom.

Zabezpecte, aby bol pouzivatel telesne,
zmyslovo aj duSevne schopny obsluhovat
pristroj a pracovat s nim. Ak je pouzivatel
schopny vykonavat tieto ¢innosti

s telesnym, zmyslovym alebo dusevnym
obmedzenim, moze pouzivatel pracovat
so strojom iba pod dozorom alebo podla
pokynov zodpovednej osoby.

Dbajte na to, aby bol pouzivatel plnolety
alebo je odborne vzdelavany pod
dohladom v sulade s narodnymi
predpismi.

Pouzivajte stroj len oddychnuty

a v dobrom telesnom ako i dusevnom
stave. Ak mate zdravotné problémy, mali
by ste sa informovat u svojho lekara, Ci
vam odporica pracu so strojom. So
strojom sa nesmie pracovat po poziti
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré
ovplyviiuja reakénl schopnost.

Stroj je urceny len na sikromné pouzitie.
Pozor — nebezpecenstvo urazu!

Zahradné drvi¢e STIHL st ur¢ené na
drvenie konarov a zvyskov rastlin. Iné
pouzitie nie je dovolené a méze byt
nebezpecné alebo méze zapricinit
poskodenie stroja.

Zahradny drvi¢ sa nesmie pouzit (netplny
vypocet):

— nainé materidly (napr. sklo, kov).

— naprace, ktoré nie st popisané v tomto
navode na obsluhu.

— na vyrobu potravin (napr. drvenie ladu).

Z bezpecnostnych dévodov je zakazana
akakolvek Uprava stroja okrem odbornej
montaze prisluSenstva schvaleného
spolo¢nostou STIHL a ma za nasledok
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stratu narokov vyplyvajucich zo zaruky.
Informacie o schvalenom prislusenstve
vam poskytne Specializovany predajca
vyrobkov STIHL.

Zakazané su najma akékolvek zmeny na
stroji s ciefom zvysit vykon alebo otacky
spalovacieho motora, resp. elektromotora.

Stroj nie je dovolené pouzit na prepravu
predmetov, zvierat alebo oséb, zvlast deti.

Pri pouzivani na verejnych
priestranstvach, v parkoch

a Sportoviskach, na uliciach

a v polnohospodarskom a lesnom
hospodarstve sa musi pracovat

s mimoriadnou opatrnostou.

4.2 Varovanie — nebezpecenstvo Urazu
elektrickym prudom

Pozor!
Nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom!

Z hladiska bezpecnosti

su osobitne doélezité

sietovy kabel, elektricka

zastr¢ka, spinac

a privodny kabel. Aby sa zabranilo
nebezpecenstvu Urazu elektrickym
pradom, nesmu sa pouzivat
poskodené alebo predpisom
nevyhovujuce privodné kable,
zasuvky, vidlice a zastrcky.

Z toho dévodu pravidelne
kontrolujte privodné kable, ¢i sa
neobjavuju znamky poskodenia
alebo starnutia materialu
(poldmana izolacia).

Stroj prevadzkujte len s odvinutym
sietovym kablom.

Pri pouziti kablového bubna ho treba pred
pouzitim vzdy Uplne odmotat.
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Nikdy nepouzivajte poskodeny
predlzovaci kabel. Poskodené
predlzovacie kable neopravuijte, ale
vymernite ich vzdy za nové.

Ak dojde pocas prevadzky k poskodeniu
sietového kabla alebo predlzovacieho
kabla, okamzite sietovy kabel alebo
predlzovaci kabel odpojte od elektrickej
siete. Nikdy sa nedotykajte poskodeného
sietového alebo predlzovacieho kabla.

Stroj sa nesmie pouzivat, ak su kable
poskodené alebo opotrebované. Treba
skontrolovat najma privodny sietovy
kabel, ¢i nie je poskodeny alebo
opotrebovany.

Udrzbarske prace a opravy sietovych
rozvodov mézu vykonavat len osobitne
kvalifikovani odbornici.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym
pradom!

Poskodeny kabel nezapajajte do
elektrickej siete, a pokial je zapojeny,
kabla sa nedotykajte.

Reznych jednotiek (noZov) sa mozete
dotknlt az po odpojeni stroja z elektrickej
siete.

Vzdy skontrolujte dostato¢né istenie
sietového vedenia.

=\ Nepracujte poCas dazda
a v mokrom prostredi!
Pouzivajte vylu¢ne
predizovacie kable izolované
proti vihkosti, ktoré st ur¢ené na

pouzivanie vonku a ktoré s vhodné na
pripojenie stroja (= 10.1).

Privodny kabel odpajajte tak, ze zastrcku
vytiahnete zo sietovej zasuvky. Nikdy
netahajte za privodné kable.

Stroj nenechavajte na dazdi bez
ochranného krytu proti vode.

Pokial budete chciet stroj napajat pradom
z elektrocentraly, dbajte na to, aby
nedoslo k poskodeniu drvi¢a v doésledku
kolisania napatia.

Stroj zapajajte len do elektrickej siete
vybavenej pradovym chrani¢om

s vybavovacim pradom max. 30 mA.
BlizSie informacie vam poskytne
elektroinstalatér.

N

.3 Odev a vybava

Pri praci pouzivajte vzdy pevnu
m. obuv s drsnou podrazkou. Nikdy
[ ] . .

nepracujte bosi alebo napr.
v sandaloch.

Pocas prace so strojom a zvlast
pri udrzbarskych pracach

a doprave stroja je vzdy
potrebné pouzivat rukavice.

Pocas prace so strojom
pouzivajte vzdy ochranné
okuliare a chranice sluchu.
Pouzivajte ich poc¢as celej
prevadzky stroja.

ee

Pri praci so strojom pouzivajte
vhodné a priliehavé oblecenie,
to znamena kombinézu, nie
pracovny kabat. Pri praci so
strojom nenoste $al, kravatu, Sperky, stuhy
alebo privesky a iné odstavajlce casti
odevu.

S

Ak nosi obsluha stroja dlhé vlasy, musia
byt pocas celej doby prevadzky stroja a pri
vSetkych pracach na stroji bezpecne
zvinuté a schované (3atka, ciapka atd).
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4.4 Preprava stroja

Na zabranenie nebezpecenstva poranenia
na ostrych hranach a popalenia na
hordcich ¢astiach stroja pouzivajte vzdy
pracovné rukavice.

Stroj neprepravujte s beziacim
elektromotorom. Pred prepravou
elektromotor vypnite, nechajte ho
dobehn(t a vytiahnite zastr¢ku zo
zasuvky.

Stroj prepravuijte len s vychladnutym
elektromotorom.

Davajte pozor na hmotnost stroja, zvlast
pri prevrateni.

Na nakladanie pouzivajte vhodné
nakladacie zariadenia (nakladacie rampy,
zdvihacie zariadenia).

Stroj zaistite na loznej ploche pouzitim
dostato¢ne dimenzovanych viazacich
prostriedkov (upevriovacie popruhy, lana
a pod.) v bodoch, ktoré st popisané

v navode na pouzitie. (= 12.3)

Stroj tahat alebo presuvat len krokom.

Pri preprave stroja dodrzujte platné
regionalne zakonné predpisy,
predovsetkym predpisy o bezpec¢nosti

a zabezpeceni nakladu pocas transportu
a spbsobe prepravy predmetov na loznej
ploche.

4.5 Pred zaciatkom prace

Je potrebné zabezpecit, aby so strojom
pracovali len osoby, ktoré s oboznamené
s navodom na pouZzitie.

V suvislosti s prevadzkovou dobou
zahradnej techniky so spalovacim
motorom, resp. elektromotorom
dodrziavajte platné miestne predpisy.
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Pred pouzitim stroja je potrebné vymenit
vSetky chybné, ako aj opotrebované

a posSkodené diely. Necitatelné alebo
poskodené vystrazné a bezpecnostné
symboly na stroji sa musia obnovit.
Nahradné nalepky, ako aj vietky ostatné
nahradné diely vam poskytne
Specializovany predajca vyrobkov STIHL.

Pred uvedenim stroja do prevadzky je
potrebné skontrolovat,

— ¢ije stroj v riadnom prevadzkovom
stave. To znamena, Ze ochranné
zariadenia su tam, kde maju byt, a su
v poriadku.

— i je elektricky kabel stroja zapojeny do
elektrickej zasuvky nainstalovanej
podla predpisu.

— ¢i su stav izolacie privodného-

a predlzovacieho kabla, zastr¢ka
a spojka v poriadku.

— ¢iniektoré Casti stroja (zacia skrina
elektromotora, ochranné zariadenia,
upevnovacie prvky atd.) nie st
opotrebované alebo poskodené.

— ¢&isav stroji nenachadzaju ziadne
zvysky drvenej hmoty a ¢i je lievik
prazdny.

— ¢&inechybaju Ziadne skrutky, matice
a iné upevrovacie suciastky a ¢i st
pevne dotiahnuté. Pred uvedenim
stroja do prevadzky je potrebné
dotiahnut uvolnené skrutky a matice
(dodrzat spravne utahovacie
momenty).

Stroj pouzivajte len vonku, nie v blizkosti
steny alebo iného pevného predmetu, aby
sa zamedzilo Grazu a poskodeniu stroja
(nemoznost uhnutia sa uzivatela, rozbitie

¢elného skla, poskriabanie laku auta atd.).

Stroj musi byt postaveny na rovnej
a pevnej ploche.

Dobre sa oboznamte so spina¢om, aby ste
mohli v nidzovych situaciach reagovat
rychlo a spravne.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte,
¢i je zasobnik na rozdrvent hmotu

v predpisovom stave. Stroj nesmie byt
uvedeny do prevadzky, ak doslo

k poskodeniu zasobnika na rozdrvenu
hmotu (nebezpecenstvo Urazu).
Poskodeny zasobnik na rozdrvent hmotu
je nutné vymenit.

Nebezpecenstvo poranenia!

Stroj sa moze uviest do prevadzky len

v kompletne zmontovanom stave podla
tohto navodu. Ak na stroji chybaji nejaké
diely (napr. kolesa), nebudu dodrzané
bezpecnostné vzdialenosti a stroj mbze
byt aj nestabilnejsi.

Predpisany stav stroja je pred
uvedenim do prevadzky potrebné vzdy
vizualne skontrolovat!

Predpisany stav znamena, Ze stroj je
kompletne zmontovany, predovsetkym
teda:

— kolesova podstava je uplne
namontovana,

— sU namontované obe kolesa a obe
podpery,

— vSetky bezpecnostné zariadenia
(zasobnik na rozdrvent hmotu, otvor

tvaru datelinového listka STIHL atd.) su
na svojom mieste a st v poriadku.

Bezpecnostné zariadenia, ktoré su
nainstalované na stroji, sa nesmu
odstranit ani inak vyradit z ¢innosti.
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4.6 Pocas prace
® Nikdy nepracujte so strojom, ak
I rﬂ] sa v blizkosti nachadzaju
€| zvierata alebo osoby, zvlast
deti.

Nepracujte pocas dazda, barky a zvlast
vtedy, ked hrozi nebezpecenstvo zasahu
bleskom.

Na mokrom podklade sa zvySuje riziko
Urazu v dosledku zhorSenych adhéznych
podmienok pre stabilny postoj obsluhy.
Je potrebné pracovat zvlast opatrne, aby
sa zabranilo poSmyknutiu. Ak je to mozné,
nepouzivajte stroj na mokrom podklade.

Pracujte len za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

Pocas celej prevadzky stroja udrzujte
pracovny priestor v Cistote a poriadku.
Odstrante nebezpecenstvo zakopnutia,
ako su kamene, konare, kable a pod.

Plocha, na ktorej stoji obsluha, nesmie byt
vyssia ako plocha, na ktorej je postaveny
stroj.

Nastartovanie:

Stroj pred nastartovanim postavte do
pevnej zvislej polohy. V Ziadnom pripade
nemoze byt stroj prevadzkovany na
leZato.

Pri Startovani stroja postupujte opatrne

a v sulade s prislusnymi pokynmi

v kapitole ,,Uvedenie stroja do prevadzky*.
(= 10.)

Pri Startovani spalovacieho motora, resp.
pri zapinani elektromotora nikdy nestojte
pred vyhadzovacim otvorom. Pri
Startovani, resp. zapinani sa vo vnutri
zahradného drvi¢a nesmie nachadzat
Ziadny drveny material. Drveny material
moze vyletiet von a spdsobit Uraz.
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Pri Startovani motora sa stroj nesmie
naklanat.

Vyhnite sa ¢astému zapinaniu a vypinaniu
motora v kratkych intervaloch a
predovsetkym ,hraniu“ sa so spinacom.
Nebezpecenstvo prehriatia elektromotora!

Kolisanie napatia pri rozbehu stroja méze
pri nepriaznivych podmienkach siete
spOsobit rusenie inych elektrickych
spotrebicov, ktoré su zapojené

v rovnakom zasuvkovom okruhu.

V tomto pripade je potrebné realizovat
primerané opatrenia (napr. pripojenie do
iného zasuvkového okruhu ako prislusné
zariadenie, stroj prevadzkovat

v zasuvkovom okruhu s nizSou
impedanciou).

Praca:

n Nebezpecenstvo urazu!

Ruky alebo nohy nikdy nedavajte
nad, pod alebo na rotujuce Casti.

Ak je stroj v prevadzke, nestojte nikdy
tvarou alebo inymi ¢astami tela nad
podavacim lievikom a pred vyhadzovacim
otvorom. Hlavou a telom vzdy dodrzujte
dostato¢nu vzdialenost od plniaceho
otvoru.

Nikdy nezasahujte rukami ani

inymi ¢astami tela alebo

oblecenia do podavacieho

lievika alebo do vyhadzovacieho
kanala. Zvysené nebezpecenstvo Urazu
oci, tvare, prstov, ruky a pod.

Dbajte vzdy na vasu rovnovahu a dobru
stabilitu. Nepredklanajte sa.

Ak sa stroj po¢as prevadzky prevrati,
ihned vypnite elektromotor a vytiahnite
kabel zo sietovej zasuvky.

Nebezpecenstvo Urazu!

Pocas prevadzky méze byt drveny
material vyvrhnuty spat. Preto je potrebné
nosit ochranné okuliare a nevystavovat
tvar pred plniaci otvor.

Pokial bezi spalovaci motor, resp.
elektromotor, stroj nikdy nepreklapajte.

Pri praci dbajte predovietkym na to, aby
sa vyhadzovaci kanal neupchal drvenym
materidlom. Nasledkom toho dochadza
k znizeniu vykonu drvenia alebo k
spatnému vymrsteniu materialu.

Pri plneni zahradného drvica dbajte
predovsetkym na to, aby sa do drviacej
komory nedostali ziadne cudzie telesa,
ako napriklad kovové diely, kamene, plast,
sklo atd., tieto m6zu spdsobit posSkodenie
stroja a spatné vymrstenie materialu.

Z rovnakého doévodu odstrante upchaty
material.

Pri plneni zahradného drvi¢a konarmi
mobze dojst k spatnému vymrsteniu
materiadlu. Pouzivajte rukavice!
Pamatajte na to, Ze po vypnuti

“ . 7 motora trva este niekolko
sekdnd, nez sa rezny nastroj

STOP rrestane otacat.

Vypnite elektromotor, vytiahnite
kabel zo sietovej zasuvky a nechajte
dobehnut vsetky rotujuce nastroje

— predtym, ako sa vzdialite od stroja,
resp. ak stroj zostane bez dozoru;

— predtym, ako budete stroj
premiestriovat, dvihat, nosit,
preklapat, posuvat alebo tahat;

— pred prepravovanim stroja;

— pred uvolfiovanim zablokovanych
alebo upchatych ¢asti;

— pred kontrolou alebo Cistenim stroja,
alebo pred ostatnymi pracami na stroji.
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Ak sa do rezného nastroja dostanu cudzie
telesa, ak stroj vydava nezvycajné zvuky,
alebo nezvycajne vibruje, vypnite ihned
elektromotor a nechajte stroj dobehnut.
Vytiahnite kabel zo sietovej zasuvky

a vykonajte nasledovné kroky:

— Skontrolujte stroj, ¢i nie je poskodeny a
nechajte odbornika vykonat potrebné
opravy predtym, ako opatovne spustite
stroj.

— Poskodené diely musi vymenit alebo
opravit odbornik, vymenené diely
musia mat rovnaku kvalitu.

Ked je priehladny zasobnik na rozdrvenu
hmotu Uplne naplneny drvenym
materidlom alebo ked' kvéli stavu
naplnenia nie je mozné drvent hmotu
vyhadzovat, vyberte zasobnik

a vyprazdnite ho.

Pred vybratim zasobnika na rozdrvenu
hmotu vypnite stroj a pockajte, kym sa
nozové valce Uplne nezastavia.

4.7 Udrzba a opravy

- Pred tym, ako za¢nete

e:.\ udrzbarske prace (Cistenie,
oprava atd.) alebo vykonate

kontrolu privodného kabla (Ci nie je
zauzleny alebo poskodeny), umiestnite
stroj na pevny, rovny povrch, vypnite
elektromotor a odpojte sietovy konektor.
Pred akymikolvek tdrzbarskymi pracami
nechajte stroj vychladnuat
priblizne 5 minut.
Privodny sietovy kabel smie opravovat,
resp. vymiefat vyhradne opravneny
odborny elektroinstalatér.

0478 201 9812 A - SK

Pokial musel byt na tcely udrzby stroja
demontovany niektory diel alebo niektoré
ochranné zariadenie, musia sa tieto diely
neodkladne a podla predpisu namontovat
spat.

Cistenie:

Po kazdom pracovnom pouziti sa musi
cely stroj dokladne vycistit. (= 11.2)

Pre cistenie stroja nikdy nepouzivajte
vysokotlakové ¢istiace zariadenia alebo
prad vody (napr. ostriekanie zahradnou
hadicou).

Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace
prostriedky. Tieto Cistiace prostriedky by
mohli poskodit plastové a kovové diely, a
tym negativne ovplyvnit bezpecnu
prevadzku vasho stroja od spolo¢nosti
STIHL.

Udrzbarske prace:

Je mozné vykonavat len tie udrzbarske
prace, ktoré s popisané v navode na
pouzitie, vsetky dalSie prace je potrebné
nechat vykonat Specializovanym
predajcom.

Ak nemate potrebné odborné vedomosti a
pomécky, obratte sa vzdy na odborného
predajcu.

Spolo¢nost STIHL odpora¢a nechat
vykonavat vsetky udrzbarske prace a
opravy len u Specializovaného predajcu
STIHL.

Odborni predajcovia STIHL budu
pravidelne ponukat Skolenia a poskytovat
technické informacie.

Pouzivajte len naradie, prislusenstvo
alebo pridavné zariadenia, ktoré su pre
tento stroj schvalené firmou STIHL alebo
su technicky rovnocenné, ina¢ moze
vzniknut nebezpecenstvo poranenia oséb
alebo poskodenia stroja. V pripade otazok
sa obratte na Specializovaného predajcu.

Vlastnosti originalneho naradia,
prislusenstva a nahradnych dielov STIHL
su optimalne zladené so strojom a so
vSetkymi poziadavkami uzivatela.
Originalne nahradné diely STIHL mézete
poznat podla objednavacieho ¢isla
nahradnych dielov STIHL, podla napisu
STIHL a pripadne podla znacky,
oznacujucej nahradné diely STIHL. Na
malych dieloch méze byt toto oznacenie aj
samostatne.

Samolepiace informacné a vystrazné
symboly na stroji udrzujte vzdy cisté a
Citatelné. PoSkodené alebo stratené
nalepky vymerite za nové originalne. Tieto
nalepky Vam vymeni Vas Specializovany
predajca STIHL. Pri vymene urcitého dielu
za novy dbajte na to, aby bol tento novy
diel opatreny tou istou nalepkou.

Pravidelne kontrolujte pevné dotiahnutie
vsetkych matic, ¢apov a skrutiek. Zaistite
tak bezpecnu prevadzkyschopnost stroja.

Pravidelne kontrolujte celkové
opotrebovanie a poskodenie stroja,
predovsetkym pred uskladnenim stroja na
dlhsiu dobu (ako napr. zimna prestavka).
Opotrebované alebo poskodené diely
stroja z bezpecnostnych dovodov veas
vymente. Tym zaistite, aby bol stroj vzdy
v bezpe¢nom prevadzkyschopnom stave.

4.8 Uskladnenie pri dlhSich
prevadzkovych prestavkach

Predtym, nez stroj odlozite do uzavretej
miestnosti, nechajte ho priblizne 5 minat
vychladnut.

Ubezpecte sa, Ze stroj je chraneny pred
nedovolenym pouzitim (napr. detmi).

Stroj pred uskladnenim (napr. na zimnt
prestavku) dékladne odistite.
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Stroj skladujte v riadnom prevadzkovom
stave.

Skladovacie priestory musia byt suché,
chranené pred mrazom a uzamykatelné.

4.9 Likvidacia

Odpadové materidly mézu ludom,
zvieratam a zivotnému prostrediu
sposobit Skody, preto sa musia odborne
zneskodnit.

Potrebné informacie o odbornej likvidacii
odpadovych materidlov mozete ziskat

v miestnom recykla¢nom stredisku alebo
u Specializovaného predajcu. Spolo¢nost
STIHL odporuca Specializovaného
predajcu vyrobkov STIHL.

Pouzity a nepotrebny stroj odovzdajte do
Specializovanej zberne na spravnu
likvidaciu odpadu. Stroj pred likvidaciou
zneskodnite tak, aby bol nepouzitelny. Ak
chcete predist moznym Grazom, odstrarite
predovsetkym sietovy kabel, resp.
privodny kabel k elektromotoru.
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5. Popis symbolov

>

E

>

-
y
=

@E‘D G}Kob

Pozor!
Pred uvedenim stroja do
prevadzky si dokladne

precitajte navod na obsluhu.

Nebezpecenstvo Urazu!
Riziko Grazu oséb,
zdrzujucich sa v pracovnej
oblasti.

Nebezpecenstvo urazu!
Rotujuce nastroje!

Dbaijte na to, aby boli vase
ruky a nohy vzdy

v bezpecnej vzdialenosti od
otvorov s rotujucimi dielmi
stroja.

Nebezpecenstvo Urazu!
Pred zacatim akychkolvek
prac na reznom nastroji,
pred udrzbarskymi pracami
alebo cistenim, pred
kontrolou zauzlenia alebo
poskodenia privodného
kabla a pred vzdialenim sa
od stroja je potrebné vypnat
elektromotor a odpojit
sietovy kabel od stroja.

S o P Qe

Pouzivajte chranice sluchu!

Pouzivajte ochranné
okuliare!

Pouzivajte pracovné
rukavice!

Smer otacania k nastaveniu
protilahlej dosky.

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu zaisteny

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu odisteny
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6. Rozsah dodavky

Ozn.

@

oZ=r X« =—ITOm

7. Priprava stroja na

Nazov

GHE 135 L

Horny diel stroja
Kolesova podstava

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu

Skrutka 5 x 16
GHE 140 L
Zakladny stroj so

zasobnikom na rozdrvenu

hmotu

GHE 135 L, GHE 140 L
Podpera

Podlozka A6
Uzavreta matica M6
Koleso

Skrutka M8 x 85
Puzdro

Podlozka A8
Poistna matica M8
Vidlicovy klu¢

Klag s vnatornym
Sesthranom

Navod na obsluhu

prevadzku

= 2 NN NNNNN

7.1 Montaz kolies a podpery
GHE 140 L:
— Stroj vyklopte. (= 10.12)
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Montaz kolies:
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Vyberte zasobnik na rozdrvend hmotu.
(= 10.6)

Skrutkovac¢om vypacte kryt kolesa (1)
z kolesa (l).

Skrutku (J) s podlozkou (L) zasurite
zvnutra cez otvor v kolesovej
podstave (B). Na skrutku (J) nasunte
podlozku (L) a puzdro (K). Koleso (1)
nasunte na puzdro (K). Zaskrutkujte
maticu (M) na podlozku (L) a dotiahnite
ju utahovacim momentom 5-7 Nm.

Kryt kolesa (1) umiestnite na stred
kolesa (I) a zatlacte ho tak, aby sa
zaistil.

Tento postup zopakujte aj na druhej
strane.

Montaz podpery:

Skrutku podpery (F) zasurite zospodu
cez otvor v kolesovej podstave (B). Na
skrutku nasadte podlozku (G),
zaskrutkujte s uzavretou maticou (H)
a dotiahnite ju utahovacim momentom
4-6 Nm.

Tento postup zopakujte aj na druhej
strane.

7.2 Zmontovanie stroja 2
GHE 135L 4

Vyberte zasobnik na rozdrvenu
hmotu. (= 10.6)

Horny diel stroja (A) nasadte na
kolesovu podstavu (B) a opatrne ho
vycentrujte. Dbajte pritom na spravnu
polohu gumeného krytu (1) — gumeny
kryt (1) sa nesmie zaseknut medzi
horny diel stroja a Cierny kryt na

kolesovej podstave. Horny diel

stroja (A) prichytte ku kolesovej
podstave (B) zaskrutkovanim Styroch
skrutiek (D). Skrutky (D) dotiahnite
utahovacim momentom 1-1,5 Nm.

e Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu.
(= 10.5)

7.3 Skladovanie kl'ica 2
s vnutornym Sesthranom 5

e Klu¢ s vnatornym
Sesthranom (O) zasurite do drziaku (1)
na stroji.

8. Pokyny pre pracu

8.1 Co vsetko sa da spracovat
drvenim?

Odrezky konarov stromov a krikov, tuje,
konare smreku, rozvetvené konare,
rozvetvené konare s listim, zeleny odpad,
bobulovité kriky, odkvitnuté a nie prilis
vihké kvetiny.

o | Odrezky konarov stromov a krikov
1 | by sa mali spracovavat ¢erstvé,
teda hned po odrezani, drvenie je
tak ovela lepsie ako pri
obschnutom alebo mokrom
materiali.

8.2 Aky material nemozno
spracovavat’?

Do zahradného drvi¢a sa
nesmu dostat kamene, sklo,
kovové casti (droty, klince
atd’) ani plasty.
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Zakladné pravidlo:

Materialy, ktoré nepatria do kompostu,
nepatria ani do zahradného drvica.

8.3 Maximalny priemer konarov

Udaje sa vztahuiji na erstvo odrezané
konare:

Maximalny priemer konarov
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Plnenie zahradného drvica 2

Vdaka otvoru tvaru datelinového 1

listka STIHL sa da spracovat aj
husto rozvetveny haluzovy material.

@ | Hrubé a silno rozvetvené konare
1 | najprv zmensite noznicami na
stromy.

Aby ste predisli upchatiu
zahradného drvi¢a, mala by sa
lepkava, zemita drvena hmota
premiesat so suchymi konarmi.

Zahradny drvic pliite az potom, ¢o
elektromotor dosiahne pIné otacky.

Nebezpecenstvo poranenia!
A Konare vtahované do drvi¢a
pridrzujte rukou len mierne a vedte
kratko pred plniaci otvor. Konare
nedrzte pevne ani ich nevytahujte
spat.
e Odrezky konarov stromov a krikov
a haluzovy material davajte pomaly cez
plniaci otvor (13) k nozovému valcu.
Konare su drvicom vtahované, bez
toho aby sa prili$ kyvali.

e Po kazdej praci nechajte stroj dobehnut
naprazdno.
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8.5 Spravne zat'aZenie elektromotora

Material na drvenie vkladajte do
zahradného drvi¢a vzdy rovhomerne a
kontinualne.

8.6 Ochrana proti prudovému
pretazeniu

Ak dojde pri praci k pradovému pretazeniu
elektromotora, zabudovana funkcia
automatického spatného chodu zmeni
smer otacania nozového valca, ¢im sa
pokusi samostatne uvolnit zaseknutie. Ak
sa nepodari uvolnit zaseknutie 3 zmenou
smeru otacania valca, ochrana proti
pradovému pretazeniu automaticky vypne
elektromotor.

Po uplynuti cca 10 min potrebnych na

vychladnutie motora je mozné zahradny

drvi¢ opat zapnut.

Pri¢inou ¢astého spustania ochrany proti

pradovému pretazeniu méze byt:

— nedostato¢ne dimenzovany privodny
kabel (= 10.1),

— pretazenie elektrickej siete,

— pretazenie stroja prilis velkym
mnozstvom drvenej hmoty.

8.7 Pri zaseknuti noZzového valca

Nadmerné zatazenie elektromotora, prili$
mnoho drvenej hmoty, cudzie predmety
alebo prili§ hrubé konare po urcitej dobe
spOsobia automatickll zmenu smeru
otacania nozového valca a nasledne aj
Uplné zastavenie nozového valca.

o | Nozovy valec pri nadmernom
1 | zataZeni automaticky zmeni smer
otacania.

e Pri Uplnom zastaveni nozového valca
okamzite pouzite vypinac.

e Stroj nechajte vychladnit a podla
predpisaného postupu ho znovu
zapnite. (= 10.9)

9. Bezpecnostné zariadenia

9.1 Blokovanie opakovaného rozbehu
elektromotora

Stroj je mozné spustit len spinacom a nie
zasunutim privodného kabla do zasuvky.

9.2 Zasobnik na rozdrveni hmotu
Zahradny drvi¢ je mozné zapnut iba
S namontovanym a zaistenym
zasobnikom na rozdrvend hmotu.

Nasadeny zasobnik na rozdrvent hmotu
zabranuje pri spustenom stroji pristupu
k otacajlcemu sa nozovému valcu.

10. Uvedenie stroja do

prevadzky

10.1 Pripojenie zahradného drvic¢a do
elektrickej siete

Nebezpecenstvo poranenia!
Dodrzujte vietky bezpecnostné
pokyny uvedené v kapitole
~Varovanie — nebezpecenstvo
trazu elektrickym pradom® (= 4.2).

Sietové napatie musi byt zhodné
s prevadzkovym napatim (pozri vykonovy
Stitok).
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Privodny sietovy kabel musi byt
dostatocne isteny. (= 16.)

Na pripojenie do elektrickej siete sa smu
pouzit len privodné kable, ktoré su
silnejSie ako pogumované kable

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Konektory musia byt vybavené ochranou
pred striekajucou vodou. Pouzitim
nevhodnych predlzovacich kablov
dochadza k znizeniu vykonu, ¢o méze mat
za nasledok poskodenie elektromotora.

Minimalny prierez privodného sietového
kabla musi byt 3 x 1,5 mm? pri
maximalnej dizke do 25 m,

resp. 3 x 2,5 mm? pri maximalnej dizke do
50 m.

Spojky pripojovacich kablov musia byt
vyrobené z gumy alebo pogumované
a musia zodpovedat norme norma
DIN/VDE 0620.

Tento pristroj je ur€eny na pripojenie na
elektrickd siet, ktora ma v mieste
pripojenia (domovej pripojky) systémov
impedanciu Z,5, maximalne 0,49 ohmu
(pri frekvencii 50 Hz).

Pouzivatel si musi sam skontrolovat, i
napajacia elektricka siet, do ktorej bude
stroj pripojeny, spifa tieto poziadavky.
V pripade nejasnosti v suvislosti so
systémovou impedanciou napajacej
elektrickej siete sa obratte na miestneho
dodavatela elektrickej energie.

e | BlizSie informacie o pripojeni do
1 | siete vam poskytne
elektroinstalatér.

10.2 Pripojenie sietového kabla 2

e Zasurfite zastr¢ku sietového 6

kabla do zasuvky (1).
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e Sietovy kabel zaveste do prvku na
odlah¢enie napnutia elektrického
kabla. (= 10.4)

Zahradny drvi¢ je mozné zapnut
A iba so zaistenym zasobnikom na
rozdrvend hmotu.

10.3 Odpojenie sietového kabla

e Uvolnenie odlah¢enia napnutia
elektrického kabla. (= 10.4)

Aby nedoslo k poskodeniu sietového
kabla, je nutné odpajat sietovy kabel iba
zatiahnutim za zastr¢ku. Nikdy netahajte
za kabel.

10.4 Odlahcenie napnutia 2
elektrického kabla 7

Prvok na odlah¢enie napnutia
elektrického kabla zabrariuje pri praci
neumyselnému odpojeniu privodného
kabla, a tym moznému poskodeniu
sietovej zasuvky na stroji.

Privodny kabel sa preto musi viest cez
prvok na odlahcenie napnutia elektrického
kabla.

e Zastrcte sietovy kabel. (= 10.2)

e Pripojovaci kabel (1) upravte do slucky
a tl zasunte do otvoru (2).

e Slucku navlecte na hak (3) a pevne
utiahnite.

10.6 Vybratie zasobnika na 2
rozdrveni hmotu 9

e Stroj vypnite. (= 10.8)

e Poistku (1) presurite do krajnej lavej
polohy.

e Vytiahnite zasobnik na rozdrvenu
hmotu (2).

Bez zasobnika na rozdrvent hmotu
A nie je mozné uviest zahradny drvi¢
do prevadzky.

10.5 Nasadenie zasobnika na =2
rozdrveni hmotu 8

e Zasobnik na rozdrvenu
hmotu (1) zavedte na obe vedenia (2)
a zasunte ho az na doraz.

e Presunutim poistky (3) do krajnej pravej
polohy zaistite zasobnik na rozdrvenu
hmotu.

10.7 Zapnutie zahradného drvica
GHE 140 L:

e Stroj vyklopte a zaistite. (=> 10.12)
GHE 135 L, GHE 140 L:

e Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu.
(= 10.5)

e Stroj pripojte k zdroju elektrického
napajania. (= 10.2)

Prepinac (1) s integrovanou posuvnou

poistkou (2) zabranuje priamemu

prepnutiu z jedného smeru otacania na

druhy.
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Pred prepnutim smeru otacania

A najskér vypnite stroj a
bezpodmienecne pockajte, kym sa
Uplne nezastavi nozovy valec.

Poloha vtahovania O]
10

Nozovy valec vtahuje drvenua
hmotu do stroja a drvi ju.

-
H

N

e Prepinac (1) prepnite do polohy 0.

e Posuvnu poistku (2) potlacte smerom
nahor.

e Na spustenie elektromotora otocte
prepinac (1) vpravo proti tlaku pruziny
az na doraz doprava do polohy START
Elektromotor sa spusti.

e Uvolnite oto¢ny prepinac. Tento sa vrati
samocinne spat do polohy I.
Elektromotor pracuje dalej.

Poloha Spatny chod =2
11

Nozovy valec sa za¢ne otacat
dozadu a odstrani drvenu
hmotu zo stroja.

nammp

A1

e Prepinac (1) prepnite do polohy 0.
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o Posuvnu poistku (2) potlacte smerom
nadol.

e Otocte prepinac (1) proti tlaku pruziny
az na doraz dolava do polohy | a
podrzte ho. Elektromotor pracuje.

o | Otocny prepinac je nutné podrzat v

1 | tejto polohe, v opa¢nom pripade sa
sam automaticky prepne spat do
stredovej polohy (poloha 0).

10.8 Vypnutie zahradného drvica O

e Prestavte vypinac (1) do 12

polohy 0.

Elektromotor zahradného drvi¢a sa vypne
a automaticky zabrzdi.

Pouzite rukavice, chranice zraku a
sluchu.

Pripojte sietovy kabel na zahradny
drvi¢. (= 10.2)

Zapnite zahradny drvi¢. (= 10.7)

Cakaijte, kym motor zahradného drvi¢a
nedosiahne maximalne otacky
(volnobezné otacky).

Zahradny drvi¢ spravne plrite drvenou
hmotou. (= 8.4)

Vypnite zahradny drvi¢. (= 10.8)

10.9 Opatovné uvedenie do prevadzky
po zaseknuti

Nebezpecenstvo Urazu v désledku
A vyletujicej drvenej hmoty. Rukami

ani hlavou sa nepriblizujte k

plniacemu otvoru. Nenazerajte dnu!

Zahradny drvi¢ je vybaveny funkciou
automatického spatného chodu. Pri
zaseknuti nozového valca stroj
automaticky zapne spatny chod, aby tak
uvolnil zaseknutie.

Drvena hmota sa pritom znova uvolni.

@ | Po uvolneni zaseknutia zacnite
1 | zahradny drvi¢ znova plnit aZ po
dosiahnuti plnych otacok
elektromotora.

10.11 Sklopenie GHE 140 L stroja =2

Odpoijte stroj. (=> 10.3) 13

Jednou rukou pridrzte stroj za

drzadlo (1).

Poistku (2) posurite do krajnej polohy v
smere Sipky a podrzte ju. Horny diel
stroja je odisteny.

Horny diel stroja (3) pomaly presunite
do krajnej dolnej polohy a podrzte ho.

Pustite poistku (2) a dbajte na to, aby
sa horny diel stroja riadne zaistil.

10.10 Drvenie

e Zahradny drvi¢ presurite na vodorovnu
a pevnu plochu a bezpecne vypnut.

10.12 Stroj GHE 140 L vyklopte 2

Jednou rukou pridrzte stroj za 14

drzadlo (1) a tla¢te smerom dolu.

Poistku (2) posurite do krajnej polohy v
smere Sipky a podrzte ju. Horny diel
stroja je odisteny

Horny diel stroja (3) pomaly presunite
do krajnej hornej polohy a podrzte ho.

Pustite poistku (2) a dbajte na to, aby
sa horny diel stroja riadne zaistil.
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11. Udrzba

Nebezpecenstvo urazu!

A Pred vSetkymi tdrzbarskymi alebo
Cistiacimi pracami na stroji si
pozorne precitajte a starostlivo
dodrzujte vietky bezpe¢nostné
pokyny uvedené v kapitole ,Pre
vasu bezpecnost” (= 4.), osobitne
v podkapitole ,Udrzba a opravy*
(= 4.7).

Pred adrzbarskymi pracami na
stroji vytiahnite elektrickd zastreku.

11.1 Nastavenie protilahlej dosky =2

V stroji sa nesmie nachadzat
drvena hmota.

Krok £

e Zapnite stroj (hlavny vypinac otocte do
polohy ,vtahovanie®). (= 10.7)

Krok

e Pomocou klt¢a s vnatornym
Sesthranom (2) na spustenom stroji
pomaly otacajte regulacnou
skrutkou (1) v smere pohybu
hodinovych ruciciek. Vnutri stroja déjde
k pritlaceniu protilahlej dosky
k nozovému valcu. Protilahla doska je
spravne nastavena, ked
z vyhadzovacieho otvoru vypadne
niekol'ko hlinikovych triesok.

Protilahla doska je teraz nastavena a stroj
je pripraveny k prevadzke.
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11.2 Cistenie stroja o]

Interval udrzby: 16

po kazdom pouziti.

Po kazdom pouziti sa musi stroj dékladne
vycistit. Starostlivé zaobchadzanie chrani
stroj pred poskodenim a pred|zuje jeho
zivotnost.

Stroj mozno Cistit len v polohe uvedenej

na obrazku.
Nikdy nestriekajte pradom
Em vody na Casti elektromotora,
X pripadne spalovacieho
motora, tesnenia, loziska ani
na elektrosuciastky, ako su
spinace. To by mohlo mat za nasledok
nakladné opravy.

Pokial sa necistoty a usadené
zvysky drvenej hmoty nedaju
odstranit kefou, mokrou

handrou alebo drevenym

\/O.K.
kolikom, firma STIHL

odportca pouzit Specialny cistiaci
prostriedok (napr. $pecialny cistiaci
prostriedok STIHL).

Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky.

NoZovy kotu¢ pravidelne cistite.

Elektromotory s chranené proti
striekajlicej vode.

Pracovné nastroje na rozdrobenie vratane
drviacej komory chrante proti kor6zii
beznymi konzervacnymi prostriedkami
(napr. repkovym olejom).

Spolo¢nost STIHL odporica
Specializovaného predajcu vyrobkov
STIHL.

11.4 Elektromotor a kolesa
Elektromotor nevyzaduje udrzbu.

Loziska kolies nevyzaduja udrzbu.

11.3 Servisné intervaly

Udrzbu zahradného drvi¢a odpori¢ame
vykonat raz za rok u Specializovaného
predajcu.

11.5 Uskladnenie stroja a zimna
prestavka

Stroj uskladnite v suchej, uzavretej a
bezpradnej miestnosti. Uistite sa, Ze je
stroj bezpecne uskladneny mimo
pracovného dosahu deti.

Stroj skladujte iba v bezchybnom
prevadzkovom stave.

Skontrolujte pevné dotiahnutie vietkych
matic, svornikov a skrutiek, poskodené ¢i
necitatelné vystrazné a bezpec¢nostné
symboly vymerite za nové, skontrolujte
celkové opotrebovanie a riadny technicky
stav celého stroja. Opotrebované alebo
poskodené diely vymerite.

Pripadné chyby na stroji je potrebné
odstranit zadsadne este pred jeho
uskladnenim.

Pri uskladneni stroja na dlhsi ¢as (zimna
prestavka) dodrzte nasledujuci postup:

e Dokladne vycistite vSetky povrchové
plochy stroja.

e \/Setky pohyblivé diely dobre naolejujte,
pripadne namazte tukom.
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12. Preprava stroja

Nebezpecenstvo urazu!

Pred prepravou stroja si pozorne
precitajte a dodrzujte pokyny,
uvedené v kapitole "Pre vasu
bezpecnost", zvlast kapitolu
"Preprava stroja". (= 4.4)

12.1 Tahanie alebo prestvanie =
zahradného drvica 17

GHE 140 L:

@ | Zahradny drvic je mozné prendsat i
1 | v zaklopenom stave.

e 1. osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
drzadlo (3) zasobnika na rozdrvenu
hmotu.

e 2. osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
l[avd a pravu stranu rarkovej podstavy
v mieste pred podperou (4).

e Zdvihnite zahradny drvi¢ sucasne.

e Uchopte zahradny drvi¢ za
drzadlo (1) a vyklopte dozadu.

e Takto mbzete zahradny drvi¢ pomaly
(krokom) tahat alebo posuvat.

12.2 Zdvihanie alebo prenasanie 2
zahradného drvica 18

Na nadvihnutie alebo prenasanie
A stroja su vzdy potrebné minimalne
2 osoby.

Pouzivajte vhodny ochranny odev,
majte vzdy Uplne zahalené ruky
a vrchnu ¢ast tela.

— Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu
a zaistite. (= 10.5)

e 1. Osoba: Uchopte zahradny drvic za
drzadlo (1).

e 2. osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
[avl a pravu stranu kolesovej
podstavy (2) v mieste pred podperou.

e Zdvihnite zadhradny drvi¢ stuc¢asne.
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12.3 Preprava zahradného drvica 2
na loznej ploche 19

e Zaistite stroj proti zoSmyknutiu
pomocou vhodnych upinacich
prostriedkov. Lana, prip. upeviiovacie
popruhy uchytte o kolesovu
podstavu (1) alebo o podavaci
lievik (2).

13. Opatrenia na
minimalizovanie

opotrebovania a na
zabranenie vzniku skod

Doélezité pokyny na udrzbu
a oSetrovanie skupiny vyrobkov

Elektricky zahradny drvi¢ (STIHL GHE)

Firma STIHL v ziadnom pripade neruci za
Skody na zdravi alebo materialne Skody,
ktoré boli spésobené nedodrzovanim
bezpecnostnych pokynov, predovsetkym
pokynov tykajlcich sa bezpecnosti,
obsluhy a udrzby a pouzitim
neschvaleného prislusenstva alebo
neschvalenych nahradnych dielov.

Ak chcete predist poskodeniu alebo
nadmernému opotrebovaniu stroja STIHL,
bezpodmienecne dodrziavajte
nasledujuce délezité pokyny:

1. Bezné spotrebné nahradné diely

Niektoré diely strojov STIHL podliehaju
beznému prevadzkovému opotrebeniu i
pri predpisanom pouzivani, a preto sa tieto
diely musia v zavislosti od spésobu a doby
pouzitia vzdy véas vymenit.

Medzi tieto diely patri napr.:
— protilahla doska

— nozovy valec

uhlikové kefy

2. Dodrzovanie pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu

Pouzivanie, tdrzba a uskladnenie stroja
STIHL musi prebiehat tak dokladne, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu. Za
vsetky Skody, ku ktorym doslo nasledkom
nedodrzania bezpec¢nostnych pokynov a
pokynov pre obsluhu a tdrzbu, zodpoveda
sam uzivatel.

To plati predovSetkym pre:

— nedostato¢ne dimenzovany privodny
kabel (prierez),

— nespravne pripojenie na elektricku siet
(nespravne napatie),

— Upravy vyrobku, ktoré neboli schvalené
spolo¢nostou STIHL,

— pouzitie naradia a prislusenstva, ktoré
pre stroj nie su schvalené, ktoré su
nevhodné alebo nekvalitné,

— pouzitie vyrobku na iny tcel,

— pouzitie stroja na Sportovych alebo
sutaznych podujatiach,
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— nasledné skody, ktoré vznikli dal$im
pouzivanim vyrobku s chybnymi
suciastkami.

3. Udrzbarske prace

V&etky prace uvedené v odstavci,Udrzba*
sa musia vykonavat pravidelne, podla
predpisanych intervalov.

Pokial tieto udrzbarske prace neméze
vykonat sam uzivatel, musi tym poverit
Specializovaného predajcu.

Spolo¢nost STIHL odporaca nechat
vykonavat vsetky udrzbarske prace a
opravy len u Specializovaného predajcu
STIHL.

Odborni predajcovia STIHL budu
pravidelne pontkat skolenia a poskytovat
technické informacie.

Zanedbanim tychto prac mézu vzniknat
Skody, za ktoré zodpoveda sam uzivatel.

Medzi tieto Skody patria okrem iného:

— 8kody na elektromotore v dosledku
nedostato¢ného Cistenia vstupnych
otvorov pre chladiaci vzduch (sacie
drazky, chladiace rebra, koleso
ventilatora),

— 8kody v dbsledku koro6zie a iné
nasledné skody spésobené
nevhodnym skladovanim,

— 8kody na stroji spésobené pouzitim
nekvalitnych nahradnych dielov,

— $kody v désledku neskoro alebo
nedostatocne vykonanej udrzby, resp.
v désledku udrzbarskych prac alebo
oprav, ktoré nevykonal servis
Specializovaného predajcu.
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14. Ochrana zivotného

prostredia

Podrveny material nepatri na
skladku, je vhodnym
materialom na kompostovanie.

Obalové materialy, stroj a
prislusenstvo su vyrobené
z recyklovatelnych materialov, tieto sa

musia likvidovat podla platnych predpisov.

Triedeny ekologicky zber a likvidacia
odpadovych materialov je zakladnym
predpokladom efektivnej recyklacie

cennych surovin. Z tohto dévodu sa musi

stroj po ukonceni beznej technickej
zivotnosti ako neupotrebitelny odovzdat
do zberu triedeného materialu.

15. Prehlasenie o zhode

vyrobcom - EU

15.1 Elektricky zahradny drvi¢ STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
Rakusko

tymto zodpovedne vyhlasuje, ze

Konstrukény typ: Elektricky zahradny
drvi¢

Vyrobna znacka: STIHL

Typ: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

Sériové identifikacné cislo: 6013

zodpoveda prislusnym ustanoveniam
smernic 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU a 2011/65/EU a bol vyvinuty
a zhotoveny v stlade s danymi verziami
nasledujucich noriem platnych k datumu

vyroby: EN 50434, EN 60335-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
a EN 61000-3-3 (pokial je aplikovatelna).

Nazov a adresa sidla Gu¢astnikov konania:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Na zistenie nameranej a garantovanej
hladiny akustického vykonu bola
aplikovana smernica 2000/14/EC,
priloha VIII.

GHE 135.0L

— Namerana hladina akustického vykonu:

92,0 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu: 94 dB(A)

GHE 140.0 L

— Namerana hladina akustického vykonu:

91,0 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu: 93 dB(A)

Technické podklady st uschované
v oddeleni schvalovania vyrobkov
spolo¢nosti STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a ¢&islo stroja st uvedené na
zahradnom drvici.

Langkampfen, 02. 01. 2021
STIHL Tirol GmbH

Ut

Matthias Fleischer, veduci odboru
vyskumu a vyvoja produktov
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VvV Z.

Sven Zimmermann, veduci odboru kvality
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16. Technické udaje

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, druh elektromotor
Menovité napéatie 230 Vv~
Frekvencia 50 Hz
Menovité otacky

valca 40 ot./min
Poistka 16 A

Trieda ochrany
Druh ochrany

1]
ochrana pred

GHE 140.0 L:

Zarucena hladina

akustického vykonu

Lwad 93 dB(A)
Podla smernice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisku

Lpa 85 dB(A)
Tolerancia KpA 3 dB(A)
Vykon 2500 W
Menovita intenzita

pradu 12,0 A

Menovité otacky

striekajlcou

vodou (IP X4)
Druh prevadzky P40

40s doba

zatazenia

60 s Volnobeh
D/SIV 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

Podla smernice 2000/14/EC:
Zarucena hladina

akustického vykonu

Lwad 94 dB(A)
Podla smernice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisku

Lpa 87 dB(A)
Tolerancia KpA 3 dB(A)
Vykon 2300 W
Menovita intenzita

prudu 11,5A

Menovité otacky
elektromotora 21000 ot./min
Hmotnost 23 kg

GHE 140.0 L:
Podla smernice 2000/14/EC:

elektromotora

21000 ot./min

Hmotnost 24 kg

16.1 REACH

REACH oznac¢uje nariadenie EU na
registraciu, zhodnocovanie a
schvalovanie chemikalii.

Informacie o spifani nariadeni REACH

(EVU) &. 1907/2006 st uvedené na stranke

www.stihl.com/reach.
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17. Hladanie poruch

% pripadne vyhladajte Specializovaného
predajcu. Spolo¢nost STIHL odporica
Specializovaného predajcu vyrobkov
STIHL.

Porucha:
Elektromotor nenabieha

Pravdepodobna pricina:

— Zasobnik na rozdrvent hmotu nie je
nasadeny a zaisteny

— Bola aktivovana ochrana elektromotora

— Nie je sietové napatie

— Chybny privodny sietovy kabel/vidlica
prip. zasuvka alebo spinac

Odstranenie:

— Nasadte zasobnik na rozdrvend hmotu
a zaistite ho (= 10.5)

— Stroj nechajte vychladnit (= 8.6)

— Skontrolujte sietovy kabel a poistky
% (= 10.1)

— Skontrolujte kabel, zastr¢ku, zasuvku,
resp. spinac a v pripade potreby
vymeinte chybny diel (vymenu zverte
profesionalnemu elektroinstalatérovi)
%X (= 10.2)

Porucha:
Drvena hmota nie je vtahovana do stroja

Pravdepodobna pricina:
— Nozovy valec je zablokovany

Odstranenie:
— Pric¢inu zablokovania okamzite
odstrarite (= 10.9)

0478 201 9812 A - SK

Porucha:
Drvena hmota nie je dostato¢né oddelena

Pravdepodobna pric¢ina:

— Protilahla doska na nozovom valci nie
je spravne nastavena

— Opotrebovany alebo poskodeny
nozovy valec

Odstranenie:

— Znovu nastavte protilahlt dosku
(= 11.1)

— Vymernite nozovy valec a protilahla
dosku ¥

Porucha:
Elektromotor huci, stroj sa nerozbehne

Pravdepodobna pricina:
— Nozovy valec je zablokovany

Odstranenie:
— Pric¢inu zablokovania okamzite
odstrante (= 10.9)

Porucha:
Abnormalny hluk, klepot stroja

Pravdepodobna pric¢ina:

— Uvolnené skrutky

— Opotrebovany alebo poskodeny
nozovy valec

Odstranenie:

— Skontrolujte dotiahnutie vSetkych
skrutiek, uvolnené skrutky dotiahnite

— Vymente nozovy valec a protilahla
dosku %

Porucha:
Drvena hmota sa nevyhadzuje zo stroja

Pravdepodobna pricina:
— Vyhadzovaci otvor je zablokovany
zaseknutym gumenym krytom

Odstranenie:
— Spravne namontujte gumeny kryt
(7.2
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18. Servisny plan

18.1 Potvrdenie o prevzati

Model:

Sériové cCislo:

Datum: | || |

IRl NN EENE

Dalsi servis

Datum: |

18.2 Potvrdenie o vykonani
servisnych prac

Tento navod na obsluhu dajte

(O]
20

Specializovanému predajcovi vyrobkov
STIHL pri vykonavani adrzbarskych prac.

Do predtlacenych poli poskytne

potvrdenie o vykonani servisnych prac.

[ Servis vykonany diia

}ﬂ Datum nasledujuceho servisu
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Tisztelt vevo!

Orvendiink, hogy a STIHL mellett déntétt.
Termékeinket csticsminéségben
fejlesztjik ki és gyartjuk, tgyfeleink
szilkségleteinek megfelelden. igy nagy
megbizhatésagu termékek jonnek létre,
extrém igénybevétel esetén is.

A STIHL a szerviz terén is csucsmindséget
nyUjt. Markaszerviziink kompetens
tanacsadast és betanitast, valamint atfogo
miszaki segitséget nyujt.

K&szonjuk bizalmat, és sok 6romét
kivanunk a STIHL terméke hasznalataval.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HAS,ZNéLAT ELOTT
OLVASSA EL ES ORIZZE MEG.
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2. A hasznalati atmutatéhoz

2.1 Altalanos informaciok

Ez a hasznalati utasitas a 2006/42/EC
iranyelv értelmében a gyart6 altal kiadott
eredeti hasznalati Gtmutaténak mindsiil.

A STIHL folyamatosan dolgozik
termékpalettajanak tovabbfejlesztésén,
ezért fenntartjuk a termékkialakitas, a
technolégia és a felszereltség
megvaltoztatasanak jogat.

A fentiek miatt ennek a kiadvanynak az
adatai és abrai alapjan semmilyen igény
nem tamaszthato.

A jelen hasznalati utasitasban adott
esetekben olyan modellek leirasa is
szerepelhet, amely nem minden
orszagban kaphatok.

Ezt a hasznalati utasitast szerz6i jogok
védik. Minden jog fenntartva, kiilénés
tekintettel a sokszorositas, a forditas és az
elektronikus rendszerek segitségével
torténd feldolgozas jogara.

2.2 Utmutaté a hasznalati utasitas
olvasasahoz

Az abrak és a szévegek adott kezelési
Iépéseket irnak le.

A gépen talalhaté valamennyi szimbélum
magyarazata megtalalhaté a jelen
hasznalati utasitasban.

98

Az abrak nézépontja:

A ,bal” és a ,jobb” értelmezése a
hasznalati utasitasban:

A felhasznal6 a gép mogétt all
(munkahelyzet).

Hivatkozas fejezetre:

Kapcsol6dé és tovabbi magyarazatot
nyUjté fejezetekre és pontokra nyil hivja fel
a figyelmet. A kdvetkezd példaban egy
fejezetre térténd utalas lathaté: (= 4.)

Sz6vegrészek jelolése:

A leirt utasitasok az alabbi példakban
lathaté modon lehetnek jellve.

A felhasznal6 beavatkozasat igényld
kezelési |épések:

e Lazitsuk meg az 1-es csavart
csavarhuzéval, hizzuk meg a 2-es kart

Altalanos felsorolasok:

— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken val6 hasznalata

Kiemelt jelent6ségii szovegrészek:

A kiemelt jelent6ségil szovegrészek
hangsulyozasa érdekében ezeket a
részeket a hasznalati utasitdsban az
alabbi szimbolumok egyikével jeldljuk.

Veszély!

Figyelmeztetés balesetveszélyre és
sulyos személyi sériilésekre. A leirt
tevékenységet szlikséges vagy
tilos elvégezni.

Figyelem!

Figyelmeztetés személyi sérilések
veszélyére. A leirt tevékenység
lehetséges vagy valészin(i
sérilésektdl 6v meg.

Vigyazat!
A leirt tevékenységgel kénny

sérilések, ill. anyagi karok
kerllhetok el.

o | Megjegyzés

1 | A gép tdkéletesebb hasznalatara
vagy a lehetséges hibas kezelés
elkertlésére vonatkozé informacié.

Abrara hivatkoz6 szévegrészek:

A gép hasznalatat magyarazo abrak a
hasznalati Gtmutaté elején talalhatok.

A hasznalati Gtmutat6 szévegrészei =2
mellett lathaté fényképez&gép- 1
szimbdlum az abraoldalakon
taldlhaté megfelel6 abrara
hivatkozik.

2.3 Orszagok szerinti valtozatok

A STIHL a célorszagtol fliggéen eltéré
csatlakozo6dugodkkal és kapcsolékkal
szerelt gépeket szallit.

Az abrakon Euro csatlakozoéval
rendelkez6 gépek lathatok — a mas kiviteli
csatlakozoval szerelt gépeket ugyanilyen
modon kell a halézathoz csatlakoztatni.
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3. A gép leirasa

Fogantyu

Az ellentarté lemez beallitécsavarja
Imbuszkulcstarté

Adattabla a gépszammal

Az apritéktartaly rogzitékapcsoléja
Kerekek

Apritéktartaly

Keréktartd

Tamaszlab

10 Kioldészerkezet a behajtashoz
(GHE 140L)

11 Halbzati csatlakozé
12 Be-/kikapcsolé (forgasirany)
13 Adagolonyilas

W 00 NGO UL A WN=

4. A biztonsag érdekében

4.1 Altalanos informaciok

A géppel valé6 munkavégzés
kézben feltétlendl tartsuk be az
alabbi balesetvédelmi

el6éirasokat.

Az els6 Gizembe helyezés el6tt
figyelmesen el kell olvasni a
telijes hasznalati tmutatét. A
hasznalati Gtmutatét a késébbi
hasznalat érdekében gondosan meg kell
Orizni.

Az alabbi évintézkedések
elengedhetetlenek a személyi biztonsag
érdekében, azonban a felsorolas nem

0478 201 9812 A - HU

teljes kor(i. A gépet mindig elérelatdéan,
felelésségteljesen kell Gzemeltetni, és
szem el6tt kell tartani, hogy a felhasznal6
felelés a mas személyeket ért balesetekért
vagy azok tulajdonanak karosodasaért.

Ismerkedjink meg a gép kezel8szerveivel
és hasznalataval.

A gépet csak olyan személyek
hasznalhatjak, akik elolvastak a hasznalati
utasitast, és értenek a gép kezeléséhez.
Az elsd Gzembe helyezés el6tt a
felhasznalénak torekednie kell arra, hogy
szakszer(i és gyakorlati eligazitasban
részesiljon. Az eladénak vagy mas
szakembernek el kell elmagyaraznia a
felhasznalénak, hogyan hasznalhat6 a
gép biztonsagosan.

Az eligazitas soran kiléndsen arra kell
felhivni a figyelmét a felhasznalénak, hogy
a géppel végzett munkahoz fokozott
Ovatossag és koncentracié sziikséges.

A kockazatok a gép el6irasszer(
hasznalata esetén sem kiiszébolhetdk ki
teljesen.

Fulladas miatti életveszély!

A csomagolbéanyaggal jatszé
gyermekeket fulladasveszély
fenyegeti. A csomagoléanyagot
mindig tartsuk tavol a
gyermekektdl.

A gépet — ideértve valamennyi kiegészit6é
berendezését — csak olyan személyeknek
szabad tovabb-, ill. kdlcsénadni, akik
alapvetden ismerik e géptipust és
kezelését. A hasznalati utasitas a géphez
tartozik, ezért mindig a géppel egyditt kell
tovabbadni.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a felhasznalo
fizikailag, érzékszervileg és mentalisan
képes miikodtetni, valamint hasznalni a
gépet. Ha a felhasznalé fizikailag,

érzékszervileg vagy mentalisan
akadalyoztatott, akkor csak felelés
személy felligyelete vagy iranyitasa alatt
dolgozhat vele.

Gy6z86djén meg arrél, hogy a felhasznald
nagykorU, vagy az adott orszag
szabalyozasai értelmében felligyelettel
szakmai képzésben vesz részt.

A gépet csak kipihenten, j6 szellemi és
fizikai kondiciéban szabad hasznalni.
Egészségligyi panaszok esetén javasolt
az orvos megkérdezése arrél, lehetséges-
e a géppel torténd munkavégzés. A
reakcioképességet befolyasold
gyogyszerek szedése, alkohol, illetve
kabitészerek fogyasztasa utan tilos a
géppel dolgozni.

A gép magancélu felhasznalasra szolgal.
Figyelem — balesetveszély!

A STIHL kerti apritdgépek fas szaru
anyagok és névényi hulladékok
felapritasara hasznalhaték. Az ettdl eltéré
alkalmazas nem megengedett, mert
veszélyes lehet vagy a gép
karosodasahoz vezethet.

A kerti apritdgépek nem hasznalhatok
tébbek kozott a kdvetkezdkre:

— mas anyagokkal (pl. tivegekkel,
fémekkel) kevert névényi hulladékhoz,

— ajelen haszndlati utasitasban nem
szereplé munkakra,

— élelmiszerek eléallitasara (pl. jég
apritasara, cefre készitésére).

Biztonsagi okokbol a STIHL altal
jévahagyott tartozékok szakszer(i
felszerelésén kiviil a gép minden
modositasa tilos, és a garancia
megsz(inéséhez vezet. Az engedélyezett
tartozékokrol a STIHL szakkeresked&k
szolgalnak informacidkkal.
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Kilénosen tilos a gépen a teljesitménynek
vagy a benzinmotor, ill. a villanymotor
fordulatszamanak médositasara iranyuld
barmilyen beavatkozast végezni.

A géppel tilos targyakat, allatokat vagy
személyeket — klilondsen gyerekeket —
szallitani.

Kozterlleten, parkokban, sportpalyakon,
Ut mentén, mez6- és erdégazdasagi
Uzemekben térténd hasznalat soran
kiilénds 6vatossag sziikséges.

4.2 Figyelem — elektromos sériilések
veszélye

Figyelem!

Aramiités veszélye!
Erintésvédelmi

szempontbol kiléndsen

fontos a halozati vezeték,

a haldzati csatlakozo, a

be- / kikapcsolé és a
csatlakozoévezeték. Az elektromos
aramités veszélyének elkerilése
érdekében tilos sériilt vezetékeket,
aljzatokat és csatlakozoékat vagy
nem el6irasszerl
csatlakozovezetékeket hasznalni.

Ezért rendszeresen ellen6rizziik a
csatlakozoékabelt, kilonods
tekintettel a sérlilésekre és az
Oregedés jeleire (toredezés).

A gépet csak letekert halozati kabellel
szabad Gzembe helyezni.

Kabeldob alkalmazasa esetén mindig
teljesen le kell tekerni a kabelt a hasznalat
elétt.

Soha ne hasznaljunk sérlt
hosszabbitokabelt. A sérilt kabeleket ki
kell cserélni. A sérilt hosszabbitékabelt
tilos javitani.
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Ha a halézati kabel, illetve a
hosszabbitdkabel mikodés kozben
megséril, azonnal hlizzuk ki azokat a
halézati csatlakozébdl. Soha ne érjiink
hozza a sérllt haloézati kabelhez, illetve
hosszabbitokabelhez.

Tilos a gépet sérilt vagy elhasznalodott
vezetékekkel hasznalni. Kiilénésen a
halézati csatlakozévezeték épségét és
Oregedését kell ellendrizni.

A hal6zati vezeték karbantartasi és javitasi
munkait csak specialis képzettség(i
szakember végezheti.

Aramiités veszélye!

Tilos sérilt vezetéket az elektromos
halézathoz csatlakoztatni vagy
megérinteni az elektromos hal6zatrdl
térténd levalasztasa el6tt.

A vagoéegységekhez (késekhez) csak
akkor szabad hozzaérni, ha a gép le van
valasztva a halozatrél.

Mindig Ugyeljunk arra, hogy a hasznalt
halézati vezetékeket megfeleld biztositék
védje.

Ne dolgozzunk esében és

< >
%% nedves kérnyezetben.

Kizarélag olyan, nedvesség

ellen szigetelt, kiltéri
hosszabbitokabelt hasznaljunk, amely
alkalmas a géppel t6rténé hasznalatra
(= 10.1).

A csatlakoz6vezetéket nem a vezeték
hazasaval, hanem a csatlakoz6 és az
aljzat szétvalasztasaval kell kihGzni.

Ne hagyjuk az es6n a gépet letakaras
nélkal.

Ha a gép aramfejleszt6 berendezéshez
van csatlakoztatva, szem elétt kell tartani,
hogy az aramingadozasok miatt
megsériilhet.

A gép csak olyan tapellatashoz
csatlakoztathaté, amely legfeljebb 30 mA-
es kioldasi aramua hibaaram-
megszakitéval biztositott. Ezzel
kapcsolatos tovabbi informaciok
villanyszerel6tdl kérhetok.

4.3 Ruhazat és felszerelés

A munka soran mindig erés,
n. nem csuszo6 talpu labbelit

viseljink. Soha ne dolgozzunk
mezitlab vagy példaul szandalban.

A munka soran, kilénésen
karbantartasi munkak esetén,
valamint a gép szallitasakor
erés kesztydt kell viselni.

A munka soran mindig viseljlink
@ védbészemiiveget és
W hallasvédét. A védbeszkozt a
gép teljes izemideje alatt
viselni kell.

A géppel torténé munkavégzés
kdézben a célnak megfeleld,
szorosan a testhez simulé
ruhazatot kell viselni,
pl. kezeslabast, nem kilén kabatot. A
géppel végzett munka soran ne viseljlink
salat, nyakkendét, ékszereket, szalagokat
vagy a ruhazaton zsinérokat, valamint
egyéb elallé ruhadarabokat.

A hosszU hajat a gép teljes Gizemideje
alatt, valamint a gépen végzett minden
munka soran 6ssze kell fogni és
(fejkenddvel, sapkaval stb.) biztositani
kell.

4.4 A gép szdllitasa

Az éles perem(i vagy forré alkatrészek
okozta sértlések elkeriilése érdekében
csak keszty(iben dolgozzunk.
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Tilos a gépet jaré villanymotorral szallitani.
Szallitas el6tt kapcsoljuk ki a villanymotort,
hagyjuk leallni a késeket, és huzzuk ki a
hal6zati csatlakozédugét.

A gépet csak leh(lt villanymotorral szabad
szallitani.

Ugyeljiink a gép sulyara, kiiléndsen a gép
megddntésekor.

Jarmire helyezéshez hasznaljunk
megfelelé rakodasi segédeszkozt
(rakodérampat, emelészerkezetet).

A gépet a rakfellleten megfeleléen
méretezett régzitéeszkdzokkel
(hevederek, kotelek stb.) kell a jelen
hasznalati utasitasban leirt régzitési
pontokon biztositani. (= 12.3)

A gépet csak Iépésben szabad hizni vagy
tolni.

A gép szallitasakor be kell tartani a helyi
jogszabalyi eléirasokat, kilondsen a
rakomanyok biztonsagara és a targyak
rakodéfellleteken torténé szallitasara
vonatkoz6 el6irasokat.

4.5 Munkavégzés elétt

Biztositani sziikséges, hogy a géppel csak
olyan személyek dolgozzanak, akik
ismerik a hasznalati utmutatét.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill.
villanymotoros kerti gépek hasznalati
idejére vonatkoz6 helyi rendeleteket.

A gép hasznalata el6tt ki kell cserélni a
hibas, elhasznalédott vagy sérilt
alkatrészeket. A gép olvashatatlanna valt
vagy megsérult figyelmeztetd és
veszélyjelzéseit ki kell cserélni. A
poétmatricak és minden tovabbi
potalkatrész beszerezheté a STIHL
szakkereskeddknél.
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Uzembe helyezés elétt ellenérizziik,

— Uzembiztos allapotban van-e a gép. Ez
azt jelenti, hogy a védelmi eszk6zdknek
felszerelve, valamint kifogastalan
allapotban kell lennitk.

— a gép eldiras szerint felszerelt halozati
aljzathoz van-e csatlakoztatva,

— kifogastalan allapotban van-e a
csatlakozé- és a hosszabbit6 vezeték,
a csatlakoz6dug6 és az aljzat
szigetelése,

— nincs-e elhasznalédva vagy
megsérllve a teljes gép (a villanymotor
haza, védelmi berendezések,
rogzitéelemek stb.),

— nincs-e apritandé anyag a gépben,
valamint Ures-e a télcsér,

— megvan-e és erésen meg van-e hiizva
minden csavar, anyacsavar és mas
rogzité alkatrész. A laza csavarokat és
anyakat Gzembe helyezés el6tt meg
kell hazni (Ggyelni kell a meghtzasi
nyomatékokra).

A gépet a sériilésveszély és a dologi karok
elkertilése érdekében csak a szabadban,
faltél vagy mas merev targytol tavol
szabad hasznalni (a kezelének nincs helye
kitérni, Gvegtorés vagy autok
megkarcolasanak veszélye stb.).

A gépet sik és szilard talajra, stabilan kell
felallitani.

Ismerkedjiink meg a be- / kikapcsolé
hasznalataval, hogy vészhelyzetben
gyorsan és megfeleléen tudjunk
cselekedni.

Uzembe helyezés elétt gydzédjink meg
arrél, hogy az apritéktartaly megfeleld
allapotban van-e. Sériilt apritéktartallyal

tilos izembe helyezni a gépet
(sériilésveszély). A sérilt apritéktartalyt ki
kell cserélni.

Sériilésveszély!

A gépet csak elbirasszerlien 6sszeszerelt
allapotban szabad (izembe helyezni.
Amennyiben a gép egyes alkatrészei (pl. a
kerekek) hianyoznak, akkor az el6irt
biztonsagi tavolsagok nem tarthatok be,
tovabba csdkkenhet a gép stabilitasa.
Uzembe helyezés el6tt
szemrevételezéssel ellenérizni kell az
el6iras szerinti allapotot!

Az el6iras szerinti allapot azt jelenti, hogy
a géptelijesen dssze van szerelve, killénds
tekintettel a kdvetkezokre:

— teljesen fel kell szerelni a keréktartét,

— fel kell szerelni mindkét kereket és
mindkét tamaszlabat,

— minden biztonsagi szerkezetnek
(behelyezett apritéktartaly, STIHL
I6here alaku nyilas sth.) mikddéképes
allapotban, a helyén kell lennie.

Tilos a gyart6 altal a gépbe épitett
kapcsolé- és biztonsagi berendezéseket
eltavolitani vagy athidalni.

4.6 Munka kozben

® Soha ne végezziink munkat, ha
I ’I‘ masok — féleg gyerekek — vagy
| allatok tartozkodnak a
veszélyes terlleten.

Tilos a géppel dolgozni esében, viharban,
illetve klléndsen villdmcsapas veszélye
esetén.

Nedves talajon a cstszasveszély miatt
fokozott balesetveszély all fenn.

Ekkor kiléndsen 6vatos munkavégzés
sziikséges az elcsUszas
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megakadalyozasa érdekében. Lehetéség
szerint kerllni kell a gép nedves talajon
torténé hasznalatat.

Csak napfény vagy megfelel®
mesterséges megvilagitas mellett
dolgozzunk.

A munkateriletet a gép teljes (izemideje
alatt tisztan és rendben kell tartani. A
botlasveszélyt jelent6 targyakat (koveket,
agakat, kabeleket stb.) el kell tavolitani.

A kezeld alléfelllete ne legyen
magasabban a gép alléfellleténél.

Inditas:

Inditas el6tt allitsuk a gépet stabil,
egyenes helyzetbe. Tilos a gépet fekvd
helyzetben tizembe helyezni.

A gépet 6vatosan, a ,Gép lizembe
helyezése” cim(i fejezetben talalhato
utasitasok szerint kell bekapcsolni.
(= 10.)

A benzinmotor beinditasa, ill. a
villanymotor bekapcsolasa kézben ne
alljunk a kidobényilas elé. Inditaskor, ill.
bekapcsolaskor a kerti apritogépben nem
szabad apritand6 anyagnak lennie. A
gépbdl apritand6 anyag perdulhet ki, ami
sérlléseket okozhat.

Tilos a gépet inditaskor megdénteni.

A révid idén bellli gyakori bekapcsolas,
kiilénésen a be- / kikapcsoloval valé
Jjatszadozas” kerulendd.

A villanymotor tilmelegedhet!

A gép altal az inditas soran okozott
feszliltségingadozas miatt kedvezétlen
halézati viszonyok esetén zavar
keletkezhet az ugyanarra az aramkérre
kapcsolt mas berendezésekben.
Ebben az esetben meg kell tenni a
megfelelé intézkedéseket (pl. mas
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aramkorre csatlakozni, mint az érintett
berendezés, vagy a gépet alacsonyabb

Munkavégzés:

n Sériilésveszély!
Soha ne tegyiik keziinket vagy
labunkat forgé alkatrészekre vagy
azok ala vagy folé.

Mkodé gép mellett soha ne tartsuk az
arcunkat vagy mas testrésziinket a tolcsér
folé és a kidobonyilas elé. A test és a fej
mindig legyen kell6 tavolsagban az
adagolonyilastol.

Soha nem szabad kézzel vagy
mas testrésszel vagy ruhazattal
a télcsérbe vagy a
kidobécsatornaba nyulni. A
szem, az arc, az ujjak, a kezek stb.
sulyosan sérilhetnek.
Mindig Ggyeljunk az egyensulyunkra és
arra, hogy stabilan alljunk. Ne déljunk
elére.

Ha a gép Uzemelés kdzben felborulna,
azonnal ki kell kapcsolni a villanymotort,

és ki kell hazni a halézati csatlakozoédugoét.

Sériilésveszély!

Uzemelés kézben az apritandé anyagot a
gép felfelé visszaperditheti. Ezért
védészemiveget kell viselni, és tavol kell
tartani az arcot az adagolonyilastol.

Soha ne dontsiik meg a gépet, ha még jar
a benzinmotor, ill. a villanymotor.

Ugyeljiink arra, hogy ne torlédjon éssze az
apritandé anyag a kidobocsatornaban,
mert ez rossz apritasi teljesitményt

okozhat, illetve visszaitésekhez vezethet.

A kerti apritogép megtoltésekor kiilondsen
Ggyeljunk arra, hogy ne keriilhessenek
idegen anyagok, példaul fémdarabok,
kovek, mlanyagok, lGveg stb. az

apritétérbe, mert ez meghibasodast és a
télcsérben lévé anyag visszacsapddasat
okozhatja.

Ugyanezen ok miatt meg kell sziintetni a
dugulasokat is.

A kerti apritogép fas szaru anyagokkal
tortén6é megtoltésekor visszacsapddas
fordulhat el6. Viseljink keszty(it!

Vegyiik figyelembe a

“ ° 7 vagoeszkdz utanforgasi idejét,
ami a teljes leallasig néhany
STOP masodpercet vehet igénybe.

Kapcsoljuk ki a villanymotort,
hazzuk ki a halézati csatlakozoédugoét, és
varjuk meg, amig minden forgd eszkdz
megall,

— ha magara hagyjuk a gépet, ill. a gép
felugyelet nélkdl marad,

— a gép athelyezése, megemelése,
hordozasa, megddntése, tolasa vagy
huzasa elétt,

— agép szallitasa elét,

— mieldtt szoruldsok vagy eltémddések
megsziintetésébe kezdiink,

— miel6tt ellenérizzik, tisztitjuk a gépet,
vagy egyéb munkakat végzink rajta.

Ha a vagéeszkozbe idegen test kerdl, a
gép szokatlan hangokat hallat vagy
szokatlanul vibral, azonnal ki kell kapcsolni
a villanymotort, és varni kell, amig a gép
ledll. Hazzuk ki a hal6zati
csatlakozodugét, és végezzik el a
kovetkez6 lépéseket:

— Ellenérizzik a gép
sérilésmentességét, és végeztessik el
a szlkséges javitasokat szakemberrel
a gép Ujrainditasa és a géppel végzett
tovabbi munka elétt.
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— Cseréltessuik ki vagy javittassuk meg
szakemberrel a sérilt alkatrészeket —
ennek soran az alkatrészeknek
egyenértéki tulajdonsagokkal kell
rendelkeznidk.

Vegyuk ki és Uritsiik ki az atlatszo
apritéktartalyt, ha az teljesen megtelt,
illetve ha a tartalma miatt a felapritott
anyag nem tud kilrllni a gépbdl.

Az apritéktartaly kiemelése el6tt
kapcsoljuk ki a gépet, és varjuk meg a
késhenger leallasat.

4.7 Karbantartas és javitasok

—p Karbantartasi munkak (javitas,

0:-\ tisztitas stb.) megkezdése elétt
gy6zédjink meg arrél, hogy

nem hurkolédott-e 6ssze és nem sérliilt-e
meg a csatlakozévezeték, majd allitsuk a
gépet szilard, sik talajra, kapcsoljuk ki a
villanymotort, és hazzuk ki a halézati
csatlakoz6dugot.

Minden karbantartasi munka elétt hagyjuk
a gépet kb. 5 percig hdilni.

A halézati csatlakozévezetéket kizarélag
hivatalos villanyszereld javithatja, ill.
cserélheti ki.

Ha a karbantartasi munkakhoz
alkatrészeket vagy védelmi eszkozoket
szereltiink le, a munka végeztével
haladéktalanul, el6iras szerint szereljik
vissza 6ket.

Tisztitas:

Munka utan a teljes gépet gondosan meg
kell tisztitani. (= 11.2)

Soha ne hasznaljon nagynyomasu
tisztitogépet, és ne tisztitsa a gépet folyd
viz alatt (pl. locsolétomldvel).

Ne hasznaljon agressziv tisztitészereket.
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Ezek a mianyag és fém alkatrészek
sériilését okozhatjak, ami hatranyosan
befolyasolhatja a STIHL gép biztonsagos
mikodését.

Karbantartasi munkak:

Csak a jelen hasznalati utasitasban leirt
karbantartasi munkakat végezheti el a
felhasznald, minden mas munkat
szakszervizben kell elvégeztetni.

Ha On nincs a sziikséges ismeretek vagy
segédeszkdzok birtokaban, mindig
forduljon szakszervizhez.

A STIHL azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
STIHL szakszervizzel végeztesse el.

A STIHL szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
m(iszaki informaciék is.

Csak olyan szerszamokat, tartozékokat és
kiegészit6 berendezéseket hasznaljon,
amelyeket a STIHL az adott géphez
jovahagyott vagy azokkal miszakilag
egyenértékiek, ellenkezd esetben
személyi sériiléssel vagy a gép
karosodasaval jar6 baleset veszélye
kovetkezhet be. Kérdéseivel forduljon
bizalommal valamelyik szakszervizhez.

A STIHL eredeti szerszamai, tartozékai és
a poétalkatrészek optimalisan az adott
berendezéshez, és a kezel6 igényeihez
vannak hangolva. Az eredeti STIHL
poétalkatrészek a STIHL alkatrészszamrol,
a STIHL feliratrél és adott esetben a
STIHL alkatrészszimbo6lumrél ismerheték
fel. Kisméret(i alkatrészeken szerepelheta
szimbdélum magaban is.

Mindig tartsa tisztan és olvashatéan a
figyelmeztetd és tajékoztato cimkéket. A
sériilt vagy elveszett cimkéket a STIHL
szakkereskedéknél beszerezheté eredeti
cimkékre kell kicserélni. Ha valamelyik

alkatrészt Gjra cseréli ki, igyeljen arra,
hogy az Uj alkatrész ugyanolyan cimkével
legyen ellatva.

A gép biztonsagos tizemallapota
érdekében valamennyi anyacsavar,
csapszeg és csavar mindig erésen legyen
meghuzva.

Ellenérizziik rendszeresen az egész gépet
— kiilénosen hosszabb tarolas, pl. téli
szlinet el6tt — a kopasra és az alkatrészek
épségére nézve. Biztonsagi okokbdl
azonnal ki kell cserélni az elhasznal6dott
vagy sérllt alkatrészeket, hogy a gép
mindig biztonsagos lizemallapotban
legyen.

4.8 Tarolas hosszabb lizemsziinet
esetén

Hagyjuk a gépet kb. 5 percig lehdilni,
miel6tt zart helyiségben leallitjuk.

Gondoskodni sziikséges arrél, hogy a gép
védve legyen illetéktelen (pl. gyermekek
altal torténd) hasznalattal szemben.

Tarolas (pl. téli leallitas) el6tt a gépet
alaposan meg kell tisztitani.

A gépet csak Uzembiztos allapotban
szabad tarolni.

A tarolohelynek szaraznak, fagybiztosnak
és zarhaténak kell lennie.

4.9 Hulladékkezelés

A hulladékok karosithatjak az embereket,
az allatokat és a kornyezetet, ezért
hulladékkezelésiiket szakszertien kell
végezni.

A hulladékok szakszer(i
artalmatlanitasaval kapcsolatban
forduljunk a helyi hulladék-Ujrahasznosité
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telephez vagy a szakszervizhez. A STIHL
erre a célra a STIHL szakszervizeket
ajanlja.

A mar nem hasznalt gép
hulladékkezelését szakszer(i médon kell
végezni. Az artalmatlanitas el6tt a gépet
miikddésképtelenné kell tenni. A
balesetek megel6zése érdekében
kiléndsen a halézati kabelt, ill. a
villanymotorhoz vezetd
csatlakozoévezetéket kell eltavolitani.
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5. A szimbélumok leirasa
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Figyelem!
Uzembe helyezés elétt
olvassuk el a hasznalati
Utmutatét.

Sériilésveszély!
Tartsunk tavol masokat a
veszélyes tertlettél.

Sériilésveszély!

Forg6 eszkozok!

Ne tartsuk keziinket vagy
labunkat a nyilasokhoz, ha a
gép jar.

Sériilésveszély!

A vagoeszkdzon végzett
munkak, a gép
karbantartasa vagy
tisztitasa, a
csatlakozévezeték
0sszehurkolddottsaganak
és épségének ellenbrzése,
valamint a gép magara
hagyasa elétt kapcsoljuk ki
a villanymotort, és hlizzuk ki
a halézati kabelt.

S o P Qe

Viseljiink hallasvédoét!
Viseljiink védészemiveget!

Viseljink munkakeszty(it!

Forgasirany az ellentarté
lemez bedllitasahoz.

Rogzitett apritéktartaly

Kioldott rogzitési
apritéktartaly
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6. Szallitasi terjedelem

Jel

oOnNnw>»

m

oOoZ=Er X« =—ITOm

Megnevezés

GHE 135 L

A gép felsd része
Keréktartd
Apritéktartaly

Csavar, 5 x 16

GHE 140 L

Alapgép apritéktartallyal
GHE 135 L, GHE 140 L
Tamaszlab

Alatét, A6

Kalapos anyacsavar, M6
Kerék

Csavar, M8 x 85

Huvely

Alatét, A8

Onbiztosité anyacsavar, M8
Villaskulcs

Imbuszkulcs

Hasznalati utasitas

7. A gép osszeszerelése

A A 4o

—_

= 2 O N OO NDNNNNN

7.1 A kerekek és tamaszlabak
felszerelése

GHE 140 L:
— Haijtsuk ki a gépet. (= 10.12)

A kerekek felszerelése:
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Huzzuk ki az apritéktartalyt. (= 10.6)

Csavarhliz6 segitségével pattintsuk le
a keréktarcsat (1) a kerékrdl (1).

Belllrél illesszik a keréktarton (B) 1évo
furatba a csavart (J) egy alatéttel (L)
egyltt. Helyezziink egy alatétet (L) a
csavarra (J), majd cslsztassuk ra a
havelyt (K). Csusztassuk a kereket (1) a
havelyre (K). Egy alatétet (L)
felhelyezve csavarjuk fel az
anyacsavart (M), és hazzuk meg 5-

7 Nm nyomatékkal.

Kdzpontositsuk a keréktarcsat (1) a
keréken (I), majd nyomjuk be, amig a
keréktarcsa (1) a helyére nem pattan.

Ismételjiik meg a mUiveletet a masik
oldalon.

A tamaszlabak felszerelése:

Alulrdl illesszik a keréktarton (B) 1évo
furatba a tdmaszlab (F) csavarjat.
Helyezzik fel az alatétet (G) a
csavarra, csavarjuk fel a kalapos
anyacsavart (H), és huzzuk meg 4-

6 Nm nyomatékkal.

Ismételjik meg a mUiveletet a masik
oldalon.

7.2 A gép Osszeszerelése 2
GHE 135 L 4

Huzzuk ki az apritéktartalyt.
(= 10.6)

Helyezzik fel a gép felsd részét (A) a
keréktartéra (B), és 6vatosan
kozpontositsuk a felsé részt. Ekdzben
tgyeljiink a gumiburkolat (1) megfeleld
helyzetére — a gumiburkolat (1) ne
csip6djon be a gép felsé része és a
keréktarton 1évo fekete burkolat kdzé. A

négy csavar (D)
becsavarasaval szereljik fel a gép
fels6 részét (A) a keréktartora (B).

Huzzuk meg a csavarokat (D) 1-1,5 Nm

nyomatékkal.

e Helyezziik be az apritéktartalyt.
(= 10.5)

7.3 Az imbuszkulcs tarolasa 2

e Az imbuszkulcsot (O) a gépen 5

|évo tartdba (1) csusztassuk.

8. Munkavégzési tanacsok

8.1 Milyen anyagok dolgozhaték fel?

Fa és sovénynyesedék, tujak, fenydagak,

elagaz6 agak, lombos elagazé agak,

zo6ldségek, bogyds cserjék, 6sszekotozott

és nem tul nedves viragok.

o | A fa- és sévénynyesedéket
1 | célszerii frissen feldolgozni, mert

az apritasi teljesitmény jobb a friss

anyag esetében, mint ha az mar
kiszaradt vagy nedves.

8.2 Milyen anyagok nem dolgozhaték
fel?

Kdveknek, tvegnek, fém
(drétok, szoégek stb.) vagy
m(ianyag daraboknak nem
szabad a kerti apritogépbe
kerilnitk.

Alapszabaly:

ne tegytnk a kerti apritogépbe olyan
anyagokat, amelyek nem
komposztalhatok.
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8.3 Maximalis agatméré

Az adatok frissen vagott fas szaru
anyagokra érvényesek:

Maximalis agatméré
GHE 135 L: 35 mm
GHE 140 L: 40 mm

8.4 A kerti apritogép megtoltése 2
A STIHL I6here alakd nyilasnak 1

kdszénhetéen az erésen elagazé
gallyak is felaprithatok.

@ | Avastag és erfsen elagaz6 agakat
1 | el6z6leg vagjuk kisebbekre agvagé
olléval.

A kerti apritogép eltomédésének
elkerlilése érdekében a szivos,
féldes apritandé anyagot ajanlatos
szaraz agakkal 6sszekeverni.

A kerti apritogépbe kizaroélag a
villanymotor teljes fordulatszamon
torténd mikodése mellett toltstink
be apritandé anyagot.

Sériilésveszély!
A Az apritogép altal behuzott agakat

csak finoman tartsuk a kezlinkkel,
és nem sokkal az adagolényilas
el6tt engedjik el. Ne tartsuk erésen
és ne huzzuk vissza az agakat.

e Vezessik lassan a fa- vagy
sOvénynyesedéket, valamint a fas
szar( anyagokat az
adagolényilason (13) keresztil a
késhengerhez. Az 4gakat az apritdgép
visszaultés nélkil behdzza.

e Minden munkavégzés utan jarassuk
Uresre a gépet.
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8.5 A villanymotor megfelel6 terhelése

A kerti apritogépbe az anyagokat mindig

egyenletesen, folyamatosan kell adagolni.

8.6 Tulterhelés elleni védelem

Amennyiben munka kdzben tulterhelédne
a villanymotor, a beépitett automatikus
visszaforgatas megvaltoztatja a
késhenger forgasiranyat, ezzel
onm(ikdédéen megprébalja kiszabaditani a
beszorult testet. Amennyiben a beszorult
test 3 forgasiranyvaltas utan sem
szabadithaté ki, a beépitett tulterhelés
elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a villanymotort.

Kb. 10 perc lehdilési id6 utan a kerti
apritdgép ismét tizembe helyezhet6.

A tulterhelés elleni védelem gyakori
bekapcsolédasanak a kovetkezé okai
lehetnek:

— Nem megfelel6 a csatlakozovezeték.
(= 10.1)

— A halbézat tulterhelt.

— A gép a tul nagy apritanddé mennyiség
miatt tdlterhel6dott.

8.7 Ha megszorul a késhenger

A villanymotor tulzott megterhelése, a tul
sok apritandd anyag, az idegen targyak
vagy a tul vastag agak bizonyos idé utan a
késhenger forgasiranyanak automatikus
atvaltasahoz, majd a késhenger
leallasahoz vezetnek.

o | A késhenger tul nagy terhelés
1 | esetén automatikusan
megvaltoztatja a forgasiranyat.

e A késhenger leallasakor azonnal
nyomjuk meg a kikapcsolégombot.

e Hagyjuk lehlni a gépet, majd
kapcsoljuk be Gjbdl a leirtak szerint.
(= 10.9)

9. Biztonsagi berendezések

9.1 Villanymotor Gjrainditas-gatléja

A gépet csak a kapcsol6val lehet lizembe
helyezni, a csatlakozévezeték
csatlakoztatasaval nem.

9.2 Apritéktartaly

A kerti apritdgép kizarélag behelyezett és
régzitett apritéktartallyal kapcsolhaté be.
Az apritéktartaly behelyezésével

megakadalyozhato, hogy lizem kdzben
hozzaférjenek a forgd késhengerhez.

10. A gép uzembe helyezése

10.1 A kerti apritégép elektromos
csatlakoztatasa

Sériilésveszély!

Be kell tartani a ,,Figyelem —
elektromos sériilések veszélye”
(= 4.2) cim( fejezetben szerepld
biztonsagi figyelmeztetéseket.

A halézati fesziiltségnek egyeznie kell az
Uzemi feszlltséggel (lasd az adattablat).

A hal6zati csatlakozévezetéknek
megfelelé biztositéval védettnek kell
lennie. (= 16.)
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Csatlakozovezetékként csak olyan
vezetékek hasznalhatok, amelyek
legalabb a HO7 RN-F DIN/VDE 0282
gumitdmlés vezetékkel egyenértékiiek.

A dugaszcsatlakozéknak froccsend viz
ellen védettnek kell lennitik. A nem
megfelelé hosszabbitékabelek
teljesitményveszteséget okoznak, igy
karosithatjak a villanymotort.

A halozati csatlakozovezeték minimalis
keresztmetszetének 3 x 1,5 mm2-nek kell
lennie 25 m hosszUsagig, ill. 3 x 2,5 mm2-
nek 50 m hosszusagig.

Avezeték csatlakozoéinak gumi anyagunak
vagy gumibevonattnak kell lennitk, és
meg kell felelnitik a DIN/VDE 0620
szabvanynak.

Ezt a gépet a kdvetkezd rendszer-
impedanciaval m(ikdédé aramellaté
halézaton t6rténd tzemeltetésre
tervezték: Z,,.« az atadasi ponton
(hazcsatlakozas) legfeljebb 0,49 ohm
(50 Hz frekvencia mellett).

A felhasznal6 kételes biztositani, hogy a
gépet csak a fenti kovetelményeket
teljesitd aramellaté halézaton helyezzék
lzembe. A rendszer-impedanciara
vonatkoz6 informaciék szikség esetén a
helyi aramszolgaltaté vallalattél kérheték.

@ | A halbzati csatlakozassal
1 | kapcsolatos b&vebb informaciokért
forduljon villanyszerel8hoz.

10.2 A halézati kabel =2
csatlakoztatasa 6

e Csatlakoztassuk a halézati kabel
aljzatat a halézati csatlakozédugbhoz

M.

o Akasszuk a halézati kabelt a kabel-
tehermentesitébe. (= 10.4)
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10.3 A halézati kabel levalasztasa

e Oldjuk ki a kabel-tehermentesitét.
(= 10.4)

A halozati vezeték sérlilésének elkerilése
érdekében a halozati vezetéket csak az
aljzatnal fogva szabad kihtzni. Tilos a
kabelt htzni.

10.4 Kabel-tehermentesité O]

A munkavégzés kdzben a kabel- 7

tehermentesité megakadalyozza a
csatlakozévezeték véletlen kihuzasat és
ezaltal a gép halézati csatlakozéjanak
esetleges sérlilését.

Ezért a csatlakozévezetéket keresztil kell
vezetni a kabel-tehermentesitén.

o Csatlakoztassuk a halézati kabelt.
(= 10.2)

e Képezzink hurkot a
csatlakozovezetéken (1), és vezessik
at a nyilason (2).

o Akasszuk a hurkot a kampéra (3), és
huzzuk meg erésen.

10.5 Az apritéktartaly O
behelyezése 8

e Vezesslk be az
apritéktartalyt (1) a két vezetébe (2), és
csusztassuk be Utkdzésig.

o Az apritéktartaly rogzitéséhez forditsuk

Utk&zésig jobbra a rogzitékapcsolot (3).

A kerti apritogép kizaroélag rogzitett
A apritéktartallyal kapcsolhato be.

10.6 Az apritéktartaly kihuzasa 2
e Kapcsoljuk ki a gépet. (= 10.8) 9

e Forgassuk (tkdzésig balra a
rogzitékapcsolét (1).

e Huzzuk ki az apritéktartalyt (2).

Apritéktartaly nélkdl a kerti
A apritégép nem helyezhet6 tizembe.

10.7 A kerti apritégép bekapcsolasa
GHE 140 L:

e Haijtsuk ki és régzitsiik ebben a
helyzetben a gépet. (= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Helyezziik be az apritéktartalyt.
(= 10.5)

e Csatlakoztassuk a gépet az elektromos
hal6zathoz. (= 10.2)

A roégzitécsuszkaval (2) ellatott be-
/kikapcsol6 (1) megakadalyozza a
forgasiranyok kozotti kdzvetlen
atkapcsolast.
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Behuzasi allas

A forgasirany atkapcsolasa el6tt
kapcsoljuk ki a gépet, és feltétlendl
varjuk meg, amig a késhenger
megall.

A késhenger behlzza és
Osszevagja az apritandd
anyagot.

aum

A

Visszafelé forgasi allas

nammp

Forditsuk a be-/kikapcsolot (1) a 0
allasba.

CsuUsztassuk a rogzitdcsuszkat (2)
felfelé.

A villanymotor beinditasahoz forditsuk
a be-/kikapcsolot (1) a rugéerével
szemben tkdzésig jobbra a START
allasba. A villanymotor beindul.

Engedjik vissza a kapcsolét. A
forgdkapcsolé magatél visszatér az |
allasba. A villanymotor tovabb jar.

(O]
11

A késhenger visszafelé forog,
az apritand6 anyag pedig
kiszabadul.

Y

Forditsuk a be-/kikapcsolét (1) a 0
allasba.
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e Toljuk lefelé a rogzitécsuszkat (2).

e Forditsuk a be-/kikapcsolét (1) a

rugberével szemben (itkdzésig balra az

I dllasba, és tartsuk ebben a
helyzetben. A villanymotor m{ikddni
kezd.

®

1 | kell tartani, mivel az ellenkezd
esetben magatodl visszatér a
kozépso allasba (0 allas).

A forgbkapcsol6t ebben az allasban

10.8 A kerti apritogép
kikapcsolasa 12

o Allitsuk a be/kikapcsolét (1) a 0
allasba.

A kerti apritogép villanymotorja kikapcsol
és automatikusan lefékezédik.

10.9 Beszorulas utani djrainditas

2 Sérilésveszély a kilokddé

apritandé anyag miatt. Tartsuk tavol

a kezeinket és a fejinket az

adagolényilastél. Ne nézziink be az

adagolényilasba!

A kerti apritogép automatikus
visszaforgatast végez. A késhengernél
beszorulé test esetén a kiszabaditas
érdekében a gép automatikusan
bekapcsolja a visszafelé forgast.

Az apritand6 anyag igy kiszabadul.

o | A beszorult test kiszabadulasat
1 | kdévetben elészor a villanymotort
teljes fordulatszamon mikédtetve
toltstik be az apritand6 anyagot a
kerti apritégépbe.

10.10 Apritas

Toljuk a kerti apritégépet sik, szilard
talajra és allitsuk le biztonsagosan.

Vegylnk fel erés keszty(it,
védészemiiveget és hallasvédét.

Csatlakoztassuk a halozati kabelt a
kerti apritégéphez. (= 10.2)
Kapcsoljuk be a kerti apritégépet.

(= 10.7)

Varjuk meg, amig a kerti apritdgép eléri
a maximalis fordulatszamot (Uiresjarati
fordulatszam).

Toltslink a kerti apritogépbe apritand6
anyagot az el6irtak szerint. (=> 8.4)

Kapcsoljuk ki a kerti apritogépet.
(= 10.8)

10.11 A GHE 140 L gép behajtasa

(O]

Hazzuk ki a gép elektromos 13
csatlakozéjat. (= 10.3)

e Egyik keziinkkel tartsuk meg a gépet a

fogantyuanal (1).

Huzzuk (itkdzésig a nyil iranyaba a
rogzitékart (2), és tartsuk ebben a
helyzetben. A gép fels6 részének
rogzitése ekkor kiold.

Lassan engedjik le itk6zésig a gép
fels6 részét (3), és tartsuk ebben a
helyzetben.

Engedjik vissza a rogzitékart (2), és
Ggyeljink arra, hogy a gép felsé része a
helyére régziljon.
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10.12 A GHE 140 L gép kihajtasa 2

e Egyik keztinkkel a 14

fogantyanal (1) fogva nyomjuk
lefelé a gépet.

e Hulzzuk Utkdzésig a nyil irdnyaba a
rogzitékart (2), és tartsuk ebben a
helyzetben. A gép felsé részének
régzitése ekkor kiold.

e Lassan huzzuk felfelé titkdzésig a gép
fels6 részét (3), és tartsuk ebben a
helyzetben.

e Engedjuk vissza a rogzitékart (2), és

Ugyeljink arra, hogy a gép felsd része a

helyére régziljén.

11. Karbantartas

Sériilésveszély!

A gépen végzett minden
karbantartasi vagy javitasi munka
elétt gondosan el kell olvasni a
,Biztonsag érdekében” fejezetben
(= 4.), kiléndsen a ,Karbantartas
és javitasok” pontban (= 4.7)
foglaltakat, és pontosan be kell
tartani minden biztonsagi utasitast.

A karbantartasi munkak
megkezdése el6tt ki kell hazni a
halézati csatlakozét.

11.1 Az ellentarté lemez 2

utanallitasa 15

A gépben nem szabad apritandé
A anyagnak lennie.
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6. Iépés
e Kapcsoljuk be a gépet (allitsuk a be-

/kikapcsol6t a ,Behlzas” helyzetbe).
(= 10.7)

A. lépés

o A miikddo gépen lassan forgassuk el a
beallité csavart (1) az imbuszkulcs (2)
segitségével az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba. Ekkor a gép
belsejében az ellentarté lemez a
késhengernek nyomaédik. Az ellentarté
lemez akkor van megfeleléen beallitva,
ha egy kevés aluminiumforgacs hullik ki
a kidobonyilason keresztil.

Az ellentarté lemez Ujradllitasa ezzel
megtortént, a gép lzemkész allapotban
van.

11.2 A gép tisztitasa 2

vagy fadarabbal nem tavolithaték el, a
STIHL specialis tisztitoszer hasznalatat

javasolja (pl. STIHL specialis tisztitoszer).

Ne hasznaljunk agressziv tisztitoszereket.

Rendszeresen tisztitsuk meg a
késtarcsakat.

A villanymotorok fréccsend viz ellen
védettek.

Az apritbeszkdzoket és az apritbkamrat a

kereskedelemben kaphat6 szerekkel (pl.
repceolajjal) védjik a korr6zié ellen.

11.3 Szervizelési gyakorisag

A kerti apritogépet lehetéség szerint
évente egyszer szakszervizzel kell
ellenériztetni.

A STIHL erre a célra a STIHL
szakszervizeket ajanlja.

Karbantartasi gyakorisag: 16
Minden hasznalat utan

Minden hasznalat utan alaposan tisztitsuk
meg a gépet. A gondos kezelés megbvja a
gépet a karosodastol, és meghosszabbitja
élettartamat.

A gépet csak az abrazolt helyzetben
szabad tisztitani.

Soha ne iranyitsunk
ﬁm vizsugarat a villanymotor,

X illetve a benzinmotor részeire,
atomitésekre, a csapagyakra
és az elektromos

alkatrészekre, példaul a kapcsolékra. Ez
koltséges javitasokat tehet sziilkségessé.
Ha a szennyezddések és a
’l‘m“m‘ lerakodott maradvanyok

kefével, nedves kendével
O.K.

11.4 Villanymotor és kerekek

A villanymotor nem igényel karbantartast.

A kerekek csapagyai nem igényelnek
karbantartast.

11.5 Tarolas és téli sziinet

A gépet szaraz, zart, pormentes
helyiségben kell tarolni. A gépet ugy kell
tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek
hozza.

A gépet csak Uzembiztos allapotban
szabad tarolni.

Legyen minden anyacsavar, csapszegd és

csavar szorosan meghUlzva, valamint
cseréljik ki az olvashatatlanna valt
veszély- és figyelmeztetd jelzéseket,
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tovabba ellendrizzik a teljes gép kopas-
és sérllésmentességét. Az elhasznalédott
vagy sérilt alkatrészeket ki kell cserélni.

A gép esetleges hibait alapvetéen a
tarolas el6tt javasolt megszintetni.

A gép hosszabb tzemen kivil helyezése
(téli szlinet) esetén vegyik figyelembe az
alabbi pontokat:

e gondosan tisztitsuk meg a gép kiilsé
részeit,

e minden mozgé alkatrészt jol
olajozzunk, ill. zsirozzunk meg.

Sériilésveszély!

Szallitas elétt gondosan el kell
olvasni és be kell tartani ,A
biztonsag érdekében” fejezetben,
kilénosen ,,A gép szallitasa”
pontban foglaltakat. (= 4.4)

12.1 A kerti apritogép hiuzasa =2
vagy tolasa 17

e Fogjuk meg er8sen a kerti
apritdégépet a fogantyunal (1), majd
dontsik hatra.

e FEzutan a kerti apritégép lassan

(Iépéstempdban) hizhat6 vagy tolhaté.
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12.2 A kerti apritogép
megemelése vagy hordozasa 18

A gép megemeléséhez vagy
hordozasahoz minden esetben
2 személy sziikséges.

Viseljiink olyan megfelel6
védéruhazatot, amely teljesen fedi
az alkarokat és a felsétestet.

— Helyezzik be és rogzitsik az
apritéktartalyt. (=> 10.5)

e 1. személy: a fogantyanal (1) fogja a
kerti apritégépet.

e 2.személy: a bal és jobb oldali
keréktartonal (2), a két tamaszlab el6tt
fogja a kerti apritégépet.

o A kerti apritégépet a két személynek
egyszerre kell megemelnie.

GHE 140 L:

o | A kerti apritogép behajtott
1 | allapotban is hordozhato.

o 1. személy: az apritéktartalyon 1évd
fogantyanal (3) fogja a kerti
apritbgépet.

e 2.személy: a bal és jobb oldali
cs6labnal, a két tAmaszlab (4) el6tt
fogja a kerti apritégépet.

o A kerti apritégépet a két személynek
egyszerre kell megemelnie.

12.3 A kerti apritégép szallitasa 2
rakfeliileten 19

e A gépet megfeleld
rogzitéeszkozokkel kell elcstiszas ellen
rogziteni. A koteleket, ill. hevedereket a
keréktartéhoz (1) vagy a télcsérhez (2)
kell régziteni.

13. A kopas minimalizalasa
és a meghibasodasok

elkertlése

Fontos karbantartasi és tisztitasi
tudnivalok

Elektromos kerti apritégép (STIHL
GHE)

A kezelési ttmutaté biztonsagra,
kezelésre és karbantartasra vonatkozé
eléirasainak figyelmen kivil hagyasa vagy
a nem engedélyezett kiegészité vagy
potalkatrészek hasznalata miatt
bekdvetkezett személyi és vagyoni
karokkal kapcsolatban a STIHL vallalat
kizarja mindennemd felel6sségét.

A STIHL gép sérilésének, ill. tlzott
kopasanak elkerllése érdekében
feltétlenll tartsa be a kévetkez6 fontos
Utmutatasokat.

1. Kop6 alkatrészek

A STIHL gépek egyes alkatrészei
rendeltetésszer( hasznalat mellett is
normalis kopasnak vannak kitéve, ezért a
hasznalat médjatol és idétartamatél
figgéen idében ki kell cserélni éket.

llyen alkatrészek példaul
— az ellentarté lemez,
— akéshenger,

— a szénkefék.
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2. A jelen hasznalati utasitas
el6irasainak betartasa

A STIHL gép haszndlata, karbantartasa és
tarolasa olyan gondosan térténjen, amint
az a jelen hasznalati dtmutatéban
szerepel. A biztonsagi, kezelési és
karbantartasi utasitasok figyelmen kivdil
hagyasabél szarmazé minden karért a
felhasznalét terheli a felelésség.

Ez kuléndsen érvényes az alabbi
esetekre:

— nem megfeleléen méretezett vezetékek
(keresztmetszet),

— hibas elektromos csatlakoztatas
(feszultség),

— aterméken a STIHL jévahagyasa
nélkll végrehajtott valtoztatasok,

— olyan szerszamok vagy tartozékok
hasznalata, amelyek nem
megengedettek, nem alkalmasak vagy
min&ségileg nem megfelelék az adott
géphez,

— atermék nem rendeltetésszer(
haszndlata,

— atermék sportrendezvényeken vagy
versenyeken térténé hasznalata,

— atermék hibas alkatrészekkel torténd
hasznalata miatt bekdvetkez6 karok.

3. Karbantartasi munkak

A ,Karbantartas” cim( fejezetben leirt
0sszes munkat rendszeresen el kell
végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartasi
munkalatokat a felhasznalé nem tudja
maga elvégezni, azokkal egy szakszervizt
kell megbizni.

A STIHL azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
STIHL szakszervizzel végeztesse el.
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A STIHL szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
miszaki informaciok is.

Ezeknek a munkaknak az elmulasztasa
esetén olyan karok keletkezhetnek,
amelyekért a felhasznalé viseli a
felelésséget.

Ide tartoznak tébbek kdzott:

— a h(itéleveg6-vezetés (szivonyilasok,
hitébordak, ventilatorkerék) nem
megfelel® tisztitasa miatt a
villanymotorban keletkezett karok,

— a szakszer(itlen tarolas kovetkeztében
fellépé korrozids és egyéb karok,

— a gép sérilései minéségileg nem
megfelelé pétalkatrészek hasznalata
miatt,

— anem megfelel6 idében vagy modon
elvégzett, ill. olyan karbantartasi vagy
javitasi munkakbol adédé karok,
amelyeket nem szakszervizben
végeztek el.

14. Kornyezetvédelem

Az apritand6 anyag nem a
szemétbe valéd, hanem
komposztalni kell.

EEEm A csomagolasok, a gép és a

tartozékok Ujrahasznosithaté
anyagokbdl késziltek,
hulladékkezelésiket megfelel6 médon kell
végezni.

A hulladékok szelektiv, kérnyezetbarat
gyUjtése elbésegiti a nyersanyagok
Ujrahasznositasat. Ezért a szokasos
hasznalati idétartam leteltével a gépet a
hulladékhasznosité gydijtéhelyre kell
szallitani.

15. A gyarto unios

medfelel6ségi nyilatkozata

15.1 STIHL GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
kerti apritogép

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5

6336 Langkampfen

Ausztria

egyeduli felelésséggel kijelenti, hogy a
kovetkez6 adatokkal jellemzett gép:

Kialakitas: Elektromos kerti apritégép
Gyart6 neve: STIHL

— Tipus: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
Sorozatazonositd: 6013

megfelel a 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU és 2011/65/EU iranyelvek
vonatkozé rendelkezéseinek, tovabba a
termék kifejlesztése és gyartasa a
kovetkez6 szabvanyok gyartas
idépontjaban érvényes valtozataval
0sszhangban tortént: EN 50434,

EN 60335-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 és EN 61000-3-3
(amennyiben alkalmazhat6).

A tanusit6 szervezet neve és cime:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrae 2

D-90431 Nurnberg

A mért és garantdlt zajteljesitményszintek
meghatarozasa a 2000/14/EC iranyelv
VIII. mellékletének megfeleléen tértént.

GHE 135.0 L
— Mért zajteljesitményszint: 92,0 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint:
94 dB(A)
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GHE 140.0 L
— Meért zajteljesitményszint: 91,0 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint:
93 dB(A)

A miszaki dokumentacié a STIHL Tirol
GmbH termékengedélyeztetési
részlegénél talalhat6.

A gyartas éve és a gépszam a kerti
apritdgép adattablajan talalhaté.

Langkampfen,2021
A STIHL Tirol GmbH

nevében

ALzl

Matthias Fleischer, a kutatasi-fejlesztési
részleg vezetéje

és

Sven Zimmermann, a minéségbiztositasi
részleg vezetéje
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16. Miiszaki adatok

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, kialakitas

Névleges feszlltség

Frekvencia

A henger névleges

fordulatszama
Biztosito
Erintésvédelmi
osztaly
Védettség

Uzemeltetés

H/SZIM

GHE 135.0 L:

villanymotor
230 V~
50 Hz

40 1/min
16 A

froccsend viz
ellen védett (IP
X4)

P40

40 s terhelés
60 s Uresjarat
64/49/96 cm

A 2000/14/EC iranyelv szerint:

Garantalt

zajteljesitményszint

Lwad

94 dB(A)

A 2006/42/EC iranyelv szerint:

Munkahelyi

hangnyomasszint

LpA
Mérési

bizonytalansag Kpa

Teljesitmény
Névleges
aramerdsség

A villanymotor
névleges
fordulatszama

Toémeg

87 dB(A)

3dB(A)
2300 W

11,5A

21000 1/min
23 kg

GHE 140.0 L:

A 2000/14/EC iranyelv szerint:
Garantalt

zajteljesitményszint

Lwad 93 dB(A)
A 2006/42/EC iranyelv szerint:
Munkahelyi

hangnyomasszint

Lpa 85 dB(A)
Mérési

bizonytalansag K, 3 dB(A)
Teljesitmény 2500 W
Névleges

aramerfsség 12,0 A

A villanymotor

névleges

fordulatszama 21000 1/min
Témeg 24 kg
16.1 REACH

A REACH a vegyi anyagok
regisztralasara, besorolasara és
engedélyezésére szolgalé EK-rendelet.

Az Eurépai K6z6sség 1907/2006 szamu
REACH-rendeletének valé
megfeleléséggel kapcsolatos informacidk
a www.stihl.com/reach weboldalon
talalhatok.
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17. Hibakeresés

K Szlkség esetén forduljon
szakszervizhez, lehetbleg STIHL
szakszervizhez.

Hiba:
Nem indul a villanymotor.

Lehetséges ok:

— Nincs behelyezve és régzitve az
apritéktartaly.

— Bekapcsolt a villanymotor védelme.

— Nincs halézati feszlltség.

— Megsériilt a csatlakozovezeték/dugo,
illetve a csatlakozobaljzat vagy a
kapcsolé.

Megoldas:

— Helyezzlk be és rogzitsik az
apritéktartalyt. (= 10.5)

— Hagyjuk lehlni a gépet. (= 8.6)

— Ellenérizziik a halézati kabelt és a
biztositot. % (= 10.1)

— Ellenérizzik, illetve cseréljik ki a
kabelt, a csatlakozét, az aljzatot, illetve
a kapcsolét (villanyszerel6).
% (= 10.2)

Hiba:
A gép nem hlzza be az apritand6
anyagot.

Lehetséges ok:
— A késhenger megszorult.

Megoldas:
— Szlintessliik meg a beszorulast.
(= 10.9)

0478 201 9812 A - HU

Hiba:
Nem apritja 6ssze a gép az apritandé
anyagot.

Lehetséges ok:

— Rosszul van bedllitva az ellentarté
lemez a késhengeren.

— Elkopott vagy sériilt a késhenger.

Megoldas:

— Allitsuk be az ellentart6 lemezt.
(= 11.1)

— Cseréljuk ki a késhengert és az
ellentarté lemezt. %

Hiba:

A villanymotor berreg, de nem indul be a
gép.

Lehetséges ok:

— A késhenger megszorult.

Megoldas:
— Sziintessiik meg a szorulast. (= 10.9)

Hiba:
Szokatlan hangok, z6rég a gép.

Lehetséges ok:
— Meglazultak a csavarok.
— Elkopott vagy sériilt a késhenger.

Megoldas:

— Ellenérizni kell a csavarok
rogzitettségét; a meglazult csavarokat
meg kell hazni.

— Cseréljuk ki a késhengert és az
ellentartd lemezt. %

Hiba:
A felapritott anyag nem tavozik a gépbdl.
Lehetséges ok:

— A becsip6détt gumiburkolat elzarja a
kidobonyilast.

Megoldas:
— Szereljik fel megfeleléen a
gumiburkolatot (= 7.2).
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18. Szervizelési idopontok

18.1 Az atadas igazolasa

Modell:

Sorozatszam:

IRl NN EENE

Datum: | || |

Kovetkez6 szervizidépont

Datum: | L 11 !
18.2 A szervizelés igazolasa 2
Kérjuk, karbantartasi munkak 20

esetén adja at a jelen hasznalati

utasitast a STIHL szakszerviznek.

A szakszerviz a hasznalati utasitasban
talalhat6 elényomtatott helyeken igazolja a
szervizelés elvégzését.

™™ Az elvégzett szervizelés idspontja

P A kévetkezd szervizelés id6pontja
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Dragi korisnice,

raduje nas sto ste se odlucili za STIHL.
Nasi proizvodi su koncipirani i izradeni
vrhunskim kvalitetom prema potrebama
nasih korisnika. Tako nastaju proizvodi
visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterecenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i
kod usluga. Nasa specijalizovana
trgovinska mreza nudi stru¢ne savete i
uputstva kao i obimnu tehni¢ku podrsku.

Hvala Vam na poverenju; zelimo Vam

puno zadovoljstva uz Va$ proizvod STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

VAivNO! PRE UPOTREBE PROCITATI |
SACUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

0478 201 9812 A- SR

O ovom uputstvu za upotrebu

Opste napomene

Kako da citate ovo uputstvo za
upotrebu

Varijante za razlicite zemlje:
Opis uredaja
Za vasu bezbednost

Opste napomene

Upozorenje — opasnost od strujnog

udara
Odeca i oprema
Transport uredaja
Pre koris¢enja
Tokom rada
Odrzavanje i popravke
Skladistenje u slu¢aju duzeg
nekoris¢enja
Odlaganje

Opis simbola

Sadrzaj paketa

Pripremanje uredaja za rad
Montaza tockova i postolja
Montiranje uredaja GHE 135 L
Cuvanje $estougaonog imbus
klju¢a

Uputstva za rad

Koji materijal moze da se
obraduje?

Koji materijal ne moze da se
obraduje?

Maksimalan prec¢nik grane
Punjenje bastenskih seckalica

Pravilno opterecenje elektromotora

Zastita od preopterecenja

116
116

116
116
117
117
117

118
118
118
119
119
121

121
121
122
122
122
122
123

123
123

123

123
123
123
123
124

Ako je valjak za koSenje trave
blokiran

Bezbednosni uredaji

Blokada ponovnog pokretanja
elektromotora

Rezervoar seckalice
Pustanje uredaja u rad

Elektri¢no prikljucivanje bastenske
seckalice

Priklju¢ivanje mreznog voda
Isklju¢ivanje kabla za napajanje
Rasterecenje vu¢nog kabla
Postavljanje rezervoara seckalice
Skidanje rezervoara seckalice
Ukljucivanje bastenske seckalice
Isklju¢ivanje bastenske seckalice

Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Sitno seckanje

Sklapanje uredaja GHE 140 L

Otklopite uredaj GHE 140 L
Odrzavanje

Prilagodavanje kontraploc¢e

Cisc¢enje uredaja

Servisni intervali

Elektromotor i to¢kovi

Skladistenje i zimska pauza
Transport

Vucenje ili guranje bastenske
seckalice

Podizanje ili noSenje bastenske
seckalice

Transportovanje bastenske
seckalice na utovarnoj povrsini
Smanjivanje istroSenosti i
izbegavanje ostecenja
Zastita zivotne sredine

Odstampano na papiru izbeljenom bez koris¢enja hlora. Papir moze da se reciklira. Zastitni omot je bez halogena.

124
124

124
124
124

124
124
124
125
125
125
125
125

126
126
126
126
126
126
126
127
127
127
127

127

127

128

128
128
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EC Izjava proizvodaca o

usaglasenosti 129
Bastenski usitnjivaci STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L 129
Tehnicki podaci 129
REACH 130
Trazenje greSaka 130
Plan servisiranja 131
Potvrda primopredaje 131
Potvrda servisiranja 131

2. O ovom uputstvu za

upotrebu

2.1 OpsSte napomene

Ovo uputstvo za upotrebu je originalno
uputstvo proizvodaca u skladu sa EU
smernicom 2006/42/EC.

STIHL neprekidno razvija svoju paletu
proizvoda. Zbog toga zadrzavamo pravo
na izmenu sadrzaja paketa u smislu
oblika, tehnike i opreme.

Iz tog razloga ne mozemo da prihvatimo
bilo kakve reklamacije na osnovu
podataka i slika iz ovog uputstva.

U ovom uputstvu za upotrebu su mozda
opisani modeli koji nisu dostupni u svakoj
zemlji.

Ovo uputstvo za upotrebu je zasti¢eno
autorskim pravima. Zadrzavaju se sva
prava, a posebno pravo na umnozavanje,
prevodenje i obradu u elektronskim
sistemima.
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2.2 Kako da citate ovo uputstvo za
upotrebu

Slike i tekstovi opisuju odredene postupke
rukovanja.

Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi
objasnjenje svih simbola koji se nalaze na
uredaju.

Smer posmatranja:

Smer posmatranja prilikom upotrebe
termina levo i desno u uputstvu za
upotrebu:

Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).

Referenca na poglavlje:

Strelica predstavlja referencu na
odgovarajuce poglavlje i potpoglavlje sa
dodatnim objasnjenjem. Slededi primer

predstavlja referencu na jedno poglavlje:
(= 4)

Oznacavanje delova teksta:

Opisana uputstva mogu biti oznacena kao
u sledecim primerima.

Postupci rukovanja koji zahtevaju u¢esce
korisnika:

e Odvijacem otpustite vijak (1), povucite
polugu (2)...

Opsta nabrajanja:

— Koris¢enje uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama

Tekst sa dodatnim znaéenjem:

Tekst sa dodatnim znacenjem oznacen je
simbolima opisanim u nastavku kako bi bio
posebno istaknut u ovom uputstvu za
upotrebu.

Opasnost!

Opasnost od nesrece i teskih
telesnih povreda. Ponasanje na
odredeni nacin je neophodno ili
nepozeljno.

Upozorenje!

Opasnost od povreda. Ponasanjem
na odredeni nacin sprecavaju se
moguce ili verovatne povrede.

Oprez!

Ponasanjem na odredeni nacin
mozete spreciti lake povrede,
odnosno nastanak materijalne
Stete.

= b P

e | Napomena

1 | Informacije o efikasnijem kori$¢enju
uredaja i spre¢avanju mogucénosti
pogresnog rukovanja.

Tekstovi sa referencama na slike:

Slike kojima se objasnjava upotreba
uredaja pronaci ¢ete na samom pocetku
uputstva za upotrebu.

Simbol fotoaparata sluzi za =2
povezivanje slika na stranama sa 1
slikama sa odgovarajuc¢im delovima
teksta u uputstvu za upotrebu.

2.3 Varijante za razlicite zemlje:

U zavisnosti od zemlje isporuke,
kompanija STIHL isporu¢uje uredaje sa
razli¢itim utikac¢ima i prekidac¢ima.

Na slikama su predstavljeni uredaji sa
evropskim utikacima, a prikljucivanje na
mrezu uredaja sa drugacijim varijantama
utikaca vrsi se na isti nacin.
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3. Opis uredaja

Transportna ru¢ka

Vijak za podeSavanje kontraploc¢e
Drza¢ Sestougaonog imbus kljuca
Plocica sa podacima o uredaju i
brojem masine

Prekidac za blokadu rezervoara
seckalice

Tockovi

Rezervoar seckalice

Otisak to¢ka

Postolje

10 Deblokada za sklapanje (GHE 140 L)
11 Priklju¢ak na elektri¢cnu mrezu

12 Prekidac za ukljucivanje / isklju¢ivanje
(smer okretanja)

13 Otvor za punjenje

w1 A W N =

O 0 N O

4. Za vasu bezbednost

4.1 OpSte napomene

Prilikom koris¢enja uredaja
obavezno se pridrzavajte
propisa za zastitu od povreda

na radu.

Pre prvog pustanja u upotrebu
obavezno pazljivo procitajte
celo uputstvo za upotrebu.
Pazljivo sa¢uvajte uputstvo za
upotrebu kako biste mogli da ga koristite i
kasnije.

0478 201 9812 A- SR

Ove mere opreza su od klju¢nog znacaja
za vasu bezbednost. Medutim, ova lista
nije kompletna. Uredaj koristite razumno i
odgovorno i imajte na umu da su korisnici
masine odgovorni za nesrece u kojima
dode do povreda drugih lica i oste¢enja
njihove imovine.

Upoznajte se sa delovima za rukovanje i
nacinom upotrebe uredaja.

Uredaj smeju da koriste samo osobe koje
su procitale uputstvo za upotrebu i
upoznate su sa nacinom rukovanja.
Korisnik mora da se potrudi da dobije
stru¢nu i prakti¢nu obuku pre prvog
pustanja uredaja u rad. Korisnik mora da
zatrazi od prodavca ili nekog drugog
stru¢nog lica da mu objasni kako se
bezbedno koristi ureda;.

Prilikom ove obuke, korisniku posebno

treba da bude skrenuta paznja da su za
koris¢enje uredaja neophodne izuzetna
paznja i koncentracija.

Cak i ukoliko propisno rukujete uredajem,
uvek moze da postoji neki nepredvideni
rizik.
Opasnost po zivot usled
gusenja!
Deci preti opasnost od gusenja ako
se igraju ambalazom. Ambalazu
drzati daleko od dece.

Uredaj, ukljuc¢ujudii sve priklju¢ne delove,
sme da se daje, odnosno pozajmljuje
isklju¢ivo osobama koje su u sustini
upoznate sa ovim modelom i nac¢inom
njegovog koris¢enja. Uputstvo za
upotrebu predstavlja deo uredajai uvek se
mora prosledivati zajedno s njim.

Proverite da li je korisnik fizi¢ki, senzorno i
mentalno sposoban da rukuje uredajem i
da radi sa njim. Ukoliko je korisnik sa
ograni¢enim fizickim, senzornim i

mentalnim sposobnostima ipak sposoban
za rukovanje uredajem, on sme da radi sa
njim, ali isklju¢ivo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovornog lica.

Proverite da li je korisnik punoletan ili da li
je stru¢no osposobljen u skladu sa
nacionalnim propisima i pod
odgovarajuc¢im nadzorom.

Uredaj koristite iskljucivo kada ste odmorni
i u dobrom telesnom i psihickom stanju.
Ukoliko imate zdravstvene probleme,
posavetujte se sa svojim lekarom o tome
da li moZzete da koristite uredaj. Nakon
konzumiranja alkohola, droge ili lekova koji
uti¢u na smanjenje sposobnosti
reagovanja, ne smete da koristite uredaj.

Uredaj je namenjen privatnoj upotrebi.
PazZnja — opasnost od nesrece!

STIHL bastenske seckalice pogodne su za
usitnjavanje materijala od grana i ostataka
biljaka. Koris¢enje u druge svrhe nije
dozvoljeno i moze biti opasno ili dovesti do
ostecenja uredaja.

Bastenska seckalica ne sme da se
upotrebljava (nepotpun spisak):

— za druge materijale (npr. staklo, metal).

— za radove koji nisu navedeni u ovom
uputstvu za upotrebu.

— zaproizvodnju prehrambenih proizvoda
(npr. za usitnjavanje leda, pripremu
plodova za fermentaciju).

Iz bezbednosnih razloga zabranjene su
sve izmene uredaja, osim stru¢ne
montaze dodatne opreme koju je odobrila
kompanija STIHL. Takve izmene dovode
do gubitka prava iz garancije. Informacije o
dozvoljenoj dodatnoj opremi mozete dobiti
od ovlas¢enog STIHL distributera.
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Posebno je zabranjena svaka
manipulacija uredajem kojom se menja
njegova snaga ili broj obrtaja motora sa
unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotora.

Uredajem se ne smeju transportovati
predmeti, Zivotinje ili osobe, a posebno ne
deca.

Prilikom kori$¢enja na javnim povrsinama,
u parkovima, na sportskim terenima,
ulicama i u poljoprivrednim i Sumarskim
preduzecima potreban je poseban oprez.

4.2 Upozorenje — opasnost od strujnog
udara

Paznja!
Opasnost od strujnog udara!

Za bezbednost priradu s
elektricnom energijom
posebno su vazni strujni

kabl, utika¢ za napajanje,

prekida¢ za ukljucivanje i
iskljucivanje i priklju¢ni kabl. Ne
smeju se koristiti oSte¢eni kablovi,
spojnice, utikaci, kao i priklju¢ni
kablovi koji ne odgovaraju
propisima kako bi se sprecilo
izlaganje opasnosti od strujnog
udara.

1z tog razloga je potrebna redovna
provera da li je priklju¢ni kabl
ostecen ili dotrajao (krt).

Uredaj sme da se koristi samo sa
odmotanim mreznim kablom.

Ukoliko koristite motalicu za kabl, ona pre
upotrebe uvek mora da se potpuno
odmota.
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Nikada ne koristite oste¢eni produzni kabl.
Ostecene kablove zamenite novim i
nikada nemojte vrSiti popravke na
produznim kablovima.

Ukoliko se mrezni vod odn. produzni kabl
osteti u toku rada, odmah iskljucite mrezni
vod odn. produzni kabl sa mreze. Nikada
ne dodirujte oSteceni mrezni vod odn.
osteceni produzni kabl.

Uredaj ne sme da se koristi kada su
kablovi osteceni ili istroSeni. Posebno
treba proveriti da li je doSlo do ostecenjaiili
dotrajalosti priklju¢nog mreznog voda.

Radove na odrzavanju i popravci mreznih
vodova smeju da obavljaju iskljucivo
posebno obuceni stru¢njaci.

Opasnost od strujnog udara!

Osteceni vod ne sme da se prikljuci na
elektri¢nu mrezu. Osteceni vod smete da
dodirujete tek nakon $to ga odvojite od
elektricne mreze.

Rezne jedinice (nozeve) smete da
dodirujete tek nakon $to odvojite uredaj od
elektricne mreze.

Uvek pazite na to da mrezni vodovi imaju
dovoljnu zastitu.

Nemojte raditi tokom kise i u

< >
%% mokrom okruzenju.

Za rad na otvorenom Kkoristite

isklju€ivo produzne kablove sa
izolacijom protiv vlage koji su podesni za
koris¢enje s uredajem (= 10.1).

Priklju¢ni kabl odvajajte na spoju utikaca i
uti¢nice, a ne povlacenjem kabla.
Nemojte ostavljati uredaj na kisi bez
zastite.

Ako je uredaj priklju¢en na strujni agregat,
neophodno je da vodite racuna o tome da
ga oscilacije napona mogu ostetiti.

Uredaj prikljucujte isklju¢ivo na izvor
napajanja koji je zasti¢en zastitnim
uredajem diferencijalne struje sa strujom
aktiviranja od najviSe 30 mA. Blize
informacije mozete dobiti od elektricara.

4.3 Odeca i oprema

Za vreme rada uvek nosite
m. ¢vrstu obucu sa hrapavim

donom. Nikada nemoijte raditi
bosi ili npr. u sandalama.

Tokom rada i narocito tokom
radova na odrzavanju i pri
transportu uredaja, uvek nosite
¢vrste zastitne rukavice.

Tokom rada, uvek nosite
zastitne naocare i sredstva za
zastitu sluha. Nosite ih tokom
celokupnog trajanja radova.

Tokom rada s uredajem koristite
prikladnu usku odecu, tj.
kombinezon, a ne radni mantil.
Tokom rada s uredajem
nemoijte da nosite 3al, kravatu, nakit, trake
koje vise i odecu ciji delovi su odvojeni od
tela.

SOe

Tokom celokupnog trajanja radova i tokom
svih radova na uredaju, morate vezati

sl.).

4.4 Transport uredaja

Radite iskljucivo sa rukavicama da biste
izbegli povrede na ostrim i vrelim delovima
uredaja.

Ne transportujte uredaj dok radi
elektromotor. Pre transporta iskljucite
elektromotor i sacekajte da se zaustavi,
izvucite mrezni utikac.
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Uredaj transportujte tek kada se
elektromotor ohladi.

Imajte u vidu teZinu uredaja, narocito ako
dode do prevrtanja.

Koristite odgovaraju¢e pomoc¢ne uredaje
za utovar (rampe za utovar, sisteme za
podizanje tereta).

Uredaj i delove koji se transportuju s njim
na teretnoj platformi pravilno osigurajte
dovoljno dimenzionisanim sredstvima za
pri¢vrs¢ivanje (kaisevima, sajlama itd.) na
tatkama za pri¢vrsc¢ivanje koje su opisane
u ovom uputstvu za upotrebu. (= 12.3)

Uredaj vucite ili gurajte samo brzinom
hoda.

Prilikom transporta uredaja vodite racuna
o lokalnim zakonskim propisima, a
posebno onima koji se odnose na
bezbednost tovara i transport predmeta na
utovarnoj povrsini.

4.5 Pre koriScenja

Neophodno je obezbediti da uredaj koriste
isklju¢ivo osobe koje su upoznate sa
sadrzajem uputstva za upotrebu.

Molimo vas da vodite ra¢una o lokalnim
propisima o dozvoljenim terminima za
koris¢enje bastenskih uredaja sa motorom
sa unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotorom.

Pre upotrebe uredaja neophodno je
zameniti neispravne, istrosene i oStecene
delove. Neophodno je da zamenite necitka
ili odte¢ena upozorenja na uredaju. Od
svog ovlas¢enog STIHL distributera
mozete da nabavite rezervne nalepnice i
sve druge rezervne delove.

Pre svakog pokretanja proverite:
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— dalli je uredaj u ispravnom stanju. To
znaci da su zastitni elementi na mestu i
da su u besprekornom stanju.

— dali je uredaj priklju¢en na struju preko
propisno ugradene uti¢nice.

— da li su izolacija priklju¢ka i priklju¢nog
kabla, utika¢ i kvacilo u besprekornom
stanju.

— dali je kompletan uredaj (kuciste
elektromotora, zastitni elementi,
elementi za pri¢vrscivanje, itd.) dotrajao
ili ostecen.

— dali se u uredaju nalazi masa za
seckanje i da li je levak za punjenje
prazan.

— da li su svi zavrtnji, navrtke i drugi
elementi za pri¢vrscivanje prisutni odn.
pritegnuti. Nezategnute zavrtnje i
navrtke pritegnite pre pustanja u rad
(obratite paznju na momenat
zatezanja).

Uredaj upotrebljavajte samo na otvorenom
prostoru i ne u blizini zida ili nekog drugog
krutog predmeta kako biste umanijili
mogucnost povrede i nastanka materijalne
Stete (nemoguénost da se korisnik skloni,
lom stakla, grebanje automobila itd.).

Uredaj treba postaviti u stabilan polozaj,
na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Upoznajte se sa prekidacem za
ukljucivanje

fisklju¢ivanje da biste mogli da brzo i
ispravno reagujete u slu¢aju nuzde.

Pre svakog pustanja u rad proverite da li je
rezervoar seckalice u ispravnom stanju.
Uredaj ne smete da pustate u rad ukoliko
je rezervoar seckalice oSte¢en (opasnost
od povrede). Ostec¢en rezervoar seckalice
mora da se zameni.

Opasnost od povrede!

Uredaj pustajte u pogon samo u propisno
montiranom stanju. Ukoliko na uredaju
nedostaju delovi (npr. to¢kovi), nemoguce
je pridrzavati se predvidenih sigurnosnih
rastojanja, a uredaj, osim toga, moze da
ima smanjenu stabilnost.

Pre svakog pustanja u rad, vizuelnom
kontrolom proverite da li je sve u
ispravnom stanju!

Pod propisnim stanjem se podrazumeva
da je uredaj kompletno montiran, a to
posebno znadci:

— da je otisak to¢kova kompletno
montiran,

— da su montirana oba tocka i oba
postolja,

— da su prisutni svi zastitni elementi
(montiran rezervoar seckalice, STIHL
detelinasti otvor itd.) i da su ispravni.

Zabranjeno je skidanje i premos¢avanje
sistema prekidaca i bezbednosnih
elemenata koji se nalaze na uredaju.

4.6 Tokom rada

® Nikada ne koristite uredaj dok
I ’m se u zoni opasnosti nalaze
|| zivotinje ili druge osobe, a
posebno deca.

Ne koristite uredaj tokom padavina i
nevremena, a posebno izbegavajte da ga
koristite kada postoji opasnost od udara
groma.

Ukoliko je podloga vlazna, usled smanjene
stabilnosti povecava se opasnost od
nesrece.

Neophodno je da budete posebno pazljivi
pri radu kako biste izbegli proklizavanje.
Ukoliko je moguce, izbegavajte koris¢enje
uredaja kada je podloga vlazna.
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Radite isklju¢ivo po dnevnom svetlu ili uz
dobro vestacko osvetljenje.

Tokom kompletnog vremena rada, radna
oblast se mora odrzavati Cistom i
urednom. Uklonite predmete o koje
mozete da se sapletete poput kamenja,
grana, kablova itd.

Polozaj rukovaoca ne sme biti viSi od
poloZaja uredaja.

Pokretanje:

Pre pokretanja, uredaj postavite u stabilan
polozaj i postavite ga uspravno. Ni u kom
slu¢aju ne sme da se pusta u rad dok je
polozen.

Oprezno ukljucite uredaj prema
uputstvima iz poglavlja ,Pustanje uredaja
urad“. (= 10.)

Prilikom pokretanja motora sa unutrasnjim
sagorevanjem odn. elektromotora nemojte
stajati ispred otvora za izbacivanje trave.
Pri pokretanju, u bastenskoj seckalici se
ne sme nalaziti materijal za seckanje.
Materijal za seckanje moze izleteti napolje
i prouzrokovati povrede.

Uredaj se prilikom pokretanja ne sme
naginjati.

Treba izbegavati ¢esto ukljucivanje i
isklju¢ivanje u kratkom roku, pogotovo
sigranje” sa prekidacem za ukljuCivanje
fisklju¢ivanje.

Opasnost od pregrevanja elektromotora!
Usled oscilacija napona u toku rada ovog
uredaja, pri nepovoljnim mreznim
uslovima moze doc¢i do smetnji u radu
uredaja priklju¢enih na isto strujno kolo.
U tom slucaju, potrebno je preduzeti
odgovarajuce mere (npr. priklju¢ivanje na
drugo strujno kolo kao element, pogon
uredaja na strujno kolo sa niskom
impedansom).
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Primena:

n Opasnost od povreda!

Nikada ne postavljajte ruke ili noge
na rotiraju¢e delove, iznad ili ispod
njih.
Kad uredaj radi, nikada nemojte zadrzavati
lice ili druge delove tela iznad levka za
punjenje i ispred otvora za izbacivanje
trave. Glavu i telo drzite uvek na
odstojanju od otvora za punjenje.

Nikada nemojte pruzati ruke,
druge delove tela ili odec¢u u
levak za punjenje ili vratanca za

izbacivanje. Postoji velika
opasnost od povrede ociju, lica i prstiju.

Uvek vodite ra¢una o ravnotezi i
stabilnosti. Nemojte se naginjati.

Ukoliko se uredaj prevrne tokom rada,
odmabh iskljucite elektromotor i izvucite
mrezni utikac.

Opasnost od povreda!

Tokom rada materijal za seckanje moze
da se razleti. Zbog toga nosite zastitne
naocare i drzite lice dalje od otvora za
punjenje.

Nikada nemojte naginjati uredaj dok radi
motor sa unutrasnjim sagorevanjem odn.
elektromotor.

Pazite da se u otvoru za izbacivanje ne
nagomila materijal za seckanje jer to za
posledicu moze imati los rezultat seckanja
ili iznenadno izletanje materijala.

Prilikom punjenja bastenske seckalice
treba posebno paziti da u komoru za
seckanje ne dospeju strana tela poput
metalnih predmeta, kamenja, plastike,
stakla itd., jer to moze izazvati ostec¢enja i
iznenadno izletanje iz levka za punjenje.
Iz istog razloga treba ukloniti za¢epljenja.

Pri punjenju bastenske seckalice
materijalom od grana, moze doci do
njihovog iznenadnog izletanja. Nosite
rukavice!

£~ N Vodite ratuna o inercionom
\‘ ° 7 hodu nozeva zbog kojeg je za
njihovo zaustavljanje potrebno

\
STOP nekoliko sekundi.

Iskljucite elektromotor, izvucite
mrezni utikac i sacekajte da se rotirajuci
alati zaustave,

— pre nego Sto napustite uredaj, odnosno
kada je uredaj bez nadzora,

— pre nego Sto premestite, podignete,
nosite, kipujete, gurnete ili povucete
uredaj,

— pre transporta uredaja,
— pre uklanjanja blokada ili zacepljenja,

— pre nego $to zapocnete proveru ili
¢iS¢enje uredaja i pre drugih radova na
njemu.

Ukoliko u rezni alat dospeju strana tela,
uredaj proizvodi neuobic¢ajene Sumove i
vibrira na neuobicajen nacin, odmah
iskljucite elektromotor i sacekajte da se
uredaj zaustavi. lzvucite mrezni utikac i
izvrSite sledece korake:

— Proverite da liima oSte¢enja na uredaju
i dajte stru¢njaku da obavi neophodne
popravke pre ponovnog pokretanja i
koris¢enja uredaja.

— Ostavite da stru¢njak zameni oste¢ene
delove ili da ih popravi, pri ¢emu novi
delovi moraju da imaju iste
karakteristike.

Izvadite i ispraznite providni rezervoar
seckalice kada je pun materijala za
seckanje ili kada masa za seckanje usled
visokog nivoa napunjenosti viSe ne moze
da se izbaci.
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Pre praznjenja rezervoara seckalice
iskljucite uredaj i sacekajte da se valjak za
koSenje trave zaustavi.

4.7 Odrzavanje i popravke

—p Pre radova na odrzavanju
0:-\ (CiSc¢enje, popravka itd.) i pre

provere da li je priklju¢ni kabl
zapetljan ili ostec¢en, uredaj odlozite na
¢vrsto, ravno tlo, iskljucite elektromotor i
izvucite mrezni utikac.

Pre radova na odrzavanju, uredaj ostavite
da se ohladi oko 5 minuta.

Priklju¢ni mrezni vod smeju da servisiraju
tj. zamenjuju samo ovlasceni elektric¢ari.

Ukoliko zbog radova na odrzavanju dode
do demontiranja pojedinih delova ili
zastitnih sistema, njih treba odmah i
propisno ponovo montirati.

Ciséenje:
Neophodno je da ¢itav uredaj pazljivo
ocistite nakon koriséenja. (= 11.2)

Niposto nemojte da koristite pera¢ pod
visokim pritiskom i uredaj nemojte da
Cistite teku¢om vodom (npr. crevom za
zalivanje).

Ne koristite agresivna sredstva za
¢is¢enje. Ona mogu da ostete plastiku ili
metal, Sto moze da ugrozi bezbedan rad
vaseg STIHL uredaja.

Radovi na odrzavanju:

Korisnik sme da obavlja isklju¢ivo radove
na odrzavanju koji su opisani u ovom
uputstvu za upotrebu. Sve druge radove
na odrzavanju treba da poveri ovlas¢enom
distributeru.

Ukoliko Vam nedostaje neophodno znanje
ili su vam potrebna pomoc¢na sredstva,
uvek se obratite distributeru.
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Kompanija STIHL preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlas¢enog STIHL distributera.
Ovlascéenim STIHL distributerima redovno
se nude obuke i dostavljaju tehnicke
informacije.

Koristite iskljucivo alat, pribor i priklju¢ne
uredaje koje je kompanija STIHL odobrila
za koris¢enje sa ovim uredajem ili tehnicki
identi¢ne delove. U suprotnom moze doci
do rizika od nesreca koje izazivaju telesne
povrede ili oSte¢enje uredaja. Ukoliko
imate pitanja, obratite se ovlas¢enom
distributeru.

STIHL originalni alat, dodatna oprema i
rezervni delovi imaju svojstva koja su
optimalno prilagodena uredaju i zahtevima
korisnika. STIHL originalni rezervni delovi
prepoznatljivi su po STIHL broju rezervnog
dela, po natpisu STIHL i eventualno po
STIHL oznaci rezervnog dela. Na malim
delovima znak moze da stoji i sam.

Nalepnice sa upozorenjima i uputstvima
uvek treba da budu ciste i Citljive.
Ostecene ili izgubljene nalepnice
zamenite novim koje mozete dobiti od
ovlas¢enog STIHL prodavca. Ukoliko se
neki sklop zameni novim, vodite rac¢una da
za novi sklop dobijete istu nalepnicu.

Sve matice, klinovi i vijci moraju da budu
dobro pritegnuti da bi uredaj bio u stanju
bezbednom za rad.

Redovno proveravajte istroSenost ¢itavog
uredaja i ostecenja, a posebno pre
skladistenja (npr. pre zimske pauze).
Odmah zamenite istroSene ili ostec¢ene
delove iz bezbednosnih razloga, kako bi
uredaj uvek bio u stanju bezbednom za
rad.

4.8 Skladistenje u slucaju duzeg
nekori$cenja
Sacekajte oko 5 minuta da se uredaj

ohladi, pre nego sto ga odlozite u
zatvorenom prostoru.

Osigurajte da uredaj bude zasti¢en od
neovlaséenog koris¢enja (npr. od dece).
Temeljno ocistite uredaj pre nego Sto ga
uskladistite (npr.zbog zimske pauze).
Uredaj skladistite u bezbednom stanju.

Mesto za odlaganje mora da bude suvo,
zasticeno od mraza i sa mogucénoscéu
zatvaranja.

4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi mogu naskoditi ljudima,
zivotinjama i zivotnoj sredini i zato moraju
biti odloZeni na otpad na stru¢an nacin.

Obratite se centru za recikliranje ili
ovlas¢enom distributeru za dodatne
informacije o ispravnom odlaganju
otpadnih proizvoda. STIHL preporucuje
ovlas¢enog STIHL distributera.

Osigurajte da neupotrebljiv uredaj bude

odlozen na pravilan nacin. Onesposobite
uredaj pre odlaganja na otpad. Kako biste
sprecili nesrece, uklonite posebno mrezni
kabl odn. priklju¢ni kabl ka elektromotoru.
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Nosite sredstva za zastitu

sluha!
5. Opis simbola @ Y ) 6. Sadrzaj paketa
N\ Nosite zastithe naocare!
Paznja! Nosite radne rukavice!
Pre pustanja u rad procitajte
tstvo za upotrebu.
tptitsivo za up ! Poz. Oznaka Kom.
Smer okretanja za GHE_.135 L )
II W] prilagodavanje kontraploce. A Gornji deo uredaja 1
B Otisak tocka 1
——— Opasnost od povreda! C Rezervoar seckalice 1
Vodite ra¢una da se druge D Zavrtanj 5 x 16 4
osobe ne nalaze u zoni GHE 140 L
opasnosti. E Osnovni uredaj sa 1
(] rezervoarom seckalice
I(_)’H‘ GHE 135 L, GHE 140 L
EE—— Rezervoar seckalice je F Postolje 2
1 Opasnost od povreda! zakljucan G Podloska A6 2
Rotirajuci alati! H Navrtka s kapicom M6 2
Rukei nogekne drzite u | Tocak 2
otvorima dok uredaj radi. o J Zavrtanj M8 x 85 5
O Re;e[voar seckalice je K Gaura 5
otklju¢an }
O L Podloska A8 6
M Sigurnosna matica M8 2
™ a_ | Opasnostod povreda! N I?acvastl k'”f? o !
Pre rada sa reznim alatom, o Sestougaoni imbus klju¢ 1
pre radova na odrzavanju i . Uputstvo za upotrebu 1
¢isc¢enju, pre provere dali je
- priklju¢ni kabl zapetijan ili 7. Pripremanje uredaja za
e 'W oétec’gn, te pre napustanja rad
@ uredaja, ugasite
L———— elektromotor i izvucite

mrezni kabl iz uredaja.

7.1 Montaza to¢kova i postolja =3
GHE 140 L:
— Otklopite uredaj. (= 10.12)

Montaza tockova:

—_
N
N
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— Skinite rezervoar seckalice. (= 10.6)

e Kapu toc¢ka (1) pomocu odvijaca
odvojite od tocka (I).

e Zavrtanj (J) sa podloskom (L) provucite
od unutradnje strane ka spoljnoj, kroz
otvor na otisku to¢ka (B). Gurnite
podlosku (L) i ¢auru (K) na zavrtanj (J).
Gurnite tocak (1) na ¢auru (K). Zavrnite
maticu (M) sa podloskom (L) i pritegnite
sa 5-7 Nm.

e Kapu toc¢ka (1) postavite po sredini
tocka (1) i pritiskajte sve dok kapa
tocka (1) ne ude u leziste.

— Ponovite postupak na drugoj strani.
Montaza otisaka tockova:

e Zavrtanj postolja (F) provucite odozdo
kroz otvor na otisku toc¢ka (B).
Podlosku (G) stavite na zavrtan;,
zavrnite maticu sa kapicom (H) i
pritegnite sa 4-6 Nm.

— Ponovite postupak na drugoj strani.

7.2 Montiranje uredaja GHE 135 L 2

e Skinite rezervoar seckalice. 4
(= 10.6)

e Postavite gornji deo uredaja (A) na
otisak to¢ka (B) i pazljivo ga centrirajte.
Pri tom pazite na ispravan polozaj
gumene prekrivke (1) — gumena
prekrivka (1) ne sme da bude
prikljeStena izmedu gornjeg dela
uredaja i crnog poklopca na otisku
tocka. Montirajte gornji deo vozila (A)
zavrtanjem Cetiri zavrtnja (D) na otisak
tocka (B). Pritegnite zavrtnje (D)
obrtnim momentnom od 1-1,5 Nm.

e Postavite rezervoar seckalice. (= 10.5)
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7.3 Cuvanje Sestougaonog o]
imbus kljuca 5

o Sestougaoni imbus klju¢ (O)
gurnite u drzac (1) na uredaju.

8. Uputstva za rad

8.1 Koji materijal moze da se obraduje?

Delovi stabala i zivice, tuje, grane smrce,
razgranate grane, razgranate grane s
lis¢em, zeljaste biljke, grmovi bobi¢astog
voca, uvezan i ne previse vlazan cvetni
materijal.

o | Delove stabala i Zivice treba

1 | obradivati dok su sveZi jer je u¢inak
seckanja svezeg materijala vedi
nego ucinak kod isusenog ili
vlaznog materijala.

8.2 Koji materijal ne moze da se
obraduje?

Kamenje, staklo, metalni
delovi (Zice, ekseri...) ili
plasti¢ni predmeti nikako ne
smeju da dospeju u
bastensku seckalicu.

Osnovno pravilo:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smeju da se obraduju ni
bastenskom seckalicom.

8.3 Maksimalan pre¢nik grane

Podaci se odnose na sveze poseceni
materijal od grana:

Maksimalan prec¢nik grane
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Punjenje bastenskih 2
seckalica 1

Zahvaljujudi detelinastom otvoru
kompanije STIHL mozete da preradite i
veoma razgranat materijal od grana.

e | Deblje i razgranatije grane
1 | prethodno isecite makazama za
drvo.

Pomesaijte zilavu zemljastu masu
za seckanje sa suvim granjem kako
biste izbegli zacepljenje bastenske
seckalice.

Bastensku seckalicu punite tek
kada elektromotor postigne pun
broj obrtaja.

Opasnost od povrede!
A Grane, koje seckalica uvlaci,

lagano pridrzavajte rukom i
sprovedite ih do otvora za punjenje.
Grane ne drzite ¢vrsto i nemojte ih
povlaciti unazad.

e Delove stabalai zivice kao i materijal od
grana lagano sprovedite kroz otvor za
punjenje (13) do valjka za ko3enje
trave. Seckalica uvlaci grane.

e Nakon svakog procesa rada pustite
uredaj da se potpuno isprazni.

8.5 Pravilno opterecenje elektromotora

Bastensku seckalicu uvek punite
ravnomerno i kontinuirano.
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8.6 Zastita od preopterecenja

Ukoliko u toku rada dode do
preopterecenja elektromotora, ugradeni
automatski povratni tok menja smer
okretanja valjka za kosenje trave, kako bi
tako sam deblokirao uredaj. Ukoliko uredaj
ne moze da se deblokira ni nakon 3
promene smera okretanja, ugradena
zastita od preoptereéenja ¢e sama
iskljuciti elektromotor.

Nakon hladenja u trajanju od
oko 10 minuta, bastenska seckalica moze
ponovo da se pusti u pogon.

Uzroci Cestog aktiviranja zastite od
preoptere¢enja mogu biti slededi:

— Priklju¢ni kabl nije odgovarajuci
(= 10.1)

— Mrezno preoptereéenje

— Uredaj je preoptere¢en zbog prevelike
koli¢ine mase za seckanje

8.7 Ako je valjak za koSenje trave
blokiran

Preveliko opterecenje elektromotora,
previSe mase za seckanje, strana tela ili
suviSe debele grane posle izvesnog
vremena dovode do automatske promene
smera okretanja valjka za kosenje trave,
pa ¢ak i do njegovog zaustavljanja.

o | Valjak za koSenje trave automatski
1 | menja smer okretanja u slu¢aju
prevelikog opterecenja.

e U slucaju zastoja valjka za kosenje
trave, odmah aktivirajte prekidac¢ za
iskljucivanje.

e Ostavite uredaj da se ohladi i kao sto je
opisano, ponovo ga uklju¢ite. (= 10.9)
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9. Bezbednosni uredaji

9.1 Blokada ponovnog pokretanja
elektromotora

Uredaj se moze pokrenuti samo preko
prekidaca, a ne ukljucivanjem priklju¢nog
kabla u uti¢nicu.

9.2 Rezervoar seckalice

Bastensku seckalicu mozete da ukljucite
samo sa montiranim i zaklju¢anim
rezervoarom seckalice.

Montirani rezervoar seckalice spre¢ava
pristup rotiraju¢em valjku za koSenje trave
u toku rada.

10. Pustanje uredaja u rad

10.1 Elektri¢no prikljucivanje
bastenske seckalice

Opasnost od povrede!
Pridrzavajte se bezbednosnih
napomena iz poglavlja ,Upozorenje
— opasnost od strujnog udara“

(= 4.2).

Napon mreze i radni napon moraju da se
podudaraju (vidi plo¢icu sa podacima o
uredaju).

Priklju¢ni mrezni vod mora da ima dovoljnu
zastitu. (= 16.)

Kao priklju¢ni kablovi smeju da se koriste
samo kablovi koji nisu laksi od gumenih
creva HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Uti¢ne veze moraju biti zasticene od
prskanja vode. Neodgovarajuci produzni
kablovi uzrokuju gubitak snage i mogu
izazvati ostecenja elektromotora.

Minimalni poprecni presek priklju¢nog
mreznog voda mora da bude 3 x 1,5 mm?
pri duzini do 25 m odn. 3 x 2,5 mm? pri
duzini do 50 m.

Spojnice na priklju¢nom kablu moraju biti
izradene od gume ili presvu¢ene gumom i
moraju odgovarati standardu

DIN/VDE 0620.

Uredaj je predviden za rad na elektri¢noj
mrezi sa impedansom sistema Z,,, na
predajnom mestu (kuc¢ni priklju¢ak) od
najvise 0,49 oma (na frekvenciji od

50 Hz).

Korisnik mora da se postara da se uredaj
koristi samo na strujnoj mrezi koja
ispunjava ove zahteve. Ukoliko je
potrebno, od lokalnog distributera
elektri¢ne energije mozete da potrazite
informacije o impedansi sistema.

e | Blize informacije o priklju¢ivanju na
1 | mrezu mozete da dobijete od
elektricara.

10.2 Prikljucivanje mreznog voda =2

e Prikljucite spojnicu mreznog 6
kabla na mrezni utikac (1).

e Zakacite mrezni kabl na rasterecenje
vu¢nog kabla. (= 10.4)

10.3 Iskljuc¢ivanje kabla za napajanje

e Olabavite rasterecenje vu¢nog kabla
(= 10.4)

Kabl za napajanje odvojite povlatenjem za
spojnicu, kako biste izbegli njegovo
ostecenje. Nikada ne povlacite kabl.
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10.4 Rasterecéenje vuénog kabla 2

Tokom rada, rastereéenje vu¢nog 7

kabla sprecava slu¢ajno povlacenje
priklju¢nog kabla i moguce ostecenje
elektri¢nog priklju¢ka na uredaju.

Iz tog razloga, neophodno je da prikljucni
kabl bude sproveden kroz rasterec¢enje
vuénog kabla.

e Prikljucite mrezni vod. (= 10.2)

e Savijte priklju¢ni kabl (1) u petlju i
provucite je kroz otvor (2).

e Navucite petlju na kuku (3) i zategnite

je.
10.5 Postavljanje rezervoara =2
seckalice 8

e Uvedite rezervoar seckalice (1) u
obe vodice (2) i gurnite ga do kraja.

e Okrecite blokadu (3) udesno i
osigurajte rezervoar seckalice.

Bastensku seckalicu mozete da
uklju¢ite samo sa zaklju¢anim
rezervoarom seckalice.

10.6 Skidanje rezervoara =2
seckalice 9

o [skljucite uredaj. (=> 10.8)

e Prekidac¢ za blokadu (1) okrecite ulevo
do kraja.

e |zvucite rezervoar seckalice (2).

Bastensku seckalicu ne mozete da
pustite u rad bez rezervoara
seckalice.
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10.7 Ukljucivanje bastenske seckalice
GHE 140 L:

e Otklopite i zaklju¢ajte uredaj. (= 10.12)
GHE 135 L, GHE 140 L:

o Postavite rezervoar seckalice. (= 10.5)

e Prikljucite uredaj na elektri¢cnu mrezu.
(= 10.2)

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1)
sa integrisanom blokadom (2) spre¢ava
direktno prebacivanje sa jednog smera
okretanja na drugi.

Pre promene smera okretanja,

A isklju¢ite uredaj i obavezno
saCekajte da se valjak za kosenje
trave zaustavi.

Polozaj uvlacenja O]
10

Valjak za kosenje trave uvlaci
i secka masu za seckanje.

-
H

A\

e Okrenite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (1) u
polozaj 0.

e Blokadu (2) pomerite nagore.

e Za pokretanje elektromotora, prekidac
za uklju€ivanje / iskljucivanje (1)
okrecite nadesno do kraja, nasuprot
pritisku opruge, u polozaj START.
Elektromotor se pokrece.

e Pustite obrtni prekidac. On ¢e se
samostalno vratiti u polozaj I.
Elektromotor i dalje radi.

Polozaj povratnog toka 2
11

f Valjak za koSenje trave

] okrece se unazad i deblokira

= masu za seckanje.

A

e Okrenite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) u
polozaj 0.

e Blokadu (2) pomerite nadole.

e Prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) okrecite
nalevo do kraja, nasuprot pritisku
opruge, u polozaj I i zadrzite ga tako.
Elektromotor radi.

o | Obrtni prekida¢ morate da zadrzite
1 | u ovom polozaju, jer bi se inace
samostalno vratio u srednji polozaj

(polozaj 0).
10.8 Iskljucivanje bastenske 2
seckalice 12

e Prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) postavite u
polozaj 0.

Elektromotor bastenske seckalice se
isklju€uje i automatski koci.
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10.9 Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Opasnost od povredivanja masom
A za seckanje koja izlazi iz uredaja.

Drzite ruke i glavu dalje od otvora

za punjenje. Ne gledajte unutra!

Bastenska seckalica ima automatski
povratni tok. U slucaju blokade valjka za
koSenje trave, uredaj automatski ukljucuje
povratni tok da bi se oslobodio blokade.

Masa za seckanje se ponovo izbacuje.

e | Nakon deblokiranja bastenske
1 | seckalice, napunite je tek kada
elektromotor postigne pun broj
obrtaja.

10.10 Sitno seckanje

e Bastensku seckalicu postavite na ravnu
i ¢vrstu podlogu i bezbedno je odlozite.

e Nosite ¢vrste rukavice, zastitne
naocare i sredstva za zastitu sluha.

e Priklju¢ite mrezni vod na bastensku
seckalicu. (= 10.2)

e Ukljucite bastensku seckalicu. (= 10.7)

e Sacekajte dok bastenska seckalica ne
postigne maksimalan broj obrtaja (broj
obrtaja u praznom hodu).

e Bastensku seckalicu ispravno napunite
masom za seckanje. (= 8.4)

e Iskljucite bastensku seckalicu. (=> 10.8)

e Uredaj drzite jednom rukom za
transportnu rucku (1).

e Povucite blokiraju¢u polugu (2) do kraja
u smeru strelice i drzite tako. Gornji deo
uredaja je otklju¢an.

e Gornji deo uredaja (3) lagano spustajte
nadole do kraja i drzite tako.

e Otpustite blokiraju¢u polugu (2) i pazite
da gornji deo uredaja bude sigurno
zakljucan.

10.11 Sklapanje uredaja 2
GHE 140 L 13

e Odspojite uredaj. (=> 10.3)
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10.12 Otklopite uredaj GHE 140 L =2

e Uredaj drzite jednom rukom za 14

transportnu rucku (1) dole.

e Povucite blokiraju¢u polugu (2) do kraja
u smeru strelice i drzite tako. Gornji deo
uredaja je otklju¢an.

e Gornji deo uredaja (3) lagano vucite
nagore do kraja i drzite tako.

e Otpustite blokiraju¢u polugu (2) i pazite
da gornji deo uredaja bude sigurno
zakljucan.

11. Odrzavanje

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na odrzavanju ili
¢is¢enja uredaja, pazljivo procitajte
poglavlje ,Za vasu bezbednost*

(= 4.), a narocito odeljak
~Odrzavanje i opravke” (= 4.7) i
ta¢no sledite sve sigurnosne
napomene.

Pre radova na odrzavanju, izvucite
mrezni utikac.

11.1 Prilagodavanje kontraploce 2

15
Uredaj mora da bude bez mase za
A seckanje
Korak [}

e Ukljucite uredaj (postavite prekidac za
uklju€ivanje/isklju¢ivanje u poziciju
LUvlacenje). (= 10.7)

Korak

e Dok uredajradi, lagano okredite vijak za
podeSavanje (1) u smeru kretanja
kazaljke na satu pomocu Sestougaonog
imbus klju¢a (2). U tom slucaju
kontraploca ¢e biti pritisnuta na valjak
za kosenje trave u unutrasnjosti
uredaja. Kontraploca je pravilno
podeSena ako mala koli¢ina
aluminijumske strugotine ispadne kroz
otvor za izbacivanje.

Kontraploc¢a je ponovo prilagodena, a
uredaj spreman za rad.

11.2 Ciséenje uredaja =

Interval odrzavanja: 16
Nakon svakog koriS¢enja

Nakon svakog koris¢enja temeljno cistiti
uredaj. Temeljno odrzavanje stiti uredaj od
ostecenja i produzuje vek trajanja.

Uredaj sme da se cisti samo u prikazanom
polozaju.

mlaz vode na delove
X elektromotora odn. motora sa
unutrasnjim sagorevanjem,
zaptivke, lezajeve i elektri¢ne
delove kao $to su prekidaci. To moze
prouzrokovati skupe popravke.

Eﬂﬂ Nikada nemojte usmeravati
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Ukoliko ne mozete da
’ﬂmm‘ ¢etkom, vlaznom krpom ili
drvenim Stapom uklonite

\/O.K. prljavstinu i naslage, STIHL
preporucuje upotrebu

specijalnog sredstva za ¢is¢enje

(npr. STIHL specijalno sredstvo za

Ciscéenje).

Ne koristite agresivna sredstva za

Ciscéenje.

Redovno (istite diskove sa nozevima.

Elektromotori su otporni na prskanje vode.

Alate za usitnjavanje uklj. komoru za
usitnjavanje zastitite uobi¢ajenim
sredstvima za zastitu od korozije (npr. ulje
uljane repice).

11.3 Servisni intervali

Preporuc¢ujemo da servisiranje bastenske
seckalice jednom godiSnje prepustite
ovlas¢enom distributeru.

STIHL preporucuje ovlaséenog STIHL
distributera.

Sve matice, klinovi i zavrtnji moraju da
budu ¢vrsto pritegnuti. Zamenite necitka
upozorenja na uredaju. Proverite da li na
kompletnoj masini postoje pohabani ili
osteceni delovi. Zamenite istrosene ili
ostecene delove.

Eventualne smetnje na uredaju po pravilu
treba otkloniti pre skladistenja.

U slu¢aju duzeg perioda nekorisé¢enja
uredaja (zimska pauza), pridrzavajte se
sledecih uputstava:

e Pazljivo ocistite sve spoljne delove
uredaja.

e Dobro nauljite, tj. podmazite sve
pokretne delove.

12. Transport

Opasnost od povreda!

Pre transporta pazljivo procitajte i
pridrzavajte se uputstava iz
poglavlja ,Za Vasu bezbednost®, a
posebno iz poglavlja , Transport
uredaja“. (= 4.4)

11.4 Elektromotor i tockovi
Nije potrebno odrzavanje elektromotora.

Nije potrebno odrzavanje kugli¢nih
leZzajeva tockova.

11.5 Skladistenje i zimska pauza

Uredaj Cuvajte u zatvorenoj suvoj prostoriji
u kojoj nema puno prasine. Osigurajte da
uredaj bude van domasaja dece.

Uredaj skladistite isklju¢ivo u bezbednom
radnom stanju.
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12.1 Vucenje ili guranje 2
bastenske seckalice 17

e Bastensku seckalicu ¢vrsto
uhvatite za rucicu (1) i okrenite prema
nazad.

e Bastenska seckalica se moze lagano
(brzinom hoda) vudi ili gurati.

12.2 Podizanje ili noSenje 2
bastenske seckalice 18

Za podizanje i nosenje uredaja
potrebne su uvek najmanje
2 osobe.

Nosite odgovarajucu zastitnu odecu
i potpuno pokrijte podlaktice i gornji
deo tela.

— Postavite rezervoar seckalice i
osigurajte ga. (= 10.5)

e 1. Osoba: Uhvatite bastensku seckalicu
za transportnu rucku (1).

e 2.0Osoba: Uhvatite bastensku seckalicu
za otisak tocka (2) levo i desno ispred
oba postolja.

e Istovremeno podignite bastensku
seckalicu.

GHE 140 L:

o | Bastenska seckalica moze da se
1 | nosi i kada je sklopljena.

e 1. Osoba: Bastensku seckalicu uhvatite
za transportnu ruc¢ku (3) rezervoara
seckalice.

e 2.0Osoba: Uhvatite bastensku seckalicu
za podnozje cevi levo i desno ispred
oba postolja (4).

e |Istovremeno podignite bastensku
seckalicu.
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12.3 Transportovanje bastenske
seckalice na utovarnoj povrsini 19

e Osigurajte uredaj od klizanja
odgovarajué¢im sredstvima za
pri¢vrscivanje. Pric¢vrstite uzad odn.
pojaseve na otisku tocka (1) ili na levku
za punjenje (2).

13. Smanjivanje istroSenosti

i izbegavanje ostecenja

Vazne napomene za odrzavanje i negu
grupe proizvoda

Elektricne bastenske seckalice (STIHL
GHE)

Kompanija STIHL ne preuzima bilo kakvu
odgovornost za materijalnu Stetu i povrede
osoba koje nastanu usled nepostovanja
napomena u uputstvu za rukovanje, a
posebno onih koje se odnose na
bezbednost, rukovanje i odrzavanje ili
usled koris¢enja nedozvoljenih ugradnih
uredaja ili rezervnih delova.

Molimo vas da se obavezno pridrzavate
sledecih vaznih napomena radi
izbegavanja nastanka stete ili
prekomernog habanja vaseg STIHL
uredaja:

1. Potrosni delovi

Pojedini delovi STIHL uredaja se troSe i
tokom pravilne upotrebe i, u zavisnosti od
vrste koris¢enja i njegovog trajanja, moraju
da se pravovremeno zamene.

Izmedu ostalog, tu spadaju i:
— Kontraploca
— Valjak za kosenje trave

— Grafitne Cetke
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2. Pridrzavanje uputstava iz ovog
uputstva za upotrebu

Koris¢enje, odrzavanje i skladistenje
STIHL uredaja mora da se vrsi pazljivo, na
nacin koji je naveden u uputstvu za
upotrebu. Korisnik ¢e biti odgovoran za
sve Stete koje nastanu usled nepostovanja
bezbednosnih uputstava, kao i uputstava
za rukovanje i odrzavanje.

To se posebno odnosi na:

— nedovoljne dimenzije dovodnog voda
(poprecni presek),

— neodgovarajuci elektri¢ni priklju¢ak
(napon),

— izvrSene izmene na uredaju, koje nije
odobrila kompanija STIHL,

— upotrebu alata ili dodatnog pribora koji
nisu dozvoljeni za uredaj, nisu prikladni
ili su loSeg kvaliteta,

— nenamensku upotrebu proizvoda,

— upotrebu uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama,

— oSstecenja koja su nastala kao posledica
nastavka koris¢enja uredaja sa
neispravnim delovima.

3. Radovi na odrzavanju

Svi radovi navedeni u odeljku
»,0drzavanje“ moraju se redovno
sprovoditi.

Ukoliko korisnik nije u stanju da
samostalno obavi radove na odrzavanju,
treba da za to zaduZi ovlas¢enog
distributera.

Kompanija STIHL preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlas¢enog STIHL distributera.

Ovlas¢enim STIHL distributerima redovno
se nude obuke i dostavljaju tehnicke
informacije.

Korisnik ¢e biti odgovoran za oste¢enja do
kojih moze dodi ukoliko se ovi radovi ne
obave.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:

— ostecenja elektromotora usled
nedovoljnog ¢is¢enja otvora za
rashladni vazduh (usisni otvori,
rashladna rebra, toc¢ak ventilatora),

— korozija i druga oStecenja usled
neadekvatnog skladistenja,

— Stete na uredaju zbog upotrebe
rezervnih delova loSijeg kvaliteta,

— Stete nastale usled neblagovremenogiili
nedovoljnog odrzavanja, odnosno Stete
uzrokovane radovima na odrzavanju i
popravkama u neovlaséenim servisnim
radionicama.

14. Zastita zivotne sredine

Masa za seckanje se ne baca u
otpad nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i dodatni
EEEm Pribor su proizvedeni od

materijala koji se moze
reciklirati i treba ih odlagati u skladu sa tim.

Odvojeno i ekoloski prihvatljivo odlaganje
ostataka materijala pove¢ava moguénost
ponovne upotrebe iskoristivog materijala.
Iz tog razloga, nakon isteka uobi¢ajenog
veka upotrebe uredaj treba odneti na
mesto za prikupljanje iskoristivog
materijala.
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15. EC Izjava proizvodaca o

usaglasenosti

15.1 Bastenski usitnjivac¢i STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austrija

izjavljuje pod isklju¢ivom odgovornoscu da
je

— vrsta: Elektri¢ni bastenski usitnjivac
— fabricka marka: STIHL

— tip: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

— Serijski broj: 6013

u skladu sa relevantnim odredbama
smernica 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU i 2011/65/EU, kao i da je
dizajnirana i proizvedena u skladu sa
verzijama sledecih standarda, vazecih za
datum proizvodnje: EN 50434, EN 60335-
1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
21 EN 61000-3-3 (po potrebi).

Naziv i adresa institucije koja je obavila
kontrolu:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Utvrdivanje izmerenog i garantovanog
nivoa zvu¢ne snage izvrSeno je prema
direktivi 2000/14/EC, aneks VIII.

GHE 135.0 L

— lzmereni nivo zvu¢ne snage:
92,0 dB(A)

— Garantovani nivo zvu¢ne snage:
94 dB(A)
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GHE 140.0 L

— lzmereni nivo zvu¢ne shage:
91,0 dB(A)

— Garantovani nivo zvu¢ne snage:
93 dB(A)

Tehni¢ka dokumentacija je sastavni deo
potvrde o tehni¢koj ispravnosti proizvoda
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj masine navedeni
su na bastenskom usitnjivacu.

Langkampfen, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH

Ovlas¢eni predstavnik

A

Matthias Fleischer, direktor sektora za
istrazivanje i razvoj

Ovlasceni predstavnik

Sven Zimmermann, direktor sektora za
kvalitet

16. Tehnicki podaci

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:
Motor, vrsta

konstrukcije Elektromotor
Nominalni napon 230 Vv~
Frekvencija 50 Hz
Nominalni broj

obrtaja valjka 40 o/min
Osiguraci 16 A

Klasa zastite 1]

Vrsta zastite zasti¢eno od
prskanja vode

(IP X4)
Vrsta pogona P40

40 s trajanje

opterecenja

60 s prazan hod
D/ISIV 64/49/96 cm
GHE 135.0 L:

Prema smernici 2000/14/EC:
Garantovani nivo

zvucne snage Lyyaqg 94 dB(A)
Prema smernici 2006/42/EC:

Nivo zvu€nog pritiska
na radnom mestu

Loa 87 dB(A)
Odstupanje Ky 3 dB(A)
Snaga 2300 W
Nominalna jacina

struje 115A

Nominalni broj

obrtaja elektromotora 21000 o/min
TeZina 23 kg
GHE 140.0 L:

Prema smernici 2000/14/EC:
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GHE 140.0 L:

Garantovani nivo

zvucne snage Lyyaqg 93 dB(A)
Prema smernici 2006/42/EC:

Nivo zvu¢nog pritiska
na radnom mestu

Loa 85 dB(A)
Odstupanje Ky 3 dB(A)
Snaga 2500 W
Nominalna jacina

struje 12,0A
Nominalni broj

obrtaja elektromotora 21000 o/min
Tezina 24 kg

16.1 REACH

REACH predstavlja uredbu EZ koja
ureduje pitanja registracije, evaluacije,
autorizacije i restrikcije u upotrebi
hemikalija.

Informacije o ispunjavanju REACH uredbe
(EZ) br. 1907/2006 su navedene pod
www.stihl.com/reach.
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17. Trazenje greSaka

% Po potrebi potrazite distributera.
Kompanija STIHL vam preporucuje
ovlas¢enog STIHL distributera.

Smetnja:
Elektromotor se ne pokrece

Moguéi uzrok:

— Rezervoar seckalice nije montiran i
zaklju¢an

— Aktivirana zastita elektromotora

— Nema mreznog napona

— Neispravan priklju¢ni kabl/utika¢
odnosno uti¢na spojnica ili prekidac

ReSenje:

— Postavite rezervoar seckalice i
zakljucajte ga (= 10.5)

— Ostavite uredaj da se ohladi (> 8.6)

— Proverite mrezne kablove i osigurac
% (= 10.1)

— Proverite kabl, utika¢, kvacilo odn.
prekida¢ odn. izvrSite zamenu (stru¢ni
elektri¢ar) % (= 10.2)

Smetnja:
Masa za seckanje se ne uvlaci

Moguéi uzrok:

— Valjak za koSenje trave je blokiran
Resenje:

— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Masa za seckanje se ne razdvaja

Mogudéi uzrok:
— Kontraplo¢a na valjku za kosenje trave
nije pravilno podesena

— Valjak za koSenje trave je dotrajao ili
ostecen

Resenje:

— Prilagodite kontraplo¢u (= 11.1)

— Zamenite valjak za koSenje trave i
kontraplo¢u %

Smetnja:
Elektromotor bruji, uredaj se ne pokrece

Moguéi uzrok:

— Valjak za koSenje trave je blokiran
Resenje:

— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Neuobicajeni zvukovi, kloparanje u
uredaju

Mogucdi uzrok:

— Zavrtnji su popustili

— Valjak za koSenje trave je dotrajao ili
oStecen

Resenje:

— Proverite zategnutost zavrtanja, labave
zavrtnje ponovo zategnite

— Zamenite valjak za koSenje trave i
kontraplo¢u %

Smetnja:
Masa za seckanje se ne izbacuje

Mogucdi uzrok:
— Otvor za izbacivanje je zatvoren
prikljeStenom gumenom prekrivkom

Resenje:
— Pravilna montaza gumene prekrivke
(= 7.2)
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18. Plan servisiranja

18.1 Potvrda primopredaje

Model:

Serjski broj:

Datum: | |l |

IRl NN EENE

Sledeci servis
Datum: |

18.2 Potvrda servisiranja

Ovo uputstvo za upotrebu prilikom
radova na odrzavanju dostavite
ovlasé¢enom STIHL distributeru.

(O]
20

On ¢e u odStampanim poljima potvrditi da

su servisni radovi izvrseni.

[** Senvisiranje obavljeno na dan

}ﬂ Datum sledeceg servisiranja
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Cijenjeni kupci!

hvala vam $to ste se odlucili za proizvod
tvrtke STIHL. Mi razvijamo i proizvodimo
svoje proizvode prema vrhunskim
standardima kvalitete, u skladu s
potrebama nasih klijenata. Tako nastaju
vrhunski pouzdani proizvodi prikladni i za
najzahtjevnije radove.

STIHL znadi i vrhunsku kvalitetu servisa.
Nase ovlastene trgovine jamce stru¢no
savjetovanje i upute, kao i sveobuhvatnu
tehni¢ku pomoc.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo
vam puno zadovoljstva pri radu s
proizvodom STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITATI
| POHRANITI.
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O ovim uputama za uporabu

Opcenito
Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu
Lokalne varijante
Opis uredaja
Za vasu sigurnost
Opcenito
Upozorenje — opasnosti od
elektri¢ne struje

Odjec¢a i oprema
Transport uredaja
Prije rada

Za vrijeme rada
Odrzavanje i popravci

Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Odlaganje
Opis simbola
Opseg isporuke
Priprema uredaja za rad
Montaza kotaca i postolja
Sastavljanje uredaja GHE 135 L
Pohranjivanje imbus klju¢a
Napomene uz rad
Koji se materijal moze obradivati?

Koji se materijal ne moze
preradivati?

Maksimalan promjer grana
Punjenje vrtne sjeckalice

Pravilno opterecenje elektromotora

Zastita od preopterecenja
Ako je valjak s nozevima blokiran
Sigurnosne naprave
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136
137
137
138

139
139
140
140
140
140
141
141
141
141

141
141
141
141
142
142
142

Zastita od ponovnog pokretanja
elektromotora

Spremnik sjeckanog materijala
Pokretanje uredaja

Prikljucivanje vrtne sjeckalice na
elektri¢cnu mrezu

Spajanje mreznog kabela
Odspajanje mreznog kabela
Pri¢vrsnica za vla¢no rastereéenje

Umetanje spremnika sjeckanog
materijala

Skidanje spremnika sjeckanog
materijala

Ukljucivanje vrine sjeckalice
Iskljucivanje vrtne sjeckalice
Ponovno pustanje u rad nakon
blokade
Sjeckanje
Uklapanje uredaja GHE 140 L
Otklapanje uredaja GHE 140 L
Odrzavanje
Namjestanje protuploce
Cis¢enje uredaja
Servisni intervali
Elektromotor i kotaci
Skladistenje i zimska pauza
Transport
Vuca ili guranje vrtne sjeckalice
Podizanje ili noSenje vrtne
sjeckalice
Transportiranje vrtne sjeckalice na
utovarnoj povrsini
Minimaliziranje trosenja i
izbjegavanje Steta
Zastita okolisa
EU izjava o uskladenosti

Vrtne sjeckalice STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

Tiskano na izbijelienom papiru bez klora. Papir se moze reciklirati. Zastitni omot bez halogena.
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143

143
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143
143
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REACH 148
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2. O ovim uputama za

uporabu

2.1 Opcenito

Ove su upute za uporabu originalne
upute proizvodaca u smislu EU direktive
2006/42/EC.

STIHL neprestano radi na razvoju svojih
proizvoda pa stoga zadrzava pravo na
izmjene u oblikovanju, tehnickoj izvedbi i
opremi uredaja.

Stoga se na temelju podatakai slika iz ovih
uputa ne mogu postavljati nikakvi zahtjevi.

U ovim uputama za uporabu mogu biti
opisani modeli koji nisu dostupni u svakoj
drzavi.

Ove upute za uporabu zasti¢ene su
zakonom o autorskim pravima. Sva su
prava zadrzana, osobito pravo na
umnozavanje, prijevod i obradivanje
elektronickim sustavima.

2.2 Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu

Slike i tekstovi opisuju odredene korake
rukovanja.
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U ovim uputama za uporabu objasnjeni su
svi slikovni simboli koji se nalaze na
uredaju.

Smjer gledanja:

Smjer gledanja s obzirom na uporabu
pojmova lijevo i desno u ovim uputama:
Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).

Referenca na poglavlja:

Na odgovarajuc¢a poglavlja i potpoglavlja
za daljnja objasnjenja upucuje se
strelicom. Sljedeci primjer prikazuje
referencu na poglavije: (= 4.)

Oznacavanje tekstualnih odlomaka:

Opisane upute mogu biti oznacene kao u
sljede¢im primjerima.

Postupci koji od korisnika zahtijevaju
odredeni zahvat:

e Otpustite vijak (1) odvijacem, aktivirajte
polugu (2) ...

Op¢a nabrajanja:

— Uporaba proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe

Tekstovi s dodatnim znac¢enjem:

Kako bi se tekstualni odlomci s dodatnim
znacenjem posebno istaknuli u ovim
uputama za uporabu, oznaceni su jednim
od dolje opisanih simbola.

Opasnost!

Opasnost od nezgoda i teskih
ozljeda. Potrebno je odredeno
ponasanije ili obustava rada.

Upozorenje!

Opasnost od ozljeda. Odredeno
ponasanje sprjecava moguce ili
vjerojatne ozljede.

Oprez!

@ Lake ozljede, odn. materijalne Stete
koje se mogu sprijeciti odredenim
ponasanjem.

e | Napomena

1 | Informacija za bolju uporabu
uredaja te za izbjegavanje mogucih
pogresaka u uporabi.

Tekstovi povezani sa slikom:

Slike koje objasnjavaju uporabu uredaja
mozete pronaci na samom pocetku ovih
uputa za uporabu.

Simbol kamere sluzi za povezivanje =2
slika na stranicama sa slikama i 1
doti¢nog dijela teksta u uputama za
uporabu.

2.3 Lokalne varijante

STIHL isporucuje uredaje s razli¢itim
utikacima i prekidacima ovisno o zemlji
isporuke.

Na slikama su prikazani uredaji s
europskim utikac¢ima, mrezni priklju¢ak
uredaja s drugim utika¢ima odvija se naiisti
nacin.
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3. Opis uredaja

Drska

Vijak za podes$avanje protuploce
Drzac imbus klju¢a

Natpisna plocica sa serijskim brojem
stroja

Prekidac za blokiranje spremnika
sjeckanog materijala

Kotaci

Spremnik sjeckanog materijala

Noga kotaca

Postolje

10 Deblokada preklapanja (GHE 140 L)

11 Mrezni prikljucak

12 Prekidac za ukljucivanje i isklju¢ivanje
(smjer vrtnje)

13 Otvor za punjenje

w1 A W N =

O 0 N O

4. Za vasu sigurnost

4.1 Opcenito

Pri radu s uredajem morate se
bezuvjetno pridrzavati ovih
propisa za zastitu od nezgode.

Prije prvog pustanja u rad
pazljivo procitajte upute za
uporabu. Sacuvajte upute za
uporabu za kasnije koristenje.

Ove mjere opreza nuzne su za vasu
sigurnost, ali popis svih mjera nije
konacan. Uvijek rabite uredaj razumno i

0478 201 9812 A-HR

odgovorno te imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nezgode koje uzrokuju
ozljede osoba ili materijalne Stete.

Upoznajte se s upravljackim dijelovima i
uporabom uredaja.

Uredaj smiju koristiti samo osobe, koje su
procitale upute za uporabu i koje su
upoznate s rukovanjem uredajem. Prije
prvog pustanja u rad korisnik se mora
potruditi za stru¢no i prakti¢no pouc¢avanje.
Korisniku prodavac ili drugo stru¢no lice
mora pojasniti kako se uredaj rabi.

Pri tom poucavanju korisniku treba
posebice staviti do znanja da je zarad s
uredajem nuzna osobita pozornost i
koncentracija.

Cak i ako propisno upotrebljavate uredaij,
uvijek ostaju preostale opasnosti.

Opasnost od gusenja!

Ako se djeca igraju s materijalom
za pakiranje, prijeti opasnost od
gusenja. Materijal za pakiranje
obavezno drzite podalje od djece.

Uredaj, uklju¢ujuci sve priklju¢ke, smijete
dati na koristenje odnosno iznajmljivati
samo osobama koje su upoznate s ovim
modelom i njegovim rukovanjem. Upute za
uporabu dio su uredaja i uvijek moraju biti
prilozene.

Osigurajte da je korisnik tjelesno, osjetilno
i duSevno sposoban upravljati i raditi s
uredajem. Ako je korisnik tjelesno,
osjetilno ili dusevno ogranic¢en za
obavljanje tog zadatka, smije raditi s
uredajem samo pod nadzorom ili prema
uputama odgovorne osobe.

Osigurajte da je korisnik punoljetan ili da
se obucava uz nadzor u skladu s drzavnim
propisima.

Upotrebljavajte uredaj samo kad ste
odmorni i u dobroj psiho-fizi¢koj kondiciji.
Ako ste naruSenog zdravlja, trebali biste
se konzultirati s lije¢nikom je lirad s
uredajem mogu¢. Strojem se ne smije
rukovati nakon uzimanja alkohola, droga ili
lijekova koji ograni¢avaju sposobnost
reagiranja.

Uredaj je dizajniran za privatnu uporabu.
Pozor — opasnost od nezgode!

STIHL vrtne sjeckalice pogodne su za
usitnjavanje odrezanih ostataka granja i
biljnih ostataka. Druga primjena nije
dopustena i moze biti opasna ili prouzroditi
Stete na uredaju.

Vrtna sjeckalica ne smije se upotrebljavati
(nepotpuno nabrajanje):

— za druge materijale (npr. staklo, metal),

— za radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu,

— za proizvodnju ziveznih namirnica
(npr. usitnjavanje leda, tijeStenje).

Iz sigurnosnih je razloga svaka promjena
na uredaju, izuzev stru¢ne nadogradnje
pribora koju je dopustio STIHL, zabranjena
i to dovodi do ukidanja prava na jamstvo.
Informaciju o odobrenom priboru mozete
dobiti kod STIHL prodavaca.

Svaka je manipulacija na uredaju koja
povecava snagu ili broj okretaja motora s
unutarnjim izgaranjem odnosno
elektromotora zabranjena.

S uredajem se ne smiju transportirati
predmeti, zivotinje ili osobe, posebice
djeca.

Kod uporabe na javnim mjestima,
parkovima, sportskim igralistima, ulici i u
poljoprivrednim i Sumarskim pogonima
potreban je poseban oprez.
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4.2 Upozorenje — opasnosti od
elektricne struje

Pozor!
A Opasnost od strujnog udara!

Za elektri¢nu sigurnost
posebno su vazni mrezni
kabel, mrezni utikac,

prekidac za

uklju¢ivanje / isklju¢ivanje i
priklju¢ni kabel. Kako se ne biste
izlozili opasnosti od strujnog udara,
ne smijete koristiti oSte¢ene kabele,
spojke i utikace ili priklju¢ne kabele
koji ne odgovaraju propisima.

Stoga redovito provjeravajte ima li
na priklju¢nom kabelu znakova
ostecenja ili starosti (lomljivost).

Uredaj pokrecite samo uz odmotan mrezni
kabel.

U slu¢aju upotrebe kabelskog bubnja, prije
upotrebe morate ga potpuno odmotati.

Niposto nemoijte koristiti oste¢eni produzni
kabel. Zamijenite neispravne kabele
novima i nemojte provoditi popravke na
produznim kabelima.

Ako se mrezni kabel odnosno produzni
kabel osteti tijekom rada, odmah se mora
iskljuciti iz opskrbe strujom. Nikada
nemojte dodirivati oste¢eni mrezni kabel
odnosno osteceni produzni kabel.

Uredaj se ne smije koristiti ako su kabeli
osSteceni ili istroSeni. Posebice provjerite
mrezni priklju¢ni kabel, ima li na njemu
znakova ostecenja i starosti.

Radove na odrzavanju i popravke na
mreznim kabelima smiju provoditi samo
Skolovani elektri¢ari.
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Opasnost od strujnog udara!

Nemojte prikljucivati oSteceni kabel na
elektricnu mrezu. OSteceni kabel smijete
dirati tek nakon Sto ste ga razdvojili od
elektricne mreze.

Rezne jedinice (nozeve) dodirujte tek
nakon $to odspojite uredaj iz mreze.

Uvijek vodite racuna da upotrijebljeni
kabeli budu odgovarajuce zasti¢eni.

=\ Nemojte raditi po kisi i u vlaznoj
%(‘f% okolini.
Koristite isklju¢ivo produzne
kabele za vanjsku uporabu sa
zastitnom izolacijom od vlage koji su
prikladni za uredaj (= 10.1).

Razdvojite priklju¢ni kabel na utikacu i
uti¢nici, a ne povla¢enjem kabela.

Nemojte ostavljati uredaj na kisi ako nije
zasti¢en.

Ako se uredaj priklju¢uje na strujni
agregat, treba voditi ra¢una da kolebanja
struje mogu dovesti do njegovog
ostecenja.

Uredaj prikljucite samo na opskrbu strujom
koja je zasti¢ena nadstrujnom zastithom
napravom s okidnom strujom od
maksimalno 30 mA. Detaljnije informacije
dobit ¢ete od elektroinstalatera.

4.3 Odjeca i oprema

Tijekom rada uvijek nosite
n. Cvrste cipele sa stabilnim

donom. Nikada nemojte raditi
bosi ili, primjerice, u sandalama.

Tijekom obavljanja radova i
posebice tijekom radova
odrzavanja i transporta uredaja
uvijek nosite ¢vrste rukavice.

Tijekom rada uvijek nosite
@ zastitne naocale i zastitu za

gy s!uh. Nosite ih dok god ureda;j
radi.

Pri radu s uredajem nosite

prikladnu i pripijenu odjecu, tj.

kombinezon, a ne radnu kutu.

Tijekom rada s uredajem
nemojte nositi $al, kravatu, nakit, objeSene
trake ili vrpce i sli¢ne odjevne predmete
koji ne prianjaju uz tijelo.

Tijekom rada i svih radova na uredaju
duga kosa mora biti vezana i pokrivena
(marama, kapa itd.).

4.4 Transport uredaja

Radite samo u zastitnim rukavicama kako
biste izbjegli ozljede na ostrim rubovima i
vrué¢im dijelovima uredaja.

Nemojte transportirati uredaj dok
elektromotor radi. Prije transporta
iskljucite elektromotor, pri¢ekajte da se
uredaj zaustavi i izvucite mrezni utikac.

Uredaj transportirajte samo s ohladenim
elektromotorom.

Pazite na tezinu uredaja, posebice
prilikom prevrtanja.

Koristite odgovaraju¢a pomagala za
pretovar (utovarne rampe, podizne
naprave).

Uredaj na tovarnoj povrsini osigurajte s
dovoljno dimenzioniranim pri¢vrsnim
sredstvima (remenje, uzad itd.) na
pri¢vrsnim to¢kama opisanima u ovim
uputama. (= 12.3)

Uredaj vucite ili gurajte samo brzinom
koraka.
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Prilikom transporta uredaja postujte
lokalne zakonske propise, posebice one
koji se odnose na sigurnost tereta kao i
transport predmeta na utovarnoj povrsini.

4.5 Prije rada

Treba osigurati da s uredajem rade samo
osobe koje poznaju upute za uporabu.

Vodite rac¢una o lokalno propisanim
vremenima koristenja vrtnih uredaja s
motorom s unutarnjim izgaranjem
odnosno elektromotorom.

Prije uporabe uredaja zamijenite sve
neispravne, kao i potroSene ili ostec¢ene
dijelove. Necitke ili oSte¢ene naljepnice s
napomenama o opashostima i
upozorenjima na uredaju morate zamijeniti
novima. Rezervne naljepnice i sve druge
rezervne dijelove mozete nabaviti kod
ovlastenog STIHL trgovca.

Prije pustanja u rad treba provjeriti

— nalazi li se uredaj u stanju sigurnom za
rad. To znadi da se zastitne naprave
nalaze na svom mjestu i da su u
besprijekornom stanju.

— je li uredaj priklju¢en samo na propisno
montiranu uti¢nicu.

— jesu li priklju¢ni kabel i produzni kabel,

utikac i spojka u besprijekornom stanju.

— jeli uredaj istroSen ili oStecen (kuciste
elektromotora, zastitne naprave,
pri¢vrsni elementi itd.).

— da se u uredaju ne nalazi materijal za
sjeckanje i da je lijevak prazan.

— jesuli prisutni odnosno stegnuti svi vijci,
matice i drugi pri¢vrsni elementi.
Stegnite labave vijke i matice prije
pustanja u rad (vodite racuna o
momentima pritezanja).
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Uredaj koristite samo na otvorenom i ne u
blizini zida ili nekog drugog nepomi¢nog
predmeta kako bi se smanijila opasnost od
nezgode i opasnost od materijalne Stete
(manjak moguc¢nosti za bijeg, lom stakla
na prozorima, ogrebotine na automobilima
itd.)

Uredaj treba postaviti u stabilan polozaj na
ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Isprobajte prekidac za ukljucivanje i
isklju€ivanje kako biste u slu¢aju nuzde
mogli reagirati brzo i ispravno.

Prije pustanja u rad provjerite je li
spremnik sjeckanog materijala u
ispravnom stanju. Pustanje uredajaurads
oste¢enim spremnikom sjeckanog
materijala nije dopusteno (opasnost od
ozljeda). Osteceni spremnik sjeckanog
materijala mora se zamijeniti.

Opasnost od ozljeda!

Uredaj pokrecite samo u propisno
montiranom stanju. Ako na uredaju
nedostaju dijelovi (npr. kotaci), vise nije
moguce odrzavati propisane sigurnosne
razmake, a uredaj moze biti i manje
stabilan.

Prije svakog stavljanja u pogon
vizualno provjerite nalazi li se uredaj u
propisnom stanju!

To znadi da je uredaj u potpunosti
sastavljen, sto se posebice odnosi na
sliedece:

— noga kotaca potpuno je montirana,
— montirana su oba kotaca i oba postolja,

— sve zastitne naprave (umetnuti
spremnik sjeckanog materijala,
djetelinasti otvor tvrtke STIHL itd.)
moraju biti prisutne i ispravne.

Sklopne i sigurnosne naprave montirane
na uredaju ne smiju se skidati ili
premoscivati.

4.6 Za vrijeme rada

® Niposto nemojte raditi s
I ’m uredajem dok se u podrucju
€| opasnosti nalaze Zivotinje ili
osobe, narocito djeca.

Ne radite s uredajem na kisi, nevremenu i
posebice ako postoji opasnost od udara
munje!

Zbog smanjene stabilnosti postoji
povecana opasnost od nezgode.

Treba raditi posebice oprezno da se ne
biste poskliznuli. Ako je moguce,
izbjegavajte uporabu uredaja na vlaznoj
podlozi.

Radite samo pri danjem svjetlu ili dobroj
umjetnoj rasvijeti.

Tijekom rada uredaja radno podruc¢je mora
biti ¢isto i uredno. Uklonite predmete preko
kojih biste se mogli spotaknuti poput
kamenja, granja, kabela itd.

Polozaj rukovatelja ne smije biti visi od
polozaja uredaja.

Pokretanje:

Prije pokretanja uredaj dovesti u stabilnu
poziciju i uspravno postaviti. Uredaj se
nikada ne smije pokretati u leze¢em
polozaju.

Uredaj pokrecite s oprezom slijededi
napomene u poglavlju ,,Pokretanje
uredaja“. (= 10.)

Kod paljenja motora s unutarnjim
izgaranjem odnosno elektromotora
nemoijte stajati ispred otvora za
izbacivanje. U vrtnoj sjeckalici se prilikom
pokretanja odnosno uklju¢ivanja ne smije
se nalaziti materijal za sjeckanje. Materijal
za sjeckanje moze biti izbacen vani i
uzrokovati ozljede.

Pri pokretanju uredaj ne smije biti nagnut.
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Treba izbjegavati ¢esta uklju¢ivanja u
kratkim razmacima, posebice ,igranje”
sklopkom za ukljucivanje / iskljucivanje.
Opasnost od pregrijavanja elektromotora!

Promjene napona prouzroc¢ene radom
uredaja na punoj snazi mogu, pri
nepovoljnim uvjetima u mrezi, izazvati
smetnje kod drugih uredaja priklju¢enih na
isti strujni krug.

U tom slucaju potrebno je poduzeti
odgovarajuc¢e mjere (npr. prikljucivanje
uredaja na drugi strujni krug ili pogon
uredaja u strujnom krugu nize
impedancije).

Primjena:

g Opasnost od ozljeda!

Ruke i noge nikada nemojte
stavljati iznad ili ispod rotirajucih
dijelova ili na njih.
Dok uredaj radi nikada nemoijte drzati lice
ili druge dijelove tijela iznad lijevka za
punjenje i ispred otvora za izbacivanje.
Uvijek drzite razmak glavom i tijelom od
otvora za punjenje.

Nikada nemojte rukama, drugim
dijelovima tijela ili odje¢om
posezati u lijevak za punjenje ili

okno za izbacivanje. Postoji
velika opasnost od ozljeda odiju, lica,
prstiju, ruku itd.

Uvijek pazite na ravnotezu i stabilan
polozaj. Nemojte se istezati prema
naprijed.

Ako se uredaj tijekom rada prevrne,
odmah ugasite elektromotor i izvucite
mrezni utikac.
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Opasnost od ozljeda!

Tijekom rada materijal za sjeckanje moze
biti izbacen natrag. Nosite stoga zastitne
naocale i drzite lice podalje od otvora za

punjenje.

Niposto nemojte naginjati uredaj dok
motor s unutarnjim izgaranjem odnosno
elektromotor radi.

Pazite da se u oknu za izbacivanje ne
gomila materijal za sjeckanje jer to moze
dovesti do loSeg rezultata sjeckanja ili do
nenadanog izlijetanja materijala natrag.

Tijekom punjenja vrtne sjeckalice treba
narocito paziti da u komoru za sjeckanje
ne dospiju strana tijela poput metalnih
predmeta, kamenja, plastike, stakla itd. jer
to moze dovesti do ostecenja i izlijetanja
materijala iz lijevka za punjenje.

Iz tog razloga treba ukloniti zacepljenja.

Tijekom punjenja vrtne sjeckalice granjem
moze dodi do povratnih udara. Nosite
rukavice!

£~ Pazite na inercijski hod reznog
{ o 7 alata nakon isklju¢enja, ¢ije
\a_7# zaustavljanje moze potrajati i

STOP nekoliko sekundi.

Iskljucite elektromotor, izvucite
mrezni utikac i pricekajte da se zaustave
svi rotirajudi alati

— prije napustanja uredaja odnosno kada
uredaj ostavljate bez nadzora,

— prije premjestanja, podizanja, nosenja,
nakretanja, guranja ili povla¢enja
uredaja,

— prije transporta uredaja,

— prije uklanjanja blokada ili zacepljenja,

— prije provjere ili ¢iS¢enja uredaja ili prije
ostalih radova na uredaju.

Ako u rezni alat dospiju strana tijela, ako
uredaj proizvodi neuobicajene zvukove ili
neuobicajeno vibrira, odmah iskljucite
elektromotor i pustite da se uredaj
zaustavi. Izvucite mrezni utikac i provedite
sliedece korake:

— Prije ponovnog pokretanja i rada s
uredajem provjerite je li uredaj oStecen
te se za eventualne popravke obratite
stru¢noj osobi.

— Zamjenu ili popravak ostecenih dijelova
prepustite stru¢noj osobi, pri ¢emu
upotrijebljeni dijelovi moraju imati
istovrsna svojstva.

Skinite i ispraznite prozirni spremnik
sjeckanog materijala ako je do kraja
napunjen materijalom za sjeckanjem ili
ako se materijal za sjeckanje zbog
kompletne napunjenosti vise ne moze
izbacivati.

Prije skidanja spremnika sjeckanog
materijala iskljucite uredaj i pri¢cekajte da
se valjak s noZzevima potpuno zaustavi.

4.7 Odrzavanje i popravci

- Prije pocCetka radova na
:.\ odrzavanju (CiS¢enje, popravak
itd.), prije provjere je li prikljucni
kabel zapetljan ili ostecen, odlozite uredaj
na ¢vrstu, stabilnu podlogu, ugasite
elektromotor i izvucite mrezni utikac.

Prije svih radova na odrzavanju pustite
uredaj na oko 5 minuta kako bi se ohladio.

Mrezni priklju¢ni kabel smije servisirati,
odn. zamijeniti iskljucivo ovlasteni
elektricar.

Ako su zbog odrzavanja skinuti dijelovi ili
zastitne naprave, treba ih odmahi
propisno ponovno ugraditi.
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Ciséenje:
Cijeli se uredaj mora temeljito ocistiti
nakon svake primjene. (= 11.2)

Nikada nemoijte koristiti visokotla¢ni ¢istac
i prati uredaj pod teku¢om vodom

(npr. crijevom za zalijevanje vrta).
Nemojte koristiti agresivna sredstva za
Cis¢enje. Ona mogu ostetiti plasti¢ne i
metalne dijelove, $to moze negativno
utjecati na siguran rad uredaja STIHL.

Radovi na odrzavanju:

Smiju se provoditi samo radovi odrzavanja
opisani u ovim uputama za uporabu; sve
ostale radove povjeriti ovlastenom
trgovcu.

Ako vam nedostaju potrebno znanje i
potrebna pomocna sredstva, obratite se
uvijek svom ovlastenom trgovcu.

STIHL preporucuje obavljanje radova
odrzavanja i popravaka samo od
ovlastenih STIHL trgovaca.

Ovlasteni STIHL trgovci redovito se
Skoluju i raspolazu tehni¢kim
informacijama.

Koristite samo alate, pribor ili priklju¢ne
uredaje koje je STIHL odobrio za ovaj
ureda;j ili tehnicki ekvivalentne dijelove. U
protivnom postoji opasnost od nesretnih
slu¢ajeva koje mogu rezultirati ozljedama
ili Stetom na uredaju. U sluc¢aju pitanja
obratite se ovlastenom trgovcu.

STIHL originalni alati, pribor i rezervni
dijelovi zbog svojih su svojstava optimalni
za uredaj i zahtjeve korisnika. Originalni
rezervni dijelovi STIHL mogu se
prepoznati po broju rezervnog dijela
STIHL, po natpisu STIHL i eventualno po
oznaci rezervnog dijela STIHL. Na sitnim
dijelovima znak moze stajati i sam.

Odrzavajte naljepnice s upozorenjima i
napomenama uvijek ¢istima i &itljivima.
Ostecene ili izgubljene naljepnice treba
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zamijeniti novim originalnim znakovima
koje mozete nabaviti kod ovlastenog
STIHL trgovca. Ako se neki dio zamjenjuje
novim dijelom, pazite da novi dio sadrzi
iste naljepnice.

Pazite da sve matice, svornjaci i vijci uvijek
budu ¢vrsto zategnuti kako bi za vrijeme
rada uredaj bio siguran.

Redovito provjeravajte cijeli uredaj na
troSenje i ostec¢enja, osobito prije
skladistenja (npr. prije zimske pauze). Iz
sigurnosnih razloga odmah zamijenite
istroSene ili oste¢ene dijelove, tako da
uredaj uvijek bude siguran za rad.

4.8 Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Prije odlaganja u zatvoreni prostor, pustite
uredaj da se hladi oko 5 minuta.
Osigurajte da je uredaj zasti¢en od
neovlastene uporabe (npr. djeca).

Uredaj temeljito ocistite prije skladistenja
(npr. zimska pauza).

Uredaj skladistite u pogonski sigurnom
stanju.

Skladisni prostor mora biti suh, zasti¢en od
smrzavanja i zatvoren.

4.9 Odlaganje

Baceni proizvodi mogu biti Stetni za ljude,
zivotinje i okoli$ te se stoga moraju stru¢no
zbrinuti.

Za informacije o pravilnom odlaganju
proizvoda u otpad obratite se centru za
reciklazu ili svom ovlastenom serviseru.
STIHL preporucuje ovlastenog STIHL
trgovca.

Uredaj koji je odradio svoj radni vijek mora
biti propisno zbrinut. Onesposobite uredaj
prije zbrinjavanja. Radi sprje¢avanja
nezgoda svakako skinite mrezni kabel,
odn. priklju¢ni kabel prema elektromotoru.
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5. Opis simbola

B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

Pozor!
Prije pokretanja uredaja

procitajte upute za uporabu.

Opasnost od ozljeda!
Udaljite trece osobe iz
opasnog podrucja.

Opasnost od ozljeda!
Rotirajuci alati!
Ruke i noge ne drzati u

otvorima tijekom rada stroja.

Opasnost od ozljeda!
Prije radova na reznom
alatu, prije radova na
odrzavanju i ¢i¢enja, prije
provjere je li priklju¢ni kabel
zapetljan ili ostecen te prije
napustanja uredaja, ugasite
elektromotor i izvucite
mrezni kabel iz uredaja.

S © 0 Q€

Nosite stitnik za usi!
Nosite zastitne naocale!

Nosite radne rukavice!

Smijer vrtnje za namjestanje
protuploce.

Spremnik sjeckanog
materijala blokiran

Spremnik sjeckanog
materijala deblokiran

6. Opseg isporuke

Poz.

@

oOZ=Er X« —ITOT

Opis

GHE 135L
Gornji dio uredaja
Noga kotaca

Spremnik sjeckanog
materijala

Vijak 5 x 16
GHE 140 L

Osnovni uredaj sa
spremnikom sjeckanog
materijala

GHE 135 L, GHE 140 L
Postolje

Podloska A6

Slijepa matica M6
Kotac

Vijak M8 x 85

Cahura

Podloska A8
Sigurnosna matica M8
Vilicasti klju¢

Imbus klju¢

Upute za uporabu

= = =2 NOONNNNNN

7. Priprema uredaja za rad

7.1 Montaza kotaca i postolja
GHE 140 L:
— Otklopite uredaj. (= 10.12)

Montaza kotaca:
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— Skinite spremnik sjeckanog materijala.
(= 10.6)

e Naplatak (1) skinite s kotaca (I) pomocu
odvijaca.

e Vijak (J) iznutra provedite kroz provrt na
nozi kotac¢a (B) pomocu podloska (L).
Podlozak (L) i ¢ahuru (K) gurnite na
vijak (J). Nagurajte kota¢ (l) na ¢ahuru
(K). Maticu (M) navrnite pomocu
podloska (L) i zategnite momentom
pritezanja od 5-7 Nm.

e Naplatak (1) postavite na sredinu
kotaca (l) te ga pritisnite dok se ne
uklopi.

— Ponovite postupak na drugoj strani.
Montaza postolja:

e Vijak postolja (F) provedite s donje
strane kroz provrt na nozi kotaca (B).
Podlozak (G) nataknite na vijak, uvrnite
slijepu maticu (H) i zategnite je
momentom pritezanja od 4-6 Nm.

— Ponovite postupak na drugoj strani.

7.2 Sastavljanje uredaja =2
GHE 135 L 4

e Skinite spremnik sjeckanog
materijala. (= 10.6)

e Postavite gornji dio uredaja (A) na nogu
kotaca (B) i pazljivo ga centrirajte.
Pritom pripazite na ispravan polozaj
gumenog pokrova (1) — gumeni pokrov
(1) ne smije biti prikljesten izmedu
gornjeg dijela uredaja i crnog pokrova
na nozi kotac¢a. Montirajte gornji dio
uredaja (A) zavrtanjem Cetiri vijka (D)
na nozi kotaca (B). Zategnite vijke (D)
momentom pritezanja od 1-1,5 Nm.
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e Umetnite spremnik sjeckanog
materijala. (=> 10.5)

7.3 Pohranjivanje imbus klju¢a 2

e Umetnite imbus klju¢ (O) u 5

pridrzni uredaj (1) na uredaju.

8. Napomene uz rad

Maksimalan promjer grana
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Punjenje vrtne sjeckalice 2

Zahvaljujuc¢i STIHL djetelinastom 1

otvoru moguce je preraditi i
razgranato granje.

@ | Debele i jako razgranate grane
1 | najprije presijecite sa $karama za

8.1 Koji se materijal moze obradivati?

Obrezani ostaci stabala i Zivice, tuje, grane
smreke, razgranate grane, razgranate
grane s lis¢em, zacinsko bilje, grmovi
bobi¢astog voca, cvijece ako je nakupljeno
i nije previse vlazno.

@ | Obrezane ostatke stabala i Zivice

1 | treba obradivati dok su svjeZi jer je
ucinak sjeckanja svjezeg materijala
veci nego ucinak sjeckanja
isusenog i mokrog.

8.2 Koji se materijal ne moze
preradivati?

Kamenje, staklo, metalni
dijelovi (zice, ¢avli...) ili
plasti¢ni predmeti ne smiju
dospjeti u vrtnu sjeckalicu.

Osnovno pravilo:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smiju se preradivati
vrtnom sjeckalicom.

8.3 Maksimalan promjer grana

Podaci se odnose na svjeze odrezano
granje:

grane.

Da biste izbjegli zacepljivanje vrtne
sjeckalice, potrebno je pomijesati
tvrdi zemljani materijal za
sjeckanjem sa suhim granama.

Vrtnu sjeckalicu punite samo pri
punom broju okretaja
elektromotora.

Opasnost od ozljeda!
A Grane koje uvladi sjeckalica

potrebno je samo lagano drzati u
ruci i donijeti tik do otvora za
punjenje. Grane nemojte ¢vrsto
drzati ili povlaciti.

e Odrezane ostatke stabla ili zivice, kao i
odrezane ostatke granja, lagano
uvodite u otvor za punjenje (13) do
valjka s nozevima. Sjeckalica uvlaci
grane bez udarca.

e Nakon svakog radnog postupka pustite
uredaj da radi dok se ne isprazni.

8.5 Pravilno opterecenje elektromotora

Vrtne sjeckalice uvijek punite kontinuirano
i ravnomjerno.
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8.6 Zastita od preopterecenja

Ako tijekom rada dode do preopterecenja
elektromotora, ugradena automatska
funkcija povratnog hoda mijenja smjer
vrtnje valjka s noZzevima i pokusava tako
ukloniti blokadu. Ako se blokada nakon 3
promjene smjera vrtnje ne moze ukloniti,
ugradena zastita od preopterecenja
automatski iskljucuje elektromotor.

Nakon razdoblja hladenja od
oko 10 minuta vrtna se sjeckalica moze
ponovno pustiti u rad.

Cesto aktiviranje zastite od

preoptere¢enja moze imati sliedece

uzroke:

— Neodgovarajudi priklju¢ni kabel
(= 10.1)

— Preopterec¢enje mreze

— Uredaj je preoptereéen prevelikom
koli¢inom mase za sjeckanje

8.7 Ako je valjak s nozevima blokiran

Preveliko opterecenje elektromotora,
previse materijala za sjeckanje, strani
predmeti ili predebele grane nakon
odredenog vremena mogu dovesti do
automatske promjene smjera vrtnje valjka
s nozevima, a kasnije i do zaustavljanja
valjka s nozevima.

o | Valjak s nozevima automatski
1 | mijenja smjer vrtnje pri prevelikom
opterecenju.

e U slucaju zaustavljanja valjka s
nozevima odmah pritisnite prekidac za
iskljucivanje.

e Pustite uredaj da se ohladii ponovno ga
ukljucite kako je opisano. (= 10.9)
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9. Sigurnosne naprave

9.1 Zastita od ponovnog pokretanja
elektromotora

Uredaj se moze pokrenuti samo
prekidatem, a ne umetanjem utikaca
priklju¢nog kabela u uti¢nicu.

9.2 Spremnik sjeckanog materijala

Vrtna sjeckalica smije se ukljucivati samo
s montiranim i blokiranim spremnikom
sjeckanog materijala.

Umetnuti spremnik sjeckanog materijala
tijekom rada sprjecava pristup rotiraju¢em
valjku s nozevima.

10. Pokretanje uredaja

10.1 Prikljucivanje vrtne sjeckalice na
elektricnu mrezu

Opasnost od ozljeda!

Postujte sve sigurnosne napomene
iz poglavlja ,,Upozorenje —
opasnosti od elektri¢ne struje”

(= 4.2).

Napon mreze i radni napon moraju se
podudarati (pogledajte natpisnu plocicu).

Mrezni priklju¢ni kabel mora imati dovoljnu
zastitu. (= 16.)

Za priklju¢ivanje smiju se koristiti samo

kabeli koji nisu laksi od gumenih crijeva
HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Uti¢ni spojevi moraju biti zasti¢eni od
prskanja vode. Neodgovarajuci produzni
kabeli uzrokuju gubitke snage i mogu
izazvati ostecenja elektromotora.

Minimalni poprecni presjek mreznog
priklju¢nog kabela mora iznositi

3 x 1,5 mm2 kod duljine do 25 m, odn.
3 x 2,5 mmz kod duljine do 50 m.

Spojke priklju¢nog kabela moraju biti
izradene od gume ili presvu¢ene gumom
te odgovarati normi DIN/VDE 0620.

Ovaj uredaj predviden je za rad na
elektricnoj mrezi koja ima sistemsku
impedanciju Z,5ks Na predajnoj tocki
(ku¢ni priklju¢ak) od maksimalno
0,49 oma (kod 50 Hz).

Korisnik mora provjeriti odgovara li
elektricna mreza ovdje navedenim
zahtjevima. Ako je potrebno, podaci o
sistemskoj impedanciji mogu se saznati od
lokalnog poduzeca za opskrbu
elektricnom energijom.

o | Detaljnije informacije o mreznom
1 | priklju¢ku dobit ¢ete od
elektroinstalatera.

10.2 Spajanje mreznog kabela 2

e Spojite spojku mreznog kabela 6
na mrezni utika¢ (1) uredaja.

e Zakvacite mrezni kabel na pri¢vrsnicu
za vlacno rasterecenje. (= 10.4)

10.3 Odspajanje mreznog kabela

e Otpustite pri¢vrsnicu za vla¢no
rasterecenje. (= 10.4)

Kako bi se izbjegla oste¢enja na mreznom
kabelu, mrezni kabel se smije razdvajati
povla¢enjem samo ako ga drzite za
spojku. Niposto nemoijte vuci kabel.
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10.4 Pri€vrsnica za vlacno 2
rastereéenje 7

Tijekom rada pri¢vrsnica za vla¢no
rastereéenje sprjec¢ava nezeljeno
izvlacenje priklju¢nog kabela i time
moguce Stete mreznog priklju¢ka na
uredaju.

Stoga, priklju¢ni kabel treba biti proveden
kroz pri¢vrsnicu za vla¢no rasterecenje.

e Spojite mrezni kabel. (= 10.2)

e Priklju¢nim kabelom (1) napravite petlju
i provedite ga kroz otvor (2).

e Omotajte petlju preko kuke (3) i
stegnite.

10.5 Umetanje spremnika 2
sjeckanog materijala 8

e Spremnik sjeckanog materijala
(1) umetnite u obje vodilice (2) i gurnite
do grani¢nika.

e Okrenite prekidac za blokiranje (3)
udesno do grani¢nika i osigurajte
spremnik sjeckanog materijala.

Vrtna sjeckalica smije se ukljucivati
A samo s blokiranim spremnikom
sjeckanog materijala.

10.6 Skidanje spremnika 2
sjeckanog materijala 9

e Iskljucite uredaj. (= 10.8)

e Okrenite prekida¢ za blokiranje (1)
ulijevo do grani¢nika.

e Izvadite spremnik sjeckanog materijala

().
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Vrtna se sjeckalica ne moze
A pokrenuti bez spremnika sjeckanog
materijala.

10.7 Ukljucivanje vrtne sjeckalice
GHE 140 L:

e Otklopite ureda;j i blokirajte ga.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

o Umetnite spremnik sjeckanog
materijala. (=> 10.5)

e Prikljucite uredaj na elektri¢nu mrezu.
(= 10.2)

Prekida¢ za uklju¢ivanje i iskljucivanje (1)
s integriranim zapornim zasunom (2)
sprje¢ava izravno prebacivanje iz jednog
smijera vrtnje u drugi.

Prije promjene smjera vrtnje

A iskljucite uredaj i obavezno
pricekajte da se valjak s nozevima
potpuno zaustavi.

Postavljanje za uvlacenje 2
10

Valjak s nozevima uvlaci i
sjecka materijal za sjeckanje.

<mmnn

A

e Okrenite prekidac¢ za ukljucivanje i
isklju¢ivanje (1) u polozaj 0.

e Okrenite zaporni zasun (2) prema gore.

e Za pokretanje elektromotora okrenite
prekidac za ukljucivanje i
isklju€ivanje (1) udesno protiv
opruznog pritiska do grani¢nika u
polozaj START. Elektromotor se
pokrece.

e Pustite okretni prekidac¢. On se
automatski vra¢a u polozaj I.
Elektromotor radi i dalje.

Postupak za povratni hod 2
11

Valjak s nozevima okrece se
unatrag i oslobada materijal
za sjeckanje.

1] 1 2

A

e Okrenite prekidac¢ za ukljucivanje i
isklju¢ivanje (1) u polozaj 0.

e Pogurnite zaporni zasun (2) prema
gore.

e Okrenite prekida¢ za ukljucivanje i
isklju¢ivanje (1) ulijevo protiv opruznog
pritiska do grani¢nika u polozaj START.
Elektromotor radi.

o | Okretni prekida¢ mora se zadrzati u
1 | tom polozaju jer ¢e se inace
automatski vratiti u sredisnji polozaj

(polozaj 0).
10.8 Iskljucivanje vrtne =2
sjeckalice 12

e Okrenite prekida¢ za ukljucivanje
i isklju¢ivanje (1) u polozaj 0 stellen.
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Elektromotor vrtne sjeckalice iskljucuje se
i automatski usporava.

10.9 Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Opasnost od ozljeda zbog
materijala za sjeckanje koji se
izbacuje. Ruke i glavu drzite
podalje od otvora za punjenje.
Nemojte gledati unutra!

Vrtna sjeckalica ima mogucnost
automatskog povratnog hoda. U sluc¢aju
blokade valjka s nozevima uredaj
automatski uklju¢uje povratni hod kako bi
se blokada uklonila.

Materijal za sjeckanje ponovno se
oslobada.

e | Nakon uklanjanja blokade napunite
1 | vrtnu sjeckalicu tek pri punom broju
okretaja elektromotora.

10.11 Uklapanje uredaja 2
GHE 140 L 13

e |skljucite uredaj iz napajanja.
(= 10.3)

e Jednom rukom drzite uredaj za drsku

(M.

e Povucite zapornu polugu (2) do
grani¢nika u smjeru strelice i drzite.
Gorniji je dio uredaja deblokiran.

e Lagano pritisnite gornji dio uredaja (3)
prema dolje do grani¢nika i drzite.

e Pustite zapornu polugu (2) i pripazite
pritom da gornji dio uredaja bude
osiguran.

10.10 Sjeckanje

e Dogurajte vrinu sjeckalicu na ravnu i
¢vrstu podlogu i postavite je u stabilan
polozaj.

e Obucite ¢vrste rukavice, stavite zastitne
naocale i zastitu za sluh.

e Spojite mrezni kabel na vrtnu
sjeckalicu. (= 10.2)

e Ukljucite vrtnu sjeckalicu. (= 10.7)

e Pricekajte dok vrtna sjeckalica ne
dosegne maksimalni broj okretaja (broj
okretaja praznog hoda).

e Pravilno napunite vrtnu sjeckalicu
materijalom za sjeckanje. (= 8.4)

e [skljucite vrtnu sjeckalicu. (= 10.8)

144

10.12 Otklapanje uredaja O
GHE 140 L 14

e Jednom rukom za drsku (1)
drzite uredaj prema dolje.

e Povucite zapornu polugu (2) do
grani¢nika u smjeru strelice i drzite.
Gorniji je dio uredaja deblokiran.

e Lagano povucite gornji dio uredaja (3)
prema gore do grani¢nika i drzite.

e Pustite zapornu polugu (2) i pripazite

pritom da gornji dio uredaja bude
osiguran.

11. Odrzavanje

Opasnost od ozljeda!
A Prije svih radova na odrzavanju ili

¢iS¢enja uredaja pazljivo procitajte
poglavlje "Za vasu sigurnost"

(= 4.), posebice potpoglavlje
"Odrzavanje i popravci" (= 4.7) i
to¢no se pridrzavajte svih
sigurnosnih napomena.

Prije pocetka radova na odrzavanju
izvucite mrezni utikac.

11.1 Namjestanje protuploce =2

15
Materijal za sjeckanje ne smije se
A nalaziti u uredaju.

Korak [}

e Ukljucite uredaj (postavite prekidac za
ukljucivanje i isklju¢ivanje u polozaj
LUvlacenje®). (= 10.7)

Korak

e Dok uredaj radi, imbus klju¢em (2)
lagano okrenite vijak za
podeSavanje (1) u smjeru kretanja
kazaljke na satu. Pritom ¢e se
protuploca u unutrasnjosti uredaja
pritisnuti na valjak s nozevima.
Protuploca je ispravno namjestena ako
kroz otvor za izbacivanje ispadne nesto
aluminijskih strugotina.

Protuploca je ponovno namjestena i uredaj
je spreman za rad.
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11.2 Ciséenje uredaja o]

Interval odrzavanja: 16

Nakon svake uporabe

Temeljito ocistite uredaj nakon svake
uporabe. Temeljita njega Stiti uredaj od
ostecenja i produzuje vijek trajanja.

Uredaj se smije Cistiti samo u prikazanom
polozaju.

Niposto nemojte

ﬁm usmjeravati mlaz vode na

X dijelove elektromotora

odnosno motora s unutarnjim

izgaranjem, brtve, lezajna

mjesta i elektricne komponente poput

prekidac. Posljedica toga bit ¢e skupi

popravci.

Ukoliko onecis¢enjainaslage
’ﬂm“m ne uspijete ukloniti ¢etkom,
vlaznom krpom ili drvenim
\ﬂ).K. Stapom, STIHL preporucuje
uporabu specijalnog sredstva
za CiSc¢enje (npr. STIHL specijalno
sredstvo za Cis¢enje).
Nemojte koristiti agresivna sredstva za
Cisc¢enje.

Redovito cistite diskove noza.

Elektromotori su otporni na prskanje vode.

Zastitite alate za usitnjavanje te komoru
sjeckalice uobi¢ajenim sredstvima za
zastitu od korozije (np r. ulje repice).

11.3 Servisni intervali

Preporuc¢ujemo da radove odrzavanja na
vrtnoj sjeckalici jednom godiSnje provede
stru¢njak.

STIHL preporucuje ovlastenog STIHL
trgovca.
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11.4 Elektromotor i kotaci
Elektromotor ne mora se odrzavati.

Lezajevi kotac¢a ne moraju se odrzavati.

11.5 Skladistenje i zimska pauza

Skladistite uredaj u suhoj, zatvorenoj
prostoriji u kojoj nema puno prasine.
Vodite racuna da je smjesten izvan
dohvata djece.

Skladistite uredaj u stanju sigurnom za
rad.

Sve matice, svornjake i vijke odrzavajte
¢vrsto stegnutima, obnovite necitljive
napomene s opasnostima i upozorenjima
na uredaju, provjerite Citav uredaj kako
biste utvrdili ima li znakova istroSenosti i
ostecenja. Zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

Eventualne smetnje na uredaju treba u
pravilu ukloniti prije skladiStenja.

Kod duzeg perioda neuporabe uredaja
(zimska pauza) treba obratiti pozornost na
sliedece tocke:

e Temeljito ocistite sve vanjske dijelove
uredaja.

e Dobro nauljite, odn. namastite sve
pokretne dijelove.

12. Transport

Opasnost od ozljeda!

Prije transporta pazljivo procitajte i
obratite pozornost na poglavlje ,Za
Vasu sigurnost®, narocito poglavlje
~Transport uredaja“. (= 4.4)

12.1 Vuca ili guranje vrtne 2
sjeckalice 17

o Cuvrsto drzite vrtnu sjeckalicu na
drci (1) i nagnite prema nazad.

e Vrtna sjeckalica se moze polagano vuci
ili gurati (brzinom hoda).

12.2 Podizanje ili noSenje vrtne 2
sjeckalice 18

Za podizanje ili noSenje uredaja
potrebne su najmanje 2 osobe.
Nosite prikladnu zastitnu odje¢u
koja u cijelosti pokriva podlaktice i
gornji dio tijela.
— Umetnite i osigurajte spremnik
sjeckanog materijala. (=> 10.5)

e 1. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za drsku (1).

e 2. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za noge kotaca (2) s lijeve i desne
strane ispred oba postolja.

e Vrtnu sjeckalicu podignite istodobno.
GHE 140 L:

o | Vrtna sjeckalica moze se nositi i u
1 | zaklopljenom stanju.

e 1. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za drdku (3) spremnika sjeckanog
materijala.

e 2. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za nosac cijevi s lijeve i desne strane
ispred oba postolja (4).

e V/rtnu sjeckalicu podignite istodobno.
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12.3 Transportiranje vrtne
sjeckalice na utovarnoj povrsini 19

e Uredaj osigurajte protiv
prevrtanja pomocu prikladnih pri¢vrsnih
sredstava. Uzad odnosno remenje
pri¢vrstite na nogu kotac¢a (1) ili na
lijevak za punjenje (2).

13. Minimaliziranje troSenja i

izbjegavanje Steta

Vazne napomene za odrzavanje i njegu
skupine proizvoda

Elektri¢ne vrtne sjeckalice (STIHL GHE)

Tvrtka STIHL ne preuzima odgovornost za
materijalne Stete i Stete nanesene
osobama koje su nastale zbog
nepostivanja naputaka u uputama za
rukovanje, posebice u vezi sa sigurnoscu,
rukovanjem i odrzavanjem ili zbog
uporabe neodobrenih dogradnih ili
rezervnih dijelova.

Molimo vas da svakako obratite pozornost
na sljedece vazne napomene kako biste
izbjegli ostecenja i pretjerano trosenje
svojeg uredaja STIHL:

1. Potrosni dijelovi

Neki dijelovi uredaja STIHL podlijezu
uobi¢ajenom troSenju ¢ak i pri pravilnoj
uporabi te se, ovisno o nacinu i duljini
uporabe, moraju pravodobno zamijeniti.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:
— protuploc¢a
— valjak s nozevima

— ugljene Cetkice
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2. Pridrzavanje specifikacija navedenih
u ovim uputama za uporabu

Koristenje, odrzavanje i skladistenje
uredaja STIHL morate dosljedno provoditi
kako je opisano u ovim uputama za
uporabu. Za bilo kakvu Stetu koja je
nastala uslijed nepostivanja sigurnosnih
mjera te napomena za rukovanje i
odrzavanje odgovornost snosi sam
korisnik.

To se osobito odnosi na:

— nedovoljno dimenzionirani dovodni
kabel (poprec¢ni presjek),

— neodgovarajudi elektri¢ni priklju¢ak
(napon),

— izmjene na proizvodu koje STIHL nije
odobrio,

— uporabu alata ili dodatnog pribora koji
nisu dopusteni, prikladni ili su lose
kvalitete,

— nepravilnu uporabu proizvoda,

— uporabu proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe,

— posljedi¢ne Stete nastale uporabom
proizvoda s neispravnim dijelovima.

3. Radovi na odrzavanju

Redovito provodite sve radove navedene
u odlomku ,,Odrzavanje”.

Ako korisnik ne moze sam obaviti radove
na odrzavanju, treba se obratiti
ovlastenom trgovcu.

STIHL preporucuje obavljanje radova
odrzavanja i popravaka samo kod
ovlastenih STIHL trgovaca.

Ovlasteni STIHL trgovci redovito se
Skoluju i raspolazu tehni¢kim
informacijama.

Nepridrzavanje navedenih mjera moze
prouzrociti Stete za koje, u tom slucaju,
odgovornost snosi sam korisnik.

Izmedu ostalog, u to se ubrajaju:

— Stete na elektromotoru nastale zbog
nedovoljnog ¢is¢enja dovoda
rashladnog zraka (usisnih proreza,
rashladnih rebara, rotora ventilatora),

— Stete od korozije i druge Stete nastale
kao posljedica nepropisnog
skladistenja,

— Stete na uredaju zbog uporabe
rezervnih dijelova slabije kvalitete,

— Stete nastale kao posljedica
nepravodobnog ili nedovoljnog
odrzavanja, odnosno Stete nastale
zbog odrzavanja ili popravaka koji nisu
obavljeni u ovlastenim servisnim
radionicama.

14. Zastita okolisa

Sjeckani materijal ne baca se u
otpad, nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i pribor
B Proizvedeni su od reciklirajuéih

materijala i u skladu s time se
zbrinjavaju.

Razdvojeno, ekolosko zbrinjavanje
ostataka materijala poti¢e ponovno
iskoristavanje sirovina. Iz tog razloga se
nakon isteka uobi¢ajenog vijeka trajanja
uredaj odgovarajuce zbrinjava.
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15. EU izjava o uskladenosti

15.1 Vrtne sjeckalice STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austrija

izjavljuje uz samostalnu odgovornost da

Izvedba: Elektri¢ne vrtne sjeckalice
Tvornicka marka: STIHL

Vrsta: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
— Serijska oznaka: 6013

odgovara relevantnim odredbama
Direktiva 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU i 2011/65/EU te da je
razvijena i proizvedena u skladu s
verzijama sljedecih normi koje su na snazi
na dan proizvodnje: EN 50434, EN 60335-
1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2 i EN 61000-3-3 (ovisno o primjenjivosti).

Naziv i adresa ovlastene ustanove:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Izmjerena i zajamc&ena razina zvucne
snage utvrdena je u skladu s Direktivom
2000/14/EC, prilog VIII.

GHE 135.0 L

— izmjerena razina zvucne snage:
92,0 dB(A)

— zajamcena razina zvuc¢ne snage:
94 dB(A)

GHE 140.0 L

0478 201 9812 A-HR

— izmjerena razina zvucne snage:
91,0 dB(A)

— zajamcena razina zvucne snage:
93 dB(A)

Tehni¢ka dokumentacija pohranjena je u
odjelu za potvrdu tehni¢ke ispravnosti
proizvoda tvrtke STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj stroja navedeni
su na vrtnoj sjeckalici.

Langkampfen, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH

zastupa

A

Matthias Fleischer, voditelj odjela za
istrazivanje i razvoj

zastupa

Sven Zimmermann, voditelj odjela za
osiguranje i unapredenje kvalitete

15.2 Servisa - Rezervni dijelovi

STIHL Tirol GmbH obvezuje se da ¢e
preko svog uvoznika opskrbljivati trziste
rezervnim dijelovima i servisom sljedecih 7
godina. Uvoznik je trenutno
UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

15.3 Adresa glavne uprave tvrtke
STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71301 Waiblingen

15.4 Adrese distributera STIHL
NJEMACKA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-StralRe 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraRe 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralRe 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modrice

15.5 Adrese uvoznika STIHL
BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. 0. o.

Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Faks: +387 36 350536

HRVATSKA
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UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.
Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Faks: +385 1 6221569

TURSKA

SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET AS.

Alsancak Sokak, No:10 I-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Faks: +90 216 394 00 44
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16. Tehnicki podaci

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:
Motor, izvedba Elektromotor

Nazivni napon 230 Vv~

Frekvencija 50 Hz

Nazivni broj okretaja

valjka 40 o/min

Osigurac 16 A

Klasa zastite Il

Vrsta zastite zasti¢en od
prskanja vode
(IP X4)

Nacin rada P40
Trajanje
opterecenja od
40 s
Trajanje praznog
hoda od 60 s

Duzina/Sirina/visina 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

Prema Direktivi 2000/14/EC:
Jamcena razina

zvucne snage Lyyaqg 94 dB(A)
Prema Direktivi 2006/42/EC:

Razina zvu¢nog tlaka
na radnom mjestu

Lpa 87 dB(A)
Nesigurnost Kpa 3 dB(A)
Snaga 2300 W

Nazivna jacina struje 115A

Nazivni broj okretaja
elektromotora 21000 o/min

Tezina 23 kg

GHE 140.0 L:
Prema Direktivi 2000/14/EC:

GHE 140.0 L:

Jamcena razina

zvucne snage Lyyaqg 93 dB(A)
Prema Direktivi 2006/42/EC:

Razina zvu¢nog tlaka
na radnom mjestu

Loa 85 dB(A)
Nesigurnost KpA 3 dB(A)
Snaga 2500 W

Nazivna jacina struje 12,0A

Nazivni broj okretaja
elektromotora 21000 o/min

TezZina 24 kg

16.1 REACH

REACH oznacava uredbu EU o
registraciji, evaluaciji i autorizaciji
kemikalija.

Informacije o ispunjavanju REACH uredbe
(EZ) br. 1907/2006 navedene su na
stranici www.stihl.com/reach
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17. Trazenje pogresSaka

X Eventualno potrazite ovlastenog
trgovca, STIHL preporucuje
ovlastenog STIHL trgovca.

Smetnja:
Elektromotor se ne pokrece

Moguci uzrok:

— Spremnik sjeckanog materijala nije
umetnut i blokiran

— Aktivirana zastita elektromotora

— Nema mreznog napona

— Neispravan priklju¢ni kabel/utikac,
odnosno spojka utikaca ili prekidac

Pomoc:

— Umetnite i blokirajte spremnik
sjeckanog materijala (= 10.5)

— Pustite uredaj da se ohladi (= 8.6)

— Provjerite mrezni kabel i osigura¢
X (= 10.1)

— Provjerite, odnosno zamijenite kabel,
utika¢, spojku, odnosno prekida¢
(elektricar) % (= 10.2)

— Valjak s nozevima istrosen je ili oste¢en

Pomoc:

— Namjestite protuplo¢u (= 11.1)

— Zamijenite valjak s nozevima i
protuploc¢u %

Smetnja:
Elektromotor bruji, uredaj se ne pokrec¢e

Mogudi uzrok:
— Valjak s nozevima je blokiran

Pomo¢:
— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Neuobicajeni zvukovi, klepetanje na
uredaju

Moguci uzrok:

— Otpusteni vijci

— Valjak s nozevima istroSen je ili oStecen

Pomoc:

— Provijerite ¢vrst dosjed vijaka; zategnite
labave vijke

— Zamijenite valjak s nozevima i
protuplocu %

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne uvlaci

Mogudi uzrok:
— Valjak s nozevima je blokiran

Pomo¢:
— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne sjecka

Mogucdi uzrok:
— Protuplo€a na valjku s nozevima nije
ispravno namjestena

0478 201 9812 A-HR

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne izbacuje

Moguéi uzrok:
— Otvor za izbacivanje zatvoren je
uklije$tenim gumenim pokrovom

Pomoc:
— Ispravno montirajte gumeni pokrov
(= 7.2)

18. Servisni plan

18.1 Potvrda predaje

Model:
Serijski broj:

RN E AN

Datum: | | |

Sljedeci servis
Datum: |

18.2 Potvrda servisa 2

Prilikom radova na odrzavanju dajte |20
ove upute za uporabu svom

ovlastenom STIHL trgovcu.

On na oznacenim poljima potvrduje da su
provedeni servisni radovi.

[*™] Datum obavljenog servisa

}ﬂ Datum sljedeceg servisa
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, Ze jste se rozhodli pro

firmu STIHL. Vyvijime a vyrabime nase
vyrobky ve Spickové kvalité odpovidajici
potfebam nasich zakaznikd. Tim vznikaji
vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou 3pickové kvality také v
servisnich sluzbach. Nas odborny prodej
zajistuje kompetentni poradenstvi a

instruktaz jakoz i obsahly technicky suport.

Dékujeme Vam za Vasi divéru a prejeme
mnoho spokojenosti s Vasim
vyrobkem STIHL.

(Jis ¢

Dr. Nikolas Stihl

DQL@?lTE! PﬁEQ POUZITIM sl ’NAVOD
PRECIST A ULOZIT PRO DALSI
POTREBU.
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O tomto navodu k pouziti
VSeobecné informace
Navod ke ¢teni tohoto Navodu k
pouziti
Provedeni podle zemé vyvozu
Popis stroje
Pro vasi bezpec¢nost
VSeobecné

Varovani — nebezpeci trazu
elektrickym proudem

Odév a pfislusenstvi
Transportovani stroje
Pred zahajenim prace
Béhem prace

Udrzba a opravy

Uskladnéni pfi delSich provoznich
prestavkach

Likvidace pouzitych materialt

Popis symbolt

Rozsah dodavky

Priprava stroje k provozu
Montaz kol a opérnych nozek
Sestaveni stroje GHE 135 L

Uschovani kli¢e s vnitinim
Sestihranem

Pokyny pro praci
Jaky material Ize zpracovat
drcenim?

Jaky material nelze zpracovat
drcenim?

Max. prameér vétvi
PInéni drtice zahradniho odpadu
Spravné zatizeni elektromotoru

Ochrana proti proudovému
pretizeni

152
152

152
152
153
153
153

154
154
154
155
155
157

157
157
158
159
159
159
159

159
159

159

159
159
160
160

160

Pti zablokovani nozového valce

Bezpecnostni zarizeni

Blokovani opétného rozbéhu
elektromotoru

Nadoba drtice

Uvedeni stroje do provozu

PFipojeni drtice zahradniho odpadu
do elektrické sité

PFipojeni elektrického kabelu
Odpojeni sitového kabelu
Odleh¢eni tahu kabelu

Nasazeni nadoby drtice

Sejmuti nadoby drtice

Zapnuti drtice zahradniho odpadu
Vypnuti drtice zahradniho odpadu
Opétovné spusténi po zablokovani
Drceni

Slozeni stroje GHE 140 L
Rozlozte stroj GHE 140 L.

Udrzba

Sefizeni protilehlé desky
Cisténi stroje

Servisni intervaly
Elektromotor a kola

Uskladnéni stroje a zimni
prestavka

Preprava stroje

Tazeni nebo tlaceni drtice
zahradniho odpadu

Nadzvednuti nebo pfenaseni drtice
zahradniho odpadu
Transportovani drtice zahradniho
odpadu na lozné plose

Opatfeni pro minimalizovani
opotiebeni a zabranéni vzniku
Skod

Ochrana zivotniho prostredi

Prohlaseni o shodnosti vyroby EU

Vytisténo na papiru béleném bez chloru. Papir je recyklovatelny. Ochranny obal neobsahuje halogeny.
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2. O tomto navodu k pouziti

2.1 VSeobecné informace

Tento navod k pouziti plati jako originalni
navod k pouziti vyrobce ve smyslu
smérnice ES 2006/42/EC.

Spole¢nost STIHL neustale pracuje na
dal8im technickém vyvoji a rozsifovani
sortimentu svych vyrobkd, proto si
vyhrazujeme pravo na zmény obsahu
dodavek tykajici se vzhledu, konstrukce
a vybaveni.

Z Udaju a vyobrazeni uvedenych v tomto
katalogu nemohou byt z tohoto davodu
vyvozeny zadné pravni naroky.

V tomto navodu k pouziti jsou pfipadné
popsany modely, které nejsou dostupné
v kazdé zemi.

Tento navod k pouziti je chranén
autorskymi pravy. VSechna prava jsou
vyhrazena, zvlasté pravo na
rozmnozovani, pfeklady a zpracovani
elektronickymi systémy.
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2.2 Navod ke ¢teni tohoto Navodu k
pouziti

Obrazky a texty popisuji urcité
manipulac¢ni kroky.

V navodu k pouziti jsou vysvétleny také
veskeré obrazkové symboly umisténé na
stroji.

Smér pohledu:

Smér pohledu pfi oznaceni sméru vlevo a
vpravo je v tomto Navodu k pouziti
definovan takto:

Obsluha stroje stoji za strojem (v pracovni
pozici).

Odkaz na prislusnou kapitolu:

Sipka ukazuje na souvisejici kapitoly a
podkapitoly, ve kterych Ize najit dalsi
vysvétleni. V nasledujicim pfikladu je
uveden odkaz na pfislusnou kapitolu:
(= 4)

Oznaceni jednotlivych textovych bloku:

Popsané pokyny mohou byt oznaceny

podle nasledujicich prikladu.

Manipula¢ni kroky, vyzadujici ptimy

zakrok obsluhy:

o Pomoci Sroubovaku uvolnéte Sroub (1),
stisknéte paku (2) ....

VSeobecny vycet:

— Poutziti stroje pfi sportovnich nebo
soutéznich akcich

Texty se zvlastnim vyznamem:

Textové bloky se zvlastnim vyznamem
jsou za ucelem zdlraznéni zvlastniho
vyznamu oznaceny v Navodu k pouziti
jednim z nasledujicich symbolu.

Nebezpeci!

Nebezpeci nehody a tézkych arazt
osob. Zde je nutno dodrzovat urcita
pravidla nebo se néco zakazuje.

Varovani!

Nebezpeci Urazu osob.
Dodrzovanim ptredepsanych
pravidel Ize moznym nebo
pravdépodobnym Uraztm zabranit.

Pozor!

Dodrzovanim pfedepsanych
pravidel Ize zabranit lehkym
trazlm resp. vzniku materiadlnich
Skod.

© B P

o | Upozornéni

1 | Informace pro lepsi vyuziti funkci
stroje a pro zabranéni pfipadné
nespravné obsluhy.

Texty k obrazku:

Obrazky, které vysvétluji pouziti stroje, se
nachazeji na zac¢atku navodu k pouziti.

Symbol fotoaparatu slouzi k =2
propojeni urcitého obrazku v 1
obrazkové ¢asti s odpovidajicim
textem v navodu k pouziti.

2.3 Provedeni podle zemé vyvozu

Spole¢nost STIHL dodava stroje

s rtznymi elektrickymi zastrckami

a spinaci v zavislosti na zemi vyvozu.
Na obrazcich jsou stroje zobrazeny

s eurozastrékami; stroje s jinym
provedenim zastr¢ek se pfipojuji do
elektrické sité podobnym zplGsobem.
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3. Popis stroje

Drzadlo

Setfizovaci Sroub protilehlé desky
Drzak na kli¢ s vnitinim Sestihranem
Typovy Stitek se sériovym cCislem
stroje

Pojistka nadoby drtice

Kola

Nadoba drtice

Podvozek

Pevna podstava

10 Odjisténi sklapéni (GHE 140 L)
11 Pfipojeni do sité

12 Hlavni vypinac (smér otaceni)

13 PlInici otvor

1
2
3
4

O 0 N O U

4. Pro vasi bezpecnost

4.1 VSeobecné

PFi praci se strojem
bezpodmine¢né dodrzujte tyto
bezpecnostni predpisy.

PFed prvnim uvedenim stroje do
provozu si pozorné prectéte cely
navod k pouziti. Navod k pouziti
peclivé ulozte pro pozdé&jsi

potfebu.

Tato bezpecnostni opatfeni je nutno
bezpodmine¢né dodrzovat v zajmu vasi
vlastni bezpecnosti, aviak jejich vycet
neni konecny. Pouzivejte stroj vzdy s
rozumem a s védomim zodpovédnosti a
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pamatujte na to, Ze uzivatel zodpovida za
Urazy dalSich osob nebo poskozeni jejich
majetku.

Dukladné se seznamte s ovladacimi prvky
a pouzitim stroje.

Stroj smi pouzivat pouze osoby, které si
precetly navod k pouziti a jsou
obeznameny s ovladanim stroje. Pied
prvnim uvedenim stroje do provozu musi
uzivatel absolvovat odborné a praktické
zaskoleni. Uzivateli musi byt ze strany
prodejce nebo jiné odborné zpusobilé
osoby vysvétleno, jak se musi stroj
obsluhovat.

PFi tomto zaskoleni musi byt uzivateli
zvlasté zdlraznéno, Ze je pro praci se
strojem nezbytna nejvyssi opatrnost
a koncentrace.

Zbytkova rizika nebude nikdy mozno zcela
vylou¢it ani tehdy, jestlize tento stroj
budete obsluhovat pfedepsanym
zplsobem.

Riziko smrti uduSenim!

Déti by se mohly pfi hfe s obalovym
materialem udusit. Bezpodminec¢né
tedy zabrarite détem v pfistupu

k obalovému materialu.

Stroj v€etné viech nastaveb svéfujte,
resp. pUjcujte pouze osobam, které jsou s
timto modelem a jeho obsluhou dlkladné
seznameny. Navod k pouziti je soucasti
stroje a musi byt vzdy pfedan spolec¢né s
nim.

Zajistéte, Ze je uzivatel fyzicky, smyslové
a mentalné schopny se strojem pracovat

a obsluhovat jej. Pokud je uzivatel fyzicky,
smyslové nebo mentalné omezen, mlze s
nim pracovat pouze pod dohledem nebo

podle pokyn(i odpovédné osoby.

Zajistéte, aby byl uzivatel plnolety nebo byl
v souladu s vnitrostatnimi pfedpisy
vyskolen pod dohledem v praci.

Stroj pouzivejte pouze tehdy, pokud jste
odpocinuti a v dobré télesné i duSevni
kondici. V pfipadé, Ze jste zdravotné
handicapovani, méli byste se dotazat
svého lékare, zda smite se strojem
pracovat. Se strojem se nesmi pracovat po
poziti alkoholu, drog nebo |ékd, které
ovliviuji reakéni schopnost.

Stroj je koncipovan pro soukromé pouziti.
Pozor — nebezpedi urazu!

Drti¢e zahradniho odpadu STIHL jsou
ur¢eny k rozmélnéni rozvétveného
materialu a zbytkU rostlin. Jiné pouziti neni
dovoleno, jinak hrozi nebezpeci Grazu
nebo poskozeni stroje.

Drti¢ zahradniho odpadu se nesmi
pouzivat (nedplny vycet):

— na jiné materialy (napt. sklo, kov),

— naprace, které nejsou popsany v tomto
navodu k pouziti,

— na vyrobu nebo zpracovani potravin
(napf. na drceni ledu, kukufice).

Z bezpecnostnich ddvodu je zakazano, s
vyjimkou odborné montaze prislusenstvi
schvaleného firmou STIHL, provadét na
stroji jakékoliv zmény. Takové jednani ma
kromé toho za nasledek zruSeni vSech
naroku vyplyvajicich ze zaruky. Informace
o schvaleném pfislusenstvi obdrzite u
Vaseho odborného prodejce STIHL.

Zejména je zakazana jakakoliv
manipulace se strojem, ktera by zménila
vykon nebo otacky spalovaciho motoru
nebo elektromotoru.

Se strojem neni dovoleno transportovat
zadné predméty, zvifata nebo osoby,
obzvlasté déti.
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PFi pouziti stroje na vefejnych zelenych
plochach, v parcich, na sportovistich,
verejnych komunikacich a v zemédélském
¢i lesnim hospodafrstvi se musi pracovat s
nejvyssi opatrnosti.

4.2 Varovani — nebezpeci Grazu
elektrickym proudem

Pozor!
A Nebezpeci urazu elektrickym
proudem!

Obzvlast dulezité pro
bezpecnost provozu jsou
sitové kabely, sitové

vidlice, pfepinac a

ptivodni kabel. Pro zabranéni
nebezpedi Urazu elektrickym
proudem neni dovoleno pouzivat
poskozené nebo predpisim
nevyhovujici kabely, spojky, vidlice
a pfivodni kabely.

Z toho davodu pravidelné
kontrolujte ptivodni kabel, zda
nevykazuje znamky poskozeni ¢i
starnuti materialu (praskliny).

Uvadéjte stroj do provozu pouze
s odvinutym sitovym kabelem.

Pokud pouzivate prodluzovaci kabel
navinuty na bubnu, je nutné tento kabel
pfed pouzitim zcela odvinout.

Poskozeny prodluzovaci kabel nikdy
nepouzivejte. Poskozené prodluzovaci
kabely neopravujte, ale okamzité je
vymérite za nové.

Pokud dojde b&éhem provozu k poskozeni
pfivodniho elektrického kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu, okamzité ptivodni
elektricky kabel nebo prodluzovaci kabel
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odpojte od elektrické sité. Nikdy se
nedotykejte poskozeného pfivodniho
nebo prodluzovaciho kabelu.

Jsou-li kabely poSkozené nebo
opotfebované, stroj se nesmi pouzivat.
Zejména je nutno zkontrolovat poskozeni
a projevy starnuti pfivodniho sitového
kabelu.

Udrzbarské prace a opravy privodnich
sitovych vedeni smi provadét pouze
specialné vyskoleni odbornici.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
Poskozeny kabel nezapojujte do elektrické
sité a poskozeného kabelu se dotykejte az
poté, co byl odpojen od elektrické sité.

Reznych astroji (feznych nozt) se
dotykejte teprve tehdy, az je stroj odpojen
ze sité.

Vzdy pfredem zkontrolujte, zda je pouzité
privodni sitové vedeni dostate¢né jisténo.

=\ Nepracujte béhem desté a v
mokrém prostfedi!
Pouzivejte vyhradné
prodluzovaci kabely izolované

proti vihkosti, vhodné pro pouziti stroje ve
venkovnim prostfedi (= 10.1).

P¥i rozpojovani ptivodniho kabelu uchopte
vzdy ptimo téleso vidlice a zasuvky, nikdy
netahejte za pfivodni kabely.

Stroj nenechavejte stat v desti bez
ochranného krytu proti vodé.

Pokud je stroj pfipojen k elektrickému
agregatu, dbejte na to, aby nedoslo k
poskozeni v disledku kolisani proudu.

Stroj zapojujte pouze do elektrické sité,
kterou doporucujeme vybavit proudovym
chrani¢em se jmenovitym vybavovacim
rozdilovym proudem max. 30 mA. V
pfipadé nejasnosti se obratte na
odbornika s elektrotechnickou kvalifikaci.

4.3 Odév a prislusenstvi

P¥i praci vzdy pouzivejte
n. pevnou obuv s drsnou
== podrazkou. Nikdy nepracuijte
bosi ani napfiklad v sandalech.

Vzdy béhem prace se strojem a
zejména i pfi Udrzbarskych
pracich a pfepravé stroje noste
pevné rukavice.

PFi praci vzdy pouzivejte
ochranné bryle a chranice
W sluchu. Tyto pomacky noste
béhem celého pracovniho ¢asu.

PFi praci se strojem noste
Ucelné a priléhavé obleceni,
tzn. pracovni kombinézu, ne
pracovni plast. Pfi praci se
strojem nenoste $al, kravatu, Sperky,
zadné visici pasky nebo 3nidrky a zadné
jiné odstavajici souc¢asti odévu.
Bé&hem celého pracovniho ¢asu a pfi
vSech pracich na stroji musi byt dlouhé
vlasy svazany dohromady a zajistény
(8atek na hlavu, ¢epice atd.).

4.4 Transportovani stroje

Pro zabranéni nebezpeci poranéni na
ostrych hranach a popéleni na horkych
dilech stroje pracujte jen v pracovnich
rukavicich.

Stroj nikdy nepfepravujte se spusténym
elektromotorem. Pted pfepravou vypnéte

a nechte dobéhnout elektromotor a sitovy
konektor vytahnéte ze zasuvky.

Stroj transportujte pouze s ochlazenym
elektromotorem.

Berte v Gvahu hmotnost stroje, zejména pfi
naklapéni.
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Pti nakladani pouzivejte vhodné nakladaci
pomcky (nakladaci plosiny, zdvihaci
zarizeni).

Stroj zajistéte na lozné plose pouzitim
dostatecné dimenzovanych vazacich
prostfedkd (upinaci popruhy, lana apod.)
pfesné podle popisu v tomto Navodu k
pouziti. (=> 12.3)

Pti tazeni nebo tlaceni stroje se pohybujte
jen krokem.

P¥i transportu stroje dodrzujte platné
regionalni zakonné predpisy, zejména
predpisy o bezpecnosti a zajisténi nakladu
bé&hem transportu a zplsobu dopravy
pfedmétl na lozné plose.

4.5 Pred zahajenim prace

Je nutno zajistit, aby se strojem pracovaly
pouze osoby, které znaji navod k pouziti.

Dodrzujte platné komunalni pitedpisy pro
provozni dobu zahradni techniky se
spalovacim motorem nebo
elektromotorem.

Pted pouzitim stroje se musi vyménit
véechny vadné, opotiebené a poskozené
soucasti. Neprodlené vymeérite necitelné ¢i
poskozené vystrazné a bezpecnostni
symboly na stroji. Specializovany prodejce
stroji STIHL ma k dispozici nahradni
samolepky s upozornénim i vdechny dalsi
nahradni dily.

Pted uvedenim stroje do provozu je nutné
zkontrolovat:

— zda je stroj v fadném provoznim stavu.
To znamena, ze se bezpecnosti
zafizeni nachazeji na svych mistech
a jsou v bezvadném stavu.
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— zda je elektricky privodni kabel stroje
pfipojen do predpisové nainstalované
elektrické zasuvky.

— zda je izolace pfivodniho
i prodluzovaciho kabelu, vidlice
a spojka v bezvadném stavu.

— zda nejsou nékteré dily stroje
opotiebené nebo poskozené (skiin
elektromotoru, ochranna bezpecnostni
zarizeni, upevriovaci dily atd.).

— zda se ve stroji nenachazi zadna
rozdrcena hmota a zda je plnici
nasypka prazdna.

— zda jsou vSechny Srouby, matice a jiné
upevnovaci prvky na svych mistech
a radné dotazené. Uvolnéné Srouby
a matice pred uvedenim stroje do
provozu fadné dotahnéte (dodrzujte
predepsané utahovaci momenty).

Abyste snizili nebezpeci Urazu a vzniku
vécnych skod, pouzivejte stroj jen venku a
ne blizko stény nebo jiné pevné prekazky
(nedostate¢ny volny prostor pro obsluhu
stroje, nebezpeci rozbiti sklenénych
vyplni, poSkrabani automobilt apod.).
Pro zajisténi stability pfi praci musi byt
stroj postaven na rovné a pevné plose.

Seznamte se s vypinacem pro

zapnuti / vypnuti stroje, abyste mohli

v nouzovych situacich rychle a spravné
reagovat.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte,
zda je nadoba drti¢e v pfedpisovém stavu.
Stroj nesmi byt uveden do provozu, doslo-
li k poSkozeni nadoby drtice (nebezpeci
Urazu). Poskozenou nadobu drtice je
nutné vymeénit.

Nebezpeci Urazu!

Stroj uvadéjte do provozu jen

v predpisovém smontovaném stavu.
Pokud na stroji chybi dily (napt. kola),

nejsou jiz dodrzeny pfedepsané
bezpecnostni vzdalenosti, kromé toho
muze stroj vykazovat snizenou stabilitu.
Pred uvedenim do provozu vizualné
zkontrolujte, zda je stroj v predpisovém
stavu!

Predpisové znamena, Ze je stroj
kompletné smontovan, obzvlasté to
znamena, ze:

— podvozek je upevnén k zakladnimu
stroji,

— jsou namontovana obé kola a obé
opérné nozky,

— jsou namontovana vsechna
bezpec¢nostni zafizeni (nadoba drtice,
otvor ve tvaru Ctyflistku STIHL atd.)

a jsou v bezchybném stavu.

Na stroji nainstalované bezpecnostni
spinace a bezpecnostni zafizeni nesméji
byt odstranény ani pfemostény.

4.6 Béhem prace

® Se strojem nikdy nepracujte,
I ’m pokud se v nebezpec&né oblasti
€| zdrzuji zvitata nebo osoby,
zvlasté déti.
Nepracujte se strojem pfi desti, boufce a
zejména ne pii nebezpeci tderu blesku.

Na vlhkém podkladu se kvdli snizené
stabilité postoje obsluhy zvysuje riziko
Urazu.

Pracujte obzvlasté opatrné, abyste
zabranili uklouznuti. Je-li to mozné,
vyhnéte se pouzivani stroje na vlihkém
podkladu.

Pracujte jen za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.
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Béhem celé pracovni doby udrzujte v
pracovni oblasti pofadek a Cistotu.
Odstrarnte mozna nebezpeci klopytnuti
jako napt. kameny, vétve, kabely apod.

Pracovni plocha obsluhy nesmi byt
polozena vySe nez plocha, na které je
postaven stroj.

Startovani:

Pted nastartovanim stroj postavte do
stabilni a vzpfimené polohy. V zadném
pfipadé se nesmi uvést do chodu lezici
stroj.

P¥i zapinani stroje postupujte opatrné, viz
pfislusné pokyny v kapitole ,Uvedeni
stroje do provozu®“. (= 10.)

Pti spousténi spalovaciho motoru nebo pfi
zapinani elektromotoru nestujte pred
vyhazovacim otvorem. Pfed spusténim
nebo zapnutim motoru se uvnitt drtice
zahradniho odpadu nesmi nachazet
rozdrceny material. Rozdrceny material
muze byt vymrstén a zplsobit Graz.

Pti startovani se stroj nesmi naklapét.

Vyhnéte se ¢astému zapinani b&éhem
kratké doby, obzvlasté pak ,hrani“sis
vypinacem pro zapnuti / vypnuti.
Nebezpeci prehiati elektromotoru!

Z duvodu kolisani napéti, zpiisobeného
rozbéhem stroje, mize pfi nepfiznivych
podminkach sité dojit k ruseni jinych
zafizeni, pfipojenych do stejného
zasuvkového okruhu.

V takovém piipadé provedte pfimérena
opatfeni (napf. stroj pfipojte do jiného
zasuvkového okruhu nez rusenim
postizené zafizeni, pro provoz stroje
pouzijte zasuvkovy okruh s nizsi
impedanci).
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Pracovni nasazeni:
n Nebezpeci Grazu!
Nohama nebo rukama nikdy
nezasahujte nad, pod nebo do
prostoru rotujicich dild.

Pti chodu stroje se nikdy oblicejem nebo
jinou ¢asti téla nepfiblizujte nad plnici
nasypku nebo pted vyhazovaci otvor.
Vzdy udrzujte odstup hlavy a téla od
plniciho otvoru.

Nikdy nesahejte do plnici
nasypky nebo vyhazovaciho
kanalu rukama, jinou ¢asti téla ¢i

odévu. Hrozi zde zna¢né
nebezpeci Grazu oci, obli¢eje, rukou, prstl
apod.

P¥i praci vzdy drzte rovnovahu a stabilni
postaveni. Nenaklanéjte se dopfedu nad
stroj.

Pokud se stroj béhem provozu ptevrhne,
okamzité vypnéte elektromotor a

vytahnéte vidlici kabelu ze sitové zasuvky.

Nebezpedi trazu!

PFi provozu stroje mGze byt rozdrceny
material vymrstén smérem nahoru. Z toho
dlvodu pouzivejte ochranné bryle a
obli¢ejem se nepfiblizujte k plnicimu
otvoru.

Pfi bézicim spalovacim motoru nebo
elektromotoru stroj nikdy nepreklapéjte.

P¥i praci dbejte pfedevsim na to, aby se
vyhazovaci kanal neucpal rozdrcenym
materialem. To mize mit za nasledek
snizeni vykonu drceni nebo zpétné
vymrsténi materialu z plnici nasypky.

P¥i pInéni drti¢e zahradniho odpadu dbejte
predevsim na to, aby se do drtici komory
nedostala zadna cizi télesa jako kovové
dily, kameny, plastické hmoty, sklo atd.,
protoze tyto mohou zpUsobit poskozeni

komory a zpétné vymrsténi z plnici
nasypky.

Ze stejného dlivodu vzdy vycistéte ucpany
vyhazovaci kanal.

PFi pInéni drtice zahradniho odpadu
rozvétvenym materialem muze dojit ke
zpétnému vymrsténi materialu z plnici
nasypky. Pouzivejte rukavice!

Pamatujte na to, Ze po vypnuti
“ ° 7 motoru trva nékolik sekund, nez
se pfestanou fezné nastroje

STOP otacet.

Vzdy vypnéte elektromotor,
vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky
a pockejte, az se viechny rotujici nastroje
Uplné zastavi:

— dfive nez se vzdalite od stroje, pfip.
kdyz bude stroj ponechan bez dozoru;

— dfive nez stroj pfemistite, zvednete,
pfenesete, naklonite, posunete nebo
potahnete;

— pred prepravou stroje;

— nez zacnete uvolhovat zablokované
nebo ucpané dily;

— pred zahajenim kontroly, ¢isténi stroje
nebo pied provadénim jakychkoli praci
na stroji.

V pfipadé, Ze se do fezného nastroje
dostanou cizi télesa nebo stroj za¢ne
vydavat nezvykly hluk ¢&i silné vibrovat,
okamzité vypnéte elektromotor a nechte
stroj dob&hnout az do zastaveni.
Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky

a provedte nasledujici kroky:

— Zkontrolujte, zda nedos$lo k poskozeni
stroje. Pfipadné poskozené dily nechte
opravit odbornikem a az poté stroj
spustte znovu.
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— PoSkozené soucasti nechte odborné
opravit nebo vymeénit, pficemz vSechny
nahradni dily musi byt rovnocenné
kvality jako pavodni dily.

Jakmile je prdhledna nadoba drtice zcela
naplnéna rozdrcenym materialem nebo
jakmile nelze kvili naplnéni rozdrceny
material vyhazovat, vyjméte nadobu

a vyprazdnéte ji.

Pred vyjmutim nadoby drtice vypnéte stroj
a pockejte, dokud se nozové valce zcela
nezastavi.

4.7 Udrzba a opravy

- Pred zahajenim jakychkoli

0:-\ udrzbarskych praci na stroji
(Cisténi, opravy atd.) a pfed

kontrolou zauzleni ¢i poskozeni
pfivodniho kabelu odstavte stroj na pevny,
rovny podklad, vypnéte elektromotor
a vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
Pted provadénim udrzbarskych praci
nechte stroj cca 5 minut vychladnout.
Ptivodni sitovy kabel smi opravit, resp.
vyménit vylu¢né autorizovany odbornik s
elektrotechnickou kvalifikaci.

Pokud musely byt pfi udrzbaiskych
pracich demontovany nékteré soucasti
nebo ochranna zatizeni, je nutno tyto
soucasti neprodlené a podle pfedpisu
namontovat zpét na plvodni misto.

Cisténi:
Po ukonc¢eni prace se musi cely stroj
peclivé vycistit. (= 11.2)

Pro cisténi stroje nikdy nepouzivejte
vysokotlaké Cistici zafizeni nebo proud
vody (napf. osttikanim pomoci zahradni
hadice).

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky.
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Tyto Cistici prostfedky mohou poskodit
plastové a kovové dily, a tim negativné
ovlivnit bezpe&ny provoz Vaseho stroje
STIHL.

Udrzbarské prace:

Smi se provadét pouze udrzbarské prace,
které jsou popsany v tomto Navodu

k pouziti, dalSi prace nechejte provést u
odborného prodejce.

Potiebujete-li odborné informace nebo
nemate-li k dispozici potfebné naradi, Vas
odborny prodejce Vam vzdy rad pomuze.
STIHL doporucuje nechat provést viechny
Gdrzbarské prace a opravy vylu¢né
prostfednictvim odborného prodejce
STIHL.

Odborni prodejci STIHL jsou pravidelné
Skoleni a disponuji vSemi potfebnymi
technickymi informacemi.

Pouzivejte jen narfadi, pfisluSenstvi a
nastavby, které byly pro tento stroj
schvaleny firmou STIHL, nebo technicky
identické dily, jinak mlze dojit k nehodam
s Ujmou na zdravi osob nebo poskozenim
stroje. V pfipadé dotazll se obracejte na
odborného prodejce.

Vlastnosti originalniho naradi,
ptislusenstvi a nahradnich dilt STIHL jsou
optimalné sladény se strojem a se viemi
pozadavky uzivatele. Originalni nahradni
dily STIHL Ize poznat podle ¢isla
nahradnich dili STIHL, podle napisu
STIHL a pfipadné podle znacky oznacujici
nahradni dily STIHL. Na malych dilech
muze byt toto oznaceni také samostatné.

Samolepici informacni a vystrazné
piktogramy na stroji udrzujte vzdy Cisté a
neposkozené. Poskozené nebo ztracené
samolepici Stitky se musi vyménit za nové
originalni Stitky od Vaseho odborného

prodejce STIHL. Pfi vyméné urcitého dilu
za novy dbejte na to, aby byl tento novy dil
opatfen stejnou nalepkou.

V zajmu bezpecného provozu stroje
pravidelné kontrolujte pevné dotazeni
v§ech matic, ¢epu a Sroubd.

Pravidelné kontrolujte cely stroj, zejména
pred uskladnénim (nap¥. pfed zimni
prestavkou) z hlediska opotfebeni a
poskozeni. Opotifebené nebo poskozené
soucasti stroje se musi z bezpecnostnich
dlvodud ihned vyménit, aby se stroj vzdy
nachazel v bezpe¢ném provoznim stavu.

4.8 Uskladnéni pfi delSich provoznich
prestavkach

Nez stroj ulozite v uzaviené mistnosti,
nechte jej cca 5 minut vychladnout.

Vzdy se ujistéte, Ze je stroj zajistén proti
neopravnénému pouziti (napf. pred
détmi).

Pted uskladnénim (napt. zimni pfestavka)
stroj dukladné vycistéte.

Stroj uskladnéte v fadném provoznim
stavu.

Mistnost pro uskladnéni stroje musi byt
sucha a chranéna pfed mrazem a vstupem
nepovolanych osob.

4.9 Likvidace pouzitych materialt

Odpadni materialy mohou byt skodlivé pro
lidi, zvifata nebo Zivotni prostfedi a je
nutné je spravnym zplsobem likvidovat.

Chcete-li se dozvédét vice o odborné
likvidaci odpadnich materiald, obratte se
na mistni recykla¢ni podnik nebo na
odborného prodejce. Spole¢nost STIHL
doporucuje odborného prodejce STIHL.
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Zajistéte, aby byl pouzity a nepotiebny
stroj odevzdan do specializované sbérny
pro ekologickou likvidaci odpadu. Stroj
pred likvidaci zneskodnéte tak, aby byl
nepouzitelny. Abyste zabranili Graziim,
odstrarite zejména privodni sitovy kabel,
resp. privodni kabel k elektromotoru.

158

5. Popis symbolu

>

E

>

-
y
=

@E‘D O}K‘i}b

Pozor!

Pted uvedenim stroje do
provozu si prectéte navod k
pouziti.

Nebezpeci Grazu!
Riziko Urazu osob
zdrzujicich se v pracovni
zbné.

Nebezpedi urazu!

Rotujici fezné nastroje!
Ruce a nohy udrzujte vzdy v
bezpecné vzdalenosti od

otvory, kdyz je stroj v chodu.

Nebezpeci Grazu!

Pfed zahajenim praci na
fezném nastroji,
udrzbarskych a cisticich
praci, pred kontrolou
zauzleni nebo poskozeni
pfivodniho kabelu nebo
pfed opusténim stroje vzdy
vypnéte elektromotor a
vytahnéte sitovy kabel ze
stroje.

S o P Qe

Pouzivejte chranice sluchu!
Pouzivejte ochranné bryle!

Pouzivejte pracovni
rukavice!

Smér otaceni k sefizeni
protilehlé desky.

Nadoba drtice zajisténa

Nadoba drtice odjisténa
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6. Rozsah dodavky

Poz.

oOnNnw>»

m

ozZ=Er X« =—ITOmT

Nazev

GHE 135 L

Horni dil stroje
Podvozek

Nadoba drtice

Sroub 5 x 16

GHE 140 L

Zakladni stroj s nadobou
drtice

GHE 135 L, GHE 140 L
Pevna podstava
Podlozka A6

Uzaviena matice M6
Kolo

Sroub M8 x 85
Pouzdro

Podlozka A8

Pojistna matice M8
Stranovy kli¢

Kli¢ s vnitinim Sestihranem

Navod k pouziti

A A 4o

= 24 a2 NOONNNNNN

7. Priprava stroje k provozu

7.1 Montaz kol a opérnych nozek

GHE 140 L:
— Rozlozte stroj. (= 10.12)

Montaz kol:
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Sejméte nadobu drtice. (= 10.6)

Sroubovakem vypacte kryt kola (1)
z kola ().

Sroub (J) s podlozkou (L) zasurite
zevnitf skrz otvor v podvozku (B). Na
Sroub (J) nasurite podlozku (L)

a objimku (K). Kolo (I) nasurite na
objimku (K). Zasroubujte matici (M)
s podloZzkou (L) a dotahnéte ji
utahovacim momentem 5-7 Nm.

Kryt kola (1) umistéte na stred kola (1)
a zatlacte jej tak, aby se zajistil.

Tento postup zopakujte i na druhé
strané.

Montaz opérnych nozek:

Sroub opérné nozky (F) zasufite
zespodu skrz otvor v podvozku (B). Na
Sroub nasadte podlozku (G),
zasSroubujte uzavienou matici (H)

a dotahnéte ji utahovacim momentem
4-6 Nm.

Tento postup zopakujte i na druhé
strané.

7.2 Sestaveni stroje GHE 135 L O

Sejméte nadobu drtice. (= 10.6) | 4

Horni dil stroje (A) nasadte na

naboj kola (B) a opatrné jej vystredte.
Pritom dbejte na spravnou polohu
pryzového krytu (1) — pryzovy kryt (1)
nesmi byt sevien mezi hornim dilem
stroje a ¢ernym krytem na naboji kola.
Horni dil stroje (A) pfimontujte k naboji
kola (B) zasroubovanim ¢ty

$roubtl (D). Srouby (D) utahnéte
momentem 1-1,5 Nm.

Nasadte nadobu drtice. (= 10.5)

7.3 Uschovani kli¢e s vnitfnim 2
Sestihranem 5

e KiIli¢ s vnitinim Sestihranem (O)
zasunte do drzaku (1) na stroji.

8. Pokyny pro praci

8.1 Jaky material Ize zpracovat
drcenim?

Odrezky vétvi strom0 a kefd, tuje, vétve

smrku, rozvétvené vétve, rozvétvené
vétve s listim, zeleny odpad, bobulovité
kefe, odkvetlé a nepfilis vihké kvétiny.

°
1 | mély zpracovavat vzdy hned po

odfezani, protoze Cerstvy material

se drti Iépe nez vyschly ¢i mokry
material.

Odrezky vétvi strom( a kefll by se

8.2 Jaky material nelze zpracovat
drcenim?

se nesmi dostat kameny,

hfebiky...) nebo plastické
hmoty.

Zakladni pravidlo:

Materialy, které nepatfi do kompostu,

nepatfi také do drti¢e zahradniho odpadu.

Do drti¢e zahradniho odpadu

sklo, kovové materialy (draty,

8.3 Max. prumér vétvi

Udaje plati pro ¢erstvé nafezany
rozvétveny material:
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Max. pramér vétve
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 PInéni drtice zahradniho 0]
odpadu 1

Diky otvoru STIHL ve tvaru
Ctyflistku Ize zpracovat také silné
rozvétveny material.

e | Tlusté a silné rozvétvené vétve
1 | predem nasttihejte zahradnimi
ndzkami.

Aby se zamezilo ucpani drti¢e
zahradniho odpadu, méla by byt
tuha a zemita drcena hmota
smisena se suchymi vétvemi.

Drti¢ zahradniho odpadu pliite az
poté, co se elektromotor rozebéhne
na plné otacky.

Nebezpeci arazu!

A Vétve vtahované do drtice
pfidrzujte rukou jen mirné
a navadéjte pouze kratce pred
plnici otvor. Vétve nedrzte pevné

ani je nevytahujte zpét.

e QOdrezky vétvi stromUl nebo kefl
a rozvétveny material vkladejte pomalu
skrz plnici otvor (13) k nozovému valci.
Vétve jsou drticem vtahovany, aniz by
se pfrilis kyvaly.

e Po kazdé praci nechte stroj dobé&hnout
naprazdno.

8.5 Spravné zatizeni elektromotoru

Drti¢ zahradniho odpadu vzdy pliite
rovnomérné a plynule.
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8.6 Ochrana proti proudovému
pretizeni

Pokud pfi praci dojde k pretizeni
elektromotoru, vestavéna ochrana
automaticky zméni smér otaceni
nozového valce a zkusi valec samocinné
odblokovat. Pokud se po 3 zménach
sméru otaceni valec neodblokuje,
vestavéna ochrana proti proudovému
pretizeni samocinné vypne elektromotor.

Po uplynuti doby potfebné k ochlazeni
motoru v délce cca 10 minut Ize drti¢
zahradniho odpadu opét uvést do
provozu.

PFicinou Castého vypinani ochrany proti
proudovému pfetizeni mdze byt:

— nevhodné dimenzovany ptivodni kabel
(= 10.1);

— pretizeni elektrické sité;
— pretizeni stroje pfilis velkym mnozstvim
rozdrcené hmoty.

8.7 P¥i zablokovani noZzového valce

Nadmérné zatizeni elektromotoru, pfilis
mnoho rozdrcené hmoty, cizich téles nebo
prilis silné vétve vedou po urcité dobé

k automatické zméné sméru otaceni
nozového valce a nasledovné k zastaveni
nozového valce.

o | NoZovy valec pfi nadmérném
1 | zatizeni automaticky zméni smér
otaceni.

e Pokud se nozovy valec zastavi,
okamzité pouzijte vypinac.

e Stroj nechte vychladnout a podle
predepsaného postupu jej znovu
zapnéte. (= 10.9)

9. Bezpecnostni zarizeni

9.1 Blokovani opétného rozbéhu
elektromotoru

Stroj se musi uvést do provozu jen
prostfednictvim spinace, v zadném
pfipadé ne pouhym zasunutim pfivodniho
kabelu do zasuvky.

9.2 Nadoba drtice

Drti¢ zahradniho odpadu Ize zapnout
pouze s hamontovanou a zajisténou
nadobou drtice.

Nasazena nadoba drti¢e zabrariuje
u spusténého stroje v pfistupu
k otacejicimu se nozovému valci.

10. Uvedeni stroje do

provozu

10.1 P¥ipojeni drti¢e zahradniho
odpadu do elektrické sité

Nebezpeci urazu!

Dodrzujte vSechny bezpecnostni
pokyny uvedené v kapitole
LVarovani — nebezpedi Urazu
elektrickym proudem* (= 4.2).

Zkontrolujte, zda sitové napéti a provozni
napéti odpovida specifikaci stroje (viz
vykonovy stitek).

Ptivodni sitovy kabel musi byt dostate¢né
jistén. (= 16.)

0478 201 9812 A-CS



Pro ptivodni kabely je dovoleno pouzit
pouze kabely, které nejsou slabsi nez
pogumované pfivodni kabely

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Spojky musi byt opatfeny ochranou pred
stfikajici vodou. Pouziti nevhodnych
prodluzovacich kabelll ma za nasledek
snhizeni vykonu, coz mize vést

k poskozeni elektromotoru.

Minimalni prarez ptivodniho sitového
kabelu musi byt 3 x 1,5 mm?2 az do délky
kabelu 25 m, resp. 3 x 2,5 mm? az do
délky kabelu 50 m.

Spojky pfivodnich elektrickych kabeld
musi byt z gumy nebo opatfeny ochrannou
gumovou izolaci a splfiovat pozadavky
normy DIN/VDE 0620.

Tento stroj je konstruovan pro provoz

s pfipojenim na elektrickou sit, kterd ma
v misté pfipojeni (domovni pfipojky)
impedanci vedeni Z,,,,, maximalné

0,49 ohmu (pfi frekvenci 50 Hz).
Uzivatel se musi ujistit, zda napajeci
elektricka sit, do které bude stroj pfipojen,
tyto pozadavky spliuje. V pfipadé
nejasnosti ohledné impedance elektrické
sité se obratte pfimo na mistniho
dodavatele elektrického proudu.

e | BlizSi informace ohledné pfipojeni
1 | stroje do elektrické sité Vam poda
odbornik s elektrotechnickou

kvalifikaci.
10.2 Pripojeni elektrického =2
kabelu 6

e Spojku elektrického kabelu
zasunite do zasuvky (1).

e Elektricky kabel zavéste do odleh¢eni
tahu kabelu. (= 10.4)
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10.3 Odpojeni sitového kabelu

e Uvolnéte odlehceni tahu kabelu.
(= 10.4)

Aby se zabranilo poskozeni sitového
kabelu, pfi odpojovani sitového kabelu
uchopte pouze téleso spojky. Nikdy
netahejte za kabel.

e Pojistku (1) presurite do krajni levé
polohy.

e \/ytdhnéte nadobu drtice (2).

Bez nadoby drtice nelze uvést drti¢
A zahradniho odpadu do provozu.

10.4 Odlehceni tahu kabelu O]

Odleh¢eni tahu kabelu zabranuje 7

pfi praci nechténému odpojeni
ptivodniho kabelu, a tim moznému
poskozeni sitové pfipojky na stroji.

Proto je nutné pfipojovaci sitovy kabel
navést skrz odleh¢eni tahu kabelu.
e P¥ipojte sitovy kabel. (=> 10.2)

e Pfipojovaci sitovy kabel (1) upravte do
smycky a tuto smycku zasurite do
otvoru (2).

e Smycku navlecCte na hak (3) a pevné ji
utahnéte.

10.5 Nasazeni nadoby drtice =2

e Nadobu drtice (1) navedte na 8

obé voditka (2) a zasunite jiaz na
doraz.

e Pfesunutim pojistky (3) do krajni pravé
polohy zajistéte nadobu drtice.
2 Drti¢ zahradniho odpadu Ize

zapnout pouze se zajiSténou
nadobou drtice.

10.6 Sejmuti nadoby drtice =
e Vypnéte stroj. (= 10.8) 9

10.7 Zapnuti drti¢e zahradniho odpadu
GHE 140 L:

e RozlozZte stroj a zajistéte. (= 10.12)
GHE 135 L, GHE 140 L:

e Nasadte nadobu drtice. (=> 10.5)

e Pripojte stroj k elektrické siti. (=> 10.2)

Hlavni vypinac (1) s integrovanou
pojistkou (2) zabrariuje pfimému prepnuti
sméru otaceni.

Pted pfepnutim sméru otaceni stroj

A vypnéte a bezpodminec¢né
pockejte, dokud se nozovy valec
zcela nezastavi.

Poloha: vtahovani m
10

NoZovy valec vtahuje drcenou
hmotu a feze ji.

-
3

A

e Hlavni vypinac (1) otocte do polohy 0.
e Posurite pojistku (2) nahoru.

e Spustte elektromotor otocenim
vypinace (1) az na doraz doprava proti
tlaku pruziny do polohy START.
Elektromotor se rozbéhne.
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e Uvolnéte oto¢ny spinac. Po uvolnéni se
kli¢ samocinné vrati zpét do polohy I.
Elektromotor dale bézi.

Poloha: zpétny chod =2
11

Nozovy valec se otaci
opa¢nym smérem a drcenou
hmotu Zene zpét.

nammp

\

e Hlavni vypinac (1) otoc¢te do polohy 0.
e Posunte pojistku (2) dold.

e Vypinac¢em (1) otocte az na doraz
doleva proti tlaku pruziny do polohy I a
pfidrzte jej. Elektromotor bézi.

@ | Spinac je nutné v této poloze drzet,
1 | jinak se samocinné vrati do stredni
polohy (poloha 0).

10.8 Vypnuti drtice zahradniho =2
odpadu 12

e Prestavte vypinac (1) do
polohy 0.

Elektromotor drtice zahradniho odpadu se
vypne a automaticky zabrzdi.

10.9 Opétovné spusténi po
zablokovani

Nebezpeci Urazu vyhanénou
A rozdrcenou hmotou. Rukama ani

hlavou se nepfiblizujte k plnicimu

otvoru. Nenahlizejte do stroje!
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Drti¢ zahradniho odpadu je vybaven
automatickym zpétnym chodem. P¥i
zablokovani nozového valce se stroj
pokusi odblokovat automatickym
zapnutim zpétného chodu.

Rozdrcena hmota bude vyhanéna zpét.

@ | Po odblokovani za¢néte drti¢

1 | zahradniho odpadu plnit az poté, co
elektromotor dosahne plnych
otacek.

10.10 Drceni

e Drti¢ zahradniho odpadu pfesouveijte
po rovné a pevné plose a bezpecné
postavte.

e Pouzivejte pevné pracovni rukavice,
nasadte si ochranné bryle a chranice
sluchu.

e Do drtice zahradniho odpadu pfipojte
sitovy kabel. (= 10.2)

e Zapnéte drti¢ zahradniho odpadu.
(= 10.7)

o Pockejte, az motor drtice zahradniho
odpadu dosahne maximalnich otacek
(otacky naprazdno).

e Drti¢ zahradniho odpadu naplnte
spravnym zplsobem drcenou hmotou.
(= 8.4)

e Vypnéte drti¢ zahradniho odpadu.
(= 10.8)

10.11 SlozZeni stroje GHE 140 L =2
e Odpojte stroj. (= 10.3) 13

e Jednou rukou pridrzte stroj za
drzadlo (1).

e Pojistku (2) posurite do krajni polohy ve
sméru Sipky a podrzte ji. Horni dil stroje
se odjisti.

e Horni dil stroje (3) pomalu pfesunte do
krajni doIni polohy a podrzte jej.

e Pustte pojistku (2) a dbejte na to, aby
se horni dil stroje fadné zajistil.

10.12 RozlozZte stroj GHE 140 L. =2

e Jednou rukou pridrzte stroj za 14
drzadlo (1) a tlacte smérem dol(.

e Pojistku (2) posurite do krajni polohy ve
sméru Sipky a podrzte ji. Horni dil stroje
se odjisti.

e Horni dil stroje (3) pomalu pfesunite do
krajni horni polohy a podrzte jej.

e Pustte pojistku (2) a dbejte na to, aby
se horni dil stroje fadné zajistil.

Nebezpeci urazu!

Pred zahajenim v8ech
udrzbafskych nebo ¢isticich praci
na stroji si peclivé prectéte kapitolu
~Pro vasi bezpecnost” (= 4.),
zejména podkapitolu ,,Udrzba a
opravy” (= 4.7) a dodrzujte pfesné
bezpecnostni pokyny.

Pred zahajenim udrzbarskych praci
vytahnéte sitovou vidlici ze
zasuvky.

11.1 Sefizeni protilehlé desky =2

15
Ve stroji se nesmi nachazet drcena
hmota.
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Krok £

e Zapnéte stroj (hlavni vypinac¢ otocte do
polohy ,vtahovani). (= 10.7)

Krok £}

e Pomoci kli¢e s vnitfnim
Sestihranem (2) na spusténém stroji
pomalu otacejte sefizovacim
Sroubem (1) ve sméru hodinovych
ruci¢ek. Uvnitf stroje dojde k pfitlaceni
protilehlé desky k nozovému valci.
Protilehla deska je spravné sefizena,
jakmile z vyhozu vypadne nékolik
hlinikovych tfisek.

Protilehla deska je nyni sefizena a stroj je
pfipraven k provozu.

11.2 Cisténi stroje o

Interval udrzby: 16

Po kazdém pouziti

Stroj po kazdém pouziti vzdy dikladné
vycistéte. Peclivé oSetfovani chrani stroj
pfed poSkozenim a prodluzuje jeho
Zivotnost.

Stroj se smi Cistit pouze ve vyobrazené

poloze.
Proudem vody nikdy
Em nestfikejte na ¢asti
X elektromotoru nebo
spalovaciho motoru, tésnéni,
loziska a elektrosoucastky,
jako napt. vypinace. Nasledkem toho by
mohly byt nakladné opravy.

—m.

Jox

Pokud nelze necistoty

a usazené zbytky odstranit
kartatem, mokrym hadrem
nebo difevénym kolikem,
doporucuje spole¢nost STIHL
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pouzit specialni Cistici prostfedek
(napf. specidlni Cistici prostfedek znacky
STIHL).

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky.
Pravidelné Cistéte nozové kotouce.

Elektromotory jsou chranény proti
stfikajici vodé.

Pracovni nastroje pro rozméliovani
v€etné drtici komory chrarite proti korozi
bé&znymi konzervac¢nimi prostfedky
(napt. fepkovym olejem).

11.3 Servisni intervaly

Udrzbu drti¢e zahradniho odpadu
doporucujeme svéfit jednou za rok
odbornému prodejci.

Spole¢nost STIHL doporucuje odborného
prodejce STIHL.

technicky stav celého stroje.
Opotiebované nebo poskozené dily
vymeénte.

Pfipadné zavady na stroji je nutno vzdy

odstranit jesté pfed uskladnénim.

PFi uskladnéni stroje na delsi dobu (zimni

prestavka) dodrzujte nasledujici postup:

o Peclivé vycistéte vSechny vnéjsi dily
stroje.

e \/Sechny pohyblivé dily dobre
naolejujte, popf. namazte tukem.

12. Pfeprava stroje

Nebezpeci Urazu!

Pred transportovanim si peclivé
prectéte a dodrzujte kapitolu ,,Pro
vasi bezpecnost”, zejména kapitolu
~Transport stroje”. (= 4.4)

11.4 Elektromotor a kola
Elektromotor nevyzaduje udrzbu.

Loziska kol nevyzaduji udrzbu.

11.5 Uskladnéni stroje a zimni
prestavka

Stroj uskladnéte v suchém, uzavieném a
bezprasném prostoru. Zajistéte
uskladnéni stroje tak, aby byl mimo dosah
déti.

Stroj skladujte vzdy jen v
provozuschopném stavu.

Kontrolujte pevné dotazeni vSech matic,
svornikd a SroubU, poskozené ¢i necitelné
vystrazné a bezpecnostni symboly na
stroji vymeérite za nové, pravidelné
kontrolujte celkové opotiebeni a radny

12.1 Tazeni nebo tlaceni drtice 3
zahradniho odpadu 17

e Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte pevné za drzadlo (1) a
naklopte smérem dozadu.

e Drti¢ zahradniho odpadu Ize pomalu
(krokem) tahat nebo tlacit.

12.2 Nadzvednuti nebo prenaseni =2
drtice zahradniho odpadu 18

Pro nadzvednuti a pfenaseni stroje
A je zapotfebi minimalné 2 osob.

Noste vhodny ochranny odév,
zakryvajici zcela predlokti a horni
cast téla.
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— Nasadte nadobu drtice a zajistéte ji.
(= 10.5)

e 1. Osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za drzadlo (1).

e 2. Osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za levou a pravou stranu
podvozku (2) v misté pred opérnymi
nozkami.

e Nadzvednuti drtice zahradniho odpadu
provedte souc¢asné.

GHE 140 L:

@ | Drti¢ zahradniho odpadu Ize
1 | pfenaset také ve slozeném stavu.

e 1. osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za drzadlo (3) nadoby drtice.

e 2. osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za levou a pravou opérnou
trubku v misté pred opérnymi
nozkami (4).

e Nadzvednuti drtice zahradniho odpadu
provedte souc¢asné.

12.3 Transportovani drtice 2
zahradniho odpadu na lozné 19
plose

e Stroj zajistéte proti pohybu pomoci
vhodnych vazacich prostfedkd. Lana,
resp. popruhy upevnéte na naboji
kola (1) nebo na plnici nasypce (2).
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13. Opatieni pro

minimalizovani opotrebeni a
zabranéni vzniku Skod

Dulezité pokyny pro udrzbu a
osetfovani skupiny vyrobkd

Elektricky drti¢ zahradniho odpadu
(STIHL GHE)

Firma STIHL v zadném pfipadé neruci za
zranéni nebo materialni Skody, které byly
zpusobeny nedodrzovanim pokynt

v navodu na obsluhu, zejména pokynt
tykajicich se bezpecnosti, obsluhy a
udrzby, nebo pouzitim neschvalenych
nastaveb nebo neschvalenych nahradnich
dild.

Abyste zabranili poskozeni nebo
nadmérnému opotfebeni Vaseho stroje
STIHL, vzdy dodrzujte nasledujici dalezité
pokyny:

1. Bé&zné spotrebni nahradni dily

Nékteré dily strojii STIHL pod|éhaji
bé&znému provoznimu opotfebeni i pfi
predepsaném pouziti. Tyto dily se proto
musi v zavislosti na zplsobu a dobé
pouziti vzdy v€as vymenit.

Mezi tyto soucasti patfi mj. také:

protilehla deska,
— nozovy valec,
— uhlikové kartace.

2. Dodrzovani pokynt uvedenych
v tomto navodu k pouziti

PFi pouzivani, tdrzbé a uskladnéni stroje
STIHL postupujte tak peclivé, jak to
popisuje tento navod k pouziti. Za viechny
Skody, ke kterym dosSlo nedodrzenim
bezpecnostnich pokynt a pokyn( pro
obsluhu a udrzbu, odpovida uzivatel.

To plati zejména pro:

— nedostate¢né dimenzovany ptivodni
kabel (prurez),

— nespravné elektrické pfipojeni (napéti),

— Upravy stroje, které neschvalila
spolecnost STIHL,

— pouziti neschvaleného, nevhodného
nebo kvalitativné nevyhovujiciho naradi
nebo pfislusenstvi stroje,

— pouziti stroje v rozporu s uré¢enim,

— pouziti stroje pfi sportovnich nebo
soutéznich akcich,

— nasledné Skody, vzniklé dalsim
pouzivanim stroje s vadnymi
soucastmi.

3. Udrzbaiské prace

VSechny prace uvedené v kapitole
LUdrzba“ provadéjte pravidelng
v pfedepsanych intervalech.

Pokud tyto udrzbarské prace nemUize
provést sam uzivatel, musi povérit
odborného prodejce.

STIHL doporucuje nechat provést vdechny
Udrzbarské prace a opravy vylu¢né
prostfednictvim odborného prodejce
STIHL.

Odborni prodejci STIHL jsou pravidelné
Skoleni a disponuji vSemi potfebnymi
technickymi informacemi.

Zanedbanim téchto praci mohou

vzniknout $kody, za které odpovida
uzivatel.

K tomu patfi kromé jiného:

— $kody na elektromotoru v dlsledku
nedostate¢ného cisténi vedeni
chladiciho vzduchu (saci stérbiny,
chladici zebra, obé&zné kolo ventilatoru),
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— koroze a jiné Skody zpusobené
nasledkem neodborného uskladnéni,

— poskozeni stroje zplsobené pouzitim
nekvalitnich nahradnich dild,

— Skody v disledku pozdé nebo
nedostatecné provedené udrzby, resp.
v disledku servisnich praci nebo oprav,
které nebyly provedeny v servisni dilné
odborného prodejce.

14. Ochrana zZivotniho

prostredi

Rozdrcena hmota nepatfi do
odpadu, ale méla by se
kompostovat.

Obalové materialy, stroj a
pfislusenstvi jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materiald, tyto je nutno
likvidovat podle pfislusnych predpisu.

Tridény ekologicky sbér a likvidace
odpadovych materialll umoznuje opétovné
pouziti cennych surovin. Z toho dtvodu je
nutno pouzity stroj po uplynuti obvyklé
technické zivotnosti odevzdat do
tfidéného sbéru druhotnych surovin.

15. Prohlaseni o shodnosti

vyroby EU

15.1 Drti¢ zahradniho odpadu STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Rakousko

prohlasuje na svoji vyhradni odpovédnost,
Ze
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— druh konstrukce: elektricky drti¢
zahradniho odpadu

— vyrobni zna¢ka: STIHL

— typ: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

— sériové identifika¢ni ¢islo: 6013
splfiuje prislusna nafizeni smérnic
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU a
2011/65/EU a byl vyvinut a vyroben

v souladu s nasledujicimi normami
platnymi vzdy k datu vyroby: EN 50434,
EN 60335-1, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2 a EN 61000-3-3 (pokud
jsou pouzitelné).

Nazev a adresa zuc¢astnéné notifikované
osoby:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg, Némecko

P¥i zjistovani mérené a zaruc¢ené hladiny
akustického vykonu bylo postupovano
podle pfilohy VIII smérnice 2000/14/EC.

GHE 135.0L

— Namérena hladina akustického vykonu:
92,0 dB(A)

— Zaruc€ena hladina akustického vykonu:
94 dB(A)

GHE 140.0 L

— Namérena hladina akustického vykonu:
91,0 dB(A)

— Zaruc¢ena hladina akustického vykonu:
93 dB(A)

Technické dokumenty jsou uchovavany
odborem schvalovani vyrobk( spole¢nosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a ¢islo stroje (sériové ¢islo)
jsou uvedeny na drti¢i zahradniho odpadu.

Langkampfen, 2. 1.2021

STIHL Tirol GmbH

v zastoupeni

ALzl

Matthias Fleischer, vedouci odboru
vyzkumu a vyvoje

v zastoupeni

fmmwmw f/\/\

Sven Zimmermann, vedouci odboru
kvality

15.2 Servisni organizace

Zaru¢ni a pozarucni servis vam poskytne
vas prodejce. Informace o dalsich
prodejnich a servisnich mistech vam sdéli
v zastoupeni firmy A. STIHL pro CR:
Andreas STIHL, spol. sr. o.

Chrlicka 753

664 42 Modfice

15.3 Adresa feditelstvi spole¢nosti
STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71301 Waiblingen
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15.4 Adresy prodejnich organizaci
STIHL

NEMECKO

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-StralRe 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

RAKOUSKO

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstralRe 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVYCARSKO

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralRe 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

15.5 Adresy importéra produktd STIHL

BOSNA A HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bisc¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CHORVATSKO
UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.
Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:
Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,

166

10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010
Fax: +385 1 6221569

TURECKO

SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET A.S.

Alsancak Sokak, No:10 I-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44

16. Technické udaje

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, druh

konstrukce elektromotor
Jmenovité napéti 230 vV~
Frekvence 50 Hz
Jmenovité otacky

valce 40 ot./min
Jisténi 16 A

Ttida ochrany Il

Druh ochrany ochrana pred
stfikajici vodou
(IP X4)

Druh provozu P40
40 s Doba
zatizeni
60 s Doba bé&hu
naprazdno

DISIV 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

Podle smérnice 2000/14/EC:
Zarucena hladina

akustického vykonu

LwAd 94 dB(A)
Podle smérnice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisti

Lpa 87 dB(A)
Nejistota méreni Kpa 3 dB(A)
Prikon 2300 W
Jmenovita intenzita

proudu 115A
Jmenovité otacky

elektromotoru 21000 ot./min
Hmotnost 23 kg
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GHE 140.0 L:

Podle smérnice 2000/14/EC:
Zaruc¢ena hladina

akustického vykonu

Lwad 93 dB(A)
Podle smérnice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisti

Lpa 85 dB(A)
Nejistota méreni Kpa 3 dB(A)
Ptikon 2500 W
Jmenovita intenzita

proudu 12,0 A

Jmenovité otacky
elektromotoru

Hmotnost

21000 ot./min
24 kg

16.1 REACH

REACH je oznaceni pro pfislusné nafizeni
ES k registraci, hodnoceni a schvalovani
chemikalii.

Informace o splnéni podminek nafizeni
REACH (ES) ¢. 1907/2006 jsou uvedeny
na strankach www.stihl.com/reach.

0478 201 9812 A-CS

17. Hledani zavad

% Pripadné se obratte na odborného
prodejce, STIHL doporucuje
odborného prodejce STIHL.

Zavada:

Elektromotor se nerozbéhne.

Mozna pricina:

— Nadoba drti¢e neni nasazena
a zajisténa.

— Byla aktivovana ochrana
elektromotoru.

— Z&dné sitové napéti.

— Vadny pfivodni elektricky kabel/vidlice,
resp. zasuvka nebo vypinac.

Reseni:

— Nasadte nadobu drtice a zajistéte ji
(= 10.5).

— Nechte stroj vychladnout (= 8.6).

— Zkontrolujte pfivodni elektrické vedeni
a jistice ¥ (= 10.1).

— Zkontrolujte kabel, vidlici, zasuvku,
resp. vypinac a v pfipadé potreby
vyménte vadny dil (vyménu svérte
profesionalnimu elektroinstalatérovi)
% (= 10.2).

Zavada:

Drceny material se nevtahuje do stroje.
Mozna pricina:

— Je zablokovan nozovy valec.
Reseni:

— Odblokujte valec (= 10.9).

Zavada:

Rozdrcena hmota neni dostate¢né

oddélena

Mozna pricina:

— Protilehla deska na nozovém valci neni
spravné sefizena.

— Nozovy valec je opotiebeny nebo
poskozeny.

Reseni:

— Sefidte protilehlou desku (= 11.1).

— Vyménte nozovy valec a protilehlou
desku %.

Zavada:

Elektromotor huci, stroj se nerozbéhne.
Mozna pric¢ina:

— Je zablokovan nozovy valec.
Reseni:

— Odblokuijte valec (= 10.9).

Zavada:

Abnormalni hluk, klapot stroje

Mozna pric¢ina:

— Uvolnéné Srouby.

— Nozovy valec je opotifebeny nebo
poskozeny.

Reseni:

— Zkontrolujte dotazeni vSech Sroubd,
povolené Srouby dotahnéte.

— Vyménte nozovy valec a protilehlou
desku %.
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Zavada:
Rozdrcena hmota neni vyhazovana

Mozna pric¢ina:
— Vyhoz je uzavien sevifenym pryzovym
krytem

Odstranéni:
— Spravné namontujte pryzovy kryt
(= 7.2)
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18. Servisni plan

18.1 Potvrzeni predani

Model:

Sériové cCislo:

Datum: | |l ||

IR NN NN

Dalsi servis

Datum: |

18.2 Potvrzeni servisu

P¥i provadéni udrzbarskych praci

20

odevzdejte tento navod k pouziti
Vasemu odbornému prodejci STIHL.
Ten pak do predtisténych poli potvrdi
provedeni servisnich praci.

[ Servis proveden dne
P Datum dalsiho servisu

0478 201 9812 A-CS



Cienttais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvélgjies
STIHL. Més attistam un razojam savus
augstakas kvalitates izstradajumus
atbilstosi savu klientu prasibam. Sadi
rodas izstradajumi, kas ir ipasi uzticami art
smagos apstaklos.

STIHL nodrosina arT augstako servisa
kvalitati. Msu tirgotaji garanté
profesionalas konsultacijas un apmacibu,

ka ar1 visaptverosu tehnisku apkalposanu.

Pateicamies par uzticibu un novélam
izbaudtt darbu ar STIHL produktu!

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS
IZLASIET UN SAGLABAJIET.
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1. Satura raditajs

Par So lietoSanas pamacibu
Vispariga informacija
Noradijumi par lietoSanas
pamacibas lasisanu
Valstu varianti

lerices apraksts

Jiisu drosibai
Vispariga informacija
Bridinajums — elektriska
bistamiba
Apgérbs un aprikojums
lerices transportésana
Pirms darba
Darba laika
Apkope un remonts
Uzglabasana ilgakos
ekspluatacijas starplaikos
Utilizacija

Simbolu apraksts

Piegades komplekts

lerices sagatavosSana darbam
Ritenu un stiprindjuma balstu
montaza
lerices montaza GHE 135 L

lek$&jas seSmalu atslégas
glabasana

Noradijumi par darbu

Kadus materialus var apstradat?
Kadus materialus nevar apstradat?

Maksimalais zaru diametrs
Smalcinataja darzam uzpilde
Pareiza elektromotora slodze
Aizsardziba pret parslodzi
Nazu veltna blokésanas

170
170

170
170
171
171
171

172
172
172
173
173
174

175
175
176
176
176

176
177

177
177
177
177
177
177
178
178
178

Drosibas ierices
Elektromotora atkartotas
ieslégSanas blokétajs
Sasmalcinata materiala tilpne

lerices sagatavoSana darbam

Smalcinataja darzam pievienosana
elektrotiklam

Stravas vada pievienosana
Stravas vada atvieno$ana
Nostiepuma atslodze

Sasmalcinata materiala tilpnes
ievietoSana

Sasmalcinata materiala tilpnes

iznemsana

Smalcinataja darzam ieslégsana

Smalcinataja darzam izslégsana

Ekspluatacijas atsak$ana péc

blokéSanas

Smalcinasana

lerices GHE 140 L salocisana

lerices GHE 140 L atlocisana
Apkope

Pretplaksnes reguléSana

lerices tiriSana

Apkopes intervali

Elektromotors un riteni

Glabasana un dikstave ziema
TransportéSana

Smalcinataja darzam vilksana vai
stumsana

Smalcinataja darzam pacelSana
vai parneSana

Smalcinataja transportésana uz
kravas platformas

Nodiluma samazinasana un
bojajumu novérsana

Vides aizsardziba

ES atbilstibas deklaracija

Drukata uz papira, kas nav balinats ar hloru. Papirs ir utiliz&jams. Vacini nesatur halogénus.

178

178
178
178

178
178
178
179

179

179
179
179

180
180
180
180
180
180
181
181
181
181
181

181

181

182

182
182
183

169

HU SK SL PT ES EN

SR

HR

o}
x

BG RU

UK



Darzam paredzétais smalcinatajs
STIHL GHE 135.0 I, GHE 140.01 183

Tehniskie parametri 183
REACH 184
Darbibas traucéjummekléSana 184
Apkopes grafiks 185
Nodosanas apstiprinajums 185
Apkopes apstipringjums 185

2. Par So lietosanas

pamacibu

2.1 Vispariga informacija

ST lietoanas pamaciba ir razotaja
originala lietoSanas pamaciba saskana
ar EK Direktivu 2006/42/EC.

STIHL nepartraukti pilnveido piedavatos
produktus. Tapéc més saglabajam
tiesibas veikt piegades komplekta
izmainas, kas attiecas uz produkta formu,
tehniku un aprikojumu.

Tadéjadi nevar izvirzit nekadas prasibas,
atsaucoties uz $aja brosdra minétajiem
datiem un attéliem.

Saja lietodanas pamaciba ir aprakstiti
iesp&jamie modeli, kuri nav pieejami visas
valstis.

ST lietodanas pamaciba ir aizsargata ar
autortiesibam. Visas tiesibas ir
aizsargatas, it 1pasi tiesibas uz
pavairosanu, tulkoSanu un apstradi
elektroniskas sistémas.

2.2 Noradijumi par lietoSanas
pamacibas lasiSanu

Attéli un teksti apraksta noteiktus ricibas
solus.
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Saja lietosanas pamaciba ir paskaidroti
visi attélu simboli, kas atrodas uz ierices.

SkatiSanas virziens

LietoSanas pamaciba noraditais
skati$anas virziens pa kreisi un pa labi:
lietotajs stav aiz ierices (darba pozicija).

Norades uz nodalam

Ar bultinu ir sniegtas norades uz
attiecigajam nodalam un apaksnodalam,
kur atrodams detalizétaks skaidrojums.
Sis piemérs ietver noradi uz nodalu: (= 4.)

Teksta fragmentu markéjums

Aprakstitie noradijumi var bit apziméti
talak minétajos veidos.

Ricibas soli, kas lietotajam norada veikt
kadu darbibu:

e izmantojot skriivgriezi, atskrivéjiet
skravi (1), nospiediet rokturi (2)...

Visparigs uzskaitijums:

— produkta izmanto$ana sporta vai
sacensibu pasakumos.

Teksti ar papildu nozimi

Lai Tpasi izceltu teksta fragmentus ar
papildu nozimi, lietoSanas pamaciba tiem
pievienots kads no talak minétajiem
simboliem.

Bistami!

Negadijumu un smagu
savainojumu gisanas risks.
NepiecieSams veikt konkrétas
darbibas vai izvairities no tam.

Bridinajums!

Savainosanas risks. Noteikts
ricibas veids pasarga no
iesp&jamas vai paredzamas
savainojumu gidsanas.

Uzmanibu!
Bridina par viegliem savainojumiem

vai materialiem zaudé&jumiem, kuru
rasanos var noverst, veicot
konkrétas darbibas.

e | Noradijums

1 | Informacija par labaku ierices
izmanto$anu un iespéjami
nepareizas lietoSanas novérsanu.

Teksti, kas saistiti ar atteliem

Attéli, kuros paskaidrota ierices lietosana,
ir sniegti lietoSanas pamacibas sakuma.

Kameras simbols tiek izmantots, lai =2
attélu lappusés redzamos attélus 1
sasaistitu ar attiecigo Sis lietoSanas
pamacibas teksta dalu.

2.3 Valstu varianti

Atkariba no piegades valsts STIHL
komplektacija ietver ierices ar dazadiem
spraudniem un slédziem.

Attélos ir paraditas ierices ar Euro
spraudni; ierices ar cita veida spraudniem
tiklam tiek pievienotas Ilidzigi.
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3. lerices apraksts

(O]

1
1 Balsta rokturis
2 Pretplaksnes noregulésanas skrive
3 SesSstira iedobes atslégas turétajs
4 Jaudas plaksnite ar ierices numuru
5 Sasmalcinata materiala tilpnes

fikséSanas slédzis

6 Riteni
7 Sasmalcinata materiala tilpne
8 Ritenu stipringjums

9 Stiprinajuma balsts
10 SalociSanas atblokétajs (GHE 140 L)
11 Elektrotikla pieslégvieta

12 leslégsanas/izslégsanas slédzis
(grieSanas virziens)
13 lepildes atvere

4. Jusu drosibai

4.1 Vispariga informacija

Stradajot ar 3o ierici, nelaimes
gadijumu novérsanas nollikos
noteikti jaievéro Sie priekSraksti.

Pirms pirmas nodo3anas
ekspluatacija uzmanigi izlasiet
visu lietoSanas pamacibu.
Glabajiet lietoSanas pamacibu,
lai to varétu izmantot vélak.

Sie droibas pasakumi ir nepiecie$ami
jusu droSibai, tomér to uzskaitijums nav
pilnigs. Vienmér izmantojiet ierici sapratigi
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un atbildigi. Atcerieties, ka ierices lietotajs
ir atbildigs par negadijumiem, kas var
notikt ar citam personam vai to Tpasumu.

Izpétiet ierices sastavdalas un ierices
lietoSanu.

lerici atlauts izmantot tikai personam, kas
izlasTjusas lietoSanas pamacibu un
iepazinusas ar ierices lietosanu. Pirms
ekspluatacijas uzsaksanas lietotajam
jasanem profesionala un praktiska
apmaciba. Lietotajam jasanem noradijumi
no pardevéja vai cita specialista par
ierices drosu lietoSanu.

Apmacibas laika lietotajam Tpasi
japaskaidro, ka darbam ar ierici
nepiecieSama liela ripiba un
koncentrésanas.

Pat ja lietojat So ierici saskana ar
noradijumiem, vienmér pastav risks.

Nosmaksanas risks!

Ja bérni spéléjas ar iesainojuma
materialu, pastav nosmaksanas
risks. Neglabajiet iesainojuma
materialu bérniem pieejama vieta.

lerici un tas pierices drikst nodot (aizdot)
tikai tam personam, kas vispusigi parzina
$0 modeli un ta lietosanu. Lietosanas
pamaciba ir ierices sastavdala, un ta
vienmér janodod kopa ar ierici.

Parliecinieties, ka lietotajam ir pietiekamas
fiziskas, manu un garigas spéjas lietot
ierici un stradat ar to. Ja lietot3ja fiziskas,
manu vai garigas spéjas ir ierobezotas,
lietotajs drikst stradat tikai atbildigas
personas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

Parliecinieties, ka lietotdjs ir pilngadigs vai
atbilstosi valsts noteikumiem tiek
profesionali apmacits.

Izmantojiet ierici, kad esat pietiekami
atpdties un esat laba fiziskaja vai garigaja
stavokli. Ja jums ir veselibas problémas,
konsultéjieties ar arstu, vai iespé&jams
stradat ar ierici. Ar So ierici nedrikst stradat
péc alkohola, reakcijas spé&jas
samazino3u medikamentu vai narkotiku
lietoSanas.

lerice paredzéta tikai personiskai
lietoSanai.

Uzmanibu — negadijumu risks!

STIHL darza smalcinataji ir paredzéti zaru
materiala un augu atlieku
sasmalcinasanai. lzmantosana citiem
mérkiem nav atlauta, var bat bistama un
izraisTt ierices bojajumus.

Darza smalcinataju nedrikst izmantot
(nepilnigs uzskaitljums):

— citu materialu (piem., stikla, metala)
smalcinasanai;

— darbiem, kas nav aprakstiti Saja
lietoSanas pamaciba;

— partikas produktu razo$anai (piem.,
ledus smalcinasanai, jauksanai).

Drosibas apsvérumu dé| ir aizliegts veikt
ierices izmainas, iznemot noteikumiem
atbilstosu piederumu montazu, ko atlauj
uznémums STIHL; turklat $adas darbibas
partrauc garantijas darbibu. Informaciju
par pielautajiem piederumiem varat
sanemt no STIHL specializéta izplatitaja.

Tpasiir aizliegtas jebkadas izmainas iericg,
kas palielina tas jaudu vai iekSdedzes
motora vai elektromotora apgriezienu
skaitu.

Izmantojot ierici, aizliegts transportét
priekSmetus, dzivniekus un personas, jo
Tpasi bérnus.
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Izmantojot ierici publiskas vietas, parkos,
sporta laukumos, ielu malas,
lauksaimniecibas un mezsaimniecibas
uznémumos, jaievéro Tpasa piesardziba.

4.2 Bridinajums — elektriska bistamiba

Uzmanibu!

A Stravas trieciena risks!
Ar elektrisko droSibu ir
saistits stravas vads,
kontaktspraudnis,
ieslégSanas/izslégsanas
slédzis un pievienosanas vads. Lai
novérstu elektriskas stravas
trieciena risku, nedrikst izmantot
bojatus vadus, savienojumus un
kontaktspraudnus, ka art
noteikumiem neatbilstoSus
pievienosanas vadus.

Tadé| regulari parbaudiet, vai
pievieno$anas vads nav bojats vai
novecojis (plisumi).

Ekspluaté&jiet ierici tikai ar attitu stravas
vadu.

Ja vads ir uztits uz spoles, pirms
lietoSanas tas vienmér pilntba jaatritina.

Nekad neizmantojiet bojatu pagarinajuma
vadu. Nomainiet bojatus vadus un nekad
neveiciet pagarinajuma vadu remontu.

Ja ekspluatacijas laika tiek bojats stravas
vads vai pagarinajuma vads, nekavéjoties
atvienojiet stravas vadu vai pagarindjuma
vadu no stravas padeves tikla. Nekada
gadijuma nepieskarieties bojatajam
stravas vadam vai bojatajam
pagarinajuma vadam.

lerici nedrikst izmantot, ja vadi ir bojati vai
nolietoti. Tpasi japarbauda stravas
pievieno$anas vada bojajumi un
nolietojums.
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Stravas vadu apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai Tpasi apmacitti specialisti.
Elektriskas stravas trieciena risks!
Nepievienojiet bojatu vadu elektrotiklam
un pieskarieties bojatam vadam tikai tad,
kad tas ir atvienots no elektrotikla.

Pieskarieties grieSanas mehanismam
(naziem) tikai tad, kad ierTce ir atvienota no
elektrotikla.

Vienmér uzmanieties, lai izmantotie
stravas vadi bitu pietiekami aizsargati.

=\ Nestradajiet lietus laika un
@ slapja vidé.

Stradajot ara, izmantojiet tikai
mitrumnecaurlaidigus
pagarinataja vadus, kas ir pieméroti
darbam ar ierici (= 10.1).

Nevelciet pievienosanas vadu; atvienojiet
to pie spraudna un kontaktligzdas.

Neatstajiet ierici nenosegtu lietus laika.

Ja ierice tiek pievienota pie stravas
generatora, uzmanieties, lai to nebojatu
stravas stipruma svarstibu dé|.

Pievienojiet ierici tikai tadam stravas
avotam, kuram ir aizsargaprikojums
stravas noplides gadijumiem un kuru
aktivizé maks. 30 mA liels stravas
stiprums. Lai iegatu plasaku informaciju,
vérsieties pie elektrika.

4.3 Apgérbs un aprikojums

Darba laika vienmér nésajiet
@ Stingrus apavus ar neslidosam
[ ] — = y=::
zolém. Nekad nestradajiet bez
apaviem vai, pieméram, sandalés.

Darba laika, jo Tpasi apkopes
darbu veik§anas laika unierices
transportésanas laika, vienmér
nésajiet cieSus cimdus.

Darba laika nésgjiet
aizsargbrilles un dzirdes
aizsargus! Nésajiet tos visu
darba laiku.

Stradajot ar ierici, nésajiet
atbilstosu un piegulosu
apgérbu, t. i., kombinezonu,
nevis virsvalku. Darba laika
nenésgjiet Salles, kaklasaites, rotaslietas,
lences vai lentas un citus brivi plandoSus
apgérba gabalus.

O
O

Darba laika un veicot darbus ar ierici,
gariem matiem jabat nostiprinatiem un
pasargatiem (nésajiet galvassegu, cepuri
utt.).

4.4 lerices transportésana

Stradajiet tikai cimdos, lai izvairttos no
savainojumiem, ko var izraisit asas un
karstas ierices dalas.

Netransportéjiet ierici, ja elektromotors
darbojas. Pirms transportésanas izslédziet
elektromotoru un |aujiet tam apstaties;
atvienojiet ierici no elektrotikla.

Transportéjiet ierici tikai tad, kad
elektromotors ir atdzisis.

Nemiet véra ierices svaru, pasi
gadijumos, kad ierice jasagaz.

Lietojiet atbilstoSus iekrausanas
palighidzeklus (iekrausanas rampas,
pacel$anas ierices).
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Nostipriniet ierici uz kravas platformas ar
pareizi izvietotiem stiprinajuma Iidzekliem
(siksnam, trosém utt.) lietoSanas
pamaciba minétajas stiprinajuma vietas.
(= 12.3)

Velciet vai stumiet ierici tikai ieSanas
atruma.

lerices transportéSanas laika ievérojiet
vietéjos noteikumus, jo Tpasi noteikumus
attiectba uz kravas drosibu un priekSmetu
transportésSanu uz kravas platformam.

4.5 Pirms darba

Parliecinieties, vai iericiizmanto tikai tadas
personas, kas ir izlastjusas lietoSanas
pamacibu.

levérojiet vietéjas pasvaldibas noteikto
darza tehnikas ar iekSdedzes motoru vai
elektromotoru lietoSanas laiku.

Pirms ierices lietoSanas nomainiet visas
nederigas, nolietotas un bojatas detalas.
Ja uz ierices esosie bistamibas un
bridingjuma noradijumi ir bojati vai nav
salasami, tie ir jaatjauno. Jaunas uzlimes
un citas rezerves detalas varat iegadaties
no STIHL specializéta izplatitaja.

Pirms sakat ekspluataciju, parbaudiet:

— vai ierice ir ekspluatacijai drosa
stavokli. Tas nozimé, ka viss
aizsargaprikojums ir tam paredzétajas
vietas un nevainojama darba kartiba;

— vai elektriskajam savienojumam tiek
izmantota noteikumiem atbilstosa
kontaktligzda;

— vai pievieno$anas un pagarinajuma
vada, kontaktspraudnu un savienojumu
izolacija nav bojata;
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— vai visa ierice (elektromotora korpuss,
aizsargaprikojums, stiprindjuma
elementi utt.) nav nolietota vai bojata;

— vai iericé nav sasmalcinata materiala
un piltuve ir tuksa;

— vai visas skriives, uzgriezni un citi
stiprindjuma elementi ir savas pozicijas
un pievilkti. Pirms sakat ekspluataciju,
pievelciet valigas skrives un
uzgrieznus (ievérojiet pievilk§anas
momentu).

Izmantojiet ierici tikai briva daba.
Neizmantojiet to sienas vai nekustiga
priekSmeta tuvuma, lai samazinatu
savaino$anas un materialu bojajumu risku
(lietotdjam nav pietiekamas izvairisanas
iespéjas, stiklu sasisana, skrap&jumi
automobiliem utt.).

lerice stabili janovieto uz [ldzenas un
stingras pamatnes.

lepazistieties ar ieslégSanas/izslégsanas
slédza darbibu, lai arkartas situacijas
varétu reagét atri un pareizi.

Pirms sakat ekspluataciju, parbaudiet, vai
sasmalcinata materiala tilpne ir laba darba
kartiba. Nav atlauts sakt ierices
ekspluataciju, ja sasmalcinata materiala
tilpne ir bojata (savainojumu risks). Bojata
sasmalcinata materiala tilpne ir
janomaina.

Savainosanas risks!

Lietojiet ierici tikai tad, ja tds montaza
veikta atbilstosi noteikumiem. Ja iericei
trikst detalu (piem., ritenu), netiek ievéroti
noteiktie drosibas attalumi, turklat ierices
stabilitate var samazinaties.

Pirms ekspluatacijas saksanas vizuali
parbaudiet, vai ierice atbilst
noteikumiem!

Tas nozimé, ka visam ierices dalam jabat
pilntba montétam, jo 1pasi:

— ritenu stiprinajumam ir jabat pilntba
montétam;

— abiem riteniem un abiem stiprinajuma
balstiem jabdt montétiem;

— visam aizsardzibas aprikojumam
(ievietota sasmalcinata materiala tilpne,
STIHL abolina lapas atvere utt.) jabat
pieejamam un darba kartiba.

lericé uzstadito ieslégsanas un drosibas
aprikojumu nedrikst nonemt, ka art
nedrikst apiet ta funkcijas.

4.6 Darba laika
® Nekad nestradgjiet, ja
I ’I‘ bistamaja zona atrodas
€ || dzivnieki vai personas, jo Tpasi
bérni.
Nestradajiet ar ierici lietus un negaisa

laika, jo Tpasi, ja pastav zibens spériena
risks.

Ja pamatne ir mitra, samazinatas
stabilitates dé| palielinas nelaimes
gadijumu risks.

Stradajiet 1pasi piesardzigi, lai novérstu
paslidésanu. Ja iesp&jams, izvairieties no
ierices izmanto$anas uz mitras pamatnes.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba
maksliga apgaismojuma.

Darba laika darba zonai jabat tirai un
kartigai. Novérsiet paklupsanas iespéjas,
piem., novaciet akmenus, zarus vai vadus.
Virsma, uz kuras stav lietotajs, nedrikst

atrasties augstak par virsmu, uz kuras
novietota ierice.

ledarbinasana

Pirms ierices iedarbinasanas novietojiet to
vertikali stabila pozicija. Nekada gadijuma
neieslédziet ierici, ja ta atrodas horizontali.
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Uzmanigi iedarbiniet ierici, ievérojot
noradijumus sadala ,lerices
sagatavoSana darbam”. (= 10.)

ledarbinot iek8dedzes motoru vai
ieslédzot elektromotoru, nestaviet prieksa
izmesanas atverei. ledarbinasanas vai
ieslégSanas bridi darza smalcinataja
nedrikst blt smalcindmais materials.
Smalcindmais materials var tikt izmests,
tadéjadi radot savainojumus.

ledarbinasanas bridr ierice nedrikst bat
sagazta.

Neieslédziet ierici parak biezi 1sa laika
posma, ka ari nerotal3jieties ar
ieslégSanas/izslégsanas slédzi.
Elektromotors var parkarst!

Ta ka maksimalas patéréjamas jaudas
reZima ierice var izraisit sprieguma
svarstibas, nelabvéligu elektrotikla
apstaklu gadijuma var tikt radtti citu tai
pasai stravas kédei pievienoto ieri¢u
darbibas trauc&jumi.

Saja gadijuma javeic atbilstosi pasakumi
(pieméram, ierice japievieno citai stravas
kédei, ierice jaizmanto, pievienojot to
stravas kédei ar zemu pilno pretestibu).

Ekspluatacija
g Savainos$anas risks!

Nekad nelieciet rokas vai kajas virs,
zem vai pie rotéjosam detalam.

Ja ierice darbojas, nekad nelieciet seju vai
citas kermena dalas virs iepildes piltuves
un izmesanas atveres prieksa. Vienmér
turiet galvu un kermeni dro$a attaluma no
iepildes atveres.

Nekad nelieciet rokas, citas
kermena dalas vai apgérbu
iepildes piltuvé vai izmeSanas

174

Sahta. Pastav acu, sejas, pirkstu, roku u. c.
kermena dalu savaino3anas risks.

Vienmér saglabajiet lldzsvaru un stabilu
poziciju. Nekad nestiepieties uz prieksu.

Ja darba laika ierice apgazas,
nekavéjoties izsl€dziet elektromotoru un
atvienojiet stravas vadu.

Savainosanas risks!

Darba laika smalcinamo materialu var
izmest atpakal. Tadé| nésajiet
aizsargbrilles un sargajiet seju no iepildes
atveres.

Nekad ierici nesagaziet uz saniem,
darbojoties iek§dedzes motoram vai
elektromotoram.

Uzmaniet, lai smalcinamais materials
neuzkratos izmesanas $ahta, jo tadé&jadi
var pasliktinaties smalcinasanas rezultats
vai rasties materiala atsitiens.

Uzpildot smalcinataju, 1pasu uzmanibu
pievérsiet tam, lai smalcinasanas kamera
nenok|Gtu sveskermeni, piem., metala
detalas, akmeni, plastmasa, stikls, jo tie
var radit bojajumus un atsitienus no
iepildes piltuves.

Stiemesla dé| novérsiet art
aizsprostojumus.

Uzpildot smalcinataju ar zaru materialu,
var rasties atsitieni. Nésajiet cimdus!

£~ N Nemiet véra grieSanas
L o 7 darbarika brivskréjienu;

\a_7 nepiecieSsamas dazas
STOP sekundes, lidz darbariks ir

pilniba apstajies.

Izslédziet elektromotoru, atvienojiet ierici
no elektrotikla un laujiet visiem
rotéjosajiem instrumentiem apstaties:

— pirms atejat no ierices vai atstajat to
bez uzraudzibas;

pirms parvietojat, pacelat, nesat,
sagazat, stumjat vai velkat ierici;

— pirms transporté&jat ierici;

— pirms novérsat ierices blok&jumu vai
tirat aizséréjumu;

— pirms parbaudat vai tirat ierici, ka ar1
veicat citus darbus.

Ja grieSanas darbarika ieklst
sveskermeni, ierice rada neparastas
skanas vai vibracijas, nekavéjoties
izslédziet elektromotoru un laujiet iericei
apstaties. Atvienojiet ierici no elektrotikla
un veiciet talak noraditas darbibas.

— Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu; ja
vajadzigs, laujiet specialistam veikt
remontu, pirms atsakat darbu ar ierici.

— Laujiet specialistam nomainit vai
remontét bojatas dalas; nomainitajam
dalam jabat lidzvértigam.

Iznemiet un iztukSojiet caurspidigas

sasmalcinata materiala tilpnes, ja tas ir

pilntba piepilditas ar smalcinamo
materialu vai vairs nav iesp&jams izmest
sasmalcinato materialu, jo tilpnes ir parak
pilnas.

Pirms iznemat sasmalcinata materiala
tilpni, izslédziet ierici un nogaidiet, lidz
nazu veltnis ir pilntba apstajies.

4.7 Apkope un remonts

- Pirms sakat apkopes darbus
0:.\ (tiriSanu, remontu utt.) un pirms
parbaudat pievienosanas vada
iesp&jamos savijumus vai bojajumus,
novietojiet ierici uz stingras, Iidzenas
pamatnes, izslédziet elektromotoru un
atvienojiet ierici no stravas avota.

Pirms veicat apkopes darbus, laujietiericei
aptuveni 5 minGtes atdzist.
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Stravas pievienosanas vada remontu vai
nomainu drikst veikt tikai pilnvaroti
profesionali elektriki.

Ja apkopes darbu veikSanas laika ir
nonemtas dalas vai aizsargierices, péc
tam tas nekavéjoties jamonté atbilstosi
noradém.

TiriSana

P&c darba visu ierici rlpigi iztiriet.

(= 11.2)

Nekad neizmantojiet augstspiediena
tiritaju un nemazgajiet ierici zem tekosa
adens (piem., ar darza S|ateni).
Nelietojiet kodigus tirisanas lidzek|us. Tie

var bojat plastmasu un metalus un tadéjadi
ietekmét STIHL ierices dro3u lietoSanu.

Apkopes darbi

Lietotajs drikst veikt tikai tos apkopes
darbus, kas aprakstiti $aja lietosanas
pamaciba; visus citus darbus lieciet veikt
specializétam izplatitajam.

Ja jums trlikst nepiecieSamo zinasanu un
paliglidzeklu, vienmér griezieties pie
specializéta izplatitaja.

STIHL iesaka apkopes un remonta darbu
veikSanu uzticét tikai STIHL
specializétajam izplatitajam.

STIHL specializétie izplatitaji tiek regulari
apmactti, un to riciba tiek nodota tehniska
informacija.

Lietojiet tikai instrumentus, piederumus vai
pierices, ko $ai iericei atlavis uznémums
STIHL, vai arl tehniski lidzvértigas dalas.
Pretéja gadijuma pastav savainojumu
gGsanas vai ierices bojajumu risks. Ja
rodas jautajumi, vérsieties pie specializéta
izplatitaja.

STIHL originalie instrumenti, piederumi un
rezerves dalas, nemot véra to Tpasibas, ir
optimali pielagotas iericei un lietotaja
prasibam. Originalas STIHL rezerves
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dalas var atpazit péc STIHL rezerves dalu
kataloga numura, STIHL emblémas un
STIHL rezerves dalas apzimé&juma. Uz
nelielam dalam var bat tikai apzimé&jums.

Bridingjuma un noradijumu uzlimém
vienmeér jabat tiram un salasamam. STIHL
specializétajam izplatitdjam ir janomaina
bojatas vai pazudusas uzlimes ar jaunam
originalam uzlimém. Ja kada no dalam tiek
nomaintta ar jaunu dalu, raugieties, lai uz
jaunas dalas bitu tadas pasas uzlimes.

Parliecinieties, vai visi uzgriezni, tapas un
skrlives ir stingri pieskrivétas, lai
garantétu drosu ierices ekspluataciju.

Regulari parbaudiet, vai ierices detalas
nav nodilusas vai bojatas, jo Tpasi pirms
novietosanas glabasana (piem., pirms
ziemas sezonas). DroSibas apsvérumu
dél nolietojusas vai bojatas dalas
nomainiet, lai ierice vienmér batu drosa
darba stavoklr.

4.8 Uzglabasana ilgakos ekspluatacijas
starplaikos

Pirms ierices novietosanas slégta telpa
laujiet tai apm. 5 mindtes atdzist.

Parliecinieties, vai ierice ir aizsargata pret
neatlautu lietosanu (piem., bérniem).

Pirms novieto$anas glabasanai (piem.,

pirms ziemas sezonas) ierici rapigi iztiriet.

Glabajiet ierici ekspluatacijai drosa
stavoklr.

Glabasanas telpai jabat sausai,
aizsargatai no sala un noslédzamai.

4.9 Utilizacija

Atkritumvielas var kaitét cilvékiem,
dzivniekiem un apkartéjai videi, tadél tas
atbilstosi jautilizé.

Vérsieties tuvakaja atkritumu otrreiz€jas
parstrades centra vai pie sava specializéta
izplatitaja, lai uzzinatu, ka pareizi utilizét
atkritumvielas. STIHL iesaka STIHL
specializéto izplatitaju.

Parliecinieties, vai nolietota ierice tiek
utilizeéta atbilstosi noteikumiem. Pirms
utilizéSanas ierici padariet nelietojamu. Lai
novérstu negadijumus, atvienojiet stravas
vadu vai elektromotora pievienosanas
vadu.
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5. Simbolu apraksts

B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

Uzmanibu!
Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietosanas pamacibu.

Savainos$anas risks!
Nelaujiet nepiederigam
personam uzturéties
bistamaja zona.

Savainos$anas risks!
Rotéjosi instrumenti!
Neievietojiet rokas un kajas
atverés, ja ierice darbojas.

Savainos$anas risks!
Pirms darba pie grieSanas
darbarika, pirms apkopes un
tirsanas darbiem, pirms
pievieno3anas vada
savisanas vai bojajumu
parbaudes un pirms ierices
atstasanas izslédziet
elektromotoru un atvienojiet
stravas vadu.

S © 0 Q€

Nésajiet dzirdes aizsargus!
Nésajiet aizsargbrilles!

Nésajiet darba cimdus!

Pretplaksnes reguléSanas
grieSanas virziens

Sasmalcinata materiala
tilpne ir fikséta.

Sasmalcinata materiala
tilpne nav fikséta.

6. Piegades komplekts

ta
2

Skaits

Poz. Apzimé&jums

GHE 135L

A lerices aug$€ja dala 1

Ritenu stiprinajums 1

C Sasmalcinata materiala 1
tilpne

D Skrave 5 x 16 4
GHE 140 L

E Pamatierice ar 1
sasmalcinata materiala
tilpni

GHE 135L, GHE 140 L
Stiprinajuma balsts

Blive A6

Kupoluzgrieznis M6
Ritenis

Skrive M8 x 85

Caula

Paplaksne A8

Stiprinajuma uzgrieznis M8
Uzgrieznu atsléga
Sesstira iedobes atsléga
LietoSanas pamaciba

@

oOZ=rxX«—Tao
= = =2 NOONDNNNNN

7. lerices sagatavosSana

darbam

7.1 Ritenu un stiprinajuma balstu 2
montaza

GHE 140 L:
— Atlokiet ierici. (= 10.12)
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Ritenu montaza
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— lznemiet sasmalcinata materiala tilpni.
(= 10.6)

e Ar skrlivgriezi noceliet ritena vacinu (1)
no ritena (l).

e No iekSpuses ievietojiet skravi (J) ar
paplaksni (L) pa ritena stiprinajuma (B)
urbumu. Uzbidiet paplaksni (L) un
Caulu (K) uz skrives (J). Uzbidiet
riteni (1) uz ¢aulas (K). Uzskrivéjiet
uzgriezni (M) ar paplaksni (L) un
pievelciet ar 5-7 Nm momentu.

e Novietojiet ritena vacinu (1) ritena (1)
centra un iespiediet to, [1dz ritena
vacins (1) fiksgjas.

— Atkartojiet darbibu otraja pusé.

Stiprinajuma balstu montaza

e No apakspuses ievietojiet stiprinajuma
balsta (F) skrivi pa ritena
stiprinajuma (B) urbumu. Uzbidiet uz
skriives paplaksni (G), ieskravéjiet
kupoluzgriezni (H) un pievelciet ar 4-
6 Nm griezes momentu.

— Atkartojiet darbibu otraja pusé.

7.2 lerices montaza GHE 135 L 2

e Iznemiet sasmalcinata materiala | 4

tilpni. (= 10.6)

e Uzlieciet ierices augséjo dalu (A) uz
ritenu stiprinajuma (B) un uzmanigi
centrgjiet to. Nemiet véra gumijas
parsega (1) novietojumu — gumijas
parsegs (1) nedrikst blt iespiests starp
ierices augs€jo dalu un ritenu
stiprinajuma melno parsegu.
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leskrivéjot Cetras skrives (D),
piestipriniet ierices aug$éjo dalu (A) pie
ritenu stipringjuma (B). Pievelciet
skrives (D) ar 1-1,5 Nm lielu griezes
momentu.

e |evietojiet sasmalcinata materiala tilpni.
(= 10.5)

7.3 lek$éjas seSmalu atslégas 2
glabasana 5

e |ebidiet iek3&jo seSmalu
atslégu (O) iericé paredzétaja
nostiprinasanas vieta (1).

8. Noradijumi par darbu

8.1 Kadus materialus var apstradat?

Koku un dzivzogu atgriezumus, tdju, eglu
zarus, zarainus zarus, zarainus zarus ar
lapam, augu materialus, ogu krimus,
ziedu materialu saiskos, kas nav parak
mitri.

@ | Koku un dzivzogu atgriezumus
1 | ieteicams apstradat, kamér tie ir
svaigi, jo svaiga materiala
smalcinasanas jauda ir lielaka neka
sausa vai slapja materiala
smalcinasanas jauda.

8.2 Kadus materialus nevar apstradat?

Smalcinataja nedrikst ievietot
akmenus, stiklu, metala
detalas (dratis, naglas u. c.)
vai plastmasas detalas.

Pamatprincips:

ar smalcinataju darzam nevar apstradat
materialus, kurus nevar kompostét.

8.3 Maksimalais zaru diametrs

Dati attiecas uz svaigi grieztu zaru
materialu.

Maksimalais zaru diametrs
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Smalcinataja darzam uzpilde =2

Pateicoties STIHL abolina lapas 1
atverei, ir iesp&jams apstradat art
loti zarainu materialu.

@ | Resnus un |oti zarainus zarus
1 | vispirms sagrieziet mazakos
gabalos.

Lai novérstu smalcinataja darzam
nosprostosanos, ar zemi sajaukts
stingrs smalcinamais materials
jasajauc ar sausiem zariem.

Smalcinataju darzam drikst uzpildtt
tikai tad, kad ir sasniegts pilns
elektromotora apgriezienu skaits.

Savainosanas risks!

A Kad smalcinatajs ievelk zarus,
nedaudz pieturiet tos ar roku;
partrauciet vadit, kad I1dz iepildes
atverei ir neliels attalums. Neturiet
zarus cieSi un nevelciet tos atpakal.

e | éni vadiet koku, dzivzogu
atgriezumus, ka art zaru materialu pa
iepildes atveri (13) nazu veltna virziena.
Smalcinatajs vienmérigi ievelk zarus.

e Péc katra darba posma pabeigsanas
laujiet iericei darboties bez materiala.
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8.5 Pareiza elektromotora slodze

Uzpildiet smalcinataju darzam vienmérigi
un nepartraukti.

8.6 Aizsardziba pret parslodzi

Ja darba laika rodas elektromotora
parslodze, ieblvéta automatiska pretgaita
parslédz nazu veltna grieSanas virzienu,
tadéjadi méeginot automatiski novérst
blokéSanos. Ja blokéSanos neizdodas
novérst péc 3 grieSanas virziena
parslégsanas, ieblvéta aizsardziba pret
parslodzi izsleédz elektromotoru.

Péc apt. 10 minGSu dzeséSanas
smalcinataju darzam atkal var darbinat.

Ja aizsardziba pret parslodzi tiek biezi
aktivizéta, tam var bt $adi iemesli:

— nepiemérots pievienosanas vads;
(= 10.1)

— tikla parslodze;

— parak liels smalcinama materiala
apjoms izraisa ierices parslodzi.

8.7 Nazu veltna blokésanas

Parak liela elektromotora slodze, parak
liels sasmalcinata materiala apjoms vai
parak resni zari péc kada laika var
automatiski izmainTt nazu veltna grieSanas
virzienu un pilniba apstadinat nazu veltni.

@ | Jaslodze ir parak liela, nazu veltnis
1 | automatiski maina grie$anas
virzienu.

e Ja nazu veltnis apstajas pilniba,
nekavéjoties nospiediet izslégSanas
slédzi.
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e Laujiet iericei atdzist un ieslédziet to
atkartoti saskana ar sniegtajiem
noradijumiem. (= 10.9)

9. Drosibas ierices

9.1 Elektromotora atkartotas
ieslegSanas blokétajs
lerices darbibu var uzsakt, tikai izmantojot

slédzi, nevis vienkarsi savienojot
pievieno$anas vadu ar kontaktligzdu.

9.2 Sasmalcinata materiala tilpne

Smalcinataju darzam drikst ieslégt tikai
tad, ja sasmalcinata materiala tilpne ir
uzstadita un fikséta.

Ja ir uzstadita sasmalcinata materiala
tilpne, darba laika nevar piek|at
rotéjosajam nazu veltnim.

10. lerices sagatavosSana

darbam

10.1 Smalcinataja darzam
pievienosSana elektrotiklam

Savainosanas risks!

levérojiet drosibas noradijumus,
kas minéti nodala ,Bridinajums —
elektriska bistamiba” (= 4.2).

Tikla spriegumam jaatbilst ierices darba
spriegumam (skatiet jaudas plaksntti).

Stravas pievienosanas vadam ir jabat ar
pietiekosu izolaciju. (= 16.)

Ka pievienosanas vadus var izmantot tikai
tadus vadus, kas ir smagaki par gumijas
vadiem HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Spraudsavienojumiem jabut aizsargatiem
pret Slakatam. Nepieméroti pagaringjuma
vadi rada jaudas zudumu un var izraisit
elektromotora bojajumus.

Stravas pievienosanas vada diametram
jabdt vismaz 3 x 1,5 mmg2, ja garums
neparsniedz 25 m, vai 3 x 2,5 mmg, ja
garums neparsniedz 50 m.

PievienoSanas vadu savienojumiem jabat
no gumijas vai art apvilktiem ar gumiju un
jaatbilst standartam DIN/VDE 0620.

So ierici paredzéts izmantot elektrotikla,
kura sistémas pretestiba Z,,,ks. parejas
punkta (majas pieslégums) neparsniedz
0,49 omus (ar 50 Hz).

Lietotajam janodrosina, ka ierices
lietoSanai tiek izmantots tikai tads
elektrotikls, kas atbilst iepriek$ minétajiem
nosacijumiem. Ja nepiecieSams,
jautajumus par elektrotikla pretestibu
uzdodiet viet€jam elektroapgades
uznémumam.

e | Vairak informacijas par stravas
1 | piesléegumu var sanemt no
elektrika.

10.2 Stravas vada pievienoSana 2

e Pievienojiet stravas vada 6
savienojumu pie stravas
kontaktspraudna (1).

e lekariniet stravas vadu nostiepuma
atslodzé. (= 10.4)

10.3 Stravas vada atvienosana

e Atbrivojiet nostiepuma atslodzi.
(= 10.4)
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Lai nesabojatu stravas vadu, to no stravas
padeves var atvienot, tikai velkot aiz
savienojuma. Nekada gadijuma nevelciet
aiz kabela.

10.4 Nostiepuma atslodze =2

Darba laika nostiepuma atslodze 7

noveérs nejausu elektrotikla
pievienosanas vada atvieno$anos un
tadéjadi — iesp&jamos ierices elektrotikla
pievienosanas vada bojajumus.

Tapéc pievienoSanas vads vienmér
javada pa nostiepuma atslodzes
mehanismu.

e Pievienojiet stravas vadu. (= 10.2)

e Izveidojiet pievienosanas vada (1) cilpu
un izvadiet to pa atveri (2).

e Parvelciet cilpu par aki (3) un ciesi
pievelciet to.

10.5 Sasmalcinata materiala =2
tilpnes ievietoSana 8

e |evietojiet sasmalcinata
materiala tilpni (1) abas vadotnés (2) un
iebidiet I1dz atdurei.

e Pagrieziet blokéSanas slédzi (3) Iidz
atdurei pa labi un fiks&jiet sasmalcinata
materiala tilpni.

Smalcinataju darzam drikst ieslégt
tikai tad, ja sasmalcinata materiala
tilpne ir fikséta.

10.6 Sasmalcinata materiala 2
tilpnes iznemsana 9

e |zslédziet ierici. (= 10.8)
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e Pagrieziet blokésanas slédzi (1) Iidz
atdurei pa kreisi.

e |znemiet sasmalcinata materiala
tilpni (2).

Smalcinataju darzam nedrikst
A izmantot, ja taja nav ievietota
sasmalcinata materiala tilpne.

10.7 Smalcinataja darzam ieslégSana
GHE 140 L:

e Atlokiet un fiksgjiet ierici. (= 10.12)
GHE 135 L, GHE 140 L:

e |evietojiet sasmalcinata materiala tilpni.
(= 10.5)

e Piesl|édziet ierici pie elektrotikla.
(= 10.2)

leslégSanas/izslégsanas slédzis (1) ar
integréto blokésanas aizbidni (2) nelauj
tieSi parslégt grieSanas virzienu.

virzienu, izslédziet ierici un noteikti
pagaidiet, ITdz nazu veltnis ir pilniba
apstajies.

2 Pirms parslédzat grieSanas

levilkS§anas pozicija 2
10

= Nazu veltnis ievelk
= smalcinamo materialu un to
‘ sasmalcina.

\[

e Pagrieziet ieslégSanas/izslégsanas
slédzi (1) pozicija 0.

e Bidiet blokéSanas aizbidni (2) uz
augsu.

e Laiiedarbinatu elektromotoru, grieziet
ieslégSanas/izslégsanas slédzi (1) pret
atsperes spéku I1dz atdurei pa labi
pozicija START (SAKT). Elektromotors
sak darboties.

e Atlaidiet grozamo slédzi. Tas
automatiski atgriezas pozicija l.
Elektromotors turpina darboties.

Pretgaitas pozicija 2

Nazu veltnis darbojas
pretgaita un atbrivo
sasmalcinato materialu.

1] 1 2

A

e Pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (1) pozicija 0.

e Bidiet blokéSanas aizbidni (2) uz leju.

e Grieziet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (1) pret atsperes spéku Iidz

atdurei pa kreisi pozicija I un turiet.
Elektromotors darbojas.

o | Grozamais slédzis ir jatur Saja
1 | pozicija, citadi tas pats atgriezas
vidéja pozicija (pozicija 0).

10.8 Smalcinataja darzam 2
izslegSana 12

e Novietojiet
ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1)
pozicija 0.
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Smalcinataja darzam elektromotors tiek
izslégts un automatiski bremzéts.

10.9 Ekspluatacijas atsakSana péc
blokéSanas

Savainojumu risks izsviesta

A sasmalcinata materiala dél.
Raugiet, lai rokas un galva nebitu
iepildes atveres tuvuma.
Neskatieties taja!

Smalcinatajs darzam ir aprikots ar
automatisku pretgaitu. Ja tiek blokéts nazu
veltnis, ierice automatiski sak darboties
pretgaita, lai partrauktu blokéjumu.

Sasmalcinatais materials atbrivojas.

@ | Péc blokéjuma novérsanas

1 | uzpildiet smalcinataju darzam tikai
tad, kad ir sasniegts pilns
elektromotora apgriezienu skaits.

10.11 lerices GHE 140 L E
salocisana 13

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.
(= 10.3)

e Ar vienu roku turiet ierices balsta
rokturi (1).

e Velciet blokéSanas sviru (2) bultinas
virziena Iidz atdurei un turiet to. lerices
augséja dala ir atblokéta.

e Lénivadiet ierices aug$éjo dalu (3) uz
leju I"dz atdurei un turiet to.

e Atlaidiet blok&Sanas sviru (2) un
raugiet, lai ierices augs$é€ja dala batu
pilnTba fikséta.

10.10 Smalcinasana

e Uzstumiet smalcinataju uz lidzenas un
stingras pamatnes un stabili to
novietojiet.

e Uzvelciet stingrus cimdus, uzlieciet
aizsargbrilles un dzirdes aizsargus.

e Pievienojiet smalcinatajam stravas
vadu. (= 10.2)

e leslédziet smalcinataju darzam.
(= 10.7)

e Uzgaidiet, ldz smalcinatajs darzam
sasniedzis maksimalo apgriezienu
skaitu (tukSgaitas apgriezienu skaitu).

e Pareiziuzpildiet smalcinataju darzam ar
sasmalcinato materialu. (= 8.4)

e |zslédziet smalcinataju darzam.
(= 10.8)
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10.12 lerices GHE 140 L E
atlocisana 14

e Arvienu roku turiet ierices balsta
rokturi (1) uz leju.

e Velciet blokéSanas sviru (2) bultinas
virziena Iidz atdurei un turiet to. lerices
augséja dala ir atblokéta.

e Léni velciet ierices augséjo dalu (3) uz
augsu I1dz atdurei un turiet to.

o Atlaidiet blokéSanas sviru (2) un
raugiet, lai ierices augsé€ja dala batu
pilniba fikséta.

11. Apkope

Savainosanas risks!

A Pirms ierices apkopes vai tirisanas
darbu veik$anas, ripigi izlasiet
nodalu ,Jasu drosibai” (= 4.), jo
Tpasi apaksnodalu ,,Apkope un
remonts” (= 4.7), un precizi
ievérojiet visus drosibas
noradijumus.

Pirms apkopes darbu veikSanas
atvienojiet kontaktdaksu.

11.1 Pretplaksnes regulésSana =2
15
lericé nedrikst bt sasmalcinatais
materials.
i) darbiba

e leslédziet ierici (parslédziet
ieslégSanas/izslégsanas slédzi
ievilk§anas pozicija). (= 10.7)

A darbiba

e |ericei darbojoties, I€ni grieziet
noregulésanas skravi (1) ar iek$éjo
seSmalu atslégu (2) pulkstena raditaju
virziena. lerices iek$pusé pretplaksne
tiek piespiesta pie nazu veltna.
Pretplaksne ir noreguléta pareizi, ja pa
izmeSanas vietu tiek izsviestas dazas
aluminija skaidas.

Tagad pretplaksne ir noreguléta un ierice
ir gatava darbam.
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11.2 lerices tiriSana 2

Apkopes intervals: 16

péc katras lietoSanas reizes.

Kartigi iztiriet ierici péc katras lietoSanas
reizes. RUpiga apieSanas pasarga ierici no
bojajumiem un pagarina ekspluatacijas
ilgumu.

Tiriet ierici tikai tad, kad ta ir novietota
attéla redzamaja pozicija.
Nekad nevérsiet iidens
Em striaklu pret elektromotora vai
X iekSdedzes motora dalam,
bltvéjumiem, gultnu ligzdam
un elektroiekartas

sastavdalam, pieméram, slédziem.
Remonts var izmaksat dargi.

Tpasu tiriSanas Iidzekli (piem.,

Jox

STIHL Tpaso tirisanas Iidzekli).

Ja nevarat nonemt netirumus
un piekaltusus atlikumus ar
birsti, mitru dranu vai koka
ndjinu, STIHL iesaka izmantot

Nelietojiet kodigus tirisanas Iidzek|us.
Regulari notiriet nazu paplaksnes.
Elektromotori ir aizsargati pret Slakatam.

Lai pasargatu sasmalcinasanas
instrumentus, tostarp smalcinasanas
kameru, no korozijas, izmantojiet
tirdznieciba pieejamos lidzek|us (piem.,
rapsu ellu).

11.3 Apkopes intervali

lesakam reizi gada uzticét veikt
smalcinataja darzam apkopi specializ&tam
izplatitajam.

STIHL iesaka STIHL specializéto
izplatitaju.

0478 201 9812 A- LV

11.4 Elektromotors un riteni

Elektromotoram apkope nav
nepiecieSsama.

Ritenu gultniem apkope nav
nepiecieSama.

11.5 Glabasana un dikstave ziema

lerici glabajiet sausa, slégta telpa bez
putekliem. Parliecinieties, ka ierice ir
novietota bérniem nepieejama vieta.
Glabagjiet ierici tikai ekspluatacijai drosa
stavoklr.

Visiem uzgriezniem, tapam un skriivém
jabat ciesi pievilktam; nomainiet
nesalasamus noradijumus par
apdraudé&jumu un bridingjumus un
parbaudiet, vai ierice nav nodilusi un
bojata. Nomainiet nolietojusas vai bojatas
detalas.

lespé&jamie ierices bojajumijanoveérs pirms
novieto$anas glabasana.

Pirms ierices novietosanas ilgakai
dikstavei (dikstavei ziema) veiciet Sadas
darbibas:

e rlpigi notiriet visas ierices argjas dalas;

e labi ieellojiet vai ieziediet ar smérvielu
visas kustigas dalas.

12. Transportésana

Savainosanas risks!

Pirms transportésanas izlasiet un
ievérojiet nodala ,Jisu drosibai”, jo
Tpasi nodala ,lerices
transporté$ana” minéto informaciju.
(= 4.4)

12.1 Smalcinataja darzam 2
vilk§ana vai stumsana 17

e Satveriet smalcinataju darzam
aiz balsta roktura (1) un sagaziet uz
aizmuguri.

e Smalcinataju var Ienam (ejot) vilkt vai
stumt.

12.2 Smalcinataja darzam =3
pacel$ana vai parnesSana 18

lerices pacel$anai vai parnesanai
nepiecieSamas 2 personas.

Lietojiet piemérotu aizsargapgérbu,
kas pilniba nosedz apaksdelmus un
kermena augsdalu.

— levietojiet un fikséjiet sasmalcinata
materiala tilpni. (= 10.5)

e 1.persona: satver smalcinataju darzam
aiz balsta roktura (1).

e 2. persona: satver smalcinataju darzam
aiz ritenu stipringjuma (2) kreisaja un
labaja pusé abu stiprinajuma balstu
prieksa.

e Vienlaicigi paceliet smalcinataju
darzam.

GHE 140 L:

o | Smalcinataju darzam var parvietot
1 | ari salocitu.

e 1. persona: satver smalcinataju darzam
aiz sasmalcinata materiala tilpnes
balsta roktura (3).

e 2. persona: satver smalcinataju darzam
aiz caurules balsta kreisaja un labaja
pusé abu stiprindjuma balstu
prieksa (4).
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e Vienlaicigi paceliet smalcinataju
darzam.

12.3 Smalcinataja =
transportésana uz kravas 19
platformas

e Nodrosiniet ierici pret slidésanu,
izmantojot piemérotus nostiprinasanas
[idzeklus. Nostipriniet troses vai siksnas
pie ritenu stipringjuma (1) vai iepildes
piltuves (2).

13. Nodiluma samazinasana

un bojajumu noveérsana

Svarigi noradijumi par apkopi un
kopsSanu, produktu grupa

Smalcinatajs darzam ar elektromotoru
(STIHL GHE)

STIHL neuznemas nekadu atbildibu par
mantas un miesas bojajumiem, kas
radusies, neievérojot lietodanas pamaciba
minétos noradijumus, jo Tpasi tos, kas
attiecas uz drosibu, lietoSanu un apkopi,
vai gadijumos, kad ir izmantotas
neapstiprinatas pierices vai rezerves
dalas.

Lai novérstu STIHL ierices bojajumus vai
parmérigu nodilumu, 1Gdzu, noteikti nemiet
véra talak minétos noradijumus.

1. Dilstosas dalas

Dazas STIHL ierices sastavdalas dabigi
nodilst arT tad, ja ierici izmanto
paredzétajam mérkim, un atkariba no
lietoSanas veida un ilguma tas ir savlaicigi
janomaina.

Par dilstosam tiek uzskatttas ar $adas
dalas:

— pretplaksne;

182

— nazu veltnis;
— ogles sukas.

2. LietoSanas pamaciba minéto
noteikumu ievéro$ana

STIHL ierice jalieto, jaapkopj un jauzglaba
rapigi, ka tas aprakstits saja lietosanas
pamaciba. Lietotdjs ir atbildigs par visiem
bojajumiem, kuri radusies drosibas,
lietoSanas un apkopes noradijumu
neievérosanas dé|.

Tas 1pasi attiecas uz:

— nepietiekama diametra vadu
izmantosanu (Skérsgriezums);

— nepareizu elektrisko savienojumu
(spriegums);

— ar uznémumu STIHL nesaskanotam
izstradajuma izmainam;

— tadu instrumentu vai piederumu
izmantosanu, kuru lietoSana iericei nav
atlauta, nav piemérota vai kuru kvalitate
ir zema;

— izstradajuma lietoSanu neatbilstosi
noteikumiem;

— izstradajuma izmanto$anu sporta vai
sacensibu pasakumos;

— zaudé&jumiem, kas radusies, turpinot
izmantot izstradajumu ar bojatam
sastavdalam.

3. Apkopes darbi

Visi nodala ,,Apkope” minétie darbi ir javeic
regulari.

Ja Sos apkopes darbus lietotajs nevar
veikt pats, tie jauztic specializétam
izplatitajam.

STIHL iesaka apkopes un remonta darbu

veikSanu uzticét tikai STIHL
specializ€tajam izplatitajam.

STIHL specializétie izplatitaji tiek regulari
apmactti, un to riciba tiek nodota tehniska
informacija.

Jairnokavéts o darbu veikSanas termins,
var rasties bojajumi, par kuriem ir atbildigs
lietotajs.

Tie ir, piemé&ram:

— bojajumi elektromotora, kas radusies
nepietiekami iztlrita dzeséSanas gaisa
kanala (ventilacijas atveres,
dzesé&josas ribas, ventilatora rats) dél;

— korozija un citi bojajumi, kas radusies
nepareizas glabasanas dél;

— ierices bojajumi, kas radusies,
izmantojot nekvalitativas rezerves
dalas;

— bojajumi, kas radusies novélotas vai
nepietiekamas apkopes dél, vai
bojajumi, kas radusies tapéc, ka
apkope vai remonts nav veikti
specializéto izplatitaju darbnicas.

14. Vides aizsardziba

Neizmetiet sasmalcinato
materialu atkritumos, bet gan
izmantojiet kompostam.

EEE 'epakojums, ierice un piederumi
irizgatavoti no parstradajamiem
materialiem un ir atbilstosi janodod
utilizésanai.
Materialu atkritumu $kiroSana un videi
draudziga utilizacija veicina izejvielu
atkartotu izmantoSanu. Tapéc parasta
lietoSanas perioda beigas ierice janogada
otrreiz&jo izejvielu savaksanas punkta.
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15. ES atbilstibas deklaracija

15.1 Darzam paredzétais smalcinatajs
STIHL GHE 135.0 |, GHE 140.0 |

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austrija,

uznemoties pilnu atbildibu, deklaré, ka

— konstrukcija: darzam paredzétais
smalcinatajs ar elektromotoru

— razotaja zZimols: STIHL
— tips: GHE 135.0 |, GHE 140.0 |
— sérijas numurs: 6013

atbilst Direktivu 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU un 2011/65/EU attiecigajam
prasibam un ir izstradats un izgatavots
atbilstosi talak minéto standartu
redakcijam, kas bija spéka razo$anas
datuma: EN 50434, EN 60335-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
un EN 61000-3-3 (ciktal piemé&rojams).

Pilnvarotas iestades nosaukums un
adrese:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Izmérttais un garantétais trokSnu jaudas
[Tmenis tika noteikts, pamatojoties uz
Direktivas 2000/14/EC VIII pielikumu.

GHE 135.0 |

— lzmérttais trok3nu jaudas limenis:
92,0 dB(A)

— Garantétais trokSnu jaudas [Tmenis:
94 dB(A)

0478 201 9812 A- LV

GHE 140.0 |

— Izmérttais trok$nu jaudas ITmenis:
91,0 dB(A)

— Garantétais trokSnu jaudas limenis:
93 dB(A)

Tehniska dokumentacija tiek glabata
STIHL Tirol GmbH Produktu atlauju
nodala.

Razo$anas gads un ierices numurs ir
noraditi uz darzam paredzéta
smalcinataja.

Langkampfen, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH

Pilnvarotais

ALzl

Matthias Fleischer, P&tijumu un attistibas
nodalas vaditajs

Pilnvarotais

fmmwmw f/\/\

Sven Zimmermann, Kvalitates nodalas
vaditajs

16. Tehniskie parametri

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motors, modelis
Nominalais
spriegums
Frekvence

Veltna nominalais
apgriezienu skaits

Drosinatajs
Izolacijas klase
Izolacijas veids

Darbibas veids

G/P/A

GHE 135.0 L:

Elektromotors

230 V~
50 Hz

40 apgr./min
16 A

I

aizsargats pret
Slakatam (IP X4)
P40

40 s noslodzes
ilgums

60 s dikstaves
ilgums
64/49/96 cm

Saskana ar Direktivu 2000/14/EC:

Garantétais trokSnu
jaudas limenis Lyyaq

94 dB(A)

Saskana ar Direktivu 2006/42/EC:

TrokSnu spiediena
[Tmenis darba vieta
Loa

Nobide Kya

Jauda

Nominalais stravas
stiprums
Elektromotora
nominalais
apgriezienu skaits
Svars

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W
11,5A

21000 apgr./min
23 kg
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GHE 140.0 L:

Saskana ar Direktivu 2000/14/EC:
Garantétais trokSnu

jaudas limenis Lyyaqg 93 dB(A)
Saskana ar Direktivu 2006/42/EC:
Trok3nu spiediena

[Tmenis darba vieta

Lpa 85 dB(A)
Nobide Kpa 3 dB(A)

Jauda 2500 W
Nominalais stravas

stiprums 12,0A
Elektromotora

nominalais

apgriezienu skaits 21000 apgr./min
Svars 24 kg

16.1 REACH

Ar REACH apzimé EK Regulu par
kimikaliju registrésanu, vértésanu,
licencéSanu un ierobezosanu.
Informaciju par REACH regulas (EK)
Nr. 1907/2006 ievéroSanu skatiet vietné
www.stihl.com/reach.
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17. Darbibas

traucejummekliesana

% Ja nepiecieSams, vérsieties pie
specializéta izplatitaja; uznémums
STIHL iesaka izmantot STIHL
specializéto izplatitaju.

Traucéjums
Elektromotors nesak darboties.

lespé€jamais iemesls

— Sasmalcinata materiala tilpne nav
ievietota un fikséta.

— Ir aktivizéta elektromotora aizsardziba.

— Tikla nav sprieguma.

— Pievienosanas
vads/kontaktspraudnis/kontaktspraudn
a savienojums vai slédzis ir bojats.

Risinajums

— levietojiet un fikséjiet sasmalcinata
materiala tilpni. (= 10.5)

— Laujiet iericei atdzist. (= 8.6)

— Parbaudiet stravas vadu un drosinataju.

% (= 10.1)

— Parbaudiet vadu, spraudni,
savienojumu vai slédzi; ja vajadzigs,
nomainiet (sazinieties ar elektriki).
% (= 10.2)

Traucéjums
Sasmalcinatais materials netiek ievilkts.

lespéjamais iemesls

— Nazu veltnis ir blokéts.
Risinajums

— Novérsiet blok&jumu. (= 10.9)

Traucéjums
Sasmalcinatais materials netiek sadalits.

lesp&jamais iemesls

— Pretplaksne nav pareizi iestatita pie
nazu veltna.

— Nazu veltnis ir nodilis vai bojats.

Risinajums

— Regulgjiet pretplaksni. (=> 11.1)

— Nomainiet nazu veltni un pretplaksni. %

Traucéjums
Elektromotors dic, ierice nesak darboties.

lesp&jamais iemesls

— Nazu veltnis ir blokéts.
Risinajums

— Novérsiet blokéjumu. (= 10.9)

Traucéjums
lericé dzirdami neparasti troksni, klabona.

lesp&jamais iemesls

— Skrives ir valigas.

— Nazu veltnis ir nodilis vai bojats.

Risinajums

— Parbaudiet, vai skraves ir stingri
pievilktas; pievelciet valigas skrives.

— Nomainiet nazu veltni un pretplaksni. %

Traucéjums:
sasmalcinatais materials netiek izmests.

lespéjamais iemesils:

— izmeSanas atveri bloké iespiests
gumijas parsegs.

Risinajums:

— uzmontéjiet gumijas parsegu pareizi
(= 7.2).
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18. Apkopes grafiks

wn
L
18.1 Nodosanas apstiprinajums
-
o
Modelis:
Sérijas numurs: a
L DU oot Uoy ’
Datums: | 1 I | v
0
2
I
o
n
Nakama apkope 24
Datums: | || I | I
(]
(O]
18.2 Apkopes apstiprinajums 2

Veicot apkopes darbus, nododiet 3o |20
lietoSanas pamacibu STIHL
specializétajam izplatitajam.
Vins iepriek$ nodrukatajos laukos =
apstiprina apkopes darbu veikSanu. -

[ Apkopes veik3anas datums 8
P Nakamas apkopes datums
-]
a4
O
m
Y
=)
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Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,

mes dziaugiameés, kad pasirinkote STIHL.
Mes kuriame ir gaminame auksciausios
kokybés gaminius, kurie atitinka masy
klienty poreikius. Taip atsiranda didelio
patikimumo gaminiai net ir ekstremaliomis
salygomis.

STIHL taip pat pasisako uz auksta serviso
kokybe. Miisy specializuoti pardavéjai
garantuoja kompetetingas konsultacijas ir
mokymus taip pat visapusiska technine
parama.

Dékojame, kad pasitikite mumis, ir linkime

sékmingai naudotis jsigytu STIHL gaminiu.

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

Svarbu! PERSKAITYTI PRIES
NAUDOJIMA IR ISSAUGOTI.

0478 201 9812 A-LT

1. Turinys

Apie Sia naudojimo instrukcija
Bendroji informacija
Paaiskinimai, kaip skaityti
naudojimo instrukcijg
Variantai atskiroms Salims

Irenginio aprasymas

Jiisy saugumui
Bendroji informacija
|spéjimas — pavojinga elektros
srové!

Apranga ir jranga

|renginio gabenimas

Prie$ darbg

Darbo metu

Techniné priezidra ir remontas

Laikymas ilgesnj laika nenaudojant

Utilizavimas
Simboliy apraSymas
Komplektas
|renginio paruosSimas
eksploatacijai

Raty ir atraminiy kojy montavimas

|[renginio surinkimas GHE 135 L
Sesiakampio verzliarak¢io
laikymas

Darbo nuorodos

Kokias medziagas galima
apdoroti?

Kokiy medziagy apdoroti
negalima?

Didziausiasis Saky skersmuo
Sodo smulkintuvo pripildymas
Tinkama elektros variklio apkrova
Apsauga nuo perkrovos

medziagy sudétyje néra halogeno.

188
188

188
188
189
189
189

190
190
190
191
191
192
193
193
194
194

194
194
195

195
195

195

195
195
195
196
196

Uzsiblokavus peiliy veleno
antgaliui
Saugos jtaisai
Elektros variklio apsauga nuo
pakartotinio sijungimo
Dézé susmulkintai medziagai
Irenginio naudojimo pradzia
Sodo smulkintuvo jjungimas |
elektros tinklg
Elektros laido prijungimas
Elektros laido atjungimas
Elektros laido laikiklis

Dézés susmulkintai medziagai
jstatymas

Dézés susmulkintai medziagai
nuémimas

Sodo smulkintuvo jjungimas
Sodo smulkintuvo iSjungimas

Eksploatavimo atnaujinimas po
uzsiblokavimo

Smulkinimas

[renginio GHE 140 L suskleidimas

[renginio GHE 140 L iSskleidimas
Techniné prieziiira

Gretimos plokstés reguliavimas

[renginio valymas

Techninés prieziGros intervalai

Elektros variklis ir ratai

Laikymas ir ziemos pertrauka
Gabenimas

Sodo smulkintuvo traukimas arba

stimimas

Sodo smulkintuvo pakélimas arba

nesimas

Sodo smulkintuvo gabenimas ant

krovimo platformos

ISspausdinta ant balinto, savo sudétyje chloro neturincio popieriaus. Popierius yra perdirbamas. Apsauginio virselio

196
196

196
196
196

196
196
196
197

197

197
197
197

198
198
198
198
198
198
198
199
199
199
199

199

199

199
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Dévéjimosi mazinimas ir

priemoneés, padedancios iSvengti

gedimy 200

Aplinkos apsauga 200

ES gamintojo atitikties deklaracija 200
Sodo smulkintuvai STIHL

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L 200
Techniniai duomenys 201
REACH 202
Gedimy paieska 202
Techninés prieziuros planas 203
Perdavimo patvirtinimas 203

Techninés priezidros patvirtinimas 203

2. Apie Sig naudojimo

instrukcija

2.1 Bendroji informacija

Si naudojimo instrukcija yra gamintojo
originali naudojimo instrukcija pagal
EC direktyvg 2006/42/EC.

STIHL nuolat tobulina savo gaminius,
todél pasiliekame teise keisti jrenginio
konstrukcijg arba techninius ypatumus.
Todél pretenzijos dél Siame leidinyje
pateikty duomeny ir paveiksléliy
nepriimamos.

Sioje naudojimo instrukcijoje apragomi
modeliai, kurie yra ne visose Salyse.

Sios naudojimo instrukcijos autoriy teisés
saugomos. Pasiliekame visas teises,
iskaitant kopijavimo, vertimo ir apdorojimo
elektroninémis sistemomis teises.

188

2.2 Paaiskinimai, kaip skaityti
naudojimo instrukcija

Paveiksléliais ir tekstais apibGdinami tam
tikri veiksmai.

Visi vaizdiniai simboliai, pritvirtinti prie
jrenginio, aiskinami Sioje naudojimo
instrukcijoje.

Ziaréjimo kryptis:

zidréjimo kryptis naudojimo instrukcijoje ,,1
kaire“ ir ,,| deSine“:

naudotojas stovi uz jrenginio (darbo
padétis).

Skyriy nuorodos:

| atitinkamus skyrius ir poskyrius su kitais
paaiskinimais pateikiama nuoroda su

rodykle. Siame pavyzdyje pavaizduota
nuoroda | skyriy: (= 4.)

Teksto pastraipy Zyméjimas:

aprasyti nurodymai gali biiti pazymeéti, kaip
nurodyta tolesniuose pavyzdziuose.

Naudojimo veiksmai, kai reikalinga
naudotojo pagalba:

e atsuktuvu atsukite varztg (1),
suaktyvinkite svirtj (2)...

Bendrieji iSvardijimai:
— gaminio naudojimas sporto renginiuose
arba varzybose.

Tekstai, kuriuose pateikta papildoma
svarbi informacija:

teksto pastraipos, turin¢ios papildomag
reikSme, kad bty lengviau pastebimos,
naudojimo instrukcijoje pazymeétos toliau
nurodytais simboliais.

Pavojus!

Nelaimingy atsitikimy ir sunkaus
asmeny suzalojimo pavojus. Batina
atitinkamai elgtis arba nesiimti
atitinkamy_darby.

Ispé&jimas!

Pavojus susizeisti asmenims.
Atitinkamai elgiantis iSvengiama
galimy arba numanomy suzalojimy.

Atsargiai!

Atitinkamai elgiantis galima iSvengti
lengvy suzalojimy ir materialinés
zalos.

© b P

e | Nuoroda

1 | Informacija, skirta tam, kad
galétuméte geriau naudotis
jrenginiu ir iSvengtuméte galimy
klaidy ji valdydami.

Tekstai su nuoroda j paveikslélj:

paveikslelius, aiSkinancius, kaip naudotis
jrenginiu, rasite naudojimo instrukcijos
pradzioje.

Sis fotoaparato simbolis Zymi su =2
aprasomu tekstu susijusj 1
paveikslélj, esantj atitinkamame

naudojimo instrukcijos puslapyje.

2.3 Variantai atskiroms salims

Skirtingoms Salims STIHL tiekia jrenginius
su nevienodais kistukais ir jungikliais.
Paveiksléliuose pavaizduoti jrenginiai su
europiniais kistukais. [renginiai, kuriy
kistukai yra kitokios konstrukcijos, prie
tinklo prijungiami jprasta tvarka.
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3. J[renginio aprasymas

(O]
1

Rankena

Gretimos plokstés reguliavimo varztas
Sesiakampio verzliarakéio laikiklis
Specifikacijy lentelé su jrenginio
numeriu

Dézés susmulkintai medziagai
blokavimo jungiklis

Ratai

Dézé susmulkintai medziagai
Ratus laikantis rémas

Atraminé koja

10 Angos suskleidimo atskleidimo
elementas (GHE 140 L)

11 [jungimo | tinklg lizdas
12 |jungiklis / iSjungiklis (sukimosi kryptis)
13 Pildymo anga

1
2
3
4

(4]

O 0 N O

4. Jusy saugumui

4.1 Bendroji informacija

Dirbant su jrenginiu, bitina
laikytis Siy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

Prie$ pradédami naudotis
irenginiu pirmg karta, atidziai
perskaitykite naudojimo
instrukcija. Padékite naudojimo
instrukcija | saugig vieta, kad galétuméte ja
pasinaudoti ateityje.

0478 201 9812 A-LT

Sios atsargumo priemonés yra biitinos
jlsy saugai uztikrinti, taciau iSvardytos ne
visos. Visada naudokite jrenginj protingai ir
atsakingai bei atminkite, kad jrenginio
valdytojas arba naudotojas atsako uz zalg,
padarytg kitiems asmenims arba jy
nuosavybei.

Susipazinkite su jrenginio valdymo
elementais ir naudojimo taisyklémis.

[renginj leidZziama naudoti tik asmenims,
kurie perskaité naudojimo instrukcijg ir
susipazino, kaip naudoti jrenginj. Pries
pirmg kartg naudodamas jrenginj,
naudotojas turéty pasistengti isklausyti
kvalifikuoto asmens praktinj instruktaza.
Naudotojas privalo paprasyti pardavéjo
arba kito specialisto paaiskinti, kaip
saugiai naudoti jrenginj.

Per §j instruktazg naudotojg privalu
informuoti, kad dirbant su jrenginiu reikia
bati itin atsargiam ir susikaupti.

Net jei jrenginj naudosite tinkamai, visada
galima liekamoji rizika.

Pavojus gyvybei dél uzdusimo!
Pavojus uzdusti vaikams,
zaidziantiems su pakuoti skirtomis
medziagomis. Pakavimui skirtas
medziagas batinai saugokite nuo
vaiky.

Si jrenginj, jskaitant visus priedus, galima
duoti ar paskolinti tik tiems asmenims,
kuriems buvo paaiskinta, kaip naudoti $j
modelj, arba tiems, kurie yra gerai
susipazine su Sio modelio konstrukcija ir
naudojimu. Si naudojimo instrukcija yra
jrenginio dalis, jgq visada reikia perduoti su
jrenginiu.

psichiniai gebéjimai pakankami, kad
galéty valdyti jrenginj ir dirbti su juo. Jei

gebéjimai riboti, naudotojas ja dirbti gali tik

atsakingo asmens.

Uztikrinkite, kad naudotojas pilnametis
arba turi nacionalinius teisés aktus

pasirengima.

|renginj naudokite tik gerai pailséje,
bldami geros fizinés formos ir nuotaikos.
Jei turite sveikatos sutrikimy, privalote
paklausti savo gydytojo, ar galite dirbti su
jrenginiu. ISgérus alkoholio, vaisty, kurie
daro jtakg reakcijai, arba vartojus
narkotiky, naudoti jrenginj draudziama.

|[renginys skirtas naudoti nekomerciniams
(privatiems) tikslams.

Démesio — nelaimingy atsitikimy
pavojus!

STIHL sodo smulkintuvas skirtas
nupjautoms Sakeléms ir augaly liekanoms
smulkinti. Naudojimas kitais tikslais
draudziamas ir gali bdti pavojingas arba
padaryti Zalos jrenginiui.

Sodo smulkintuvo negalima naudoti
(iSvardyta ne viskas):

— kitoms medziagoms (pvz., stiklui,
metalui) smulkinti,

— Sioje naudojimo instrukcijoje
neaprasytiems darbams,

— maisto produktams (pvz., ledams,
salyklui smulkinti) gaminti.

Saugumo sumetimais draudziama bet
kaip keisti jrenginj, iSskyrus kvalifikuoto
asmens atliekamus priedy tvirtinimo
darbus, kuriuos leidzia daryti STIHL. Be to,
del atlikty jrenginio pakeitimo darby
netenkama teises reiksti pretenzijas |
garantija. Informacijos apie leidziamus
priedus Jums suteiks STIHL prekybos
atstovas.
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Ypac grieztai draudziami jrenginio
pakeitimai, kurie pakeicia galig arba
vidaus degimo arba elektros variklio stkiy
skaiciy.

Draudziama jrenginiu vezti daiktus,
gyvinus arba Zmones, ypac vaikus.

Naudojant vieSosiose vietose, parkuose,
sporto aikstynuose, gatvése, zemés bei
misky Okyje, bdtina elgtis itin atsargiai.

4.2 |spéjimas — pavojinga elektros
srove!

Démesio!

Elektros smigio pavojus!
Siekiant uztikrinti sauga,

ypac svarbu tinkamai

naudoti nepazeista

elektros laida, tinklo

kistuka, jungiklj ir jungiamajj laida.
Norint iSvengti elektros smagio,
negalima naudoti pazeisty laidy,
junggiy, kistuky arba nurodymy
neatitinkanciy jungiamujy laidy.

Todél reguliariai tikrinkite, ar ant
jungiamuyjy laidy néra pazeidimo ir
sengéjimo (trapumo) pozymiy.

Eksploatuokite jrenginj tik atvynioje
elektros laida.

Jei naudojate bligna laidui suvynioti, prie$
pradédami dirbti visada jj iSvyniokite iki
galo.

Niekada nenaudokite pazeisto ilginamojo
laido. Pazeista laidg pakeiskite nauju ir
jokiu badu nebandykite taisyti ilginamyjy
laidy.
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Jei eksploatuojant pazeidziamas elektros
laidas ar ilgintuvas, i$ karto atjunkite
sroves tiekima | elektros laidg ar ilgintuva.
Niekada nelieskite pazeisto elektros laido
ar ilgintuvo.

[renginio naudoti negalima, jei laidai yra
pazeisti arba susidévéje. Ypac svarbu
patikrinti, ar ant elektros tinklo laido néra
pazeidimo ir senéjimo pozymiu.

Elektros laidy technine apzidrg ir remontg
gali atlikti tik specialy iSsilavinimg turintys
kvalifikuoti asmenys.

Elektros smigio pavojus!

Pazeisto laido nejunkite | elektros tinkla ir
nesilieskite prie jo, kol jis nebus iSjungtas
i$ elektros tinklo.

Pjovimo blokus (peilius) galite liesti tik, kai
jrenginio laidas yra iStrauktas is tinklo.

Visada pasirtpinkite, kad naudojami
elektros laidai baty tinkamai izoliuoti.

) NeQirbkite lyjant ir drégnoje
aplinkoje.

Naudokite tik nuo drégmes

apsaugotus, iSorés darbams
skirtus ilginamuosius laidus, tinkamus
naudoti su jrenginiu (= 10.1).

Jungiamajj laida atjunkite laikydami uz
kistuko ir kistukinio lizdo, niekuomet
netraukite uz paties jungiamojo laido.

Nepalikite jrenginio be priezidros lyjant
lietui.

Jei jrenginj jungiate prie elektros
generatoriaus, atkreipkite démesj | tai, kad
dél srovés svyravimy neblty pazeistas
jrenginys.

[renginj junkite tik prie elektros sroveés, kuri
yra apsaugota automatiniu jungikliu su ne
didesne kaip 30 mA iSjungimo srove.
Daugiau informacijos galés suteikti
kvalifikuotas elektrikas.

4.3 Apranga ir jranga

Dirbdami visada avékite tvirtus

n. batus su profiliuotais

puspadziais. Niekada nedirbkite
basomis arba, pavyzdziui, apsiave lengva
avalyne.

o

Dirbdami, ypac¢ atlikdami
techninés prieziGros darbus ir
gabendami jrenginj, visada
mavékite tvirtas pirstines.

Visada dirbkite uzsidéje
apsauginius akinius ir klausos
organy apsauga. Jy
nenusiimkite visg darbo laika.

Dirbdami su jrenginiu, vilkékite
tam tikslui pritaikytus,
prigludusius drabuzius, t. y.
kombinezong, ne darbinj
apsiaustg. Dirbdami su jrenginiu
nerysékite Saliko, kaklarais¢io, papuosaly,
kabanciy kaspinu, juosty ir kity laisvy
drabuziy detaliy.

Per visg darbo laikg ir atlikdami bet kokius
darbus su jrenginiu ilgus plaukus suriskite
bei apsaugokite paslépdami (po skarele,
kepure ir t. t.).

4.4 renginio gabenimas

Dirbkite tik su pirstinémis, kad jlasy
nesuzeisty astriabriaunés ir karstos
jrenginio dalys.

|[renginj gabenkite tik iSjunge elektros
variklj. Prie$ gabendami i$junkite elektros
variklj, palaukite, kol jis sustos, ir istraukite
tinklo kistuka.

| kitg vieta jrenginj galima gabenti tik
atvésus elektros varikliui.
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Atkreipkite démesj | renginio svorj, ypac
virstant.

Naudokite tinkamg pagalbine krovimo
jrangg (krovimo rampas, keliamuosius
jtaisus).

[renginjant krovimo pavirsiaus pritvirtinkite
tinkamy matmeny tvirtinimo priemonémis
(dirzais, lynais ir t. t.). Tvirtinkite prie Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty tvirtinimo
tasky. (= 12.3)

[renginj traukite arba stumkite tik &jimo
greiciu.

Gabendami jrenginj, laikykités
nacionaliniy jstatymy, ypa¢ susijusiy su
krovinio sauga ir daikty gabenimu ant
krovimo platformuy.

4.5 PriesS darba

Uztikrinkite, kad su jrenginiu dirbty tik
asmenys, susipazine su naudojimo
instrukcija.

Laikykités vietos taisykliy dél sodo
frenginiy su vidaus degimo arba elektros
varikliu naudojimo trukmés.

Prie$ naudodami jrenginj, pakeiskite visas
sugedusias, susidéveéjusias ir pazeistas
dalis. Ant jrenginio esancias nejskaitomas
arba pazeistas nuorodas apie pavojus ir
ispéjamasias nuorodas pakeiskite.
Atsarginiy lipduky ir visy kity atsarginiy
daliy jsigysite i$ oficialiojo STIHL prekybos
atstovo.

Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite,

ar:

— jrenginys yra nepriekaistingos biklés.
Tai reiskia, kad apsauginiai jtaisai yra
savo vietose ir nepriekaistingos bukles;
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— elektros laidas jjungtas | pagal
atitinkamas taisykles jrengta kistukinj
lizda;

— jungiamojo ir ilginamojo laidy izoliacija,
kiStukas beijungtis yra nepriekaistingos
buklés;

— nesusidévejo ir néra pazeistas visas
jrenginys (elektros variklio korpusas,
apsauginiai jtaisai, tvirtinimo elementai
irt. t.);

— jrenginyje néra susmulkintos
medziagos, o piltuvas yra tuscias;

— yrair gerai priverzti visi varztai, verzlés
ir kiti tvirtinimo elementai. Prie$
pradédami eksploatuoti jrenginj,
atsilaisvinusius varztus ir verzles
priverzkite (atkreipkite démesj |
priverzimo momentus).

[renginj naudokite tik lauke, bet ne arti
sienos ar kito nejudancio daikto, kad
sumazintuméte pavojy susizaloti ir patirti
materialine zalg (kitaip naudotojui sunku
manevruoti, gali suduzti stiklai, bati jbrézti
automobiliai ir t. t.).

[renginys turi bati stabiliai pastatytas ant
lygaus ir tvirto pavirSiaus.

Susipazinkite su jungiklio naudojimu, kad
avarinése situacijose reaguotumeéte greitai
ir tinkamai.

Prie$ pradédami eksploatuoti apzidrekite,
ar dézé susmulkintai medziagai yra
tinkamos biklés. Eksploatuoti jrenginj, jei
pazeista dézé susmulkintai medziagai,
draudziama (pavojus susizeisti). Jei dézé
susmulkintai medziagai pazeista, jq reikia
pakeisti.

Suzalojimo pavojus!

Eksploatuokite tik tinkamai sumontuotg
jrenginj. Jeigu sumontuotos ne visos
jrenginio dalys (pvz., nesumontuoti ratai),
tuomet nebesilaikoma nustatyty saugos

atstumy ir gali sumazéti jrenginio
stabilumas.

Pries pradédami eksploatuoti
apziurekite, ar jrenginio buklé atitinka
reikalavimus!

|[renginio baklé atitinka reikalavimus, jei
jrenginys iki galo sumontuotas, t. y.
svarbiausia, kad:

— bty visiSkai sumontuotas ratus
laikantis rémas,

— baty pritvirtinti abu ratai ir abi atraminés
kojos,

— bdty naudojami ir baty tvarkingi visi
apsauginiai jtaisai (jstatyta dezé
susmulkintai medziagai, STIHL dobilo
lapo formos anga ir t. t.).

Draudziama iSmontuoti arba isjungti
jtaisytus jrenginio perjungimo ir saugos
jtaisus.

4.6 Darbo metu
® Niekada nedirbkite, kai

I ’I‘ pavojaus zonoje yra gyviny
€| arba asmeny, ypac vaiky.

Nedirbkite su jrenginiu per liety, audra, o
ypac — zaibuojant.

Kai pagrindas drégnas, dél mazesnio
stabilumo kyla didesnis nelaimingy
atsitikimy pavojus.

Dirbkite itin atsargiai, kad nepaslystumeéte.
Jei jmanoma, stenkités nenaudoti
{renginio ant drégno pagrindo.

Dirbkite tik dieng arba esant geram
dirbtiniam ap3vietimui.

Per visg eksploatacijos laika darbo sritis
turi bdti Svari ir tvarkinga. Pasalinkite
akmenis, Sakas, laidus ir t. t., uz kuriy
galétuméte uzkliati.
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Operatorius neturi stovéti auksciau nei
stovi jrenginys.

Paleidimas:

prie$ paleisdami jrenginj, pastatykite jj |
stabilig ir vertikalig padétj. Jokiu badu
nepradékite eksploatuoti paguldyto
jrenginio.

lijunkite jrenginj atsargiai, laikydamiesi
skyriuje ,|renginio naudojimo pradzia“
pateikty nuorody. (=> 10.)

Paleidziant vidaus degimo variklj arba
jjungiant elektros variklj, negalima stovéti
prieSais zolés iSmetimo angg.
Paleidziamame arba jjungiamame sodo
smulkintuve neturi bati smulkinamos
medziagos. Kitaip smulkinama medziaga
gali bati iSsviesta ir gali suzeisti.
Paleidziamo jrenginio negalima versti.

Venkite per dazno junginéjimo, t. y.
~hezaiskite su jungikliu.
Elektros variklio perkaitimo pavojus!

Intensyvaus darbo metu Sio jrenginio
sukelti jtampos svyravimai, esant
nepalankiam elektros sroves tiekimui, gali
sutrikdyti kity prie tos pacios elektros
grandinés prijungty prietaisy veikima.
Tokiu atveju reikia imtis atitinkamy,
priemoniy, (pvz., prijungti prie kitos
elektros grandinés arba prie elektros
grandinés su mazesne pilnutine varza).

Darbas:

g Pavojus susizeisti!
Niekada nekiskite ranky ar kojy virs
besisukanciy jrenginio daliy, po
jomis ar prie jy.

Veikiant jrenginiui, veidg ir kitas kino dalis
patraukite nuo pripildymo piltuvo virsaus ir
zolés iSmetimo angos priekio. Galva ir
kdinas visada turi bati tinkamu atstumu
nutole nuo pildymo angos.
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Rankuy, kity k@ino daliy arba
drabuziy niekada nekiskite |
pripildymo piltuvg arba zolés

iSmetimo Sachta. Kyla didelis
akiy, veido, pirsty, ranky ir t. t. suzalojimo
pavojus.

Visada islaikykite pusiausvyra ir stovékite
tvirtai. Nesilenkite j priekj.

Jei eksploatuojant jrenginys apvirsta,
nedelsdami iSjunkite elektros variklj ir
iStraukite tinklo kistuka.

Pavojus susizeisti!

Eksploatuojant smulkinama medziaga gali
bti iSsviesta atgal. Todél uzsidékite
apsauginius akinius ir laikykite veida toliau
nuo pildymo angos.

Veikiant vidaus degimo arba elektros
varikliui, niekada neapverskite jrenginio.

Atkreipkite démesj, kad smulkinamos
medziagos dalelés neuzkisty zolés
iSmetimo Sachtos, nes jos gali bati
iSsviestos atgal arba pabloginti
smulkinima.

Pripildant sodo smulkintuva, reikia
uztikrinti, kad | smulkinimo kamerg
nepatekty tokiy svetimkaniy, kaip
metalinés ar plastikinés dalys, akmenys,
stiklas ir t. t., nes jie gali bati iSsviesti iS
pripildymo piltuvo ir padaryti zalos.
Todél nedelsdami pasalinkite
susidariusius kams¢ius.

| sodo smulkintuvg kraunamos nupjautos
Sakelés gali biti iSsviestos. Mavékite
pirstines!
£~ N Atkreipkite démesj | pjovimo
o 7 jrangos papildomg veikima. Kol
\a_7 i sustoja, praeina kelios

STOP sekundés.

ISjunkite elektros variklj,
iStraukite tinklo kistuka ir palaukite, kol visi
besisukantys jrankiai visiskai sustos:

— pries$ palikdami jrenginj be prieziros ar
baige darba;

— pries$ jrenginj perkeldami | kitg vieta,
keldami, neSdami, paversdami,
stumdami arba traukdami;

— prie$ gabendami jrenginj;

— prie$ pasalindami blokuotes arba
kamscius;

— pries$ tikrindami ar valydami jrenginj
arba prie$ atlikdami kitus darbus prie jo.

Jei | pjovimo jranga patenka svetimkiniy
arba jrenginys pradeda skleisti nejprastus
garsus, nejprastai vibruoja, nedelsdami
iSjunkite elektros variklj ir palaukite, kol
jrenginys sustos. IStraukite tinklo kistuka ir
atlikite Siuos veiksmus:

— patikrinkite jrenginj, ar jis nepazeistas, ir
paveskite specialistui atlikti reikalingus
remonto darbus dar pries tai, kol
jrenginj paleisite i$ naujo ir su juo
dirbsite;

— paveskite specialistui pakeisti
pazeistas dalis arba jas suremontuoti.
Kei¢iamy daliy savybés turi bati tokios
pacios.

Permatoma déze susmulkintai medziagai

nuimkite ir istustinkite, kai ji bus visiskai

pripildyta smulkinamos medziagos arba
kai dél pripildymo lygio smulkinama
medziaga nebebus iSmetama.

Prie$ iSimdami déze susmulkintai

medziagai, iSjunkite jrenginj ir palaukite,

kol sustos peiliy veleno antgalis.

4.7 Techniné prieziira ir remontas

- Prie$ atlikdami techninés
priezidros (valymo, remonto ir
kt.) darbus, tikrindami, ar

pajungimo laidas nesusipynes ir

0478 201 9812 A-LT



nepazeistas, pastatykite jrenginj ant tvirto,
lygaus pagrindo, isjunkite elektros variklj ir
iStraukite tinklo kistuka.

Pries visus techninés priezidros darbus
leiskite jrenginiui mazdaug 5 minutes
atvésti.

Tik jgaliotajam elektrikui leidziama atlikti
elektros tinklo laido remontg arba keisti
patj laida.

Jei, atliekant techninés priezidros darbus,
konstrukcinés dalys arba apsauginiai
jtaisai buvo nuimti, juos reikia vél
sumontuoti atgal.

Valymas

Baige dirbti, visg jrenginj kruopsciai
iSvalykite. (= 11.2)

Niekada nenaudokite auksto slégio
jrenginio ir neplaukite jrenginio po tekanciu
vandeniu (pvz., su sodo Zarna).
Nenaudokite agresyviujy valikliy. Jie gali
pazeisti plastika ir metala. Tai gali pakenkti
STIHL jrenginio saugai.

Techninés prieziuros darbai:

Leidziama atlikti tik Sioje naudojimo
instrukcijoje aprasytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus darbus
badtina pavesti prekybos atstovui.

Jei jums triksta reikalingy ziniy ir
pagalbiniy priemoniy, visada galite
kreiptis | prekybos atstova.

STIHL rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
STIHL prekybos atstovas.

STIHL prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Naudokite tik tuos jrankius, padargus,
priedus ir techniskai lygiavertes dalis,
kurias STIHL leido naudoti Siam jrenginiui,
kitaip gali kilti nelaimingy atsitikimy
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pavojus ir gali bati suzaloti asmenys arba
pazeistas jrenginys. Kilus klausimy,
kreipkités | prekybos atstova.

STIHL originaliy jrankiy, priedy ir
atsarginiy daliy savybés optimaliai
pritaikytos jrenginiui bei naudotojo
poreikiams. Originalias STIHL atsargines
dalis atpazinsite i STIHL atsarginés
dalies numerio, uzraso STIHL ir, jei reikia,
i§ STIHL atsarginés dalies zenklo. Ant
mazesniy daliy gali bati tik Zenklas.

Ispéjamieji ir nurodomieji lipdukai visada
turi bati SvarUs ir jskaitomi. Pazeistus arba
atsiklijavusius lipdukus pakeiskite naujais
originaliais lipdukais, jy galite jsigyti i$
STIHL prekybos atstovo. Jeigu kurig nors
konstrukcine dalj keisite nauja,
nepamirskite prie jos priklijuoti tokj patj
lipduka.

Gerai priverzkite visas verzles, kais¢ius ir
varztus, kad jrenginj visada bty galima
saugiai naudoti.

Reguliariai tikrinkite visg jrenginj (pvz., jei
jo nenaudosite Ziema), ar jis nesusidéveéjo
ir néra pazeistas. Saugumo sumetimais
susidévéjusias arba pazeistas dalis
nedelsdami pakeiskite, kad jrenginys
visada baty saugus eksploatuoti.

4.8 Laikymas ilgesnij laika nenaudojant

Prie§ pastatydami jrenginj uzdaroje
patalpoje, leiskite jam mazdaug 5 minutes
atveésti.

[sitikinkite, ar jrenginys apsaugotas nuo
nesankcionuoto naudojimo (pvz., nuo
vaiky).

Prie§ padédami jrenginj (pvz., ziemai), ji
kruops¢iai iSvalykite.

Laikykite jrenginj nepriekaistingos biklés.

Laikymo patalpa turi b{ti sausa,
apsaugota nuo 3alcio ir rakinama.

4.9 Utilizavimas

Atliekos gali padaryti zalos Zmonéms,
gyvinams ir aplinkai, todél jas reikia
tinkamai utilizuoti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
atliekas, kreipkités | antrinio perdirbimo
centrg arba prekybos atstovg. STIHL
rekomenduoja kreiptis | STIHL prekybos
atstova.

|sitikinkite, ar susidéveéjes jrenginys bus
tinkamai utilizuotas. Prie$ utilizuodami
jrenginj, padarykite jj netinkamg naudoti.
Norédami iSvengti nelaimingy atsitikimuy,
atjunkite elektros tinklo laidg arba
jungiamajj elektros variklio laida.
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Naudokite klausos organy
apsauga!

Uzsidékite apsauginius
akinius!

5. Simboliy aprasymas

Démesio!

Prie$ pradédami naudoti
jrenginj, perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Mavékite darbines pirstines!

Sukimosi kryptis gretimai
plokstei reguliuoti.

Pavojus susizeisti!
Pasaliniams asmenims
neleiskite bati pavojaus
zonoje.

B> B>

|
:
==mje

Dézé susmulkintai
Pavojus susizeisti! medziagai uzsifiksavusi
Besisukantys jrankiai!

Veikiant jrenginiui, ranky ir
kojy nelaikykite prie angy.

Dézé susmulkintai
medziagai atsklesta

S © 0 Q€

Pavojus susizeisti!

Prie$ dirbdami su pjovimo
{ranga, atlikdami techninés
priezidros ar valymo darbus,
tikrindami, ar jungiamasis
laidas nesusipynes ir
nepazeistas, palikdami
jrenginj be priezitros,
iSjunkite elektros variklj ir
atjunkite elektros tinklo laidg
nuo jrenginio.

iy '“> G}Ko‘b|

—
(e}
~

6. Komplektas

Fiksavimo verzlé M8
Verzliaraktis
Sesiakampis verzliaraktis
Naudojimo instrukcija

Poz. Pavadinimas Vnt.
GHE 135 L
A |renginio virsutiné dalis 1
B Ratus laikantis rémas 1
(o} Dézé susmulkintai 1
medziagai
D Varztas, 5x 16 4
GHE 140 L
E Pagrindinis jrenginys su 1
déze susmulkintai
medziagai
GHE 135L, GHE 140 L
F Atraminé koja 2
G Poverzlé A6 2
H Akloji verzlé M6 2
| Ratas 2
J Varztas, M8 x 85 2
K |voré 2
L Poverzlé A8 6
M 2
N 1
(0] 1
1

7. Irenginio paruoSimas

eksploatacijai

7.1 Raty ir atraminiy kojy 2
montavimas

GHE 140 L:
— I8skleiskite jrenginj. (= 10.12)
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Raty montavimas
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— Nuimkite déze susmulkintai medziagai.
(= 10.6)

e Atsukite atsuktuvu rato gaubtg (1) nuo
rato (I).

e Kiskite i$ vidaus per ratus laikancio
rémo (B) kiauryme varztg (J) su
poverzle (L). Uzmaukite ant varzto (J)
poverzle (L) ir jvore (K). Ratg (I)
uzmaukite ant jvorés (K). |sukite
verzle (M) su poverzle (L) ir priverzkite
5-7 Nm.

e Nustatykite per vidurj ant rato (I) esantj
rato gaubta (1) ir spauskite, kol rato
gaubtas (1) uzsifiksuos.

— Tuos pacius veiksmus pakartokite kitoje
puséje.
Atraminiy kojy montavimas

e Kiskite i$ apacios atraminés kojos
varztg (F) per ratus laikancio rémo (B)
kiauryme. Uzmaukite verzle (G) ant
varzto, jsukite aklajg verzle (H) ir
priverzkite 4-6 Nm.

— Tuos pacius veiksmus pakartokite kitoje
puséje.

7.2 Jrenginio surinkimas 2
GHE 135 L 4

e Nuimkite déze susmulkintai
medziagai. (= 10.6)

e Uzdékite virSutine jrenginio dalj (A) ant
ratus laikancio rémo (B) ir atsargiai
iScentruokite. |sitikinkite, kad guminis
dangtis (1) tinkamoje padétyje —
guminis dangtis neturi (1) bati
suspaustas tarp virsutinés jrenginio
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dalies ir juodo dangcio prie ratus
laikancio rémo. Sumontuokite ant ratus
laikancio remo (B) virSutine jrenginio
dalj (A), jsukdami 4 varztus (D).
Priverzkite varztus (D) 1-1,5 Nm.

e |statykite déze susmulkintai medziagai.
(= 10.5)

8.3 Didziausiasis Saky skersmuo

Nuorodos tik dél neseniai nupjauty
Sakeliy:

Didziausiasis Sakos skersmuo
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

7.3 Sesiakampio verzliarakéio o]
laikymas 5

o Sesiakampj verzliaraktj (O)
ikiskite | jrenginyje esantj laikiklj (1).

8. Darbo nuorodos

8.1 Kokias medziagas galima apdoroti?

Nupjautas Sakas ir gyvatvore, tujas, egliy
Sakas, iSsiSakojusias Sakas su lapais,
zalumag, uogy krimus, rySuléliais suristas
ir ne per drégnas géles.

o | Nupjautas Sakas ir gyvatvore

1 | geriausia smulkinti i$ karto baigus
dirbti, nes didziausias nasumas
pasiekiamas smulkinant Sviezias, o

medziagas.

8.2 Kokiy medziagy apdoroti
negalima?

| sodo smulkintuvg negali
patekti akmeny, stiklo,
metaliniy daliy (vielos,
viniy...) arba plastikiniy daliy.

Pagrindiné taisykleé:

sodo smulkintuvu negalima smulkinti
netinkamy kompostuoti medziagy.

8.4 Sodo smulkintuvo 2
pripildymas 1

Dél patentuotos STIHL dobilo lapo
formos angos galima apdoroti ir nupjautas
stipriai iSsiSakojusias Sakas.

@ | Storas ir labai iSsiSakojusias Sakas
1 | i$ pradziy susmulkinkite sodo
zirklémis.

Kad sodo smulkintuvas
neuzsikimsty, tasias zemétas
smulkinamas medziagas
sumaisykite su sausomis Sakomis.

Sodo smulkintuvg pildykite tik
elektros varikliui veikiant visu
greiciu.

Smulkintuvo traukiamas Sakas tik
lengvai prilaikykite ir kreipkite prie
pildymo angos. Saky nelaikykite
stipriai ir netraukite atgal.

2 Suzalojimo pavojus!

e Kreipkite nupjautas Sakas arba
gyvatvore ir Sakeles per pildymo
angg (13) peiliy veleno antgalio link.
Smulkintuvas jtraukia Sakas be smagiy.

e Baige darba, istustinkite smulkinimo
jrengini.

195

SR HU SK SL PT ES EN

HR

()]
9]

BG RU

UK



8.5 Tinkama elektros variklio apkrova

Visada | sodo smulkintuvg kraukite
nepertraukiamai ir tolygiai.

8.6 Apsauga nuo perkrovos

Jei dirbant atsiranda elektros variklio
perkrova, jmontuotas atgalinés eigos
jtaisas automatiskai pakeicia peiliy veleno
antgalio sukimosi kryptj ir bando
automatiskai pasalinti uzblokavima. Jei po
3 sukimosi krypties pasikeitimo
nepavyksta pasalinti uzblokavimo,
imontuota apsauga nuo perkrovos
elektros varikli automatiskai sustabdo.

Po mazdaug 10 min. atvésimo laiko sodo
smulkintuvg galima pradéti eksploatuoti
vél.

Jei daznai suveikia apsaugos nuo
perkrovos jtaisas, to priezastis gali bati:

— Netinkamas jungiamasis laidas
(= 10.1)

— Elektros tinklas perkrautas

— |renginio perkrova dél per didelio
smulkinamos medziagos kiekio

8.7 Uzsiblokavus peiliy veleno
antgaliui

Dél per didelés elektros variklio apkrovos,
per didelio smulkinamy medziagy kiekio,
svetimkdniy arba per story $aky po tam
tikro laiko automatiskai pasikeicia peiliy
veleno antgalio sukimosi kryptis, o véliau
peiliy veleno antgalis sustoja.

e | Esant per didelei apkrovai, peiliy
1 | veleno antgalis automatigkai
pakeicia sukimosi krypt;.
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e Sustojus peiliy veleno antgaliui
nedelsdami paspauskite isjungiklj.

e Leiskite jrenginiui atvésti ir, kaip
aprasyta, jjunkite jj i$ naujo. (= 10.9)

9. Saugos jtaisai

9.1 Elektros variklio apsauga nuo
pakartotinio jsijungimo

[renginj galima paleisti jungikliu. |jungti
jungiamajj laidg j kistukinj lizda,
nepakanka.

9.2 Dézé susmulkintai medziagai

Sodo smulkintuva galima jjungti tik tuo
atveju, jei sumontuota ir uzfiksuota dézé
susmulkintai medziagai.

|statyta dézé susmulkintai medziagai
dirbant neleidzia patekti prie besisukancio
peiliy veleno antgalio.

10. Jrenginio naudojimo

pradzia

10.1 Sodo smulkintuvo jjungimas j
elektros tinkla

Suzalojimo pavojus!

Atkreipkite démesj | visas saugos
nuorodas, pateiktas skyriuje
sspéjimas — pavojinga elektros
srové“ (2 4.2).

Tinklo jtampa ir darbiné jtampa turi sutapti
(zr. specifikacijy lentele).

Elektros tinklo laidg bdtina tinkamai
apsaugoti. (= 16.)

Kaip jungiamuosius laidus leidZziama
naudoti tik tokius laidus, kurie néra
lengvesni nei laidai guminiame
vamzdelyje HO7 RN-F DIN / VDE 0282.

Kistukinés jungtys turi bati apsaugotos nuo
drégmeés. Naudojant netinkamus
ilginamuosius laidus, gali sumazéti darbo
nasumas ir sugesti elektros variklis.

Maziausiasis elektros tinklo laido
skerspjavis turi bati 3 x 1,5 mm2, kai ilgis
yra iki 25 m, arba 3 x 2,5 mm?, kai ilgis yra
iki 50 m.

Jungiamujy laidy jungtys turi bati iS gumos
arba padengtos guma ir atitikti DIN /
VDE 0620 standarta.

Sis jrenginys skirtas eksploatuoti elektros
tiekimo tinkle, kurio pilnutiné sistemos
varza Z,,y perdavimo taske (namo jvade)
yra maks. 0,49 omy (esant 50 Hz).
Naudotojas privalo uztikrinti, kad jrenginys
bus eksploatuojamas tik tokiame elektros
tiekimo tinkle, kuris atitinka Siuos
reikalavimus. Prireikus dél pilnutinés
sistemos varzos galima teirautis vietinéje
elektros tiekimo jmongje.

e | Daugiau informacijos apie jjungimg
1 | j elektros tinklg galés suteikti
kvalifikuotas elektrikas.

10.2 Elektros laido prijungimas =3

e Elektros tinklo laido jungtj 6
prijunkite prie tinklo kistuko (1).

e |kabinkite elektros laida | laikiklj.
(= 10.4)

10.3 Elektros laido atjungimas

e Atlaisvinkite elektros laido laikiklj.
(= 10.4)
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Kad nepazeistuméte elektros laido, ji
iSjunkite tik traukdami uz jungties. Niekada
netraukite uz paties laido.

e |Straukite déZze susmulkintai medziagai
).

/\ Be dézés susmulkintai medziagai
'\ sodo smulkintuvo eksploatuoti

10.4 Elektros laido laikiklis 2

Dirbant su jrenginiu, elektros laido 7

laikiklis sumazina tikimybe, kad
pajungimo laidas netycia iSsitrauks ir taip
bus pazeistas jrenginio jjungimo | tinklg
laidas.

Todél prijungimo laidas turi bati perkistas
per elektros laido laikiklj.

e Prijunkite elektros laidg. (= 10.2)

e |3 prijungimo laido (1) padarykite kilpg ir
prakiskite per angg (2).

e Kilpg uzkabinkite ant kablio (3) ir
patraukite Zemyn.

10.5 Dézés susmulkintai 2
medziagai jstatymas 8

e Deéze susmulkintai medziagai (1)
ikiskite | abu kreipiklius (2) ir stumkite iki
galo.

e Blokavimo jungiklj (3) sukite | deSine iki
galo ir pritvirtinkite déze susmulkintai
medziagai.

Sodo smulkintuvag galima jjungti tik
tada, jei dézé susmulkintai
medziagai yra uzfiksuota.

10.6 Dézés susmulkintai 2
medziagai nuémimas 9

e [Sjunkite jrenginj. (= 10.8)

e Blokavimo jungiklj (1) sukite iki galo |
kaire.
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neleidziama.

10.7 Sodo smulkintuvo jjungimas
GHE 140 L:

e |Sskleiskite ir uzfiksuokite jrenginj.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e |statykite déze susmulkintai medziagai.
(= 10.5)

e |junkite jrenginj | elektros tinklg.
(= 10.2)

Jungiklis (1) su jmontuotu uzdaromuoju
sklasciu (2) neleidzia tiesiogiai perjungti is
vienos sukimosi krypties | kita.

Prie$ perjungdami sukimosi kryptj,
A frenginj iSjunkite ir batinai palaukite,
kol peiliy veleno antgalis sustos.

|traukimo padétis =2
10

= Peiliy veleno antgalis jtraukia
= smulkinama medziaga ir ja
‘ pjausto.

\[

e Pasukite jungiklj (1) | 0 padetj.

e Pastumkite uzdaromajj sklgstj (2)
aukstyn.

e Norédami uzvesti elektros variklj,
pasukite jungiklj (1) | deSine iki galo
prie$ spyruoklés slégj | padétj START.
Isijungia elektros variklis.

e Paleiskite pasukamajj jungiklj. Jis pats
gri$ | padétj I. Elektros variklis veikia
toliau.

Grjztamosios eigos padétis =2
11

Peiliy veleno antgalis sukasi
atbuline eiga ir grazina
smulkinama medziaga.

][ 2

A\

e Pasukite jungiklj (1) | 0 padét;.

e Pastumkite uzdaromajj sklastj (2)
Zemyn.

e Pasukite jungiklj (1) | kaire iki galo pries
spyruoklés slégj | padetj I ir laikykite.
Elektros variklis veikia.

o | Pasukamajj jungiklj reikia laikyti
1 | sioje padétyje, nes kitaip jis pats
gri$ atgal i vidurine padétj (0

padétj).
10.8 Sodo smulkintuvo 2
iSjungimas 12

e Nustatykite jungiklj (1) | padétj 0.

Sodo smulkintuvo elektros variklis
iSjungiamas ir sustabdomas automatiskai.
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10.9 Eksploatavimo atnaujinimas po
uzsiblokavimo
Pavojus susizeisti dél iSeinancios
A susmulkintos medziagos. Nekiskite
ranky ir galvos prie pildymo angos.
Neziarékite | angos vidy!

Sodo smulkintuve galima automatiné
atgaliné eiga. Uzsiblokavus peiliy veleno
antgaliui automatiskai jsijungia jrenginio
atgaliné eiga, kad bty atleistas
uzblokavimas.

Susmulkinta medziaga vél bus grazinta.

e | Atleide uzblokavima, pildykite sodo
1 | smulkintuva tik esant didziausiam
elektros variklio stkiy skaiciui.

e Laikykite viena ranka jrenginj uz
rankenos (1).

e Tempkite uzrakinimo svirtj (2) iki galo
rodyklés kryptimi ir laikykite. [renginio
virSutiné dalis atsklesta.

e | etai kreipkite jrenginio virsutine dalj (3)
iki galo | apacia ir laikykite.

o Atleiskite uzrakinimo svirtj (2) ir
isitikinkite, kad uzsifiksavo jrenginio
virsutiné dalis.

10.10 Smulkinimas

e Sodo smulkintuvg stumkite ant lygaus

bei tvirto pagrindo ir saugiai pastatykite.

e Miuvékite tvirtomis pirstinémis,
uzsidékite apsauginius akinius ir
klausos organy apsauga.

e Prijunkite sodo smulkintuvo elektros
laida. ( 10.2)

e |junkite sodo smulkintuva. (= 10.7)

e Palaukite, kol sodo smulkintuvas
pasieks didziausiajj stkiy skaiciy
(tusciosios eigos stkiy skaiciu).

e | sodo smulkintuvg tinkamai prikraukite
smulkinamos medziagos. (= 8.4)

e ISjunkite sodo smulkintuva. (=> 10.8)

10.11 Jrenginio GHE 140 L =2
suskleidimas 13

e Atjunkite jrenginj. (= 10.3)
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10.12 Jrenginio GHE 140 L 2
iSskleidimas 14

e Laikykite viena ranka jrenginj uz
rankenos (1) j apacia.

e Tempkite uzrakinimo svirtj (2) iki galo
rodyklés kryptimi ir laikykite. [renginio
virSutiné dalis atsklesta.

e | étai kreipkite jrenginio virsutine dalj (3)
iki galo | virSy ir laikykite.

o Atleiskite uzrakinimo svirtj (2) ir
isitikinkite, kad uzsifiksavo jrenginio
virsutiné dalis.

11. Techniné prieziura

Pavojus susizeisti!

Prie$ atlikdami jrenginio techninés
priezilros arba valymo darbus,
atidziai perskaitykite skyriy ,,Jasy
saugumui“ (= 4.), ypac poskyri
~Techniné priezidra ir remontas”
(= 4.7), ir tiksliai laikykités visy
saugos nuorody.

Prie$ pradédami techninés

priezilros darbus, istraukite tinklo
kiStuka.

11.1 Gretimos plokstés 2
reguliavimas 15

[renginyje neturi biti smulkinamos
medziagos.

) veiksmas

e |junkite jrenginj (jungiklj pasukite |
padétj ,Jtraukimas®). (= 10.7)

#3 veiksmas

e Veikiant jrenginiui, reguliavimo
varzta (1) SeSiakampiu verzliarak¢iu (2)
létai sukite pagal laikrodZio rodykle.
Tuo metu gretima ploksté jrenginio
viduje prispaudziama prie peiliy veleno
antgalio. Gretima ploksté nustatyta
tinkamai, jeigu per iSmetimo anga
iSkrenta kelios aliuminio drozlés.

Gretima ploksté nustatyta tinkamai ir
jrenginys parengtas darbui.

11.2 Jrenginio valymas =2

Techninés priezZiaros intervalas: |16
po kiekvieno naudojimo

Kiekvieng kartg pasinaudoje jrenginiu,
kruopsciai jj iSvalykite. Rlpestinga
priezilra apsaugo jlsy jrenginj nuo
gedimy ir pailgina jo eksploatacijos
trukme.

|[renginj galima valyti tik jj nustacius |
pavaizduotg padet].

Niekada nenukreipkite
ﬁm vandens sroveés | elektros
X arba vidaus degimo variklio
dalis, sandariklius, guolius ir
elektrines konstrukcines
dalis, pavyzdziui, jungiklius. Kitaip reikés
brangaus remonto.
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Jei neSvarumy ir prikibusiy
’ﬂmm‘ liku¢iy nejmanoma pasalinti
Sepediu, drégna Sluoste ar
\/O.K. mediniu pagaliuku, STIHL
sitlo naudoti specialy valiklj

(pvz., STIHL specialy valiklj).
Nenaudokite agresyviy valikliy.
Reguliariai valykite peiliy diskus.

Elektrinis variklis apsaugotas nuo
vandens.

Smulkinimo jrangai ir smulkinimo kamerai
valyti naudokite jprastas antikorozines
priemones (pvz., rapsy aliejy).

11.3 Techninés priezitros intervalai

Sodo smulkintuvg vieng karta per metus
turéty apzidréti specialistas.

STIHL rekomenduoja kreiptis | STIHL
prekybos atstova.

ant viso jrenginio néra susidévéjimo
pozymiy ir pazeidimy. Susidévéjusias
arba pazeistas dalis pakeiskite.

PrieS nutraukdami eksploatavima,
pasalinkite galimus jrenginio gedimus.

Jei jrenginio nenaudosite ilgiau (ziemos
pertrauka), atkreipkite démes;j | Siuos
punktus:

e riipestingai nuvalykite visas iSorines
jrenginio dalis;

e gerai sutepkite visas judancias dalis.

12. Gabenimas

Pavojus susizeisti!

Prie§ gabendami atidziai
perskaitykite skyriy ,Jasy
saugumui“, ypac skyriy ,lrenginio
gabenimas®, ir laikykités juose
esanciy nurodymy. (= 4.4)

11.4 Elektros variklis ir ratai

Elektros variklio techniskai prizidréti
nereikia.

Raty guoliy techniskai priziGréti nereikia.

11.5 Laikymas ir Ziemos pertrauka

|[renginj laikykite sausoje, uzdaroje ir
nedulkétoje patalpoje. [sitikinkite, ar
jrenginys yra vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

[renginj laikykite tik saugios eksploatuoti
baklés.

Visos verzlés, kais¢iai ir varztai turi bati
tvirtai prisukti. Atnaujinkite nebejskaitomas
pavojy ir [spéjamasias nuorodas,
pritvirtintas prie jrenginio, patikrinkite, ar
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— |statykite ir pritvirtinkite déze
susmulkintai medziagai. (= 10.5)

e 1.2Zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz rankenos (1).

e 2.7mogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz ratus laikancio remo (2) deSingje ir
kairéje pusése, prie$ atramines kojas.

e Sodo smulkintuva reikia kelti vienu
metu.

GHE 140 L:

@ | Sodo smulkintuvg galima nesti ir
1 | suskleista.

e 1.Zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz dézes susmulkintai medziagai
rankenos (3).

e 2.zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz vamzdiniy kojeliy desinéje ir kairéje
pusése, prie$ atramines kojas (4).

e Sodo smulkintuva reikia kelti vienu
metu.

12.1 Sodo smulkintuvo 2
traukimas arba stimimas 17

e Paverskite sodo smulkintuvg
zemyn laikydami uz rankenos (1).

o Sodo smulkintuvg galima létai (é¢jimo
greiciu) traukti arba stumti.

12.2 Sodo smulkintuvo O]
pakélimas arba neSimas 18

[renginj kelti arba nesti turi bent
2 Zmones.

Vilkékite tinkamais apsauginiais
drabuziais, visiSkai uzdengianciais
dilbius ir virSutine kino dalj.

12.3 Sodo smulkintuvo =3
gabenimas ant krovimo 19
platformos

e Tinkamomis tvirtinimo priemonémis
uzfiksuokite jrenginj, kad jis nenuslysty.
Pritvirtinkite lynus arba dirzus prie ratus
laikancio remo (1) arba pripildymo
piltuvo (2).
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13. Dévéjimosi mazinimas ir

priemonés, padedancios
iSvengti gedimy

Svarbios gaminiy grupés techninés ir
kitokios priezitiros nuorodos

Elektriniai sodo smulkintuvai (STIHL
GHE)

Bendrové STIHL neatsako uz materialine
ir asmenine zalg, jei ji kilo dél naudojimo
instrukcijos nuorody, susijusiy su sauga,
valdymu ir technine priezidra, nesilaikymo
ar neleistiny priedy arba atsarginiy daliy
naudojimo.

Batinai laikykités toliau pateikty svarbiy
nuorody, kad nesugadintuméte savo
STIHL jrenginio ir jis nesusidévety per
greitai.

1. Susidévincios dalys

Kai kurios STIHL jrenginio dalys, net ir
naudojamos pagal paskirtj, dyla. Tai
iprasta, todél, atsizvelgiant | naudojimo
pobudi ir trukme, Sios dalys turi bati laiku
pakeistos.

Tokios dalys yra:

gretima ploksté;

— peiliy veleno antgalis;

anglies Sepetéliai.

2. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody laikymasis

STIHL jrenginys turi bati naudojamas,
kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Uz visus gedimus,
atsiradusius nesilaikant saugumo
nuorody, priezilros taisykliy ir techniniy,
reikalavimy, atsako pats naudotojas.

Ypac tai galioja Siais atvejais:
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— netinkamai parinkus elektros laidg
(skerspjavy),

— naudojant netinkamg elektros jungtj
(tampa),

— kai atliekami gaminio pakeitimai, kuriy
neaprobavo STIHL,

— naudojant Siam jrenginiui neleistinus,
nepritaikytus ar nekokybiskus jrankius ir
priedus,

— kai gaminys naudojamas ne pagal
paskirtj,

— naudojant gaminj sporto renginiuose
arba varzybose,

— atsiradus gedimams, kai gaminys
tebenaudojamas sugedus
konstrukcinéms dalims.

3. Techninés priezitros darbai

Visi darbai, nurodyti skyriuje ,Techniné
priezitra®, turi bati atliekami reguliariai.

Jei naudotojas negali Siy techninés
priezidros darby atlikti pats, jis privalo
kreiptis | prekybos atstova.

STIHL rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
STIHL prekybos atstovas.

STIHL prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Neatlikus tokiy darby laiku, gali atsirasti
gedimy, uz kuriuos atsako pats jrenginio
naudotojas.

Prie jy priskiriami ir tokie gedimai:

— elektros variklio pazeidimai dél
netinkamo védinimo angy (jsiurbimo
plySiy, ausinimo briauny, ventiliatoriaus
rato) valymo;

— korozija ir netiesioginiai gedimai dél
netinkamo laikymo;

— jrenginio gedimai, atsirade dél
nekokybisky atsarginiy daliy
naudojimo;

— gedimai dél ne laiku atliktos ar
neatidzios techninés priezitros,
gedimai dél techninés priezilros ir
remonto darby, atlikty ne prekybos
atstovo dirbtuvése.

14. Aplinkos apsauga

Susmulkintos medziagos
nereikéty iSmesti su Siukslémis,
ja galima naudoti kompostui
ruosti.

Pakuoteés, jrenginys ir priedai
pagaminti i$ perdirbamy medziagy, todél
juos reikia atitinkamai utilizuoti.

Jei medziagos likucius utilizuosite atskirai
ir laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimy, juos bus galima perdirbti bei
dar kartg panaudoti. Todél, pasibaigus
jprastam jrenginio naudojimo laikui, ji
reikia pristatyti | vertingy medziagy
surinkimo punkta.

15. ES gamintojo atitikties

deklaracija

15.1 Sodo smulkintuvai STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

LSTIHL Tirol GmbH*

Hans Peter Stihl-Stral3e 5

6336 Langkampfenas

Austrija

atsakingai pareiskia, kad

— konstrukcijos tipas: elektriniai sodo
smulkintuvai;
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— gamintojo zenklas: STIHL;
— tipas: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L;
— serijos numeris: 6013

atitinka atitinkamus direktyvy 2006/42/EC,
2000/14/EC, 2014/30/EU ir 2011/65/EU
nuostatus ir sukonstruotas ir pagamintas
pagal gamybos datos metu galiojancias
Siy standarty versijas: EN 50434,

EN 60335-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 ir EN 61000-3-3 (kai
taikytina).

Dalyvaujancios paskelbtosios institucijos
pavadinimas ir adresas:

,TUV Rheinland LGA Products GmbH*
TillystraRe 2

D-90431 Niurnbergas

Nustatant iSmatuotojo ir garantuotojo
garso galios lygj buvo laikomasi direktyvos
2000/14/EC, VI priedo.

GHE 135.0 L

— ISmatuotasis garso galios lygis:
92,0 dB(A).

— Garantuotasis garso galios lygis:
94 dB(A).

GHE 140.0 L

— ISmatuotasis garso galios lygis:
91,0 dB(A).

— Garantuotasis garso galios lygis:
93 dB(A).

Techniniai dokumentai saugomi ,STIHL
Tirol GmbH* produkty autorizavimo
skyriuje.

Pagaminimo metai ir variklio numeris
nurodyti ant sodo smulkintuvo.

Langkampfenas, sausio 2 d.2021
LSTIHL Tirol GmbH*

0478 201 9812 A-LT

einantis pareigas

A

Matthias Fleischer, Tyrimy ir plétros srities
vadovas

einantis pareigas

fmmwmw f/\/\

Sven Zimmermann, Kokybés uztikrinimo
srities vadovas

16. Techniniai duomenys

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Variklio tipas

Nominaligji jtampa

Daznis
Nominalus veleno
sukiy skaicius
Saugiklis
Apsaugos klasé
Apsaugos tipas

Darbo rezimas

llgis / plotis / aukstis

GHE 135.0 L:

Elektros variklis
230 vV~
50 Hz

40 sdk./min.

16 A

Il

apsaugotas nuo
drégmés (IP X4)
P40

40 s trukmés
apkrova

60 s trukmes
tuscioji eiga
64/49/96 cm

Pagal direktyvg 2000/14/EC:

Garantuotasis garso

galios lygis Lyyag

94 dB(A)

Pagal direktyvg 2006/42/EC:

Garso slégio lygis
darbo vietoje L

Neapibréztis Ky
Galia

Vardinés sroveés
stipris

Nominalus elektros

variklio stkiy
skaicius
Maseée

GHE 140.0 L:

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W

11,5A

21000 sidk./min.
23 kg

Pagal direktyva 2000/14/EC:
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GHE 140.0 L:

Garantuotasis garso

galios lygis Lyyaqg 93 dB(A)
Pagal direktyva 2006/42/EC:
Garso slégio lygis

darbo vietoje Lpa 85 dB(A)
Neapibréztis Kpa 3 dB(A)
Galia 2500 W
Vardinés srovés

stipris 12,0A

Nominalus elektros
variklio stkiy

skaicius 21000 sdk./min.
Masé 24 kg
16.1 REACH

REACH —tai EB reglamentas dél cheminiy
medziagy registracijos, jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy.

Informacija apie REACH reglamento (EB)
Nr. 1907/2006 vykdymg pateikta adresu
www.stihl.com/reach.
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17. Gedimy paieska

% Jeireikia, kreipkités | prekybos
atstovg. STIHL rekomenduoja kreiptis
i STIHL prekybos atstova.

Sutrikimas
Nepasileidzia elektros variklis

Galima priezastis

— Nejstatyta ir nepritvirtinta dézé
susmulkintai medziagai.

ljungta elektros variklio apsauga.
— Neéra tinklo jtampos.

Prijungimo laido / kiStuko, kistuko
jungties ar jungiklio defektas.

Ka daryti?

— |statykite ir pritvirtinkite déze
susmulkintai medziagai (= 10.5).

— Leiskite jrenginiui atvésti (= 8.6).

— Patikrinkite elektros laida ir saugiklj
% (= 10.1).

— Patikrinkite arba pakeiskite laida,
kistuka, jungtj ir jungiklj (tikrina
kvalifikuotas elektrikas) % (= 10.2).

Sutrikimas

Susmulkintos medziagos nejtraukiamos.
Galima priezastis

— Peiliy veleno antgalis uzblokuotas.
Ka daryti?

— Pasalinkite blokuote (= 10.9).

Sutrikimas:
Susmulkinta medziaga neatskiriama.

Galima priezastis:
— Netinkamai nustatyta peiliy veleno
antgalio gretima ploksté.

— Susidévéjo arba pazeistas peiliy veleno
antgalis.

Ka daryti?

— Sureguliuokite gretima plokste
(= 11.1).

— Pakeiskite peiliy veleno antgalj ir
gretimg plokste .

Sutrikimas
Elektros variklis Gzia, jrenginys
nepasileidzia.

Galima priezastis

— Peiliy veleno antgalis uzblokuotas.
Ka daryti?

— Atblokuokite (= 10.9).

Sutrikimas:
Nejprasti garsai, jrenginio tarskéjimas.

Galima priezastis:

— Atsilaisvino varztai.

— Susidévéjo arba pazeistas peiliy veleno
antgalis.

Ka daryti?

— Patikrinkite, ar tvirtai priverzti varztai.
Priverzkite atsilaisvinusius varztus.

— Pakeiskite peiliy veleno antgalj ir
gretimg plokste .

Triktis:

susmulkinta medziaga neiSmetama

Galima priezastis:

— iSmetimo anga uzdengta prispausto
guminio danggio

Ka daryti?

— Tinkamai uzdeékite guminj dangtj
(= 7.2)
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18. Techninés prieziuros z
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18.2 Techninés priezidros 2
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Atlikdami techninés priezitros

darbus, perduokite Sig naudojimo
instrukcijg STIHL prekybos atstovui.

Jis patvirtins atspausdintuose laukeliuose,
kad buvo atlikti techninés priezitros
darbai. 8

[ Techninés priezitros atlikimo data
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P Kitos techninés priezitros data

BG
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Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam
si executam produsele noastre in calitate
de varf, conform nevoilor clientilor nostri.
In felul acesta iau nastere produse de
mare fiabilitate chiar si in conditii de
solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in
domeniul de service. Atelierele noastre de
specialitate ofera consiliere si instructiuni
competente, ca si o ingrijire tehnica
cuprinzatoare.

Va mulfumim pentru incredere si va dorim
multa bucurie cu produsul STIHL pe care il
detineti.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE,
CITITI S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

0478 201 9812 A-RO

1. Cuprins

Despre aceste instructiuni de
utilizare

Generalitati

Indicatii privind citirea

instructiunilor de utilizare

Variante n functie de tara
Descrierea aparatului
Pentru siguranta dvs.

Generalitati

Avertizare — Pericole datorate
curentului electric

Tmbrécdmintea si echipamentul de

lucru

Transportul aparatului
Inainte de Tnceperea lucrului
Tn timpul lucrului
Intretinerea si repararea

Depozitarea in cazul pauzelor de
functionare mai lungi

Evacuarea la deseuri
Descrierea simbolurilor
Continutul pachetului

Pregatirea aparatului pentru lucru
Montarea rotilor si a suporturilor de

sprijin

Asamblarea aparatului GHE 135 L
Pastrarea cheii inbus hexagonale

Indicatii pentru lucru
Ce material poate fi prelucrat?

Ce material nu poate fi prelucrat?

Diametrul maxim al crengilor
Umplerea tocatorului de gradina

incarcarea corecta a motorului
electric

Protectia la suprasarcina

206
206

206
206
207
207
207

208

208
209
209
210
211

212
212
212
213
213

213
213
213
213
213
213
214
214

214
214

Cand se blocheaza valtul cu cutite

Dispozitive de siguranta

Sistemul de blocare la repornire
accidentala a motorului electric

Recipientul pentru material tocat

Punerea in functiune a aparatului

Conectarea electrica a tocatorului
de gradina
Conectarea cablului de retea

Deconectarea cablului de
alimentare

Sistemul de detensionare a
cablului

Montarea recipientului pentru
material tocat

Scoaterea recipientului pentru
material tocat

Pornirea tocatorului de gradina
Oprirea tocatorului de gradina

Repunerea in functiune dupa o
blocare

Tocarea
Se inchide aparatul GHE 140 L.
Se deschide aparatul GHE 140 L.

intretinerea

Reglajul contraplacii
Curatarea aparatului

Intervale de service

Motorul electric si rotile
Conservarea si pauza de iarna

Transportul

Tragerea sau impingerea
tocatorului de gradina

Ridicarea sau deplasarea
tocatorului de gradina
Transportul tocatorului de gradina
pe o suprafata de incarcare

Tiparit pe hartie albita fara clor. Hartia este reciclabild. Tnvelisul de protectie nu contine halogeni.

214
214

214
214
215

215
215

215

215

215

215
215
216

216
216
217
217
217
217
217
217
218
218
218

218

218

218
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Reducerea uzurii si evitarea

deteriorarilor 218
Protectia mediului 219
Declaratia de conformitate UE 219
Tocatoarele de gradina STIHL
GHE 135.0L, GHE 140.0 L 219
Specificatii tehnice 220
REACH 221
Identificarea cauzelor defectiunilor 221
Planul de intretinere 222
Confirmare de predare 222
Confirmare de service 222

2. Despre aceste instructiuni

de utilizare

2.1 Generalitati

Aceste instructiuni de utilizare reprezinta
instructiuni de utilizare originale ale
producatorului in sensul directivei UE
2006/42/EC.

Firma STIHL lucreaza permanent la
dezvoltarea gamei sale de produse; de
aceea ne rezervam dreptul de a efectua
modificari ale echipamentului livrat in ceea
ce priveste forma, tehnologia sau dotarile.
Din acest motiv, nu se pot solicita daune
sau alte pretentii pe baza datelor si figurilor
din aceasta brosura.

In aceste instructiuni de utilizare pot fi
descrise modele care nu sunt disponibile
in fiecare tara.

Aceste instructiuni de utilizare sunt
protejate conform dreptului de autor. Toate
drepturile raman rezervate, in special
dreptul de multiplicare, traducere si
prelucrare cu sisteme electronice.
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2.2 Indicatii privind citirea
instructiunilor de utilizare

Imaginile si textele descriu anumite
operatii.

Toate simbolurile aplicate pe aparat sunt

explicate in aceste instructiuni de utilizare.

Directia in care se priveste:

Directia privirii n timpul utilizarii stanga si
dreapta in instructiunile de utilizare:
utilizatorul se afla in spatele aparatului
(pozitia de lucru).

Trimiteri la capitole:

Cu ajutorul unei sageti se face trimitere la
capitole si subcapitole pentru mai multe
detalii. Exemplul urmator face trimitere la
un capitol: (= 4.)

Marcarea pasajelor de text:

Instructiunile descrise pot fi marcate in
urmatoarele moduri.

Operatii care necesita interventia
utilizatorului:

e Se desurubeaza surubul (1) cu o
surubelnitd, se actioneaza maneta (2)

Enumerari de ordin general:

— Utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri

Texte cu semnificatie suplimentara:

Pentru a le evidentia suplimentar in
instructiunile de utilizare, pasajele de text
cu semnificatie suplimentara sunt marcate
cu unul dintre simbolurile descrise in
continuare.

Pericol!

Pericol de accidentare sau ranire
grava a persoanelor. Trebuie
adoptat sau trebuie evitat un anumit
comportament.

Avertizare!

Pericol de ranire a persoanelor.
Printr-un anumit comportament se
previn raniri posibile sau probabile.

Atentie!

Ranirile usoare sau daunele
materiale pot fi prevenite printr-un
anumit comportament.

© b P

o | Indicatie

1 | Informatii pentru o mai buna
folosire a aparatului si pentru
prevenirea posibilelor greseli de
utilizare.

Texte cu trimitere la figuri:

Figurile care explica utilizarea aparatului le
gasiti la Tnceputul instructiunilor de
utilizare.

Simbolul camera foto serveste la =2
asocierea figurilor de pe paginile cu 1
figuri cu pasajele de text
corespunzatoare din instructiunile
de utilizare.

2.3 Variante in functie de tara

STIHL livreaza aparatele cu stechere si
comutatoare diferite, Tn functie de tara de
destinatie.

Tn imagini sunt reprezentate aparatele cu
stechere Euro; racordul la retea al
aparatelor cu alte tipuri de stechere se
face in acelasi mod.
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3. Descrierea aparatului

1 Maner de prindere

2 Surub de reglaj contraplaca

3 Suport cheie inbus hexagonala

4 Eticheta cu caracteristici, cu numarul
masinii

5 Buton de blocare recipient pentru
material tocat

6 Roti

7 Recipient pentru material tocat

8 Suport de roata

9 Picior de sprijin
10 Deblocare inclichetare (GHE 140 L)

11 Racord la retea

12 intrerup&tor de pornire/ oprire (sens
de rotatie)

13 Deschidere pentru umplere

4. Pentru siguranta dvs.

4.1 Generalitati

In timpul lucrului cu aparatul se
vor respecta neaparat
urmatoarele instructiuni de
prevenire a accidentelor.

fnaintea primei puneri in
functiune, instructiunile de
utilizare trebuie citite cu atentie
si integral. Pastrati cu grija
instructiunile de utilizare pentru a putea fi
folosite ulterior.

0478 201 9812 A-RO

Aceste masuri de precautie sunt
indispensabile pentru siguranta dvs., dar
enumerarea lor nu este limitativa. Utilizati
aparatul intotdeauna cu grija si spirit de
raspundere si aveti in vedere ca utilizatorul
aparatului este responsabil in cazul
accidentarii unor persoane sau al
deteriorarii bunurilor acestora.

Familiarizati-va cu elementele de
comanda si cu utilizarea aparatului.

Folosirea aparatului este permisa numai
persoanelor care au citit instructiunile de
utilizare si sunt familiarizate cu
manevrarea acestuia. inainte de prima
punere in functiune, utilizatorul trebuie sa
se preocupe sa-si insuseasca
instructiunile practice si de specialitate.
Utilizatorul va fi instruit de catre vanzator
sau de catre un alt specialist asupra
modului in care se lucreaza in siguranta cu
acest aparat.

Cu ocazia acestei instruiri, utilizatorul
trebuie atentionat asupra faptului ca,
pentru utilizarea aparatului, este nevoie de
atentie si concentrare deosebite.

Riscurile reziduale nu pot fi evitate, chiar si
in cazul utilizarii acestui aparat in mod
corespunzator.

Pericol de moarte prin asfixiere!

A Pericol de asfixiere pentru copii
daca se joaca cu materialul de
ambalare. Materialul de ambalare
nu se va tine in niciun caz la
ndemana copiilor.

Aparatul, Tmpreuna cu toate accesoriile
atasate, poate fi transmis, respectiv
fmprumutat, numai unor persoane care au
fost instruite sau sunt familiarizate in
principiu cu acest model si cu utilizarea lui.
Instructiunile de utilizare constituie parte
integranta a aparatului si trebuie sa-I
insoteasca.

Asigurati-va ca utilizatorul este apt din
punct de vedere fizic, senzorial si mental,
sa opereze si sa lucreze cu aparatul. Daca
utilizatorul este doar partial apt din punct
de vedere fizic, senzorial sau mental,
utilizatorul are voie sa lucreze cu aparatul
doar sub supraveghere sau dupa ce a fost
instruit de o persoana responsabila.

Asigurati-va ca utilizatorul este major si a
fost format profesional sub supraveghere,
conform reglementarilor nationale.

Folositi aparatul numai daca sunteti odihnit
si va aflati intr-o stare fizica si psihica
buna. Tn cazul in care san&tatea va este
afectata, intrebati medicul dvs. daca lucrul
cu aparatul este oportun. Dupa consumul
de alcool, de droguri sau de medicamente
care diminueaza capacitatea de reactie,
nu este permis lucrul cu acest aparat.

Aparatul este conceput pentru utilizare
privata.

Atentie — pericol de accidentare!

Tocadtoarele de gradina STIHL sunt
adecvate pentru maruntirea materialului
cu crengi si a resturilor de plante. Nu este
permisa o alta utilizare, aceasta putand fi
periculoasa sau de natura a produce
deteriorari aparatului.

Tocatorul de gradina nu poate fi folosit
(enumerare incompletd):

— pentru alte materiale (de exemplu:
sticla, metal).

— pentru lucrari care nu sunt descrise in
aceste instructiuni de utilizare.

— pentru producerea de alimente
(de exemplu maruntirea ghetii,
pregatirea decoctului).

Din motive de siguranta sunt interzise
orice modificari ale aparatului, in afara de
montarea competenta a accesoriilor
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atestate de STIHL; in caz contrar se pierde
garantia. Informatii despre accesoriile
atestate obtineti de la distribuitorul
autorizat STIHL.

Sunt interzise orice modificari aduse
aparatului in scopul modificarii puterii sau
turatiei motorului cu ardere interna,
respectiv ale motorului electric.

Nu este permisa transportarea cu aparatul
a obiectelor, animalelor sau persoanelor,
in special a copiilor.

La utilizarea n spatii publice, parcuri,
terenuri de sport, pe drumuri si in
intreprinderi agricole si forestiere, sunt
necesare masuri sporite de precautie.

4.2 Avertizare — Pericole datorate
curentului electric

Atentie!
Pericol de electrocutare!

Deosebit de importante

din punct de vedere al

sigurantei electrice sunt

cablul de retea, stecherul

acestui cablu, intrerupatorul de
pornire / oprire si cablul de
alimentare. Pentru a nu se expune
pericolului de electrocutare, nu este
permisa utilizarea cablurilor de
alimentare, prizelor si stecherelor
deteriorate sau care nu corespund
normativelor.

Din acest motiv, cablurile de
alimentare vor fi verificate periodic
cu privire la semnele unei
deteriorari sau imbatraniri
(fragilitate).

Puneti aparatul in functiune numai asezat
cu cablul de alimentare desfasurat.
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Tn cazul utiliz&rii unui tambur cu cablu,
acesta trebuie complet desfasurat inainte
de ntrebuintare.

Nu utilizati niciodata un cablu prelungitor
deteriorat. Tnlocuiti astfel de cabluri
defecte cu unele noi si nu efectuati
reparatii la cablurile prelungitoare.

Tn cazul in care cablul de retea, respectiv
cablul prelungitor, se defecteaza in timpul
functionarii, acestea vor fi deconectate
urgent de la alimentarea electrica. Nu se
ating niciodata cablul de retea, respectiv
cablul prelungitor, daca sunt deteriorate.

Aparatul nu poate fi utilizat in cazul in care
cablurile de alimentare sunt deteriorate
sau uzate. Verificati in special cablul de
retea Tn privinta unor eventuale deteriorari
sau Timbatraniri.

Lucrarile de intretinere si reparatii la
cablurile de retea pot fi efectuate numai de
personal de specialitate, special instruit.

Pericol de electrocutare!

Un cablu de alimentare deteriorat nu se va
conecta la priza si nu se va atinge Tnainte
de a fi deconectat de la priza.

Atingeti unitatea de taiere (cutitul) numai
dupa ce aparatul este deconectat de la
retea.

Asigurati-va intotdeauna de protectia
suficienta prin sigurante a cablurilor de
retea utilizate.

= Nu Igcra;i pe ploaie sau in
mediu umed.
Se vor folosi exclusiv cabluri

prelungitoare cu protectie la
umezeala pentru uz in exterior, adecvate

pentru utilizarea cu acest aparat (= 10.1).

Cablul de alimentare se va decupla tinand
de priza si de stecher, nu tragand direct de
cablu.

Nu lasati aparatul neprotejat in ploaie.

Daca aparatul este cuplat la un generator
electric, trebuie avut in vedere ca, datorita
variatiilor de tensiune, el se poate defecta.

Aparatul se va conecta numai la o priza
care dispune de un releu diferential de
protectie, cu un curent de declansare de
cel mult 30 mA. Indicatii mai amanuntite va
va oferi electricianul.

4.3 imbracamintea si echipamentul de
lucru

Purtati intotdeauna in timpul

n. lucrului incaltaminte rezistenta,
cu talpa aderenta. Nu lucrati

descaltat sau incaltat, de exemplu, cu
sandale.

Purtati intotdeauna manusi de
protectie rezistente in timpul
lucrului, mai ales la lucrari de
intretinere si la transportul

aparatului.
W protectie si antifoane. Purtati
aceste articole pe intreaga

perioada a lucrului.

In timpul lucrului, purtati
intotdeauna ochelari de

La lucrul cu aparatul trebuie

purtatd Tmbracaminte adecvata

si stransa pe corp, respectiv

salopeta, nu halat de lucru. Tn
timpul lucrului cu aparatul, nu purtati fular,
cravata, bijuterii si nici panglici, sireturi sau
alte piese de Tmbracaminte care se
departeaza de corp.

Pe intreaga perioada a lucrului si in timpul
tuturor lucrarilor efectuate la aparat, parul
lung trebuie protejat si asigurat (batic,
sapca etc.).
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4.4 Transportul aparatului

Lucrati numai cu manusi pentru a evita
ranirea la atingerea pieselor ascutite sau
fierbinti ale aparatului.

Nu transportati aparatul cu motorul electric
in functiune. Tnainte de transport opriti
motorul electric si asteptati ca rotatia sa
nceteze, dupa care scoateti stecherul din
priza.

Aparatul se va transporta numai cu
motorul electric racit.

Aveti in vedere greutatea aparatului, in
special Tn cazul rasturnarii pe o parte.

Folositi dispozitive adecvate de incarcare
(rampe de incarcare, dispozitive de
ridicare).

Asigurati aparatul pe suprafata de
fncarcare cu elemente de fixare
dimensionate corespunzator (chingi,
cabluri etc.), in punctele de fixare indicate
n aceste instructiunile de utilizare.

(= 12.3)

Impingeti sau trageti aparatul numai la
pas.

La transportul aparatului, aveti in vedere
reglementarile legale din zona, in special
cele referitoare la asigurarea incarcaturii si
la transportul obiectelor pe suprafete de
fncarcare.

4.5 inainte de inceperea lucrului

Asigurati-va ca aparatul va fi folosit numai
de catre persoane care cunosc
instructiunile de utilizare.

Respectati reglementarile locale
referitoare la orele de utilizare a aparatelor
de gradina actionate cu motor cu ardere
interna, respectiv cu motor electric.

0478 201 9812 A- RO

nainte de utilizarea aparatului, se vor
Tnlocui toate piesele defecte precum si
cele uzate sau deteriorate. Etichetele
referitoare la pericole si la avertizari de pe
aparat care sunt deteriorate sau care au
devenit ilizibile vor fi inlocuite.
Distribuitorul dvs. STIHL va poate pune la
dispozitie etichete si toate celelalte piese
de schimb.

fnainte de pornire se verificd

— daca aparatul este in stare sigura de
functionare. Aceasta inseamna ca
dispozitivele de protectie se afla la locul
lor si sunt in stare corespunzatoare.

— daca racordul electric se face la o priza
instalata conform reglementarilor.

— daca izolatia cablului de alimentare si a
cablului prelungitor, respectiv stecherul
si cuplorul sunt in stare
corespunzatoare.

— daca intregul aparat (carcasa motorului
electric, dispozitivele de protectie,
elementele de fixare etc.) nu este uzat
sau deteriorat.

— daca nu se afla material de tocat in
aparat si daca palnia este goala.

— daca sunt prezente, respectiv bine
stranse, toate suruburile, piulitele si
celelalte elemente de fixare. Inainte de
pornire, se vor strange bine suruburile
si piulitele slabite (atentie la cuplurile de
strangere).

Utilizati aparatul numai in aer liber si nu in
apropierea unui perete sau a altui obiect
rigid, pentru a diminua pericolul de
accidentare sau de producere a pagubelor
materiale (limitarea posibilitatii
utilizatorului de a se feri, spargere de
geamuri, zgarieturi la autovehicule etc.)

Aparatul trebuie asezat intr-o pozitie
sigura, pe o suprafata orizontala si solida.

Familiarizati-va cu intrerupatorul de
pornire / oprire, pentru a putea reactiona
rapid si corect in situatii de urgenta.

Tnainte de punerea in functiune se verifica
daca recipientul pentru material tocat se
afla in stare corespunzatoare. Nu este
permisa punerea in functiune a aparatului
cu recipient pentru material tocat
deteriorat (pericol de accidentare). Un
recipient pentru material tocat deteriorat
trebuie nlocuit.

Pericol de accidentare!

Puneti aparatul in functiune numai daca
este montat corespunzator. Daca unele
piese lipsesc de pe aparat (de ex. roti), nu
se mai pastreaza distantele de siguranta
prescrise iar aparatul poate avea o
stabilitate micsorata.

inainte de fiecare pornire, se va verifica
vizual daca aparatul se afla in stare
corespunzatoare instructiunilor!

Stare corespunzatoare instructiunilor
fnseamna ca aparatul este asamblat
complet, in special ca:

— suportul de roata este complet montat;

— ambele roti si ambele suporturi sunt
montate,

— toate dispozitivele de protectie
(recipientul pentru material tocat
introdus, deschiderea in forma de trifoi
STIHL etc.) trebuie sa fie disponibile si
n buna stare.

Dispozitivele de cuplare si de siguranta
montate pe aparat nu trebuie indepartate
sau dezactivate.
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4.6 in timpul lucrului

® Nu lucrati niciodata daca in
I rﬂ] zona periculoasa se afla
© animale sau persoane, in
special copii.

Nu utilizati aparatul pe ploaie, pe furtuna
si, in special, atunci cand exista pericol de
trasnet.

Cand solul este umed, exista pericol marit
de accidentare datorita stabilitatii reduse.
Trebuie lucrat cu deosebita atentie pentru
a preveni alunecarea. Daca este posibil,
evitafi utilizarea aparatului cand solul este
umed.

Lucrati numai la lumina zilei sau la o
lumina artificiala suficient de intensa.

Zona de lucru trebuie mentinuta in ordine
si curatenie pe toata durata lucrului. Se vor
Tndeparta obiectele ce prezinta pericol de
Tmpiedicare, cum ar fi pietre, crengi,
cabluri etc.

Suprafata pe care sta operatorul nu
trebuie sa se afle la un nivel mai ridicat
decat cea pe care se afla aparatul.

Pornirea:

nainte de pornire, aduceti aparatul intr-o
pozitie sigura si asezati- vertical. Aparatul
nu poate fi pus in functiune n niciun caz

culcat.

Porniti aparatul cu atentie, conform
indicatiilor din capitolul ,Punerea in
functiune a aparatului”. (= 10.)

Nu stati in fata deschiderii de evacuare la
pornirea motorului cu ardere interna,
respectiv a motorului electric. La pornire,
n tocatorul de gradina nu trebuie sa se
afle material de tocat. Materialul de tocat
ar putea fi aruncat in afara si ar putea
produce accidente.
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Aparatul nu trebuie inclinat la pornire.

Se vor evita pornirile repetate intr-un
interval scurt, in special ,joaca” la
intrerupatorul de pornire- / oprire.
Pericol de supraincalzire a motorului
electric!

La pornirea acestui aparat, datorita
variatiilor de tensiune provocate in cazul
unor conditii nefavorabile ale retelei
electrice, pot fi perturbate alte aparate
legate pe acelasi circuit electric.

In acest caz, se vor lua masuri adecvate
(de exemplu conectarea la alt circuit
electric decat cel al aparatului afectat,
utilizarea aparatului pe un circuit electric
cu o impedanta mai mica).

Utilizarea in regim de lucru:
n Pericol de accidentare!

Nu duceti niciodata mainile sau
picioarele peste, sub sau catre
piesele care se rotesc.

Tn timpul function&rii aparatului, nu tineti
niciodata fata sau alte parti ale corpului
deasupra palniei de umplere sau in fata
orificiului de evacuare. Pastrati
Tntotdeauna o distanta corespunzatoare a
capului si corpului fata de deschiderea de
umplere.

Nu introduceti niciodata mainile,
alte parti ale corpului sau
fmbracamintea in palnia de
umplere sau in canalul de
evacuare. Exista un pericol major de
accidentare pentru ochi, fata, degete,
maini etc.
Aveti grija intotdeauna sa va pastrati
echilibrul si sa aveti o pozitie stabilda. Nu va
aplecati Tnainte.

Daca aparatul se rastoarna in timpul
functionarii, opriti imediat motorul electric
si scoateti din priza stecherul cablului de
alimentare.

Pericol de accidentare!

In timpul function&rii, materialul de tocat
poate fi aruncat inapoi in sus. Din acest
motiv, purtati ochelari de protectie si tineti
fata departe de deschiderea de umplere.

Nu rasturnati niciodata aparatul in timp ce
motorul cu ardere interna, respectiv
motorul electric functioneaza.

Aveti grija ca materialul de tocat sa nu se
blocheze in jgheabul de evacuare
deoarece acest lucru duce la scaderea
calitatii operatiei de tocare sau la
aruncarea napoi in afara a materialului.

La umplerea tocatorului cu material, se va
avea grija, in special, ca in camera de
tocare sa nu ajunga diverse corpuri
strdine, precum piese metalice, pietre,
mase plastice, sticla si altele, deoarece
acestea pot produce deteriorari sau
aruncari inapoi in afara a materialelor din
palnia de umplere.

Din acelasi motiv, se vor inlatura blocajele.

La umplerea tocatorului de gradina cu
crengi, se pot produce aruncari inapoi.
Purtati manusi!

Aveti In vedere ca scula de
“ ° 7 taiere continua sa se roteasca
mai multe secunde pana la

STOP oprirea definitiva.

Opriti motorul electric, scoateti
stecherul din priza si lIasati toate sculele
aflate inca in miscare de rotatie sa se
opreasca complet,

— finainte de a pleca de langa aparat,
respectiv cand aparatul ramane
nesupravegheat,
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— fTnainte de a muta, aridica, a deplasa, a
bascula, a impinge sau a trage
aparatul,

— Tnainte de a transporta aparatul,

— Tnainte de inlaturarea blocajelor si a
fnfundarilor,

— Tnainte de a verifica sau curdta aparatul
sau Tnainte de a efectua alte lucrari pe
acesta.

Daca in scula de taiere ajung corpuri
straine, daca aparatul produce zgomote
neobisnuite sau daca vibreaza, opriti
imediat motorul electric si lasati aparatul
sa se opreasca. Scoateti stecherul din
priza si efectuati urmatoarele operatii:

— Tnainte de a reporni aparatul si a lucra
cu el, verificati daca aparatul nu este
deteriorat si apelati la un specialist

pentru efectuarea reparatiilor necesare.

— Apelatila un specialist pentru inlocuirea
sau repararea pieselor deteriorate;
piesele de schimb trebuie sa prezinte
aceleasi caracteristici.

Recipientul transparent pentru material
tocat se scoate si se goleste atunci cand
este umplut complet cu material tocat sau
cand materialul tocat nu mai poate fi
eliminat din cauza nivelului de umplere.

Tnainte de scoaterea recipientului pentru
material tocat, se opreste aparatul si se
asteapta pana ce valtul cu cutite s-a oprit.

4.7 intretinerea si repararea

—p Tnainte de inceperea lucrarilor
O:-\ de intretinere (curatare,
reparatii etc.), Tnaintea verificarii
eventualelor defectiuni ale cablului de
alimentare sau inaintea descurcarii
acestuia, aparatul se va aseza pe o
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suprafata stabila si plana, se va opri
motorul electric si se va scoate stecherul
din priza.

Tnaintea tuturor lucrarilor de intretinere, se

va lasa aparatul sa se raceasca timp de
cca. 5 minute.

Cablul de retea trebuie reparat sau inlocuit
numai de electricieni autorizati.

Daca, pentru lucrari de intretinere, se
demonteaza componente sau dispozitive
de protectie, acestea trebuie neaparat
montate la loc Tn mod corect dupa
finalizarea respectivelor lucrari.

Curatarea:

Dupa utilizare, intregul aparat trebuie
curatat cu atentie. (= 11.2)

Nu utilizati in nici un caz echipamente de
curatat la inalta presiune si nu curatati
aparatul sub apa curenta (de exemplu, cu
un furtun de stropit gradina).

Nu utilizati detergenti corozivi. Acesti
detergenti pot deteriora piesele din
material plastic si din metal, fapt care
poate influenta functionarea sigura a
aparatului dvs. STIHL.

Lucrari de intretinere:

Trebuie efectuate numai acele lucrari de
ntretinere care sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare; pentru toate
celelalte lucrari trebuie sa se apeleze la
distribuitorul de specialitate.

n cazul in care va lipsesc cunostintele sau
mijloacele auxiliare necesare, adresati-va
intotdeauna unui distribuitor de
specialitate.

STIHL recomanda efectuarea de lucrari de
ntretinere si reparatie numai de catre
distribuitorii autorizati STIHL.

Distribuitorii autorizati STIHL sunt instruiti
n permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

Utilizati numai scule, accesorii sau aparate
atasabile atestate de STIHL pentru acest
aparat sau piese echivalente din punct de
vedere tehnic deoarece, in caz contrar,
exista pericol de accidente cu periclitarea
persoanelor sau cu deteriorari ale
aparatului. Daca aveti probleme sau
intrebari, adresati-va unui distribuitor
autorizat.

Sculele, accesoriile si piesele de schimb
originale STIHL sunt adaptate optim la
aparat si la cerintele utilizatorului. Piesele
de schimb originale STIHL pot fi
recunoscute dupa numarul de piesa de
schimb STIHL, dupa marcajul STIHL si, de
asemenea, dupa marcajul caracteristic
pieselor de schimb STIHL. Pe
componentele mici, poate fi gasit numai
marcajul.

Mentineti intotdeauna curate si lizibile
etichetele autocolante de avertizare si
indicatoare. Etichetele autocolante
deteriorate sau pierdute trebuie inlocuite
cu placute noi, originale, de la distribuitorul
dvs. STIHL autorizat. Daca o componenta
este Tnlocuita cu una noua, asigurati-va ca
noua componenta este prevazuta cu
aceeasi eticheta autocolanta.

Mentineti toate piulitele, bolturile si
suruburile bine stranse pentru ca aparatul
sa se afle intr-o stare de functionare
sigura.

Verificati cu regularitate intregul aparat,
mai ales Thaintea depozitarii (de ex.
fnainte de pauza de iarnd), in ceea ce
priveste eventuale uzuri sau deteriorari.
Din motive de sigurantad, inlocuiti imediat
componentele uzate sau deteriorate,
astfel incat aparatul sa se afle intotdeauna
ntr-o stare sigura de functionare.
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4.8 Depozitarea in cazul pauzelor de
functionare mai lungi

Inaintea depunerii intr-o inc&pere inchisa,
lasati aparatul sa se raceasca cca. 5
minute.

Asigurati-va ca aparatul este protejat
impotriva utilizarii neautorizate
(de exemplu de catre copii).

Inaintea depozitarii (de ex. pentru pauza
de iarnd), aparatul se va curata temeinic.

Depozitati aparatul in stare sigura de
functionare.

Spatiul de depozitare trebuie sa fie uscat,
ferit de Tnghet si sa poata fi incuiat.

4.9 Evacuarea la deseuri

Deseurile pot afecta negativ oamenii,
animalele si mediul inconjurator si, din
acest motiv, trebuie evacuate in mod
corespunzator.

Adresati-va unui centru de reciclare sau
distribuitorului dvs. pentru a afla cum
trebuie evacuate la deseuri in mod
corespunzator materialele respective.
STIHL recomanda distribuitorii autorizati
STIHL.

Luati masurile necesare pentru ca un
aparat scos definitiv din uz sa fie evacuat
la deseuri conform reglementarilor in
vigoare. Faceti aparatul inutilizabil inainte
de a-l preda la centrul de deseuri. Pentru a
evita accidentele, indepartati in primul
rand cablul de retea, respectiv cablul de
alimentare a motorului electric.
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5. Descrierea simbolurilor
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Atentie!

Tnaintea punerii in functiune,
cititi instructiunile de
utilizare.

Pericol de accidentare!
Tineti alte persoane la
distanta de zona de pericol.

Pericol de accidentare!
Scule in miscare!

Nu se vor introduce mainile
si picioarele in deschideri in
timp ce aparatul
functioneaza.

Pericol de accidentare!
nainte de a lucra la scula de
taiere, Tnaintea lucrarilor de
intretinere si curatare,
fnainte de a verifica daca
exista deteriorari la cablul de
alimentare sau daca acesta
este incurcat si inainte de a
parasi aparatul, se va opri
motorul electric si se va
scoate cablul de retea din
aparat.

S o P Qe

Purtati antifoane!
Purtati ochelari de protectie!

Purtati manusi de lucru!

Sens de rotatie pentru
reglajul contraplacii.

Recipient pentru material
tocat blocat

Recipient pentru material
tocat deblocat
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6. Continutul pachetului

ozZ=r X« =—ITOm T

7. Pregatirea aparatului

Denumire
GHE 135 L

Parte superioara a
aparatului

Suport de roata

Recipient pentru material
tocat

Surub 5 x 16
GHE 140 L

Aparat de baza cu recipient
pentru material tocat

GHE 135 L, GHE 140 L
Picior de sprijin

Saiba A6

Piulita infundata M6
Roata

Surub M8 x 85

Manson

Saiba A8

Piulita de siguranta M8
Cheie fixa

Cheie inbus hexagonala
Instructiuni de utilizare

pentru lucru

= 2 a2 NN NNNNN

7.1 Montarea rotilor si a
suporturilor de sprijin

GHE 140 L:
— Se deschide aparatul. (= 10.12)

0478 201 9812 A-RO

Montarea rotilor:
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Se scoate recipientul pentru material
tocat. (= 10.6)

Se scoate capacul (1) al rotii de la roata
(I) folosind o surubelnita.

Se introduce dininterior surubul (J) cuo
saiba (L) prin orificiul de la suportul de
roata (B). Se introduc saiba (L) si
mansonul (K) pe surubul (J). Se
introduce roata (I) pe mansonul (K). Se
desurubeaza piulita (M) cu saiba (L) si
se strange cu 5-7 Nm.

Se pozitioneaza capacul (1) al rotii in
centrul rotii (I) pana ce capacul (1) al
rotii se nclicheteaza.

Repetati operatia pe partea cealalta.

Montarea suporturilor de sprijin:

Se introduce de jos surubul suportului
de sprijin (F) prin orificiul de la suportul
de roata (B). Se introduce saiba (G) pe
surub, se Tnsurubeaza piulita infundata
(H) si se strange cu 4-6 Nm.

Repetati operatia pe partea cealalta.

7.2 Asamblarea aparatului

(O]

GHE 135 L 4

Se scoate recipientul pentru
material tocat. (= 10.6)

Se aseaza partea superioara (A) a
aparatului pe suportul (B) al rotii si se
centreaza cu atentie. Se va avea in
vedere pozitia corecta a capacului din
cauciuc (1) — Capacului din cauciuc (1)
nu trebuie sa se prinda intre partea
superioara a aparatului si capacul

negru de pe suportul rotii. Se monteaza
partea superioara (A) a aparatului prin
insurubarea celor patru suruburi (D) pe
suportul de roata (B). Se strang
suruburile (D) cu 1-1,5 Nm.

e Se monteaza recipientul pentru
material tocat. (= 10.5)

7.3 Pastrarea cheii inbus
hexagonale 5

e Se introduce cheia inbus
hexagonala (O) in dispozitivul de
retinere (1) de pe aparat.

8. Indicatii pentru lucru

8.1 Ce material poate fi prelucrat?

Resturi de la tunderea copacilor si
arbustilor, tuia, crengi de molid, crengi
ramificate, crengi ramificate cu frunze,
verdeata, tufe bacifere, material rezultat
din buchetele de flori fara a fi prea umed.

o | Crengile de arbori si resturile de la
1 | garduri vii trebuie prelucrate
imediat dupa taiere, deoarece
eficienta tocarii este mai ridicata la
materialele proaspete fata de
materialele uscate sau umede.

8.2 Ce material nu poate fi prelucrat?

Pietrele, bucatile de sticla,
...) sau piesele din material

n tocatorul de gradina.
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piesele metalice (sarme, cuie,

plastic nu trebuie sa patrunda
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O regula de baza:

Nici materialele care nu servesc la
prepararea compostului nu trebuie
prelucrate cu tocatorul de gradina.

8.3 Diametrul maxim al crengilor

Datele se refera la material cu crengi
proaspat taiat:

Diametrul maxim al crengilor
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

e Se introduc incet materialul taiat de la
pomi sau resturi de la garduri vii,
precum si material cu crengi, in
deschiderea pentru umplere (13) spre
valtul cu cutite. Crengile sunt trase in
interior de tocator, fara socuri.

e Dupa fiecare proces de lucru se lasa
aparatul sa toace in gol.

8.5 incarcarea corecti a motorului
electric

Tnc&rcati intotdeauna tocatorul de gradina
n mod continuu si uniform.

8.4 Umplerea tocatorului de 2
gradina 1

Datorita deschiderii de alimentare
STIHL in forma de trifoi, se poate prelucra
si material cu crengi puternic ramificate.

e | Crengile groase si puternic
1 | ramificate se vor tia in prealabil cu
o foarfeca pentru crengi.

Pentru a evita infundarea
tocatorului de gradina, se va
amesteca material de tocat atos, cu
pamant, cu crengi uscate.

Se umple tocdtorul de gradina
numai la turatia nominala a
motorului electric.

Pericol de accidentare!

A Crengile, care sunt trase n interior
de tocator, se tin usor in mana si se
dirijeaza pana aproape de
deschiderea pentru umplere.
Crengile nu se tin strans si nu se
trag Tnapoi.
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8.6 Protectia la suprasarcina

Daca, in timpul lucrului, apare o
suprasolicitare a motorului electric,
sistemul automat de inversare incorporat
schimba sensul de rotatie al valtului cu
cutite si incearca astfel sa elimine automat
blocajul. Daca blocajul nu poate fi eliminat
dupa 3 schimbari ale sensului de rotatie,
protectia la suprasarcina incorporata
opreste automat motorul electric.

Dupa o perioada de racire de
cca. 10 minute, tocatorul de gradina poate
fi repornit.

Tn cazul unor declanséri frecvente ale
protectiei la suprasarcina, pot exista
urmatoarele cauze:

— cablu de alimentare necorespunzator
(= 10.1)

— supraincarcare a retelei electrice

— aparatul este supraincarcat din cauza
unei cantitati prea mari de material de
tocat

8.7 Cand se blocheaza valtul cu cutite

Solicitarea prea mare a motorului electric,
materialul de tocat in exces, corpurile
straine sau crengile prea groase produc
dupa un anumit inversarea automata a
sensului de rotatie al valtului cu cutite si, in
continuare, oprirea acestui valt.

@ | Valtul cu cutite isi schimba automat
1 | sensul de rotatie la o solicitare prea
mare.

e Daca se opreste valtul cu cutite, trebuie
sa actionati imediat intrerupatorul de
oprire.

e Se lasa sa se raceasca aparatul si se
reporneste conform descrierii. (= 10.9)

9. Dispozitive de siguranta

9.1 Sistemul de blocare la repornire
accidentala a motorului electric

Aparatul poate fi pornit numai cu ajutorul
Tntrerupatorului, nu prin introducerea n
priza a cablului de alimentare.

9.2 Recipientul pentru material tocat

Tocatorul de gradina poate fi pornit numai
cu recipientul pentru material tocat montat
si blocat.

Recipientul pentru material tocat montat
fmpiedica accesul in timpul functionarii la
valtul cu cutite care se roteste.
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10. Punerea in functiune a

aparatului

10.1 Conectarea electrica a tocatorului
de gradina

Pericol de accidentare!
Se vor avea in vedere indicatiile din
capitolul ,,Avertizare — Pericole

datorate curentului electric” (= 4.2).

Tensiunea retelei si tensiunea de lucru
trebuie sa fie identice (a se vedea eticheta
cu caracteristici).

Cablul de retea trebuie asigurat in mod
suficient. (= 16.)

Pentru alimentare trebuie utilizate numai
cabluri de alimentare care nu sunt mai
usoare decat cablurile cu izolatie din
cauciuc conform

HO07 RN-F DIN/VDE 0282.

Prizele si stecherele trebuie protejate la
stropi de apa. Cablurile de prelungire
inadecvate pot produce pierderi de putere
si defectarea motorului electric.

Sectiunea minima a cablului de retea
trebuie sa fie de 3 x 1,5 mm?la o lungime
de pana la 25 m, respectiv 3 x 2,5 mm?la
o lungime de pana la 50 m.

Conectoarele cablului de alimentare
trebuie sa fie din cauciuc sau imbracate in
cauciuc si trebuie sa corespunda
standardului DIN/VDE 0620.

Acest aparat este prevazut sa functioneze
la o retea de alimentare electrica cu o
impedanta a sistemului Z,,,, la punctul de
alimentare (bransamentul locuintei) de
maximum 0,49 Ohmi (la 50 Hz).
Utilizatorul se va asigura ca aparatul va fi
folosit numai intr-o retea care indeplineste
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aceste conditii. Daca este necesar, se pot
solicita informatii referitoare la impedanta
retelei la intreprinderea locala de furnizare
a energiei electrice.

e | Mai multe detalii privind racordul la
1 | retea va poate oferi electricianul
instalator.

10.2 Conectarea cablului de retea 2

e Se conecteaza cuplorul cablului 6

de retea la stecherul de retea (1).

e Se prinde cablul de retea in sistemul de
detensionare. (= 10.4)

10.3 Deconectarea cablului de
alimentare

e Se elibereaza sistemul de
detensionare. (= 10.4)

Pentru a evita deteriorarea cablului de
retea, acesta trebuie scos din priza numai
prin tragerea stecherului. Nu trageti
niciodata de cablu.

e Se trece bucla peste carligul (3) si se
strange bine.

10.5 Montarea recipientului 2
pentru material tocat 8

e Se introduce recipientul pentru
material tocat (1) pe cele doua ghidaje
(2) si se impinge la maximum.

e Se roteste butonul de blocare (3) la
maximum spre dreapta si se asigura
recipientul pentru material tocat.

Tocatorul de gradina poate fi pornit
A numai cu recipientul pentru material
tocat blocat.

10.4 Sistemul de detensionare a O]
cablului 7

In timpul lucrului, sistemul de
detensionare a cablului impiedica o
decuplare nedorita a cablului de
alimentare si astfel o eventuala deteriorare
a racordului de alimentare de pe aparat.

De aceea, cablul de alimentare trebuie
introdus prin sistemul de detensionare.

o Se conecteaza cablul de alimentare.
(= 10.2)

e Se formeaza o bucla cu cablul de
alimentare (1) si se trece prin
deschiderea (2).

10.6 Scoaterea recipientului 2
pentru material tocat 9

e Se opreste aparatul. (= 10.8)

e Se roteste butonul de blocare (1) la
maximum spre stanga.

e Se scoate recipientul pentru material
tocat (2).

Tocatorul de gradina nu poate fi pus
A n functiune fara recipientul pentru
material tocat.

10.7 Pornirea tocatorului de gradina
GHE 140 L:

e Se deschide aparatul si se blocheaza.
(= 10.12)

GHE 135L, GHE 140 L:

e Se monteaza recipientul pentru
material tocat. (= 10.5)

e Se conecteaza alimentarea electrica a
aparatului. (= 10.2)
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Intrerupatorul de pornit / oprit (1) cu tij&
integrata de blocare (2) impiedica trecerea
directa de la un sens de rotatie la altul.

Inainte de schimbarea sensului de
A rotatie, opriti aparatul si asteptati

obligatoriu oprirea valtului cu cutite.

Pozitie de tragere in interior =2
10

= Valtul cu cutite trage in
@ interior materialul de tocat si il
‘ taie.

A

e Se roteste intrerupatorul pornit/oprit (1)
pe pozitia centrala 0.

e Se mpinge in sus tija de blocare (2).

e Pentru pornirea motorului electric se
roteste intrerupatorul pornit/oprit (1)
spre dreapta in sens invers presiunii
arcului, pana in pozitia START. Motorul
electric porneste.

216
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e Se elibereaza intrerupatorul rotativ.

Aceasta revine automat in pozitia I.
Motorul electric functioneaza in
continuare.

Pozitie de inversare 2

11

Valtul cu cutite se roteste
invers si elibereaza din nou
materialul de tocat.

A1

e Se roteste intrerupatorul pornit/oprit (1)

pe pozitia centrald 0.

e Se impinge in jos tija de blocare (2).

o intrerupétorul pornit/oprit (1) se roteste

la maxim spre stanga in sens invers
presiunii arcului si se mentine in
pozitia . Motorul electric functioneaza.

e | Intrerupétorul rotativ trebuie
1 | mentinut in aceasta pozitie

deoarece, in caz contrar, el revine
singur Tnapoi in pozitia centrala

(pozitia 0).
10.8 Oprirea tocatorului de O
gradina 12

e Setrece intrerupdatorul de pornire

/ oprire (1) pe pozitia 0.

Motorul electric al tocatorului de gradina
este oprit si franat automat.

10.9 Repunerea in functiune dupa o
blocare

Pericol de accidentare din cauza
materialului de tocat care iese in
afara. Nu se tin mainile si capul in
apropierea deschiderii pentru
umplere. Nu se va privi induntru!

Tocatorul de gradina dispune de un sistem
automat de inversare. La o blocare a
valtului cu cutite, aparatul cupleaza
automat sistemul de inversare pentru a
elimina blocarea.

Materialul de tocat se elibereaza din nou.

@ | Dupa eliminarea blocarii, tocatorul
1 | de gradina se umple numai la
turatia de regim a motorului electric.

10.10 Tocarea

e Se deplaseaza si apoi se asaza
tocatorul de gradina intr-un loc sigur, pe
o suprafata orizontala si rezistenta.

e Se vor purta manusirezistente, ochelari
de protectie si antifoane.

e Se conecteaza cablul de alimentare la
tocatorul de gradina. (= 10.2)

e Se porneste tocatorul de gradina.
(= 10.7)

e Se asteaptd pana cand tocatorul de
gradina a atins turatia maxima (turatia
de mers in gol).

e Seumple corect tocatorul de gradina cu
material de tocat. (= 8.4)

e Se opreste tocatorul de gradina.
(= 10.8)
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10.11 Se inchide aparatul 2
GHE 140 L. 13
e Se deconecteaza aparatul.

(= 10.3)

e Se tine aparatul cu 0 mana de manerul
de prindere (1).

e Se trage pana la maxim in sensul
sagetii si se mentine Tn aceasta pozitie
maneta de blocare (2). Partea

superioara a aparatului este deblocata.

e Se conduce incet in jos pana la maxim
partea superioara a aparatului (3) si
mentine Tn aceasta pozitie.

e Se elibereaza maneta de deblocare (2),
avand grija ca partea superioara a
aparatului sa fie sigur blocata.

11. intretinerea

Pericol de accidentare!

A Tnaintea tuturor lucrarilor de
ntretinere sau de curatare a
aparatului, cititi cu atentie capitolul
~Pentru siguranta dvs.” (= 4.), mai
ales subcapitolul ,intretinere si
reparatii” (= 4.7), si respectati
fntocmai toate instructiunile de
siguranta.

naintea inceperii oricaror lucrari de
intretinere, scoateti stecherul din
priza.

10.12 Se deschide aparatul =2
GHE 140 L. 14

e Setine in jos aparatul cu o mana
de manerul de prindere (1).

e Se trage pana la maxim in sensul
sagetii si se mentine Tn aceasta pozitie
maneta de blocare (2). Partea

superioara a aparatului este deblocata.

e Se trage partea superioara a aparatului
(3) incet in sus pana la maxim si
mentine Tn aceasta pozitie.

e Se elibereaza maneta de deblocare (2),
avand grija ca partea superioara a
aparatului sa fie sigur blocata.
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11.1 Reglajul contraplacii =2

Aparatul nu trebuie sa contina
material de tocat.

Operatia

e Se porneste aparatul (intrerupatorul
pornit/oprit se pozitioneaza pe ,Tragere
in interior”). (= 10.7)

Operatia 3

e Se roteste incet surubul de reglaj (1) in
sens orar cu cheia hexagonala inbus
(2), cu aparatul in functiune. Th acest
timp, in interiorul aparatului, se apasa
contraplaca spre valtul cu cutite.
Contraplaca este corect reglata atunci
cand cateva spanuri de aluminiu cad
prin sistemul de evacuare.

Contraplaca este din nou reglata si
aparatul este pregatit pentru lucru.

11.2 Curatarea aparatului 2

Interval de intretinere: 16
Dupa fiecare utilizare

Aparatul va fi curatat bine dupa fiecare
utilizare. Ingrijirea cu atentie protejeaza
aparatul contra deteriorarii sifi prelungeste
durata de utilizare.

Aparatul poate fi curatat numai in pozitia
prezentata in figura.

Niciodata nu se va indrepta
ﬁm jetul de apa spre piesele
X motorului electric, respectiv
ale motorului cu ardere
interna, spre garnituri de
etansare, lagdre si componentele
electrice, cum ar fi intrerupatorul.
Consecintele ar putea consta in reparatii
costisitoare.

Daca murdaria si depunerile
aderente nu pot fi indepartate
Cu o perie, cu o laveta umeda

sau cu o bucata de lemn,

Jox
STIHL va recomanda

utilizarea unui detergent special
(de exemplu detergent special STIHL).

Nu utilizati detergenti corozivi.
Curatati regulat discurile de taiere.

Motoarele electrice sunt protejate
impotriva stropirii cu apa.

Sculele de maruntire, inclusiv camera de
tocare, se vor proteja cu substante
protectoare disponibile in comert

(de exemplu ulei de rapitd).

11.3 Intervale de service

Se recomanda efectuarea operatiilor de
ntretinere a tocatorului de gradina o data
pe an de catre un distribuitor autorizat.
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STIHL recomanda distribuitorii autorizati
STIHL.

11.4 Motorul electric si rotile
Motorul electric nu necesita intretinere.

Lagarele rotilor nu necesita intretinere.

11.5 Conservarea si pauza de iarna

Pastrati aparatul intr-un spatiu uscat,
inchis si fara praf. Asigurati-va ca aparatul
este depozitat in locuri inaccesibile
copiilor.

Depozitati aparatul numai intr-o stare
sigura de functionare.

Mentineti toate piulitele, bolturile si
suruburile bine stranse; inlocuiti placutele
de pericol si avertizare de pe aparat
devenite ilizibile; verificati intreaga masina
cu privire la eventuale uzuri sau
deteriorari. inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

Eventualele defectiuni la aparat vor fi
remediate din principiu thainte de
depozitare.

In cazul unei pauze indelungate in
functionarea aparatului (pauza de iarna),

se vor avea in vedere urmatoarele puncte:

e Se vor curata cu atentie toate piesele
exterioare ale aparatului.

e Toate piesele mobile se vor unge bine
cu ulei, respectiv vaselina.
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12. Transportul

Pericol de accidentare!

Tnainte de transport, cititi cu atentie
si respectati indicatiile din capitolul
"Pentru siguranta dumneavoastra",
n special capitolul "Transportul
aparatului". (= 4.4)

12.1 Tragerea sau impingerea 2
tocatorului de gradina 17

e Tocatorul de gradina se tine de
manerul (1) si se inclina spre spate.

e Tocatorul poate fi tras sau impins lent
(la viteza de mers pe jos).

12.2 Ridicarea sau deplasarea 2
tocatorului de gradina 18

Pentru ridicarea sau transportul
A aparatului sunt necesare
intotdeauna 2 persoane.

Purtati echipament de protectie
adecvat, care acopera in intregime
antebratele si partea superioara a
corpului.

— Se monteaza si se asigura recipientul
pentru material tocat. (= 10.5)

e Prima persoana: prinde tocatorul de
gradina de manerul de prindere (1).

e A doua persoana: prinde tocatorul de
gradina de suportul de roata (2) stanga
si din dreapta, dinaintea ambelor
suporturi de sprijin.

e Se ridica tocatorul de gradina simultan
de ambele persoane.

GHE 140 L:

@ | Tocatorul de gradina poate fi purtat
1 | sin stare inchisa.

e Prima persoana: prinde tocatorul de
gradina de manerul de prindere (3) al
recipientului pentru material tocat.

e A doua persoana: prinde tocatorul de
gradina de piciorul tubular stanga si
dreapta, dinaintea ambelor suporturi de
sprijin (4).

e Se ridica tocatorul de gradina simultan
de ambele persoane.

12.3 Transportul tocatorului de =2
gradina pe o suprafata de 19
incarcare

e Asigurati aparatul cu mijloace adecvate
fmpotriva alunecarii. Cablurile,
respectiv chingile, se prind de
suportul (1) al rotii sau de palnia de
alimentare (2).

13. Reducerea uzurii si

evitarea deteriorarilor

Indicatii importante pentru intretinerea
si ingrijirea grupei de produse

Tocatoare de gradina electrice (STIHL
GHE)

Firma STIHL nu isi asuma nicio
raspundere pentru daune materiale si
vatamari corporale care se produc prin
nerespectarea indicatiilor din instructiunile
de utilizare, in special in ceea ce priveste
siguranta, utilizarea si intretinerea,
precum si din cauza utilizarii unor accesorii
sau piese de schimb neatestate.
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Va rugam sa respectati neaparat
urmatoarele indicatii importante pentru
evitarea deteriorarilor sau a uzurii
excesive a aparatului dumneavoastra
STIHL:

1. Piese de uzura

Chiar si in cazul utilizarii conform
destinatiei, unele piese ale aparatului
STIHL sunt supuse unei uzuri normale si
trebuie, n functie de modul si durata de
utilizare, sa fie inlocuite la timp.

Printre acestea se numara:

Contraplaca

Valtul cu cutite
— Periile colectoare

2. Respectarea indicatiilor cuprinse in
aceste instructiuni

Utilizarea, intretinerea si depozitarea
aparatului STIHL trebuie sa se efectueze
conform celor descrise in aceste
instructiuni de utilizare. Toate deteriorarile
cauzate de nerespectarea instructiunilor
de siguranta, exploatare si intretinere, cad
n sarcina exclusiva a utilizatorului.

Acest lucru este valabil in special pentru:

— circuit de alimentare insuficient
dimensionat (sectiune),

— racordare electrica eronata (tensiune),

— modificari ale produsului neautorizate
de firma STIHL,

— utilizarea de scule sau accesorii care nu
sunt permise sau nu sunt
corespunzatoare pentru aparat, sau
care sunt de o calitate inferioara,

— utilizarea neconforma cu destinatia
produsului,

— utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri,
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— defecte cauzate de utilizarea in
continuare a produsului cu componente
defecte.

3. Lucrari de intretinere

Toate lucrarile prezentate in capitolul
sntretinere” trebuie executate in mod
regulat.

In m&sura n care aceste lucrari nu sunt
efectuate de utilizatorul insusi, se va
dispune efectuarea lor de catre un
distribuitor autorizat.

STIHL recomanda efectuarea de lucrari de
intretinere si reparatie numai la
distribuitorul autorizat STIHL.

Distribuitorii autorizati STIHL sunt instruiti
fn permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

Daca aceste lucrari sunt omise, pot aparea
defecte care cad exclusiv in sarcina
utilizatorului.

Printre acestea se numara:

— defectiuni ale motorului electric ca
urmare a unei curatari insuficiente a
traseului aerului de racire (fante de
aspiratie, aripioare de racire, ventilator),

— coroziune si alte defectiuni rezultate in
urma unei depozitari
necorespunzatoare,

— defectiuni ale aparatului datorate
utilizarii unor piese de schimb de
calitate inferioara,

— defectiuni ale motorului rezultate din
neefectuarea la timp sau efectuarea
insuficienta a operatiilor de intretinere,
respectiv defectiuni datorate lucrarilor
de intretinere sau reparatie care nu au
fost efectuate n atelierele unor
distribuitori de specialitate.

14. Protectia mediului

Materialul de tocat nu trebuie
aruncat la gunoi, ci trebuie
transformat in compost.

Ambalajul, aparatul si
accesoriile sunt realizate din
materiale reciclabile si se vor evacua la
deseuri in mod corespunzator.

Evacuarea separata si corecta la deseuri a
resturilor de material stimuleaza
reutilizarea in fabricatie a materialelor de
valoare. Din acest motiv, dupa trecerea
perioadei normale de utilizare, aparatul
trebuie predat la un centru de colectare a
materialelor de valoare.

15. Declaratia de

conformitate UE

15.1 Tocatoarele de gradina STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
Austria

declara pe propria raspundere ca

— Tipul constructiv: tocator de gradina
electric

— Marca de fabricatie: STIHL
— Tip: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
— l|dentificare serie: 6013

corespunde dispozitiilor relevante ale
Directivelor 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU und 2011/65/EU si a fost
dezvoltata si fabricata in conformitate cu
versiunile urmatoarelor standarde valabile
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la data productiei: EN 50434, EN 60335-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

si EN 61000-3-3 (in masura in care sunt

aplicabile).

Numele si adresa organismului notificat
implicat:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Pentru determinarea nivelului de putere
acustica masurat si garantat, s-a procedat
conform Directivei 2000/14/EC, anexa
VIII.

GHE 135.0 L

— Nivel de putere acustica masurat:
92,0 dB(A)

— Nivel de putere acustica garantat:
94 dB(A)

GHE 140.0 L

— Nivel de putere acustica masurat:
91,0 dB(A)

— Nivel de putere acustica garantat:
93 dB(A)

Documentele tehnice sunt pastrate cu

autorizatia de produs a STIHL Tirol GmbH.

Anul de fabricatie si numarul de serie al
masinii sunt indicate pe tocatorul de
gradina.

Langkampfen, 02.01.2021

STIHL Tirol GmbH

reprezentat de

A

Matthias Fleischer, Sef departament
cercetare si dezvoltare
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reprezentat de

'"‘mwmw WA

Sven Zimmermann, Sef departament
calitate

16. Specificatii tehnice

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, tip constructiv

Tensiune nominala
Frecventa

Turatie nominala valt

Siguranta
Clasa de protectie
Grad de protectie

Regim de functionare

L/IH

GHE 135.0 L:

Motor electric
230 vV~

50 Hz

40 rot/min

16 A

Il

protejat la
stropire cu apa
(IP X4)

P40

40 s mers in
sarcina

60 s timp de
mers in gol

64/49/96 cm

Conform directivei 2000/14/EC:

Nivel garantat de

putere acustica Lyyag

94 dB(A)

Conform directivei 2006/42/EC:

Nivel de presiune
acustica la locul de
munca Ly

Incertitudine K,
Putere
Curent nominal

Turatie nominala
motor electric

Greutate

GHE 140.0 L:

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W
11,5A

21000 rot/min
23 kg

Conform directivei 2000/14/EC:

Nivel garantat de

putere acustica Lyag

93 dB(A)
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GHE 140.0 L:
Conform directivei 2006/42/EC:

Nivel de presiune
acustica la locul de

munca Lpa 85 dB(A)
Incertitudine Kpa 3 dB(A)
Putere 2500 W
Curent nominal 12,0 A

Turatie nominala
motor electric

Greutate

21000 rot/min
24 kg

16.1 REACH

REACH este o ordonanta CE pentru
inregistrarea, evaluarea si atestarea
substantelor chimice.

Pentru informatii privind indeplinirea
ordonantei REACH (CE) nr. 1907/2006, a
se vedea www.stihl.com/reach.
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17. Identificarea cauzelor

defectiunilor

% apelati eventual la un distribuitor
autorizat; STIHL recomanda
distribuitorii autorizati STIHL.

Defectiune:
Motorul electric nu porneste

Cauza posibila:

— Recipientul pentru material tocat nu
este montat si blocat

— Protectia motorului electric este
activata

— Lipsa tensiune de retea

— Cablul de alimentare/stecherul,
respectiv conectorul sau intrerupatorul
sunt defecte

Remediu:

— Se monteaza recipientul pentru
material tocat si se blocheaza (= 10.5)

— Selasa aparatul sa se raceasca (= 8.6)

— Se controleaza cablul de retea si
siguranta ¥ (= 10.1)

— Se verifica, respectiv se Tnlocuiesc
cablul, stecherul, conectorul, respectiv
intrerupatorul (electrician autorizat)

% (= 10.2)

Defectiune:

Materialul de tocat nu este tras inauntru
Cauza posibila:

— Valtul cu cutite este blocat

Remediu:
— Se inlatura blocajul (=> 10.9)

Defectiune:
Materialul de tocat nu este taiat

Cauza posibila:

— Contraplaca de la valtul cu cutite nu
este corect reglata

— Valtul cu cutite uzat sau deteriorat

Remediu:

— Se reface reglajul contraplacii (= 11.1)

— Se inlocuieste valtul cu cutite si
contraplaca %

Defectiune:
Motorul electric face zgomot dar aparatul
nu porneste

Cauza posibila:
— Valtul cu cutite este blocat

Remediu:
— Se inlatura blocajul (=> 10.9)

Defectiune:
Zgomote anormale, huruit in aparat

Cauza posibila:
— Suruburi slabite
— Valtul cu cutite uzat sau deteriorat

Remediu:

— Se verifica fixarea ferma a surubuirilor;
se strang suruburile slabite

— Se inlocuieste valtul cu cutite si
contraplaca %

Defectiune:
Materialul de tocat nu este evacuat

Cauza posibila:
— Evacuarea este inchisa din cauza
capacului din cauciuc blocat

Remediu:
— Se monteaza corect capacul din
cauciuc (= 7.2)
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18. Planul de intretinere

18.1 Confirmare de predare

Model:

Numar de serie:

IRl NN EENE

Data: | |l

Urmatoarea operatie de intretinere

Data: | | | |l |

18.2 Confirmare de service 2

Cu ocazia lucrarilor de intretinere, |20
prezentati aceste instructiuni de

utilizare distribuitorului dvs. autorizat
STIHL.

Acesta confirma in rubricile formularului
efectuarea lucrarilor de service.

ﬂ Operatie de service efectuata la
data de

>ﬂ Data urmatoarei operatii de
service
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YBaxkaeMbIil KITUEHT,

Mbl pabl, YTO Bbl BbIbpanu

n3pgenue STIHL. Mbl pa3pabaTbiBaemM n
NPOU3BOAMM MPOAYKLMIO BbICOYANLLErO

Ka4yecTBa, COOTBETCTBYHOLLYH

I'IOTpe6HOCTF|M HaLWKMX KNneHToB. Hawa

npoaykumsa obecneumBaeTt BbICOKYH

HaAEeXHOCTb AaXe NpU 3KCTpeMalibHbIX

Harpyskax.

STIHL — 3To 1 Bbico4alilLee Ka4eCcTBO

obcnyxnsaHusa. Hawm npegcrasutenu

BCeraa rotosbl NPoBecTy Ansa Bac
KOMMETEHTHYH KOHCYMbTaLmio 1
VHCTPYKTaX, a Takke obecneunTb
OBLUMPHYHO TEXHUYECKYIO MOAAEPXKKY.

Mbl 6narogapvm Bac 3a gosepue u
Xenaem NpUATHbIX BneYaTtreHni ot
Bawero HoBoro n3genus STIHL.

(s ¢

[O-p Hukonac Wtunb

BAXHO! NEPEA NPUMEHEHVEM
O3HAKOMUTBLCA N COXPAHUTb.

0478 201 9812 A-RU

1. CopepxxaHue

O nonb3oBaHUU AaHHOWN
MHCTpPYKLUMEN Mo 3KCnJyaTauum

O6bwue cBeneHust

Yka3zaHue no npoyTeHunto
WHCTPYKLMK MO 3KChnyaTaumm

BapvaHTbl 4na pasnuyHbIX CTpaH
OnucaHune ycTpouctea
TexHuka 6e3onacHocTH

Ob6wue ceBeaeHus

MpeaynpexaeHne — oNacHOCTb W3-
3a 3MeKTPUYECKoro Toka

Pabouas ogexna u cpeacTsa
3aWuThbl

TpaHcnopTupoBKa yCTponcTea
Mepen paboTon
Bo Bpems pabothbl

TexHnyeckoe 06CnyXMBaHVE 1
PEMOHTHbIE PaboThbl

XpaHeHuve npu 4nuTenbHbIX
nepepbiBax B pabote

Ytnnusaums

OnucaHne cMMmBoOB

KomnnekT nocraBku

MoproToBka ycTponcTea Kk pabore
MoHTax Konec 1 Hoxek
Cbopka yctporictea GHE 135 L

XpaHeHue Kntoya C BHYTPEHHUM
LIECTUIPaHHNKOM

PekomeHpauum no paborte

Kakon maTtepuan MOXHO
nepepabarbiBatb?

Kakon matepuan Henb3s
nepepabarbiBaTb?

MakcumMarnbHbIZ AnameTp BETOK

COAEPXUT ranoreHos.

224
224

224
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225
225
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232
232
232
233

233
233

233

233
233

3anonHeHne cagoBoro
n3MenbunTens

MpaBunbHas Harpyska
anekTpoasurarens

YCTpONCTBO 3alUnTbl OT
neperpysku

Ecnn Banuk Hoxa 6rnokvpoBaH
3awuTHbIE yCTpOMCTBa

BroK“poBKa NMOBTOPHOIO 3anycka
aneKTpoaBuraTens

EMKOCTb namensunTens
BBeaeHue ycTpoiicTBa B paboty

NoacoeguHeHne cagoBoro
N3MEeNbYnNTENA K 3]'IeKTpVIL|eCKOI7I
cetn

MNoacoeauHeHne ceTeBoro kabens
OTcoennHeHne ceTeBoro kabens

3axknm Ansa pasrpysku kabens ot
HaTsKeHWs

YCTaHOBKa eMKOCTU U3MeSbYNTESA

M3BneyeHne eMKocTu
n3MenbunTens

BkntoyeHne cagoBoro
n3mMenbunTens

BblkntoueHne cagoBoro
n3MenbunTens

MOBTOPHbIN BBOZA B 3KCMTyaTaumio
nocne 6r10KMPOBKU

N3menbveHune

CknagblBaHne ycTponcTea
GHE 140 L

OTKunabIBaHME YyCTPONCTBA
GHE 140 L

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue
KOcTupoBKka NnacTuHbl
OumncTka ycTponcTea
CepBUCHbIE UHTEpPBAsbI
OnekTpoaBsuraternb 1 Koneca

HanevaTtaHo Ha oTbeneHHol Bymare 6e3 npuMeHeHust xnopa. bBymary MoXHO yTUnuanpoBaTh. 3alUTHas ynakoBka He
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XpaHeHue 1 NPOCTON B 3UMHUI
nepuoa,
TpaHcnopTupoBKa

MepemelleHne caaoBoro
n3MenbunTens

MNogbem nnu nepeHoc cagoBoro
N3MenbyYnTens

TpaHcnopTMpoBKa Caf0BOro
M3MENBUYUTENSA Ha NOrpy304HON
nnardgopme

CBefieHMe K MUHMMYMY U3HOCa U
npeaoTBpaLleHne NoBpexaeHUn

OxpaHa okpykatoleit cpeabl

[eknapauus nsroroBuTtesns o
cooTBeTCcTBUM aupekTmBam EU

Caposbit uamenvuntens STIHL
GHE 135,0 n, GHE 140,0 n

3HakKn COOTBETCTBMS
YcTaHOBMEHHbIN CPOK CryXbbl
Lta6-kBaptupa STIHL
JouepHue komnaHun STIHL
Mpeactasutenscrtea STIHL
VimnopTtépbl STIHL
TexHu4Yeckue gaHHble
REACH
Mouck HencnpaBHOCTEN

Mpacuk cepBucHoro
ob6cnyxuBaHusa

MNoaTBepxaeHue nepenayun

[MNoaTesepxaeHne cepBUCHOroO
obcnyxnBaHus
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2. O nonb3oBaHUM faHHOMN

MHCTPYKLMen no
3KCnJyaTauum

2.1 O6bwme cBegeHns

[aHHas UHCTPYKUMSA MO 3KCryaTaumm
ABNAETCA NepeBOAOM OPUrMHaNIbHON
MHCTPYKLMW NO 3KCnlyaTaumm
npou3BoaunTens cornacHo gupektnse EC
2006/42/EC.

KomnaHnua STIHL nocTosiHHO paboTtaeTt
Hag, yCoBepLUEHCTBOBaHNEM
accopTUMEHTa CBOEN NPOoAyKLUN,
Nno3TOMy Mbl OCTaBrsieM 3a cobor npaso
Ha M3MEeHeHWA BHeLUHero Buaa
nocrasnsieMblx U3LeNnii, TEXHONOMMN U
OCHalLleHus.

BcnepcTtsue 3Toro npeTeHsun B
OTHOLLIEHWN TEXHNYECKUX AAHHbBIX UM
pYCYHKOB 3TOW 6poLutopbl He
NPUHUMAIOTCS.

B AaHHOW MHCTPYKLMM MO 3KCNlyaTaumum
MOryT 6bITb ONMCaHbl MOAENM, KOTOPbIE
[LOCTYrMHbI HE BO BCEX CTPaHax.

[laHHas MHCTPYKUMS MO 3KCnslyaTaumn
3alLMLLEeHa 3aKOHO4ATENbCTBOM 06
aBTOPCKOM npase. Bce aBTopckue npasa
COXPaHAITCA, B YaCTHOCTM Ha
TUpaxupoBaHue, nepesos 1 06paboTky C
NCMOSb30BaHNEM 3MEKTPOHHBLIX CUCTEM.

2.2 YKa3aHue rno npo4vTeHuto
MHCTPYKLMWN NO 3KCnyaTauumn

Ha pucyHkax n B TekCTax onucbiBaeTcs
onpefeneHHas nocnenoBaTenbHOCTb
onepauun.

B [aHHOM MHCTPYKUMM NO 3KCyaTaumm
NMOAICHAIOTCA BCE NUKTOrPaMMbl, KOTOpble
HaHeCceHbl Ha YCTPONCTBe.

HanpaBneHue B3rnspa:

Hanpasnenue B3rnsga npu
ynotpebneHn TepMNHOB crneBa U
cnpaBa B VHCTPYKUMM NO 3KCMfyaTauun:
nosib3oBaTeslb CTOUT 3@ YCTPONCTBOM
(paboyee nonoxeHue).

Ccbunika Ha rnaBy:

[ns cCbinok Ha CooTBETCTBYOLME rNaBbl
1 pasgensbl € Lenblo noapobHbIX
0b6bACHEHNI ucnornb3yeTcs cTperka. B
crneayoLweM npyuMmepe nprsefeHa ceblinka
Ha rnasy: (= 4.)

O603HaueHue pa3penoB TeKCTa:

OnncaHHble YKa3aHua MOryT BblmAaneTb,
KaK B Crieayrwunx npumMmepax.

Onepauuu, Tpebytouime BMeLlaTensCcTea
nonb3oBaTens:

o Ocnabutb BUHT (1) ¢ nomMoLLbto
OTBEPTKM, HAXaTb PYKOATKY (2) ...

O6bLuee nepeyvncneHue:

— MpumeHeHue nzgenus ans
CMOPTUBHBIX MEPONPUATUIA LU
KOHKypCOB

TeKcTbl C BONOJSIHUTENIbHOMN
3HA4YNMOCTbIO:

Pazpenbl TekcTa ¢ 4ONONHUTENBHOM
3HAYMMOCTbIO MOMEYEHbI B UHCTPYKLUN MO
3KCAMyaTauum ogHUM U3 NpUBEAEHHbIX
Jarnee CMMBOJSIOB AJ181 06paLleHns Ha HUX
0cob0oro BHMMaHUA.
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OnacHocTb!

MpenynpexaaeT 06 onacHOCTU
HECYACTHbIX C/Ty4YaeB U NofyveHnst
TSDKENbIX TPABM A5 NIo4en.
TpebyeTca cobniogaTb
onpegeneHHble npasuna
noBefeHus 1 BO3AEPXUBATLCSA OT
HapyLUeHUN.

MpeaynpexneHue!

A OnacHocCTb NonyYeHns Tpasm Ans
nogen. OnpeneneHHble npasunia
NnoBeAeHVs NCKNoYatoT
BO3MOXHbIE 1IN BEPOATHbIE
TpaBMbl.

OcTopoxHOo!

@ Mony4yeHne nerkux Tpasm Unm
HaHeceHue MaTepuanbHOro
yuepba MoxHO nsbexartb,

cobntogas onpeaeneHHble
npasuna noseaeHuna.

Yka3aHue

WHdbopmaums ana ontumMansHoro
MCMNOoNb30BaHUs YCTPONCTBA U
npefoTBpaLleHns BO3MOXHbIX
owmnbok ynpasneHus.

TS

TeKCTbl € CCbISTIKAMUN Ha PUCYHKWN:

PucyHku, nosicHAoLWwWe nosb3oBaHne
yCTpOVICTBOM, HaXo4ATCA B CaAMOM Havane
MHCTPYKUUK NO 3KCnyaTaunn.

CumBon choToannapaTa CryxuT O]
ANSA CBA3N PUCYHKOB Ha CTPaHMUAX |~

C PUCYHKaMU C COOTBETCTBYHOLLEN
YaCTbI TEKCTA B UHCTPYKLMI MO
3KCnyaTauum.

2.3 BapuaHTbl ona pasfnnyHbIX CTpaH

KomnaHusa STIHL nocTaBnseT ycTponcTea
B 3aBMCMMOCTM OT CTPaHbl HAa3HaYeHus C
pasHbIMU LUTEKEPAMN 1 BbIKIHOYATENSMU.

0478 201 9812 A-RU

Ha pucyHkax nsobpaxeHbl yCTpoicTBa C
€BpOoLUTEKEPAMU, NOAKITHOYEHNE
YCTPOWCTB C APYTMMU TUMAMU LLUTEKEPOB K

CeTn NponsBoaANUTCA aHaANOIN4YHbIM NyTEM.

3. OnucaHue ycTponcTBa

1 Pyuka

2 PerynnpoBOYHbIA BUHT
NPOTUBOpPEXYLLEN NAaCTUHbI

3 [epxaTenb KoYya C BHYTPEHHUM
LUIECTUrPAHHNKOM

4 dupmeHHas Tabnuyka c
NacnopTHbIMN AAHHBIMU 1 HOMEPOM
MaLUUHbI

5 CTonopHbIN BbIKIOYaTENb EMKOCTH
n3mMenbunTens

Koneca

EMKOCTb uamenbuntens
Crolika koneca

Hoxka

0 [ebnokupaTop yHKLMM
cknagbiBaHusa (GHE 140 L)

11 lMogknoyeHne K cetn

12 BobikntoyaTenb (HanpasneHne
BpaLLeHus)
13 3arpy3o4Hoe oTBepcTuMe

= O 00 N O

4. TexHuka 6e3onacHoCcTu

4.1 Obwume cBegeHns

Mpwn paboTe C ycTponcTsoM

Heobxoanmo obsasaTenbHO

cobntogatb AaHHble

TpeboBaHMA NO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

MNepen nepBbiM BBOAOM B
paboTy Heobxoanmo
BHMMAaTENbHO NPOYNTaTh BCHO
WHCTPYKLMIO MO 3KChyaTauumn.
VIHCTPYKUMIO MO 3KCNyaTaumm cnenyer
6epexHo CoxpaHATb ANs AanbHenLwero
Nofb30BaHus.

CobntofeHne 3Tnx mep
nNpeAoCTOPOXHOCTM Heobxoanmo Ansi
obecneyeHns Bawen 6e3onacHocTy,
OLHAKO MX NepeyeHb He sBnseTcs
NosiHbIM. NMpUMeEHsITb YCTPONCTBO CregyeT
B COOTBETCTBUM C YyBCTBOM 34paBOro
CMbICS1a 1 OTBETCTBEHHOCTHU, He 3abbiBasi
npy 3TOM, YTO NOJSIb30BaTESNb HECET
OTBETCTBEHHOCTb 32 HeCYaCTHbIE CIlyyYaun
C APYrMMUY MLAMKM UK 33 UX
COBCTBEHHOCTb.

O3HaKkoMbTeCb C 3r1ieMeHTaMun
ynpasneHus n ocobeHHoCTAMMN
NPUMEHEeHns yCTPONCTBA.

PaboTaTb C yCTPONCTBOM pa3peLuaeTcs
TOMbKO NMLAM, NU3YHYUBLUNM UHCTPYKLNIO
no 3KChMyaTauum 1 UMEIOLLIMM HaBbIKN
ynpasneHus ycTponcTsom. NMepep,
nepsbiM BBOAOM YCTPONCTBA B
3KCNyaTaumio Nonb3osaTtesb AOSMKEH
NPONTW KBaNMMLMPOBAHHbIA
WNHCTPYKTaX, OPUEHTUPOBAHHbIN Ha
npakTnyecknii onblIT. MNMonb3oBartenb
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AOIDKEH NPONTU MHCTPYKTaX Mo
6e3onacHomMy 0bpalLieHNnto C yCTPOCTBOM
y NpoAasua Wnmn Apyroro creuuanucTa.

B yacTHoOCTK, B X0o[e 3TOr0 UHCTPYKTaxa
norb30BaTeNo CnefyeT pa3bsACHUTb, YTO
paboTa c ycTponcteomM TpebyeT ocobor
OCMOTPUTENBHOCTU U KOHLEHTpaL MK
BHUMaHMS.

[axe ecnu Bbl 3KCMNyaTupyeTte gaHHoe
YCTPOWCTBO HaAMexaluym obpasom, He
cTouT 3abbIBaTh NMPO BO3MOXHOCTb
BO3HMKHOBEHUSA OCTaTOUHbIX PUCKOB.

OnacHOCTb ANA XU3HU

A BCrieACcTBMeE yaylbs!
OnacHOCTb yaywbs Ana geten Bo
BPEeMs Urp C YNAKOBOYHbIM
Matepunaniom. YNakoBOYHbIN
MaTepuan criegyeTt HenpeMeHHO
XPaHUTb B HEAOCTYMNHOM A5 AeTeln

[Monb3oBaTbCA YCTPONCTBOM
paspeLuaeTcs TONbKO, HAXOAsCh B
xopoweM PU3NYEeCKOM 1 NCUXMYECKOM
coctosiHun. Ecnn y Bac umetrotcsa
npobnembl Co 340pOBbEM, TO CrieayeT
06paTUTLCS K Bpayy 1 BbIAICHUTb, MOXHO
nn Bam paboTtaTb C yCTPONCTBOM.
3anpewaeTcsa paboTaTtb C yCTPOWNCTBOM
nocne ynotpebneHuns ankoronbHbIX
HaMWTKOB, HAPKOTUKOB U Npuema
NleKkapcTB, KOTOpble MOTyT OKa3aTb
HeraTUBHOE BIIMSIHME Ha peakuun
paboTatoLlero.

YCTponcTBO paspaboTaHo 4SS JIMYHOTO
NCNONb30BaHMs.

BHuMaHuMe — onacHOCTb HeCcYacTHOro
cnyvas!

CapoBbin namenbuutenb STIHL
CKOHCTPYMPOBaH A5 U3MerbYeHns

peMoHT. CBefeHNs 0 paspeLleHHbIX K
NCMNOMb30BaHMIO MPUHAASIEXHOCTAX Bbl
nonyuute y aunepos STIHL.

3anpeLeHbl U3MeHeHUs1 yCTPONCTBa C
Lerblo YBESIMYEHNS MOLLHOCTY UK
YacTOTbl BpalleHus gsuratens
BHYTPEHHero CropaHus unm
3neKTpoaBuraTens.

3anpeLaeTca ucnosibzosaHme
YCTPOWCTBA 45151 TPAHCNOPTUPOBKN
NpeaMeTOB, XUBOTHbIX UMK Ntodel, B
ocobeHHOCTU geTen.

Ocobyo 0OCTOPOXHOCTb CnegyeT
NpPOsBASTb NPU NPUMEHEHNM YCTPONCTBA
B 30HaX 3eS1eHbIX HACAXAEHWUI, MApKax, Ha
crnopTniowagkax, Ha ynuuax u
NpeanpusTUAX NECHOrO U CENbCKOro
XO36IACTB.

BETOK, @ TaKKe OCTaTKOB pacTeHun. MiHoe
npyuMeHeHne 3anpeLleHo, Tak Kak MoXeT
NpVBECTU K OMACHbIM NOCNEeACTBUSAM UMK
NOBpPEeXAEeHN0 YCTPONCTBA.

MecTe.

YCTpPOWCTBO CO BCEM HABECHbIM
obopyaoBaHneM MOXHO nepenasaTb Unu
ofarmKk1BaTb TOSbKO TEM MOJb30BaTENSAM,
KoTOpble, B NPUHLMNE, 3HAKOMbI C AAHHOW
MoZernbto 1 06CnyXMBaHWEM YCTPOWCTBA.
YcTponcTBo Heobx0AMMO nepenasaTtb
BCerAa C MHCTPYKUMEN Mo SKCnyaTaumm.

CapoBblii I3MENbUYNTENb 3anpeLLaeTcs
NCMosib30BaTh (HEMOJTHLIN NepeYeHb):

— [Ansi UHbIX MaTeprarnos

(Hanpumep, cTekna, meTanna).
Heobxooumo yb6eantbcs, 4To
nonb3oBaTenb U3NYECKU, MCUXUYECKN 1
YMCTBEHHO B COCTOSIHUW YNPaBnsiTh
yCTponcTBOM U paboTaTb € HUM. Ecnu — Npv NPOM3BOACTBE MULLEBBLIX
nosb3oBaTesnb obnagaet hnsnyeckmumu, NPOAYKTOB (Hanpumep, n3mernbyeHme
NCUXNYECKUMM NN YMCTBEHHBLIMM nbpa, ApobneHue mesru).
HepocTaTkaMu, OH MoxeT paboTaTb ¢
YCTPONCTBOM TOSbKO MO HAA30pPOM
OTBETCTBEHHOrO N1ua, UNu creays ero
yKa3aHUsiM.

— Ans paboT, KoTopble He OnucaHbl B
[AHHON UHCTPYKLMK MO 3KCNyaTaumn.

M3 coobparkeHnin 6e3onacHoOCTH
3anpewaeTcs noboe n3MeHeHne Ha
YCTPOWCTBE, 3a UCKITIOYEHNEM
KBaNUMLMPOBAHHOM YCTAaHOBKU
NpVYHaANeXHOCTEN, AONYLLEHHbIX
komnaHuen STIHL. Kpome Toro,
N3MeHeHUs yCTPONCTBa NPUBOAAT K
JIMLLEHMIO NpaBa Ha rapaHTUNHbIN

Cnegnyet y6eanTbca, 4To Nonb3oBaTernb
AOCTUr coBepLUeHHONeTna nnm 06y‘-IEH
COOTBETCTBYIOLEN NPOECCUM COTTAcHO
HauWoOHanbHbIM NpaBuiaMm.
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4.2 MNpepynpexpeHue — onacHOCTb U3-
3a 3/IeKTPUYECKOro Toka

BHumaHme!
OnacHOCTb NopaxeHusA
3N1IeKTPUYECKNM TOKOM!

OcobeHHO BaXkHbIMM 4115
obecneyveHus

6e3onacHocTn
anekTpoobopynoBaHus
ABMNAOTCA CETEBON U
coeanHNTenbHbIN kKabenu, ceTeBasi
BWIKa, BblktovaTesb. YTobbl
n3bexaTb ONaCHOCTU NOpaXKeHUs
SMEKTPUYECKNM TOKOM, He
paspeLuaeTcsi MCNosb30BaTb
kabenn, coeanHUTENN 1 BUIKN,
coegnHuTenbHble kabenu,
MMeKLLME NOBPEXAEHNS NN
HEeCOOTBETCTBYOLLMNE
npeAnuCaHNsM.

[Mo3ToMy perynspHo nposepsnTe
coeauHUTenbHbIN Kabenb Ha
OTCYTCTBME NPU3HAKOB
NnoBpeXaeHnst U n3Hoca
(Hanu4ne TpeLmnH N3onsaumn).

YCTpOWCTBO CcnenyeT BBOANUTL B paboTy
TONbKO C PA3MOTaHHbIM CETEBbLIM
kabenem.

Mpun ncnonb3oBaHun kabensbHOro
6apabaHa kabernb formkeH bbiTb
NOMHOCTbLIO Pa3MOTaH nNepes, Havyanom
3KCnnyaTaunmn.

Huvkorga He ncnonb3ynTe NoBpeXaeHHbIN
YOVHUTENbHbIN Kabenb. NoBpexaeHHble
kabenu cnegyeT 3aMeHsTb HOBbIMU,
Henb3si NPOM3BOAUTL PEMOHT
YANUHUTENbHbIX Kabenen.

Ecnn B xoae akcnnyataumm yCcTponcTsea
NPONCXOANT NOBPEXAEHNE CETEBOrO UM
yonvHUTEnNbHOro kabens, Heobxoanmo
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Cpa3sy Xe OoTCOeEaNHUTDb Takon kabernb oT
WUCTOYHMKA NUTaHUA. Hu B KoemM cliy4dyae He
npukacaTbCA KNoBpexXaeHHOMY CETEBOMY
nnn yonnHnTenbHoOMy kabersto.

3anpeLlaeTcs nonb3oBaTbCA
YCTPOWCTBOM, ecnin kabenu nospexaeHsbl
UK N3HoLeHbl. B ocobeHHoOCTU
npoBepsTb CETEBON COeAUHUTESbHbIN
kabernb Ha OTCyTCTBME NPU3HAKOB
NOBPEXAEHUN N CTapeHus.

PaboTbl No TexobCcnyXnBaHuo N pEMOHTY
ceTeBbIX kabenen paspeLuaeTcs
BbIMOJSTHATbL TOMIbKO CneunanbHO
obyyeHHOMY nepcoHany.

OnacHoCTb nopaxeHus
DJ1eKTPUYECKUM TOKOM!

3anpeLleHo nogknoyaTb NOBPEXAEHHbIN
kabenb K ceTn 1 nNpukacaTbCs K
noBpeXAeHHOMY kabernto, noka OH He
OTCOEeAMHEH OT CeTU.

KacaTbCs pexyLimx MexaHM3MoB (HOXel)
MOXXHO NLLb B TOM Cryyae, koraa
YCTPONCTBO OTCOEAMHEHO OT
3MEKTPOCeTU.

Bcerga cneantb 3a TeM, YTobbl
ncnonb3lyemble ceTeBble kabenu umenu
LOCTaTOYHYHO 3aLUUTY.

= Henb3sa pabotaTb BO Bpems
[OXAA NN BO BIIAXHOM
OKPY>XEeHWW.

CnegyeT ncnonb3oBaTb TOSbKO
yOnMHUTENbHbIE Kabenu Bo
BMAro3aLLMTHOM UCMOSTHEHNMN,
noaxoAsiue Ansi npUMeHeHus ¢
ycTpoicteom (= 10.1).

Bunky coeanHutensHoro kabens Hago
BbIHAMATb U3 PO3ETKU, @ HE TSHYTb 3a
coefuHUTENbHbIN Kabenb.

3anpeLyeHo oCTaBnsATb YCTPOWCTBO Mog,
LOXOEM.

Ecnn yCcTponcTBo NoAKo4eHo K
WNCTOYHUKY MUTaHWSA, TO Heobxoanmo
cnegnTb 3a TeM, YTobbl He oNyCTUTb ero
NoBpPEXAEHUN N3-3a BO3MOXHbIX
konebaHum Toka.

YCTPOWCTBO NOAKIHOYATL TOSbKO K 610Ky
3M1EKTPONUTAHNS, KOTOPbIN 3aLUULLEH
aBTOMAaTUYECKUM NPeLOXPaHUTENbHBIM
BbIK/toYaTerneMm, cpabaTbiBatowmM npu
NOSIBIIEHNM YTEYKUN TOKa (TOK OTKITHOYEHWS
Makc. 30 MA). Bonee noapobHyto
MHOpPMaLUIO MOXHO NOMYYnTb Y
3/1EKTPOMOHTAXKHUKA.

4.3 Pabouas ogexaa u cpeacrtesa

3aWmThbl
Mpwn paboTe BCceraa HOCUTb
@ MPOoYHYo 06yBb C HECKOMb3KOW
nogowson. Henb3s paboTtaTb
60CUKOM WK, HanpuMmep, B caHaanusx.

Bo Bpems akcnnyataumu, a
TaKke B 0cobeHHOCTH Mpu
paboTax no TexHU4eckomy

06CnyXnBaHuo U
TpPaHCNOPTUPOBKE YCTPOWCTBA crieayeT
HazeBaTb NPOYHbIE NepyaTKu.

T wews

Bo Bpems paboTbl Bcerga
crnepyeT Ucnonb3oBaTb
3aLUNTHbIE OYKM U CpeacTBa
3awmThl ywen. Vx cnepyet
HOCUTb BO BpeMs BCcero nepuoaa paboThl.

D

Bo Bpems paboTbl €
YCTPOWCTBOM Heobxoammo
HOCUTb MOAXOASLLYO,
npunerapLLyto K Teny oOAeXay,
T. e. BMecTo paboymx xanaTos
ncnonb3oBaTb KOMBUHE30HbI. PaboTtas ¢
YCTPOWCTBOM, 3anpeLLaeTcs HOCUTb
wapd, rancTyk, ykpalleHus, UMeTb
CBUCAIOLLME BHU3 NIEHTbI U LUHYPKX 1
Apyrve Topyalume 3reMeHTbl O4eXAbI.
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B TeueHne Bcero nepuoga akcnnyaTauum
1 npu Bcex paboTax Ha yCcTponcTee
3anpeLlaeTcs HOCUTb pacnyLeHHbIMK
OJIMHHbIE BOMOChI, X HeE06X0ANMO
NoKpbIBaTh (MCMONb3ysi rofI0BHON y60p,
wanky u T. n.).

4.4 TpaHCcnopTUpOBKa YyCTpOMUCTBa

[na npepoTBpalleHns TpaBM OCTPbIMA U
ropsiuvMn YacTsAMU YCTPONCTBA cregyeT
paboTaTb B nepyaTkax.

Henb3Aa TpaHcnopTypoBaTb YCTPONCTBO
npu paboTaroLLemM 3nekTpoasurartene.
Mepen TPAHCNOPTMPOBKOW BbIKITHOYUTD
aneKkTpoaBuraTesib, 4OXAATbCA
OCTaHOBKM U BbIHYTb CETEBYIO BUSKY.

YCTPOICTBO CriedyeT TPaHCMopTMPOBaTh
TOSbKO MPU OCTbIBLLEM
anekTpoaBuraTene.

CnegyeT yyntbiBaTb BEC YCTPONCTBA, B
0COBEHHOCTM NpU ero OnpoKnAbIBAHUN.

[nsi norpysku ncnonb3oBaTb NOAXOASILNE
cpencTBa (Morpy3o4Hble nraTopMbl,
nogbeMHble npucnocobneHus).

YCTpONCTBO AOMKHO BbITb HAAEXHO
3aKpenseHo Ha Norpy3oyHoi nnatdopme
C NOMOLLbI0 JOCTATOYHOro KONM4yecTBa
TPOCOB, PEMHEN U T. M., ONUCAHHbIX B
LAHHON UHCTPYKLMU MO SKCNyaTaumu.
(= 12.3)

YCcTponcTBo cnegyeT TAHYTb Unu
nepeMeLLaTb TOMbKO B TeMne Lara.

Mpu TpaHCNOPTNPOBKE YCTPONCTBA
Heobxoanmo cobnogatb MecTHble
3aKoHoAaTenNbHble NpeanucaHus, B
ocobeHHOCTN No 6e30NacHOCTM MOrpy3Ku
1 TPAHCNOPTMPOBKE NpeaMeToB Ha
Morpy3o4HbIX nratopmMax.
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4.5 Mepep, paboton

CnepyeT yo0CTOBEPUTBLCS, YTO C
YCTPOCTBOM paboTatoT ToSbKo Te mua,
KOTOpbIE 3HAKOMbI C MHCTPYKLMEN Mo
3KCnyarauum.

[nAa ycTponcTs no yxoay 3a cafoBbiMu
y4yacTkamu ¢ ABuraTensiMm BHyTpeHHero
CropaHusa unu snekTpoasuraTensMm
crnepyet cobnogaTte MyHUUMNANbHbIE
npeanmMcaHnsa no NPoAOIHKUTENBHOCTY
paboTbl.

MNepen ncnonb3oBaHneM yCTponcTea
cnepyeT 3aMeHATb MOBPEeXAEHHbIE U
M3HoLWeHHble getanu. Heobxoanmo
BoBpeMsi OBHOBIATL Ha yCTponcTee
HeunTabernbHble NN NOBpPeXaeHHbIe
HaKnewkn ¢ NnpeaynpexaeHnamm n
yKasaHnsiM1 06 NMeroLLMXCA ONacHOCTSIX.
HoBble Haknenkn 1 Bce ocTanbHble
3anacHble 4acTn UMerTCsa Y ANnepoB
STIHL.

Mepen BBOAOM B 3KCMnyaTauuio cregyet
NpoBEpUTL:

— TexHun4yecku 6e3onacHoe CocTosiHue
YCTPOWCTBA. DTO O3Ha4aeT
6e3ynpeyHoe cocTosiHue
npenoxpaHnNTenbHbIX YCTPONCTB,
KOTOpbIe AOIMKHbI HAXOAMTBCA Ha
CBOEM MecTe.

— BbINOSIHEHWNE 3MEKTPOMNOAKITOYEHNSA
TOSbKO Yepes PO3EeTKY, YCTAHOBIEHHYH
B COOTBETCTBUM C NPeAn1uCcaHnsmMu.

- 6e3ynpeque COCTOAHNE n3onAaunn
CoeaNHNTENbHOIo Unun
YANUHUTENBHOrO kabens, BUNKN
coegunHuTensd.

— OTCYTCTBWE MOBPEXAEHUI NN N3HOCa
BCero ycTponcTaa (koprnyc
anekTpoABuratens,
npefoxpaHnTenbHble YCTPOWCTBA,
dNeMeHTbI KpenmneHns, n T. 4.).

— OTCYTCTBUE B YCTpOIACTBE
N3MeNIbYEHHOro MaTepuana u nycToTy
BOPOHKMU.

— Hanuumne un 3aTsKKy 40 OTKasa BCeX
BMHTOB, raeKk u ApYrnx KpenexHbix
anemeHTOB. [lepen BBOAOM B
3KCNyaTaumio cregyeT 3aTsaHyTb
ocnabneHHble BUHTbI U ranku
(cobrntogatb MOMEHTbI 3aTSXKKN).

Vcnonb3yiiTe yCTPONCTBO TOMbKO BHE
NoMeLLeHWI, Ha OTKPbITOM BO3JyXe U
BAANV OT CTEH UK APYrMx o6 bekTos,
4YTOObI MCKIMIOUYNTL ONACHOCTb MONyYeHust
TpaBM U BO3MOXHOCTb HaHECEHUS
MaTepuarnbHoro yuepba (HEBO3MOXHOCTb
OTKITOHEHNS ANs Nonb3oBaTens,
OMAaCHOCTb Pa3buTbIX OKOHHbIX CTEKOST,
LapanuHbl Ha aBTOMOBUNAX U T. 1.).

YCTPOWNCTBO AOMKHO BbITh YCTONYMBO
YCTaHOBMEHO Ha POBHOW 1 TBEPAOW
NOBEPXHOCTH.

O3HakoMbTecb ¢ paboTon BbikItoYaTens,
4TO6bl B @aBapUNHOW CUTyaLun
pearvpoBaTb 6bICTPO 1 NPaBUBHO.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTauuio
HeobX0ANMO NPOBEPUTL Hadsexallee
COCTOSIHME EMKOCTM U3MenbunTens. Beog,
YCTPOMCTBA B IKCMNyaTaLuto C
NOBPEXAEHHON EMKOCTbIO M3MEeNbYnTens
3anpeLleH (onacHOCTb NofyYeHus
Tpasm). MNoBpexaeHHast EMKOCTb
N3MeNbYNTENS MOANEXMUT 3aMeHe.

OnacHOCTb noJsiy4yeHuns Tpasm!
YcTpoWncTBo criegyeT BBOAUTb B paboTty
TOMNbKO B CMOHTUMPOBAHHOM COCTOSIHUN B
COOTBETCTBUU C NpegnucaHmamMu. Ecnu Ha
YCTPONCTBE OTCYTCTBYHOT KOMMOHEHTbI
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(Hanpumep, koneca), To NpeAnnCcaHHble
6e3onacHble paccTosiHua bonee He
cobntofatoTcs, Kpome Toro, yCTpOMUCTBO
6ornbLue He MOXeT COXpaHATb Tpebyemyto
YCTOMYNBOCTb.

Mepen BBOOOM B 3KCnnyaTauuto
Heob6xoAMMO BU3yaribHO NPOBEPUTDL
COOTBETCTBYOLee NpeanucaHusam
cocTosiHne!

CooTBeTCTBME NPEANUCaHMAM O3HAYaeT,
YTO YCTPOMCTBO MOSHOCTLI COBpaHo, B
YaCTHOCTK:

— CToWKa Korneca B cbope CMOHTUPOBaHa,

— ob6a koneca n o6e HOXKKN
CMOHTUPOBAHbI,

— BCe 3alUTHble YCTPONCTBa
(yCTaHOBNEHHas eMKOCTb
M3MenbunTens, oTBepcTme B hopme
yeTblpexnuctHmka STIHL n T. 4.)
OOSDKHbI 6bITb B HAMYUKU Y UCMIPABHOM
COCTOSIHUW.

3anpelaeTcs yaansaTb UK nepemMbikaTb
YyCTaHOBMEHHbIE Ha YCTPONCTBe
nepeknioYaoLme n npejoxpaHnTenbHble
YCTPOWCTBA.

4.6 Bo Bpemsi paboTbl

® He paboTaTb, ecnn B onacHom

I 30HE HAaXOAATCS XUBOTHbIE UMK
|| nioan, ocobenHo aeTu.

Henb3a paboTaTb C yCTPONCTBOM BO
BpeMs [OXAA U IPo3bl, 0COB6eHHO B
cryyae onacHOCTU yaapa MOSTHUN.

Mpn HaNMuYUKM BRAXKHOM NOBEPXHOCTYM
HeyCToM4YMBOE NOMoXeHne nonb3osaTtens
yBennynBaeT OnacHOCTb HECHACTHOro
cnyyas.

Cnepgyet paboTtatb, cobnogas ocobyto
OCTOPOXHOCTb, YTObbI He
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NOACKOSb3HYTbCA. 10 BO3MOXHOCTH
n3beraTb NPUMEHEHNs1 YCTPONCTBA Ha
BJTXXHOW NOBEPXHOCTU.

Cnegyet pabotaTtb TONbKO NPU LHEBHOM
CBETE USIM XOpOoLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBEeLLEHUN.

Pabouas 30Ha BO BpeMsi BCEro nepvoaa
paboTbl LOMKHA OCTaBaTbCS YUCTOM U
copepxaTtbca B nopsake. Heobxoammo
ybupaTb npeaMeThbl, 0 KOTopble MOXHO
CMNOTKHYTbCA (KaMHU, Cyudbsi, kKabenu u T.
an.).

Henb3sa gonyckatb, 4Tobbl onepaTop
HaxoAMWsCca Bbille MoWwaak1, Ha KOTopou
YCTaHOBIEHO YCTPONCTBO.

3anyck:

Mepepn, 3anyckoM yCTPOCTBO criedyeT
NPVUBECTU B YCTOMYMBOE BEPTUKATbHOE
nonoxexue. PaboTta B ropn3oHTansHOM
MOMOXEHUN 3anpeLyeHa.

BkntoyeHue ycTponcTtsea criegyet
NPOVN3BOANTL C OCTOPOXHOCTbIO,
cobnopan ykasaHus, Kotopble
npveefeHbl B rnase «BeegeHune
ycTpowcTea B paboTty». (= 10.)

Mpw 3anycke aBuraTens BHyTPEHHero
CropaHus Unu BKIoYeHUn
3MNeKTPoABUraTesia Herb3si HaX0AUTbCA
nepepg orsepctvem ans soibpoca. Mpu
3anycke Unu BKIOYEHUU B Caf0BOM
nusmenbyuTene He AOMMKHO 6bITb
n3Mernb4yaemMoro matepuana.
Vi3menbyaembli Matepuran MoxeT 6bITb
BblBpPOLLEH 1 CTaTb NPUYNHON TPABM.

Mpwn 3anycke 3anpeLlaeTtcsa
ONpoKNAbIBaTb YCTPONCTBO.

Heobxognmo niberatb YacTbix
BKJTHOUYEHUI B TEeYEHME KOPOTKOro nepuoaa
BpeMeHU, B 0COBEHHOCTUN He fonycKaTb

«Urp» C BbIKMOYaTeNneMm.
OnacHoCTb neperpesa
anekTpoapuraTens!

B pe3ynbTate konebaHui HanpsxeHus,
BbI3BaHHbIX 3TUM YCTPOWCTBOM Mpu Nycke,
npu HebNaronpuUATHLIX YCIIOBUSIX B CETU
MOXHO nospeauTb Apyroe obopygosaHue,
NOAKIHOYEHHOE K TOW XKe 3reKTpudecKkomn
uenu.

[Ansa npepoTtepalleHnsa nogobHom
cuTyauum Heobxoammo NpuHATb
COOTBETCTBYHOLLME Mepbl (Hanpumep,
nogknoyeHne gaHHoro obopyaoBaHma K
OPYron anekTpmuyeckon uenwu,
JKCMyaTauus yCTponcTea B
IneKTpmnYeckon uenm ¢ bonee HU3KUM
NOSIHbIM CONPOTUBIIEHNEM).

Bo Bpemsi paboThbi:
g OnacHOCTb Nnosiy4YeHusa TpaBm!

Hvikoraa He KnacTb pyKu Ui HOMW
Ha BpalaLlmecs aetanu, a Takke
He AepxaTb UX Hag Unu nog 3TuMu
neTansamu.

Mpwn paboTatowem yCTponcTee nnuo unm
Apyrve 4yacTu Tena He JOSMKHbI
HaXOAUTbCA HAaZ 3arpy304HON BOPOHKOM U
nepep otsepctuem ans sbibpoca. Monosa
1 Teno AOSKHbI BCerga HaxoanTbCs Ha
PacCTOsAHMM OT 3arpy304HOro OTBEPCTUS.

Huvikoraa Henb3a gonyckaTb

nonagaHvsa pyk, Apyrux YacTten

Tena, a Takke oaexabl B

3arpy304Hyr0 BOPOHKY M1
*enob sbibpoca. borbluas onacHoCTb
nonyveHns TpasM rnas, nuua, nanbLes,
PpyK ¥ T. M.

Bcerpa Heobxoanmo creanTb 3a
COXpaHEeHNeM CBOEro paBHOBECHUS U
YCTOMYMBOro nosioxeHus. He
HaKMOHATLCA Bnepea.
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Ecnun Bo Bpems paboTbl yCTPONCTBO
nagaet, To HeobxoANMO HeMea leHHO
BbIKMOYMTb 3NEKTPOABUraTENb U BbIHYTh
CeTeBY BUJIKY.

OnacHOCTb nosiy4eHus Tpasm!

Bo Bpems paboTbl n3MernbyYeHHbIN
MaTtepuan MoXeT BblkuabiBaTbCA 06paTHO
HasepX. [Mo3ToMy crnegyeT HOCUTb
3aLUMTHbIE OYKU 1 He NpubnuxaTtb NULO K
3arpy304HOMY OTBEPCTUIO.

Henb3sa onpokmabiBaTh YCTPONCTBO BO
BpemMs paboTbl ABMraTens BHyTPeHHero
CropaHusa Unu anekTpoasuraTens.

Henb3a gonyckatb, 4TObbI B Xxenobe
BbIOpOCa HAaXOAMICSt U3MeSbYaEMbIN
MaTepwuari, Tak Kak 3TO MOXeT NpuUBecTn K
NSI0XOMY pe3ynbTaTy U3MerbYeHusl Unu
oTAauye B 3arpy304HOI BOPOHKE.

Mpw 3arpy3ke CafoBOro M3MenbyYnTens
HeobxoanMo ¢ 0Cobo OCTOPOXHOCTLIO
cneanTb 3a TeM, YTob6bl MOCTOPOHHKE
npeaMeTbl, HanpuMep, MeTannyeckmne
AeTanu, KaMHUW, NnacTtMacca, CTeKro n T.
M. He nonanu B NOIOCTb U3MenbYnUTenNs,
TakK Kak 3TO MOXEeT NpuBecTy K
nospexaeHuam 1 obpatHomy BbIbpocy 13
3arpy304HON BOPOHKM.

M3 3Tnx xe coobpaxeHuin cnegyeTt
YCTpaHATb 3abuBaHNs B yCTPONCTBE.

Mpu 3arpy3ke cagoBoro nsmMernbunuTens
BETKaMM MOXeT NPOnN30NTK 0BpaTHbIN
Bbl6poc. Heobxogumo paboTaTb B
nepyatkax!

LN CneanTb 3a UHEPLMOHHbBIM
{ . ’\ LBIDKEHVEM PEXYLLIErO
\\_7 WHCTpyMeHTa, KOTopoe ANnnTCcA
STOP HECKOSbKO CEeKyHZ, A0 MOSTHOW
OCTaHOBKW.

BbIKMIOYNTE 3NEKTpoLBUraTenb, BbIHYTh
CeTeBYH BUSIKY U JOXAATbCS MOSTHOM
OCTaHOBKM BCEX BPALLAKOLLMXCS OPraHoB.,
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— nepea TEM KaK OCTaBUTb YCTPOMCTBO
WKW ecnin YCTPOMCTBO HaxoamTcsa 6e3
Haa3opa,

— nepej TeM Kak NOAHATb YCTPOWCTBO,
W3MEHWTb Ero NOSIOXKEHNE, NEPEHECTH,
OMPOKMHYTb, TONKaTb UMW TallWTb,

— nepea, TPaHCNOPTMPOBKON YCTPONCTBA,

— nepej TeM Kak yCTpaHUTb BIOKUPOBKY
WMKn CHATb 3arnyLKku,

— nepej TeM Kak NPOBEPUTb YCTPOWCTBO
W OYNCTUTb €ro Unv nepes,
npoBefeHMEeM Ha HEM UHbIX paboT.

Mpy nonagaHuun B pexyLunin MexaHmsm
WHOPOAHbIX Ten, Npy NOSABNIEHUN
HeOobbIYHbIX LYMOB UM HEOBbIYHON
Bnbpaunn Heob6xoanMMO HeEMeIEHHO
BbIKITHOUNTL dNEKTpoaBuraTesib n
[,0XOATbCs MOSNTHON OCTAHOBKM
YCTPOWCTBA. BblHbTE BUSIKY U3 CETU U
BbINOMHWTE Crieaytolme warm:

— [lpoBepbTe yCTPONCTBO Ha OTCYTCTBME
noBpexXaeHnn, Npu HeobxoANMOCTHU
CheumanncT SOSTKeH BbINOMHUTb
Tpebyemblin peMOHT, Npexae 4Yem
CHOBa Ha4vaTb paboTy C yCTPONCTBOM.

— B cnyvae nospexaeHus getanemn mx
OOJSDKEH 3aMeHUTb Unn
OTPEMOHTUPOBATb CNELMASINCT,
npuyem AeTanu AOSKHbI 6bITb
paBHOLEHHBIMU MO KAYecTBY.

Mpo3payHyto eMKOCTb U3MESTbUYNTENS
crefyet n3BnekaTb U OnycTowwaTh NLb B
TOM CIy4Yae, eciinm OHa LefTIMKoM
3anosfiHeHa U3MernbyYeHHbIM MaTepuasnom,
Uy BeIBPOC U3MESIbYEHHOro MaTepurana
60nbLUe HEBO3MOXEH 13-3a LOCTUMHYTOro
YPOBHS 3aMOJTHEHUS.

Mepen, n3BnNeYeHneM eMKOCTU
N3MEeNbYUTENS BLIKIMHOYUTL YCTPONCTBO 1
[0XOAaTbCA MOSTHOW OCTaHOBKW Banuka
HOoXa.

4.7 TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue 1
PEMOHTHbIe paboThbl

- Mepep Havanom pabot no

0:.\ TexobCnyXnBaHno (OYMCTKa,
peMOHT U T. 4.), nepen,

NpoBEpPKON CoeanHNTENbHOro kabensa Ha
Hanuuue nepenneTeHnss unu
NnoBpeXAeHWI NOCTaBUTb YCTPOMCTBO Ha
TBEPAOE POBHOE OCHOBAHWE, BbIKHOYNTD
3MeKTpoaBuraTenb 1 U3Bneyb CeTeBomn
LTekep.

Mepen nobbiMn paboTamm no
Texobcny>xmBaHmo 4aTb YCTPONCTBY
OCTbITb MPUMEPHO B TeYEHNE 5 MUHYT.

CeTeBoll kKabenb paspeluaercs
PEMOHTUPOBATb UITN 3aMEHATb TOJ1IbKO
aABTOPU3NPOBAHHbBIM I'IpOCbECCI/IOHaJ'IbeIM
3MEeKTPUKaM.

B cnyyae cHATUA Kakux-nnbo geTtanen
UK 3aWUTHBIX NPUCNOCOo6reHnii BO
BpeMs nposeneHust pabotT no
TeXHUYECKOMY 0BCIY>XXUBAHNIO NX
HeobxoanMO HemMe IeHHO CHOBa
YCTaHOBWUTb HA MECTO B COOTBETCTBUN C
npeanucaHnsaMu.

Ouncrka:

Mocne paboTbl BCe yCTPONCTBO
Heob6Xxo4MMO TLATESNTbHO OYUCTUTD.
(= 11.2)

3anpelyaeTcs Mcnosb3oBaTb annapar
[Ns O4YUCTKN BbICOKOrO JaBreHNs, a Takke
NPOMbIBaTb YCTPOWCTBO CTPYSIMU BOAbI
(Hanpumep, Npu NOMOLLM Caf0BOro
wnaxra).

3anpeLaeTcsa Ucnosib3oBaTb
arpeccrBHble YicTsWwme cpeactsa. OHu
MOTyT NOBPeAUTb MracTMaccy 1 MeTani,
4YTO MOXET BbI3BaTb HapyLLeHne
6e3onacHON 3KcnnyaTaumm ycTponcTaa
STIHL.
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Pa6oTbl no TexHu4yeckomy
obcnyxuBaHuto:

PaspeluaeTcs BbINOMHATL TOMbKO Te
paboTbl MO TEXHUYECKOMY
0b6cnyXnBaHuio, KOTopble ON1CaHbI B
LAHHOWN MHCTPYKUUKW NO SKCNSIyaTaumm.
Bce apyrvne paboTbl AOMKHbI
NPOV3BOAUTLCA ANITEPOM.

[nsa nonyyeHns HeobxoanMbIx cBegeHU
1 nomoLm obpallanTtecb Bcerga K
aunepy.

Komnanua STIHL pekomeHnayeT
BbINOMHATL paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
06CNYXNBAHNIO N PEMOHTbI TOSbKO Y
ounepos STIHL.

Ounepbl STIHL perynsapHo
npenocTaBnAT NporpaMmmbl obyyeHus 1
TEXHUYECKYH UHhopMaLMIO.

Heobxoa1mMo ncnonb3oBaTb TOMbBKO
WHCTPYMEHTbI, MPUHALAMNEXHOCTN UM
HaBeCHble YCTPONCTBA, A0NYLEeHHble
STIHL ans gaHHOro ycTponcTea, unu
TeXHUYECKN aHanoruyHble y3nbl. B nHom
Crnyyae Henb38 UCKITIYUTb HeCYaCTHble
Crny4au, NpMBOAsILLME K NMOSTyYEHUIO TPABM
MM NOBPEeXAeHNo yCTponcTBa. MNpu
BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB obpaluaTbes K
ounepy.

OpurmHanbHble UHCTPYMEHTDI,
npuvHagnexHocTu n 3anyactu STIHL no
CBOMM KayecTBaM OMnTUManbHO
COOTBETCTBYIOT YCTPOWCTBY U
ynosneTtsopstoT TpeboBaHnAaM
nonb3osaTens. OpuriHanbHble 3anacHble
yactn STIHL ono3HarTca no Homepy
3anacHon vyactu STIHL, no Hagnucn
STIHL v npn Heob6xoauMMOCTH MO 3HaKY
3anacHbix Yacten STIHL. Ha ManeHbkux
AeTansax 3Hak MOXeT CTOSITb Takxke
OTAENbHO.

Haknerku ¢ npeaynpexaeHuaMm n
YKa3aHWsIMU CriefyeT BCerna coaepxatb B
YNCTOM U XOPOLUO YnTabesibHoOM
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COCTOAHWM. [NoBpexXaeHHbIe Unn
yTepsiHHblE HaKMenkn Heobxoanmo
3aMEeHUTb HOBbLIMW OPUTMHASbHBIMM,
KOTOPbIE MOXHO MONYyYnTb y ANNEpPOB
STIHL. MNpwn 3ameHe y3na unu getanu
HOBbIM Y3110M UNW AeTanbto, CreanTb,
yTObbl HOBbIE YACTW NONYYUIIN TakMe xe

HaKIenku, Kak n npexdHue y3nbl n geTanu.

[nsa Toro ytobbl ycTponcTeo pabotano
HaOEeXHOo, 3aTArMBaTh BCe rarnkm, 6onTol
BVHTbI 4O ynopa.

CnepyeT perynsipHoO NpoBepsiTb BCe
YCTPOWCTBO — 0COBEeHHO nepen,
YCTAHOBKOW Ha XpaHeHwue nepes
ANuTenbHbIM NepepbIBOM B SKCMTyaTaumum
(Hanpumep, B 3UMHMIA Nepuoa) — Ha
OTCYTCTBME N3HOCA 1 noBpexaeHun. 13
coobpaxeHuin 6esonacHocTn
HeobXoAMMO Cpa3y 3aMeHsTb
W3HOLLEHHbIE UITN NOBPEXAEHHbIE
getanu, obecneunsas TeM CaMbiM
HafexHyto paboTy yCTponcTBa.

4.8 XpaHeHue npu ANUTENbHbIX
nepepbiBax B pabote

Mepen TeM Kak CTaBWUTb YCTPOWCTBO B
3aKpbITOe NoMeLleHve, cregyeT faTb
BO3MOXHOCTb €My OCTbITb B TeYeHune

npubn. 5 MUHyT.

Heob6xo0AMMO NCKNOYUTL BEPOSATHOCTb
Nosfb30BaHNsi YCTPONCTBA NOCTOPOHHUMU
nuuamm (Hanpumep, AeTbMun).

Mepen yCcTaHOBKOW Ha XpaHeHue
(Hanpumep, B 3UMHMIA Nepunoa)
YCTPOWCTBO crieayeT TLaTernbHO
ounwaThb.

XpaHuTb yCTPONCTBO B COCTOSAHU
FOTOBHOCTM K 3KCMfyaTauuu.

NomeLueHne ana XpaHeHUsa 4OSHKHO 6bITb
CYyXUM N TeNNblIM, a TaKXe 3aKpbiBaTbCA Ha
KITHo4.

4.9 YTunusauyus

OTX04bl MOTYT MPUYUHSTL BPEL, OAAM,
YXMBOTHbBIM 1 3KONOMUK, MO3TOMY OHU
LOSKHbI 6bITb YTUNM3MPOBAHbI
Haanexaliym obpaszom.

Y106kl NONYYNTb MHDOPMALMIO O
NpaBuIbHOW YTUNM3aLMmM OTXOA0B,
obpawanTtecs B Baw ueHTp no
yTunusauum unu k Bawemy gunepy.
Komnanua STIHL pekomeHayeT
obpalatbes k aunepy STIHL.

Cnepyet obecneunTb NpaBUbHYO
YTUNU3aLMIo OTCIYXMBLLEro YyCTPONCTBA.
Mepep yTunusaumen ycTponcTso cnegyet
NpVBECTN B HenMpurogHoe coctosHue. [ins
npeaoTBpaLLEeHns HECHACTHbIX CNyYaes B
nepsylo ovepeb yaanuTte ceTeBon unm
coeauHUTEnNbHbIN Kabernb, BeayLmii K
3neKkTpoAaBuraTento.
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5. OnuncaHue cumBoONoB
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BHumaHue!

MNepepn nepBbiM
nNpYMeHeHneM npounTaTb
MHCTPYKLUMIO MO
3KCnnyaTaunu.

OnacHOCTb nosy4yeHus
Tpasm!

3anpeLueHo npucyTcTeme
NMOCTOPOHHMX UL, B
pabouei 30He.

OnacHOCTb nonyvyeHus
TpaBm!

Bpalarowmecsa getanu!
Mpwn paboTte ycTponicTea
PYKM 1 HOMW AOMMKHbI
HaXOAMTLCA Ha PAcCTOAHUN
OT OTBEpPCTUN.

OnacHOCTb nosny4yeHus
Tpasm!

Mepen pabotamu ¢
PeXyLMM NHCTPYMEHTOM, a
Takke nepeq paboramu no
TexobCnyXmMBaHMIo 1
OUNCTKe, Nepes NpoBepKon
coeanHNTeNbHOro kabens
Ha OTCYTCTBME 3amMyThiBAHUS
VIV NOBPEXAEeHUs 1 Nepes,
TeM, KaK OCTaBUTb
YCTPOWCTBO, cnegyeT
BbIKIHOUYNTD
aneTpoaBuraTerb 1
OTCOeAMHUTb CETEBOW
kabenb OT yCTPOWCTBA.

S © 0 Q€

Heobxoanmo ncnonb3oBaTtb
3alUUTHbIE HAyLUHUKK!

PaboTtaTtb B 3aLlLUNTHbIX
oukax!

Bo Bpems paboTbl HageBaTb
pabouune nepyatku!

HanpasneHue BpalleHus
LS FOCTUPOBKY
NpOTUBOPEXYLLEN
NAacTWHbL.

EMKOCTb nsmensunTens
3abnokupoBaHa

EMKOCTb nsmensumrens
pa3bnokvMpoBaHa

6. KoMmnnekT noctaBKu

Mos.

oOnNnw>»

m

oOoZ=Er X« =—ITaoOmT

HanmeHoBaHue

GHE 135 L

BepxHsas yacTb ycTponcTea
Crowka koneca

EMKOCTb uamenbumtens
BuHT 5x 16

GHE 140 L

Bas3oBoe yCcTpoicTBO C
€MKOCTbIO U3MENbHUTENA

GHE 135L,GHE 140 L
Hoxka

LLainba A6
Konnaykosas ranka M6
Koneco

BuHT M8 x 85

Btynka

LLlainba A8

CronopHas ravika M8
V130rHYTbIN raeyHbI Kod
Kntoy ¢ BHYTpeHHUM
LIeCTUrPaHHUKOM
MHCTpyKums no
3KCnyaTaumm

i S N =Y

- = N O NNNNDNN

7. MoarotoBka yCTPOUCTBA K

paborte

7.1 MoHTaXx Konec n HoXekK
GHE 140 L:
— OTKMHYTb ycTpoincTBo. (= 10.12)

MoHTax Kosnec:
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— CHATb eMKOCTb U3MeNbUUTENA.
(= 10.6)

e C NoMOoLLbIO OTBEPTKU CHSITb KONMNakK
koneca (1) c koneca (1).

e BcrtaButb BUHT (J) c wanbon (L)
M3HYTPW B OTBEPCTME B CTONKe
koneca (B). HapeTb wawby (L) n
BTYNKy (K) Ha BUHT (J). HapeTb
koneco (1) Ha BTynky (K). Haxnsutb
ravky (M) c wanbown (L) n 3aTaHyTb C
MOMEHTOM 5-7 Hwm.

e PacnonoxuTtb konnak koneca (1) no
ueHTpy koneca (l) n BaasuTb Ao
dmkcaumm konnaka koneca (1).

— [loBTOPUTL ONepaumio C Apyro
CTOPOHBI.

MOHTaX HOXeK:

e BcTaBuTb BUHT HOXKM (F) CHM3Y B
oTBepcTue B CToNKe koneca (B).
HapeTb waiiby (G) Ha BUHT, BKPYTUTb
KOMMaykoByto ranky (H) n 3ataHyTb €
MOMEHTOM 4-6 Hm.

— [loBTOpUTL ONEepaumio C Apyrow
CTOPOHBI.

YepHOW KPbILLKOW Ha CTOMKe Komneca.
YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb
ycTpowncTea (A) Ha cTonky koneca (B),
BKPYTMB YeTbipe BuHTa (D). 3aTsaHyTb
BUHTbI (D) ¢ MOomMeHTOM 1-1,5 HM.

® YCTaHOBUTb €MKOCTb U3MeNbYnUTENs.
(= 10.5)

7.3 XpaHeHue KJio4a ¢ =2
BHYTPEHHUM LLUECTUIPaHHUKOM 5

e BCTaBWTb KIHOY C BHYTPEHHUM
wecTturpaHHukom (O) B aepxatens (1)
Ha yCTpOWCTBE.

8. PexomeHgaumm no pabore

7.2 C6opka ycTponcTBa 2
GHE 135 L 4

o CHATb eMKOCTb U3MEeNbYnUTEnNS.
(= 10.6)

e [1oCTaBUTb BEPXHIO YacTb
yCTpoWcTBa (A) Ha CTolKy koneca (B) n
OCTOPOXHO BbIPOBHATL €e Mo LeHTPY.
Mpn 3TOM cneanTb 3a NPaBUSbHbIM
NOSIoXKEHNEM Pe3nMHOBOro
nokpbITHA (1) — pesnHoBoe
nokpbiThe (1) He AOMKHO BbITb 3aXaTo
MeXay BepXHeln 4acTblo yCTponcTea u
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8.1 Kakon maTepuasn MOXHO
nepepabaTtbiBaTbh?

Obpe3kn fepeBbeB U KYCTaPHUKOB, TYW,
BETKMN MUXTbl, Pa3BETBIEHHbIE BETKU,
pa3BeTBrieHHbIE BETKM C IMCTBOW, CBEXME
OBOLLM, ArofAHble KyCTbl, LIBETbI B My4Kax.
3aknaablBaeMblii MaTepuan He JormkeH
ObITb CbIPbIM.

o | Obpe3kn aepeBbeB N KYCTapHUKOB
1 | cnenyert 3aknaabiBaTh B CBEXEM
COCTOSIHWM, MOCKOSbKY Ka4ecTBo
N3MernbYeHns Npu 3TOM fyylle,
YyeM npuv nepepaboTke BbICOXLLIEro
Unn CbIPoOro matepuvana.

8.2 Kakown maTtepuan Henb3s
nepepabaTtbiBaTb?

3anpeLlaeTcs 3aknagbiBatb
B Cal0Bblli U3MENbYNUTESb
KaMHu, CTekno,
MeTannuyeckue nsgenus
(npoBONOKyY, rBO3AK ...) UK
nnactMaccy.

OcHoBHOe npaBuo:

MaTeleanbl, KOTOpPbIE HENb3A
MCnofib3oBaTb AJ1A NPUroToB1EHNA
KOMMNOCTa, TakKxkKe 3anpeLlaeTca
nepepa6aTb|BaTb B CagOBOM
n3mMenbuunTene.

8.3 MakcumanbHbIW AMaMEeTpP BETOK

JlaHHble OTHOCATCA K CBeXecpe3aHHbIM
BETKaM:

MakcumarnbHbI AnameTp BETOK
GHE 135 L: 35 Mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 3anonHeHMe cagoBOro =
nsmenbunTens 1

Bnaroaaps otsepctuio B hopme
YyeTblpexnucTHuka STIHL MoxHO
nepepabartbiBaTb CUMbHO Pa3BETBIEHHbIE
BETKM.
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ToncTble U CUMNbHO Pa3BETBIEHHbIE
BETKM CriefyeT npenBapuTenibHO
nopesaTtb Caf0BbIMU HOXHULLAMMU.

7S

Bo nsbexaHune 3acopeHus
Caf0oBoOro N3MensYmTens
HeobxoAuMo nepemeLunBaTh
BSA3KWIA W PbIXSIbIA U3MenbvaemMbiin
MaTtepuvan C CyXumu BeTKamu.

3anornHeHne cagoBoro
M3MeNbYNTENN A0NyCKaeTcs Nub
npwy NOJIHOM YacToTe BpaLLeHs
3reKkTpoABUraTens.

3aTarMBaeMble U3MenbumMTenemM
BETKM CrepyeT nvb
npUAEPXMBaTb OOHOWN PYKOW n
OTMyCKaTb, He A0BOASA A0 CaMOro
3arpy3o4Horo oteepcTtus. He
3aXUMaTb BETKU B pyKe N He
BbITArMBaTb MX 06paTHO.

2 OnacHoOCTb norny4eHust TpaBm!

e Cpe3aHHble Cyybsi fepeBbeB UM
KyCTOB, a TaKkKe BETK/ CriegyeT
MeAJIEHHO NoAAaBaTh K pexyLuen
LecTepHe Yyepes 3arpy3o4Hoe
oteepcTue (13). BeTkn BTArMBaoTCA B
n3mMenbunTens 6e3 otaauun.

e [locne kaxagon paboTbl yCTPONCTBO
cnepyeT 3anyckatb 6e3
n3menbyaemoro MaTtepuana.

8.5 MpaBunbHasa Harpyska
aneKkTpoaBuratens

CapfoBbivi U3MenbunTenb CcrieayeT Bcerga
3arpyartb paBHOMEPHO 1 HENpepbIBHO.

8.6 YCTPOWCTBO 3alyMThbl OT Neperpysku

Ecnu Bo BpeMs paboThbl
3neKTpoABUraTenb UCMbITbIBAET
neperpysky, To MHTErpupoBaHHas
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dbyHKUMA aBTOMaTNYeCKOro Bo3spaTa
N3MEHsIeT HanpasrieHne BpaLleHns
BasiMKa HOXa U CaMOCTOSITENbHO
nblTaeTcs ycTpaHutb 6nokmposky. Ecrin
nocne 3 LMKNOB M3MEHEHUS HanpaBeHns
BpaLLeHWs He yaaeTcsa yCTpaHUTb
61IOKMPOBKY, TO BCTPOEHHOE YCTPONCTBO
3aLMTbl OT Neperpy3kn aBToMaTUYeCKn
OTKIIOYAET INeKTpoABuraTensb.

Mocrne ocTbiBAHUA NPUMEPHO B
TevyeHune 10 MUHYT MOXHO CHOBa HayaTb
paboTy CafoBOro N3MesnbyYnUTenNs.

[Mpn yacTtom cpabaTbiBaHUKN YCTPOMCTBA
3aLWMTbl OT Neperpyskn NpU4YMHaMm 3Toro
MoryT 6bITb:

— HEenpUrogHbIN CoegnHUTENbHbIN
kabenb (= 10.1)

— neperpyska cetu

— neperpyska yCcTpoicTBa n3-3a
CINLLKOM BOrbLLOrO KofM4yecTsa
U3MenbYyaemMoro mMaTepuarsna

8.7 Ecnu Banuk Hoxa 6nokmpoBaH

CnuLIKOM BbiCcOKas Harpyska
anekTpoABuUraTens, Yepecuyp 6osbLuoe
KONMYEeCTBO U3MeNbYyaemMoro Matepuana,
VHOPOAHbIE TeNa Ui CAINLWKOM TONCTble
BETKM MOTYyT Yepe3 HEKOTOPOE BpeMst
NPUBECTU K aBTOMATNYECKOMY
N3MEHEHWIO HamnpaBneHNsa BpaLLeHns
Basvka HOXa 1 BCreacTBre 3TOro K
nocnefyrLLei ero OCTaHOBKE.

@ | Banvk Hoxa aBToMaTnyeckm
1 | MeHseT HanpaBneHue BpalleHNs
MpuW CAINLLKOM BbICOKOW Harpyske.

e [1pn ocTaHOBKe Banuka HOXa cnepyet
HeMeaJ1eEHHO HaXXaTb BbIKO4YaTesb.

e [laTb BO3MOXHOCTb YCTPOWCTBY OCTbITb
1 CHOBA BKIOYNTb €ro B COOTBETCTBUN
c onucaHuem. (= 10.9)

9. 3awWuTHbIE YCTPpOMUCTBA

9.1 BnokupoBka NOBTOPHOro 3anycka
aneKkTpoaBuraTens

YCTPOWCTBO MOXHO 3anyckaTb TOMbKO Mpu
NOMOLLM BbIKITIOYaTENsA, a He
noacoefvHeHneM CoeaUHNTENbHOMO
kabens K aneKkTpoceTu.

9.2 EMKOCTb nameneuurtens

BkritoyeHne cagoBoro UsmMenbYnTens
BO3MOXHO TOSbKO C YCTaHOBIIEHHOM 1
3a6/10KMPOBaHHOM EMKOCTbIO
n3MenbunTens.

YCTaHOBMEHHas eMKOCTb U3MenbynTens
MCKNtoYaeT AO0CTYN K BpalLaoLemMycs
BarMKy HOXa B X04e 3KCniyaTaumu
YCTPOMNCTBA.

10. BBepeHue ycTponcrTea B

paboty

10.1 NopcoepnHeHne cagoBOro
n3mMenbunTens K :-meKprqecxoil cetTm

OnacHOCTb nosly4eHus Tpasm!
Cnepyet cobnogaTh BCE yKa3aHus
Mo TexHMKe 6e30MacHOCTY rMasbl
«MpepynpexaeHne — onacHoCcTU
13-3a 3MEKTPUYECKOro ToKa»

(= 4.2).
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CeTeBoe 1 paboyee HanpsixeHne OOoSMKHbI
coBnaaatb (CM. UpMeHHyto Tabnuuky ¢
nacnopTHbIMX SAHHbLIMW).

CeTeBon coegmnHnUTENbHbIN Kabesnb
L0JKeH 6bITb AOCTAaTOYHO 3aLUMLLEH.
(= 16.)

B kayecTBe coegmHUTENbHbIX kKabenen
pa3peLLaeTcs NPUMeHSTb TOSbKo kKabenn,
KOTOpbIE UMEIOT U30SALMIO HE XYXKe, YEM
nposofa B o6pe3nHeHHbIX Tpybkax

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Pa3bembl AomkHbl 6bITh 3aLUMLLEHbI OT
Bnarn. Henoaxogsawme yasivHuTeibHble
kabenu NpnBOAAT K NOTEpe MOLLHOCTA U
MOryT BbI3BaTb NOBpPEXAeHUs
aneKkTpoasuraTens.

MuHMManbHoe nonepevyHoe cevyeHne
ceTeBOro kabens [oMmKHO COCTaBNATb
3 x 1,5 mm2 npu gnnHe 1o 25 m unn

3 x 2,5 mm? npu agnvHe 8o 50 m.

CoeguHuTenun coeanHuTenbHbiX Kabenen
BOSTXHbI 6bITb BbINOSTHEHbI U3 PE3UHbI NN
06TAHYTbI pe3nHON N COOTBETCTBOBATb
ctaHgapty DIN/VDE 0620.

[aHHoe yCcTponCcTBO NpefHa3sHavyeHo Ans
3KCNyaTauum B CETU C NOSHbIM
COMPOTUBIIEHNEM CUCTEMDI Zyy5c. B
nyHKTe pacnpeneneHns (aboHeHTCkoe
OTBETBIEHME) C MAKCMMASTbHbIM
3HayeHnem 0,49 Om (npwm 50 Mu).
Monb3oBaTenb [OMKEH YA0CTOBEPUTLCS,
4YTO YCTPONCTBO paboTaeT TONbKO B
SNEKTPUYECKO CeTU, COOTBETCTBYHOLLEN
yKasaHHbIM ycrioBusiM. B cnyyae
HeobXoAMMOCTHY NOJSIHOE COMNMPOTUBIIEHME
CMCTEMbl MOXHO Y3HaTb B MECTHOM
cnyxbe anekTpocHabxeHus.

e | Bbonee noapobHyto nHpopmavmio
1 | no NoAKIIOHEH IO K CETU MOXHO
MOSyYnTb Y 3NEKTPOMOHTAXHMKA.

0478 201 9812 A-RU

10.2 MNoacoenuHeHne ceTeBOro E
kabensa 6

o BcTaButb coeagnHuTenb
ceTeBoOro kabens B ceTeBon
wrekep (1).

e [lomecTuTb ceTeBOl Kabenb B 3aX1UM
0151 pasrpysku kaberns oT HaTsHKeHMS.
(= 10.4)

10.3 OTcoeanHeHne ceTeBoro kabens

o OTCOEOUHNUTb OrpaHNYUTenb AJIUHbI
kabens. (= 10.4)

[Ona npegoTBpalleHnsa noBpexaeHui
ceTeBOro kabens oTCoeanHNATb ero
pa3peLuaeTcs TObKO, NOTAHYB 3a Kopnyc
coepgmHuTens. Henb3s TAHyTb 3a kabernb.

10.4 3axxum Ansa pasrpysku 2
kabens oT HaTAXeHUA 7

Bo Bpemsi paboTbl 3axum ans

pasrpy3ku kabensi oT HaTsHXKeHUs!
npefoTepaLlaeT HenpegHaMmepeHHoe
OTCOeAUHEHNEe COeAMHNTENBHOro kaberns
W, KaK CneacTBre, BO3MOXHOE
noBpexaeHne CeTeBoro pasbema Ha
YCTPOWCTBE.

MoaToMy coegmHUTENbLHBIN Kabenb
[OMmKeH 6bITb BCTaBMNEH B 3aXXUM AN
pa3rpy3ku kaberns oT HaTsXXeHus.

e [logcoeanHnTb ceTeBon Kabenb.
(= 10.2)

o CoeauHuTenbHbIl kKabenb (1) CnoxuTb
B METM0 N BCTaBUTb €ro B
oTBepcTue (2).

e HaneTb NeTNio Ha KPHoK (3) 1 3aTsHYTb.

10.5 YcTaHOBKa eMKOCTHU m
nsmenbunTens 8

e BBecTun eMKoCTb
n3menbuntens (1) B obe
Hanpasnstowwme (2) n3aaBnNHYTb ero 4o
ynopa.

e [loBepHYTb CTOMOPHbLIN
BblkMtoyaTenb (3) 4o ynopa Bnpaso n
3abnokMpoBaTb EMKOCTb
n3menbunTens.

BkntoyeHne capoBoro
N3Menb4nTens BO3MOXHO TOMbKO C
3ab6noKMPOBAHHOM €MKOCTbIO

M3MerbInTeNs.
10.6 N3BneyeHne eMKOCTU m
n3menbuuTensa 9

e BbIKNHOYNTb YCTPOMNCTBO.
(= 10.8)

e [loBepHYTb CTOMOPHbIN
BblkntoyaTens (1) 4o ynopa Bneso.

e |13Bneyb eMKOCTb n3menbuntens (2).

be3 eMKoCTu namensinTens
Ha4asno paboTbl C CafoBbiM
n3MenbYnTeNeM HEBO3MOXHO.

10.7 BknroyeHue cagoBoOro
namenbuuTensa

GHE 140 L:

o OTKVHYTb 1 3a6nokMpoBaTb
ycTpoincTtso. (= 10.12)

GHE 135L, GHE 140 L:

® YCTaHOBUTb €MKOCTb U3MeNbynTens.
(= 10.5)
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e [loacoennHUTb YCTPOMCTBO K
anekTpunyeckon cetu. (= 10.2)

BbikntoyaTesnb (1) CoO BCTPOEHHbIM
cTonopoMm (2) npegoTepaLlaet
HenocpencTBeHHOe MepeksiyeHne
HanpaereHus BpaLLeHus.

Mepen nepekntoyeHneM

A HanpaeneHus BpalleHus cnepyet
BbIKIHO4YUTb YCTPONCTBO,
06s3aTeNbHO A0XOATbCA NOSHOWN
OCTaHOBKN pexyLlein WecTepHU.

MNMonoxeHne — BTArmBaHne m
10

= Pexywas wectepHs
= BTArMBAET U3MeSIbYaeMbli
‘ Martepuan u paspesaert ero.

A

e [losepHyTb BbIKTOYaTens (1),
yCTaHOBUB ero B nonoxexue 0.

e [lepemecTutb CTOMOP (2) HAaBEpPX.

e [1na 3anycka anekTpoasuraTens
noBepHyTb BbikMoyaTenb (1) B
HanpasfieHUn, NPOTUBOMOSIOXKHOM
[LeNCTBUIO NPYXKMHbI, A0 yNnopa BNpaBo
B nonoxeHne START. MNpoucxoant
3anyck anekTpoasuraTens.
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o OTNyCTUTb NOBOPOTHbIN BbIKHOYaTENb.
OH aBTOMATMYeCKN BO3BpaLLAeTCs B
nonoxeHve l. nekrpogsuratens
npoposmkaeT paboTaThb.

MonoxeHune — Bo3BpaT 2
11

PE)KyLLLaﬂ wecTtepHa
BO3BpallaeTcsa B UCxogHoe
nosioxeHue, nocrtynneHne
n3Mmenb4aeMoro matepuana

\ ( CHoBa pa3brokMpoBaHo.

e [loBepHyTb BbikMoYaTens (1),
YyCTaHOBMB ero B nornoxexue 0.

nammp

o [lepemMecTuTb cTONOP (2) BHU3.

e [loBepHyTb BbiktovaTesnb (1) B
HanpasneHuy, NPOTUBOMOSIOXKHOM
OEenCTBUIO NPY>XUHbI, 40 ynopa BNeBo B
nonoxeHue | n yaepxumsaTb ero B 3ToM
NoroXeHun. nektTpoasuraTenb
paboTaerT.

e | Heobxonumo yoepxusatb

1 | noBOpOTHbIiI BbIKMIOYaTENb B 3TOM
MOSOXXEHWUW, TaK Kak B NPOTUBHOM
cry4ae oH aBTOMATMYeCKU
BO3BPALLAETCA B LEHTparibHoe
nonoxexHune (nonoxexue 0).

10.8 BbiknroueHne cagoBoro m
namenbuuTens 12

e [loBepHyTb BbikMoyaTenb (1) B
nonoxexwue 0.

3J'|eKTpO,E|.BVIFaTeJ'Ib cagoBsoro
N3MENbYUTENA BbIKITOYaeTCAaA U
aBTOMaTU4YE€CKN TOPMO3UTCA.

10.9 MoBTOpHbIN BBOA, B
3KcnsyaTaumio nocrne 6510KMpoBKU

OnacHoCTb NosyYeHns TpaBm 13-3a
A BbIXOAALLEr0 U3MensL4aeMoro
Matepuana. Cnenyet gepxarb
PYKM 1 rOfioBY Ha PacCTOsIHUM OT
3arpy3o4Horo oTeepcTtus. He
3arnsabliBaTb B oTBEpCTUE!

CapoBbi u3MenbvnTesb OCHaLLEH
dyHKUMEen aBToMaTYeCcKoro so3epaTa. B
cnyyae 6510KMPOBKU BaninkKa HoXxa
YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM BbINOSHAET
BO3BpaT B LeNax ycTpaHeHus
6110KMPOBKU.

nOCTyI'IJ'IeHVIe n3mMernbyaemMoro
MaTtepuasa cHoBa pasbriokMpoBaHo.

o | [locne ycTpaHeHnss 6110KMPOBKU
1 | sanonHenune cagosoro
n3MenbYnTens AoNycKaeTcs Nub
Npy BOCTUXKEHUN MaKCUMarbHOMN
YacToTbl BpaLLeHus
aneKTpoasuraTens.

10.10 amenb4yeHune

e [locTaBbTe CafoBbIf U3MENbYNTESb Ha
POBHYI0 1 TBEPAYIO NOBEPXHOCTb, NpK
3TOM €ero MosioXeHne AOIMKHO BbITb
YCTONUYUBBIM.

e HapeHbTe NpOYHbIE NEepYaTKn,
3alUNTHbIE OYKN N I/ICI'IOJ'Ib3yIZTe
3allTHbIE HAYLWHUKNA.

e [logcoenmHuTb ceTeBON Kabenb K
caposomy mamenbuntento. (= 10.2)

e BKouNTb CafloBbI U3MENbUYUTESD.
(= 10.7)
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e [loaoxpaTb, NOKa CaAoBbli
N3MenbYNTENb JOCTUTHET
MaKCUMasIbHOM YacToTbl BpaLLeHust
ABuraTens (4actoTa BpalleHusi Ha
XOFI0CTOM XOAy).

e [IpaBWIbHO 3arpy3nTb CaA0BbIN
M3MeNbuYUTENb MaTepuanom ans
n3menbyeHus. (= 8.4)

e BbIKMOUNTb Caf0BbI U3MENbUYAUTENb.
(= 10.8)

10.11 CknagbiBaHMe YCTPOMUCTBA =
GHE 140 L 13

e OTCOEAUHUTb YCTPONCTBO.
(= 10.3)

e OpHoW pykon aepxaTb YCTPONCTBO 3a
pyuKy (1).

e [lo ynopa BbITAHYTb CTOMOPHbIN
pbiyar (2) B HaNpaBneHUn, yka3aHHOM
CTPEenkKow, U yaepXvBaTb ero B 3ToM
nonoxexun. BepxHsas vyacTb
YCTPONCTBa pa3brioknposaHa.

e MepnieHHO OTBECTM BEPXHIO YacTb
yCTpoicTBa (3) A0 ynopa BHU3 1
yOEepXunsaTb ee B 3TOM MONOXEHWN.

e OTNyCTUTb CTOMOPHbBIN pbiyar (2) n
y6eamTbcsa B TOM, YTO BEPXHSA YacTb
YCTPOWCTBa HafexHo 3abroknposaHa.

o MeaneHHO NOTAHYTb 32 BEPXHIOK
YacTb ycTponcTea (3) Ao ynopa HaBepx
N yAEPXUBATb €€ B 3TOM MOSIOKEHNU.

o OTNyCTUTb CTOMOPHBIN pblyar (2) u
yb6eauTbCca B TOM, YTO BEPXHSAS YacTb
YCTPONCTBa HaAeXHo 3abnoknpoBaHa.

11. TexHU4Yeckoe

obcnyxuBaHne

OnacHOCTb NoJsly4YeHns TpaBm!
MNepen Bcemn pabotamu no
TeXHUYECKOMY 06CIyXMBAHMIO NN
O4YNCTKe YCTPONCTBa Heobxoanmo
BHMMATeNbHO NpoYnTaTh rMaBy
«TexHuKa 6e3onacHocTu» (= 4.), B
ocobeHHOCTN pa3aen
«TexHunyeckoe obcrnyxmBaHve un
PEMOHT» (= 4.7), TOYHO BbIMNOSHATb
BCe yKa3aHHble TaM npeannucaHns
no TexHunke 6e3onacHoCTH.

MNepep Hayanom pabot no
TexobCnyXnBaHUIo BbIHAMATb
BUSKY U3 CETU.

10.12 OTKMAbIBaHME yCTPOUCTBA m
GHE 140 L 14

e OpHoW pykon npuaepxmnsaTb
YCTPOWCTBO 3a py4ky (1) BHM3Y.

e [lo ynopa BbITAHYTb CTOMOPHbIN
pbiyar (2) B HanpaenieHumn, YKazaHHOM
CTPEenkKow, U yAepXvBaTb ero B 3ToM
nonoxeHun. BepxHsas yactb
yCTponcTBa pa3brioknpoBaHa.
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11.1 FOcTupoBKka nnacTuHbI =2
15

B n3mensuntene He fOMKHO 6biTb
n3mMenb4aeMoro matepuana.

Otan £

e Bknountb yCTpoicTBO (MepesecTtu
BbIKNtoYaTernb B NONOXeHWe
BTArMBaHuA). (= 10.7)

otan B3

e [1pn paboTatoLlem ycTpoiicTee
Me[fIeHHO NOBEepHYTb
perynmpoBoYHbIf BUHT (1) no Yacosow
CTperike C NOMOLLbHO Ktoya C
BHYTPEHHVM LLEeCTUrPaHHKKOM (2). Mpwn
3TOM NJlaCTUHA BHYTPUY YCTPOMCTBA

NPWKMMaeTCs K BarvKy HOXa.
MnacTtuHa oTperynuposaHa
npasusibHO, ecnn 13 Bblbpoca
NOSIBIISIETCA HECKOSTbKUX
aNtOMUHNEBBIX CTPYXEK.

Takum obpasom, nnacTmHa
OTperynupoBaHa 3aHOBO, 1 YCTPOWCTBO
roToBoO K paborTe.

11.2 OuucTkKa yCcTponcTBa =
MNHTepBan TexHn4eckoro 16
ob6cnyxuBaHus:

nocrne Kaxanoro npuMeHeHus

YCTponcTBO HEOHBX0ANMO TLLATENBHO
ounLwaTh NOCne KaXaoro NpUMeHeHus.
MpaBWbHbIN YXOA, 33 YCTPONCTBOM
3alMLLAET ero oT NOBPEXAEHUN U
yBenuunBaeT CPok ero cryxbbl.

YCTPOWCTBO paspeLLaeTcs ounLaTh
TOJbKO B MOSIOXEHWM, N306paKEHHOM Ha

pucyHke.
Henb3a HanpaBnsaTb cTpyu
Qﬁm BOAbl Ha y3Jbl
X aneKkTpoABUraTens unu
OBuratensi BHyTPEHHero
CropaHusi, ynrnoTHeHNUs un
OMopHble MeCTa, a Takke Ha AeTanu
anekTpoobopynoBaHns, Kak, Harnpumep,
BblkMtovaTenu. CneacrenemM
HecobnofeHna 3TUX yKazaHnn MoxXeT
CTaTb AOPOrOCTOSALUMIA PEMOHT.

—qm,
%).K. LLLeTKW, BIIAXXHOW TPAMKN Unn
[epeBsAAHHON Nanoyku, To
STIHL pekomeHayeT NpUMeHATb
cneuvanbHbIn OYNCTUTESb
(Hanpumep, cneumnanbHbI O4YNCTUTEND
STIHL).

Ecnu 3arpsAsHeHus n
NPUNUMLLME OCTaTKU He
yAaeTCs yaanuTb C MOMOLLbHO
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3anpeu.|.aeTc9| ncnonb3oBaTb
arpeccumBHble YNUCTALLME CpeacTBa.

PerynsipHo npon3soauTb O4UCTKY
LONCKOBbIX HOXEWN.

3J'IeKTpO,lJ,BVII'aTeJ'IVI BbINOJIHEHbI BO
Baro3awimTHOM UCNOJTHEHUN.

OpraHbl U3MenbyeHus], BKIYasi NofocTb
M3MenbYnUTENS, AOMKHbI ObITb CMasaHbl
CTaHOAPTHBIMU aHTUKOPPO3NNHBIMUY
cpeacTBamu (Hanpumep, pancoBbiM
Macriom).

11.3 CepBUCHBbIe MHTepBanbl

TexHunyeckoe obcrnyxusaHve cagoBoro
n3MenbynTens pekoMeHayeTcs
BbIMOSTHATL OAMH pas3 B roA y aunnepa.

Komnanusa STIHL pekomeHnayeT
obpawaTtbcea k gunepy STIHL.

11.4 dnekTpopBuraTenb U koneca

OnekTpogsuratenb He TpebyeT
TEXHUYECKOro obCnyXmBaHus.

MoALWNNHUKK KONEecC He TpebytoT
TEXHUYECKOro 0BCYXUBaHMSI.

11.5 XpaHeHue u NpocTon B 3UMHUN
nepuop,

YCTpONCTBO HEOBXOANMO XPaHUTL B
CYXOM, 3aKPbITOM U HEMbISIbHOM
nomMeLLeHnn. ¥ 4ocToBepbTeCh, YTO
YCTPOWCTBO XPAHUTCSA B HEAOCTYMNHOM Anisi
neTen mecrte.

YCTPOWCTBO CrnefyeT XpaHuUTb TOMbKO B
COCTOSIHUM FOTOBHOCTM K 3KCMyaTaumm.
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Heobxogmmo 3aTarmBaTh BCE raiiku,
60nTbl M BUHTLI A0 yrnopa, 06HOBNATL
HaHeCeHHble Ha YCTPONCTBe 1 CTaBLUne
HepasbopuuBbIMU NpeaynpexneHns n
yKa3aHusi 06 UMeLLMXCst ONMACHOCTSAX,
NpoBepPATb BCHO MALLUHY Ha OTCYTCTBME
N3HOCa UMK NoBpeXAeHUn. 3aMeHATb
W3HOLLEHHbIE UITN NOBPEXAEHHbIE
neranu.

Bo3MOxHble HemcnpaBHOCTW YCTPONCTBA
crnepyeTt Bceraa yCTpaHaTb nepep,
YCTaHOBKOW €ro Ha XpaHeHue.

Mpy AAUTENBHOM NPOCTOE YCTPOWCTBA (B
nepuos 3VMHero xpaHeHus) cobnogaTb
cnepytoLme nyHKTbI:

e Bce HapyHble YacTy yCTponcTea
TLLATENBHO OYUCTUTD.

e Bce aBuxyLumecsa getany XopoLlo
CcMa3aTb MacsioM Ui CMasKom.

12. TpaHcnopTUpoOBKa

OnacHocCTb nosyyeHusi Tpasm!

A Mepen TpaHcNopTUPOBKOM
BHMMATENbHO NPOoYUTaThb rMaBy
«TexHuka 6e3onacHOCTU», B
ocobeHHOCTU pasaen
«TpaHCnopTUpOBKa YCTPONCTBa», U
cobnogartb yKa3aHHble Tam
TpeboBanus. (= 4.4)

12.1 NepemeLieHne cagoBoro E
n3menbunTensa 17

e YaepxuBaTb CafoBbIv
n3mMenbunTenb 3a pyyky (1) n
OMNPOKUHYTb ero Ha3ag.

e Tenepb MOXHO MeAJSIEHHO TaLLMTb UMK
TOMKaTb CAA0BbIA N3MeNbYnTESNb (B
Temne wara).

12.2 Nogbem nnu nepeHoc m
cafoBoOro usmenbuuTens 18

[ns nogHATUA unv nepeHoca
YCTPONCTBa HeOBX0AUMbI HE MeHee
2 yenosexk.

CnefyeT HOCUTb MOAXOAALLYO
3aWUTHYIO oaexay, YTobbl
npeanneybs U BEPXHAA YacTb Tena
6bINV MONHOCTBIO MOKPbITHI.

— YcTaHoBUTb M 3addUKCUPOBATb EMKOCTb
n3menbuntens. (= 10.5)

e 1-1 yenosek: AepxaTb CafoBbIf
n3menbymTens 3a pyyky (1).

e 2-i1 YerioBeK: AepXaTb CafoBblI
u3MenbynTeSNb 3a CTOWKY Koneca (2)
crneBa u cnpasa nepes obenmu
HOXKaMW.

e CapfoBbli U3MenbuuTenb cnegyeT
noAHMMaTb O4HOBPEMEHHO.

GHE 140 L:

e | Canosbiit U3MensIMTENb MOXHO
1 | nepeHocUTb Takke B CIIOKEHHOM
COCTOSIHUM.

e 1-1 yenosek: AepxaTb CafoBbIf
n3MenbymTenb 3a PyYKy (3) eMKoCTK
n3MenbynTens.

e 2-i yerioBek: AepxaTb CafoBbIv
n3MenbynTenb 3a TpybyaTyro CTOMKY
cnesa v cnpasa nepep obenmm
HOXKaMu (4).

e CapoBbiil U3MenbuMTENb CrieayeT
noaHVMaTb OJIHOBPEMEHHO.
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12.3 TpaHCNOpPTUPOBKA Caf,0BOro
M3MenbYUTENSA Ha NOrpy304HOWN 19

nnarcdopme

e YCTponcTBO HeobXxoAnMO 3aKpennaTb
npy NOMOLLM NOAXOAALLNX CPEACTB
KpenneHns, YTobbl UCKIIOYNTD
BO3MOXHOCTb COCKasb3blBaHWUsI. TPOChI
WIN PEMHU OOIMKHbI 3aKPennsaTbCA Ha
cTorike koneca (1) unum Ha 3arpy304Hoi
BOPOHKe (2).

13. CBepgeHne K MUHUMYMY
NU3HOCa U npepoTBpaLleHne

noBpexaeHun

BaxHble yKka3aHWUsi MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio n yxoay Ans
crieayoWnX rpynn usgenumn

CapoBblIl 351IeKTpousMenbYuTesb
(STIHL GHE)

Komnanus STIHL He HeceT Hukakon
OTBETCTBEHHOCTU 3a NoJslyvyeHne TpasMm U
HaHeceHue MaTepuanbHoro yulepba,
KOTOpbI€ NPOU30LLIAN BCeacTane
HecobnaeHNsa NHCTPYKUMN No
3KCnnyaTaummn, B 0CO6eHHOCTU B
OTHoLeHun 6e30nacHOCTN, ynpaBneHns n
TeXHU4YEeCKOro obcny>xmBaHus, Nnn B
pe3ynbTaTe UCMoNb30BaHUA He
LOMNYLLEHHbIX HABECHbIX Y3/10B UNu
HEeOPUrMHarbHbIX 3an4acTen.

[nsa npenoTBpalleHnst BOSHMKHOBEHMS
NoBpeXAEeHUI UK Ype3MepPHOro N3Hoca
petanen Bawero yctponctea STIHL
obszaTenbHo cobnoganTte cnegytowme
BaXHble YKa3aHus:
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1. BbicTponsHawmnBarowmecs
KOMMOHEHTbI

HekoTopble getanu yctporictea STIHL
Laxe npu NCnonb3oBaHUM Ux no
Ha3Ha4YeHuo NoaBeprarTcs
HOPMaribHOMY U3HOCY U UX HeOBX0ANMO
CBOEBPEMEHHO 3aMeHSTb B 3aBUCUMOCTH
OT BMAa U NPOAOIKUTENBHOCTM
3KCnyaTaumu.

K HUM oTHoCcATCS:

nnacTtuHa
— BaJlMK HOXa
— YrosnbHbl€ LWEeTKN

2. CobnropgeHue npeanucaHuim aaHHom
MHCTPYKLMU MO 3KCNyaTauum

Mcnonb3oBaHue, TexHM4Yeckoe
obcnyxrBaHue n XxpaHeHne yCTponcTea
STIHL fomxHbI OCYLLLECTBASATLCA TOYHO
TakK, Kak onMcaHo B AaHHOW MHCTPYKLMUN NO
akcnnyaTauuu. MNMonb3oBaTtenb cam HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 32 BCe NOBPEXAeHUs 1
yep6, Bbi3BaHHble HecobnogeHnemM
npeanucaHuin Nno TexHnke 6e3onacHocCTu,
yKa3aHuii No ynpasfieHuo YCTPONCTBOM U
TeXHNYEeCKOMY 06CNy>XUBaHUIO.

370, B NepByto oyepep,
pacnpocTpaHaeTcs Ha:

HeBEepHO onpefeneHHble napamMeTpbl
YANMHUTENs (nonepeyHoe ceveHune),

— HenpaBunbHOE NOAKYeHne K
SMNEKTPUYECKON CeTU (HanpskeHne),

— TeXHU4YeCKUe U3MEHEHMA M34enus,
HecornacoBaHHbIe C KOMNaHyewn
STIHL.

— NPUMEHEHNE NHCTPYMEHTOB U
I'IpVIHa}J,J'IE)KHOCTEVI, KOTOpblE HE
AonyuwleHbl U He NpurogHbl Ans
yCTpOVICTBa, nnn ABNAKTCA
HN3KOKa4YeCTBEHHbIMU,

— WCNOJ1Ib30BaHME n3genna He B
COOTBETCTBUN C HA3HAYEHNEM,

— MNpPUMEHEHWe U3LENNA BO BpeMs
CMNOPTUBHBLIX MEPOMNPUATUI 1NN
KOHKYpCOB,

KOCBEHHbIE y6bITKI/I B pe3ynbTtaTte
nocnegyrouero ncCnofb3oBaHnA
n3genma ¢ HemcnpasHbIMM OeTanAaAMN.

3. PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuUto

Bce paboTbl, NpuBeAeHHbIE B pasaene
«TexHu4Yeckoe 06CyX1BaHNEY, AOMKHbI
BbINOSHATHCS PErYNsIPHO.

Ecnu 311 paboTbl nonb3oBaTtesib He
MOXeT NPOn3BOAUTbL CAMOCTOATENBHO, TO
Heobxoanmo obpaTUTbLCH K Aunepy.

Komnanusa STIHL pekomeHayeT
BbINOMHATL paboTbl N0 TEXHNUYECKOMY
06CNY>XNBAHNIO Y PEMOHTbI TONBKO Y
aunepa STIHL.

Ounepbl STIHL perynspHo
npenoCcTaBnstoT NPorpaMMbl 06yYeHus n
TEXHUYECKY0 UHbopMaLuio.

B cnyyae yuwepba n3-3a nospexaeHumn
BCeACTBME HEBbINOSTHEHHbIX PaboT no
TeXHNYeCKoMy 0BCnyXMBaHNIO
OTBETCTBEHHOCTb HeCeT NoSib30BaTesb.

K Takmum noBpexaeHnsaM OTHOCATCA:

NOBPEXAEHUS SNeKTpoABUraTens
BCMeACTBME HEKaYeCTBEHHOW OUYNCTKM
KaHana oxnaxgeHus (MposyBOYHOM
wenu, pebep oxnaxaeHus, koneca
BEHTUNSATOPA),

— KOPPO3WIHbIE NOBPEXAEHVS U ApYyre
nocneacTBUs HeNpPaBUbHOIO
XpaHeHus,

— noBpexaeHus yCTponCTBa B
pe3ynbTaTe npuMeHeHus
Heka4yeCTBEeHHbIX 3anyacTten,
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— MOBpEeXAEeHNs!, BbI3BaHHble
HeCcBOeBpEeMEHHbIM NPoBeAeHNEM
TexHU4Yeckoro obCryXmBaHus UnNu ero
BbINOJSIHEHMEM HE B MOJSIHOM 0b6beMme, a
Takke paboTamu No TEXHUYECKOMY
06CNyXNBaHUIO N PEMOHTY,
BbIMOSTHEHHbIMU HEe B
crneuvann3MpoBaHHbIX MAacTEPCKMX
COOTBETCTBYHOLLNX CEPBUCHBIX
LIeHTPOB.

14. OxpaHa oKpy>xatoLien

cpeabl

VI3amenb4yeHHbI MaTepuan He
OTHOCUTCS K OTXO4aM, ero
cnefyeT UCMNONb30BaThb AN

NPUroToBeHNsA KomMnocTa.
L

YnakoBka, yCTPOWCTBO 1
NPUHAAEXHOCTU N3rOTOBSIEHbI U3
MaTepuarnos, NPUroAHbIX A1 BTOPUYHOro
NCMONb30BaHMs.

Pa3sgenbHasa yTunusaums octaTkos
MaTepuarnos, yaoBneTsopsoLas
3KOSorMyecknm TpeboBaHusaMm,
€CnocobCTBYET BO3MOXHOCTH
MHOrOKPaTHOro NpUMeHeHus
mMaTepwuanos. Mo 3Ton npu4nHe nocne
ncreyeHns obbl4HOro Cpoka Ccnyxobbl
YCTPOWCTBO crieayeT oTnpaBifTh Ha
NYHKT YTUN3aumu.
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15. Jeknapauusa
n3rotoBuTensa o

COoOTBETCTBMN ANPEKTNBaAM
EU

15.1 CapoBbi nsmeneuntenb STIHL
GHE 135,0 n, GHE 140,0 n

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
ABCTpus

3aABNAET noa C06CTBEHHyPO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO

KoHCTpyKTMBHOE UCMOMHEHNe:
CafoBbI N3MENbYnTESb

MpownssoauTtens: STIHL
Tun: GHE 135,0 n, GHE 140,0 n
— CepuniHbin Homep: 6013

COOTBETCTBYET MOJSIOXKEHUSAM AUPEKTUNB
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU n
2011/65/EU, 6bIn paspaboTtaH 1
N3roToBSIEH B COOTBETCTBUM C BEPCUSAMN
cnenywLwmx CTaH4apToOB, AEACTBYOLNX
Ha paTy usrotoBneHus: EN 50434,

EN 60335-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 n EN 61000-3-3 (ecnu
NPYMEHUMO).

HasBaHuve 1 agpec npuHUMaBLLEein
yyacTue UHCTaHUMK:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nurnberg (HiopHbepr,
FepmaHus)

VI3MepeHHbIN 1 rapaHTUPOBaHHbIN
ypoBeHb WyMa 6bii1 onpegeneH B
cooTtseTcTBUM C QupekTnson 2000/14/EC,
Mpunoxenue VIII.

GHE 135,0 n

— W3MepeHHbI ypoBeHb LyMa:
92,0 oB(A)

— [apaHTUPOBaHHbLIN ypOBEHb LUYyMa:
94 nB(A)

GHE 140,0 n

— l13mMepeHHbIN ypoBeHb LWyMa:
91,0 aB(A)

— [apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHD LLYMa:
93 nB(A)

TexHuyeckas LOKYMEHTaLUS XPaHUTCS C
paspeLleHneM O AOMyCKe U3Lenus K
akcnnyatauum STIHL Tirol GmbH.

["on, BbINyCKa U HOMEP MaLUWHbI yKa3aHbl
Ha Caf0BOM U3MenbYuTene.

JNanramndcpeHr, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH

&

Mattuac ¢nsaniwep (Matthias Fleischer),
PYyKOBOAUTESNb OTAENA HayYHbIX
nccnenoBaHuin n paspaboTok

n.o.

;"M“/Mw/v\- (V292N

CseH LiummepmaHH (Sven Zimmermann),
pyKoBoauTesb oTAena Kavyectsa
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15.2 3Haku cooTBeTCTBUA

CeepneHusi o cepTudmkaTax
EAC n geknapauusx
COOTBETCTBUSA,

NOATBEPXAALLNX
BbINOJSIHEHNE TEXHMYECKMX NpaBuiax u
TpeboBaHU TaMoOXeHHOro Co3a,
npeacTaBneHbl Ha canTax
www.stihl.ru/eac nnm moryt 6bITb
3aTpeboBaHbl N0 TenedoHy B
COOTBETCTBYHOLLEM MECTHOM
npencrasutenscrse STIHL.

TexHunyeckue npasuna un
TpeboBaHuA Ans YKpauHbl
BbINOJSHEHbI.

15.3 YcTaHOBNEHHbIW CPOK CNyX6bl

MOnHbIN YyCTAHOBEHHbIN CPOK CIyXbbl —
no 30 ner.

[ns BbipaboTkM YyCTaHOBMNEHHOrO CpokKa
cnyx6bl He0bXo0ANMbI CBOEBPEMEHHOE
TexHu4eckoe obCnyxmBaHue n yxon,

cornacHo pykoBoACTBY MO 3KCnlyatauuun.

15.4 Wta6-kBapTupa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

repmaHus

0478 201 9812 A-RU

15.5 fJouyepHue komnaHum STIHL
B Poccuiickon depepauun:

OO0 «AHOPEAC WTWITb MAPKETUHI »
yn. TamboBckas, gom 12, nut B, oduc 52
192007 CaHkTt-lNeTepbypr, Poccus
opsvas nuHua: +7 800 4444 180

2n. noyta: info@stihl.ru

YKPAVHA

TOB «AHgpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yaikun
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa
TenecoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70

2n. noyta: info@stihl.ua
www.stihl.ua

"apsya niHis: +38 0800 501 930

15.6 MNpeacraButenbcrea STIHL
B Benopyccuu:

MpencraBuTENbCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. K. LleTkuH, 51-11a

220004 MwuHck, Benapycb

[opsyasa nuHua: +375 17 200 23 76

B KasaxcraHe:

MpencraBnTenbLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBa, 125A, od. 2
050026 AnmaTbl, KazaxcTaH
Fopsivas nuHus: +7 727 22555 17

15.7 UmnopTtépsbl STIHL
POCCUNCKAS ®EAEPALIMA

OO0 "WTWINb 3F00BECT"

350000, Poccuinckas Pepepaums,

r. KpacHopap, yn. 3anagHbin obxon, A.
36/1

OO0 "®NArMAH"

194292, Poccuiickan depepaums,

r. CaHkr-lMeTepbypr, 3-uin BepxHuit
nepeynok, 4. 16 nutep A, nomelueHne 38

OO0 "MPOrPECC"

107113, Poccuiickas degepauus,

r. Mocksa, yn. ManeHkosckas, 4. 32, cTp.
2

00O "APHAY"

236006, Poccuinckasa denepauus,

r. KanuHuHrpag, MoCKoBCKuUin NpOCneKT, 4.
253, odouc 4

000 "MIHKOP"
610030, Poccuitckas depepaums,
r. Kupos, yn. Naena KopyaruHa, 4. 16

OO0 "ONTNMA"

620030, Poccuiickas denepauns,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas 4. 2,
MNomewieHne 1

OO0 "TEXHOTOPT™
660112, Poccuitckas denepaums,
r. KpacHospck, yn. MapawtwoTHas, a. 15

000 "NECOTEXHUNKA"
664540, Poccuiickas degepauns,
c. XomyToBo, yn. Yanaesa, 4. 1, ocp. 39

YKPAUHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yarkn
08135 Kuiecbka 06n., YkpaiHa
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BEJIAPYCb

000 «IMNJTAKOC»
yn. Tumupszsesa 121/4 ocuc 6
220020 MuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopm»
yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MuHck, benapycb

KA3AXCTAH

1N «<BOPOHVHA O.1.»
np. Panbimbeka 312
050005 AnmaTbl, KazaxcTaH

KUPT3UA

0OcOO0 «Mysza»
yn. Kuesckas 107
720001 Bbuwkek, Knprusms

APMEHNA

OO0 «HOHUTYI3»
yn. . MNapneuwn 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

242

16. TexHnYeckue AaHHble

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Osuratens, Tun

HomuHanbHoe
HanpspkeHne

YacToTa

HoMuH. ckopocTb
BpaLl. LWecTepHu

MpepoxpaHuTenb
Knacc 3awutbl
Bua 3awmTthbl

Pexnm
3KCnnyaTauum

On./wnp./BbiC.

GHE 135.0 L:

SN1EKTPOABUT.

230 B~
50y

40 06/MuH
16 A
1]

C BOA03aLLMTON
(IP X4)

P40

40 c Bpemsi
Harpyskm

60 c xonocTon
Xo[,

64/49/96 cm

B cootB. ¢ aupektuson 2000/14/EC:

lapaHTMpOBaHHbIN
YPOBEHb 3BYK.
MOLLIHOCTU Liyaqg

94 nb(A)

B cootB. ¢ gupektusomn 2006/42/EC:

YposeHb 3ByKa Ha

paboyem mecTe L

MorpeluHocTb Koa
MotuHocTb

HomMunHanbHasa cuna

TOKa

HomuH. yactota
BpaLL.
aneKTpoasurartens
Bec

87 nb(A)
3 8b(A)
2300 Bt

11,5A

21000 o6/mMuH
23 kr

GHE 140.0 L:

B coots. ¢ gupekTtunsomn 2000/14/EC:

[[apaHTNPOBaHHBbIN
YPOBEHb 3BYK.
MOLHOCTM Lyyaqg

93 nB(A)

B cootB. ¢ aupekTtuson 2006/42/EC:

YpoBeHb 3ByKa Ha

paboyem mecTe LpA 85 nb(A)
MorpelwHocTb KpA 3 0B(A)
MoLHOCTb 2500 Bt
HomunHanbHasa cuna

TOKa 12,0 A
HomuH. yacToTa

BpalLL.

aneKTpoaBurarens 21000 o6/MuH
Bec 24 kr

16.1 REACH

REACH — 370 TeXHUYeCKnIn perfnameHT
EC, perynupytowmin nponssBo4ACTBO 1
060pOT XMMUYECKNX BELLECTB, BKIHOYast
nx ob6sA3aTeNnbHYO perncTpaumio.

WHdpbopmaumto 06 ncnonHeHum
npeanucaHuss REACH (EC) Ne 1907/2006
CM. Ha caiTte www.stihl.com/reach.

0478 201 9812 A-RU



17. Monck HencnpaBHOCTEN

% [Mpun HeobxogumocTn obpalLaTbcs K
auvnepy, komnandua STIHL
pekomeHayeT gunepa STIHL.

HeuncnpaBHocCTb:
JnekTpoasuratesib He 3anyckaeTcs

Bo3moxHasa npuymnHa:

— EMKOCTb n3menbumTens He BCTaBeHa
1 He 3abnokMpoBaHa

— CpaboTano yCTponcTBO 3auThl
3NneKTpoaBuraTens

— OTcyTCTBYET CeTeBOe HanpshkeHne

— CoeauHuTernbHbI kKabenb/wTekep,
po3eTka uUnu BbikoYaTesnb
HeuncnpaeHbl

YcTpaHeHue:

— YcTaHoBUTL 1 3a6510KMPOBATL EMKOCTb
n3menbuntens (= 10.5)

— [JaTb ycTponcTBy OCTbITb (= 8.6)

— [poBepuTb ceTesBor kabenb n
npepoxpanunTens % (= 10.1)

— [NposepuTb kKabensb, WTEKEp,
coeauHUTenNb UM BbIKNoYaTenb, Npu
HeobXoANMOCTN 3aMEHUTb
(cneunanucT no 3MeKTPoTEXHMKE)

% (= 10.2)

HeucnpaBHoCTb:
M3menbyaembin MaTepuan He
BTAMMBaeTCs

Bo3moxHasa npuynHa:
— Banuk Hoxa 3abnokmpoBaH

YcTtpaHeHune:
— YcTpanutb 6nokmposky (= 10.9)

0478 201 9812 A-RU

HeuncnpaBHoOCTb:
Vamenb4yaembin MaTepuan He
pasgenseTtcs

Bo3moxHasa npuymnHa:

— [poTusopexyLuan nnacTuHa
HenpaBWIbHO OTPeryrmpoBaHa Ha
pexyLiem Banuvke

— Pexywwmin sanunk nsHocuncs nnm
nospexaeH

YcTpaHeHune:

— KOcTrpoBka NpoTuBopexyLLen
nnactuHbl (= 11.1)

— 3aMeHUTb pexyLUmin BanuK un
NPOTUBOPEXYLLYIO MIACTUHY ¥

HapyweHue:

DnekTpoABuraTesb peBeT, yCTPOWCTBO He

3anyckaetcs

Bo3moxxHas npuynHa:
— Pexywwin Banvk 6nokMposaH

YcTpaHeHue:

— YcTpaHutb 6noknposaHue (= 10.9)

HeuncnpaBHoCTb:

HeHopmaanble 3BYKW, CTYK, LWLENKaHne B

YCTPONCTBE

Bo3MoxHas npuyunHa:

— OcnabneHbl BUHTLI

— Pexywmin Banvk n3Hocuncsa nnm
nospexaeH

YcTpaHeHue:

— [poBepuTb UKCMPOBAHHOE
NOSIOXXEHNEe BUHTOB; A403aTAHYTb
ocnabrneHHble BUHTbI

— 3aMeHUTb pexyLLuii Banuk 1
NPOTUBOPEXYLLYIO NAACTUHY ¥

HapyuweHue:
VI3amMenbyaemblin MaTepuan He
BblbpacbiBaeTcs

Bo3moxHasa npuymnHa:
— BbI6poc nepekpbIT 13-3a 3aXaToro
pe3nHOBOro MOKpbITUSA

YcTpaHeHue:
— YcTaHOBUTb pe3nHOBOE MOKPbITNE
npasusbHo (= 7.2)
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18. Npachuk cepBUCHOro

o6cnyxuBaHus

18.1 MoaTBepxxaeHue nepegavv

Mopenb:

CepuitHbIi HOMep:

IRl NN EENE

Darta: | ||

CnepnyoLwmin TeXocMoTp

AaTta: | L1 |
18.2 MoarsepxaeHne m
cepBUCHOro obcnyxuBaHus 20

B cnyyae BbinonHeHMs paboT no
TexobcnyxmuBaHuo nepeganTe aTy
«MHCTpyKUMIo No aKcnyaTauumn» Balwemy
ounepy STIHL.

B cooTBeTCTBYHOLUMX NOSISAX OH NOCTABUT
OTMETKY O npoBefeHun paboT no
CepBUCHOMY OBCNY>XNBAHWUIO.

ﬂ CepsucHoe obcnyxnsaHue
nposeneHo

bﬂ [laTta crnepytoLiero CepBMCHOro
obcnyxnBaHuns
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CKbnu Kynysauu,

Hue ce pagBame, ye cte nsbpanu
nsgenve Ha compmaTa STIHL. Hue
paspaboTBamMe 1 Npov3BexXasame
NpPOAYKTU C HA-BMCOKO KayecTBo B
CbOTBETCTBME C U3UCKBAHUSITA HA HaLIWTe
KnneHTU. Mo To31 HAaYMH NPOAYKTUTE HU
ce OTNnYaBaT C BUCOKA HaAEXAHOCT L0pK
NpU NPUSIOXXEHNETO UM B HAN-TEXKM
YCIIOBMS Ha eKcnroaTawums.

STIHL CbLLO Taka ObpXW Ha Han-
BMCOKOTO KayeCTBO B 0OCNy>XBaHeTO.
CbTpyaHMUMTE B Cneunanu3npaHnte Hu
Tbproscku o6ekTn ca rotosu ga Bu papgat
KOMMNeTeHTHa KOHCYNTauusa N CbBeTH,
KaKTO 1 Aa NoeMaT KOMMJIEKCHOTO
TexHn4ecko obCcnyxBaHe Ha 3aKyneHuTe
oT Bac anapatu.

Bnaropapum Bu 3a posepueto n Bu
noxenasame yA0BOSICTBME NpU
Non3BaHeTo Ha U3[enueTo oT
dupmata STIHL.

s

O-p Nikolas Stihl

BAXHO! NPOYETETE NPEAN
YNOTPEBA - U CbXPAHABAUTE.

1. CbAabpxaHue

3a Tasu MHCTPYKLUMUA 3a
ekcnfoaTauus

O6ww ykasaHus

YKa3aHuA 3a YeTeHe Ha
MHCTPYKUMATA 3a ekcnnoartaunsa

PasnnuyHu BapmaHTLi 3a OTAENHUTE
CTpaHu

OnucaHune Ha ypena

3a Bawarta 6e3onacHocT
O6Lwwwm ykasaHus
BHVYMaHMe — onacHoOCT OT TOKOB
yaap
O6nekno n ekMNUpoBKa
TpaHcnopTupaxe Ha ypeaa
Mpeaun paboTta
Mo Bpeme Ha paboTta
Monoapbxka U PEMOHTU

CbxpaHeHve npu NPOLbIMKUTESTHO
Heu3non3eaHe Ha ypeaa

M3xBbpnsHe
OnucaHune Ha cMMBoONUTE
OkoMnekToBKa

MoaroTroBka Ha ypeaa 3a nyckaHe
B eKcnsioatauus

MoHTupaHe Ha KonenaTa u
OnopHUTe KpayeTta

CrrnobsnBsaHe Ha ypena GHE 135 L

CbxpaHeHue Ha Kro4a 3a
BbTPELUEH LIeCTOCTeH

Yka3aHusa 3a pa6bota
Kou maTtepuanu morat ga 6bvaart
obpaboTtsaHn?
Kon maTepuanu He morat aa 6bvaat
obpaboTtBaHn?
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252
253
253

253

253
254

254
254

254

254

MakcumaneH gnameTbp Ha
KnoHuTe

3apexaaHe Ha rpaguHckaTa
Apobunka c MaTtepuvan

[paBunHo HaToBapBaHe Ha
enekTpoaBuraTens

3awumTa cpeLly npetoBapBaHe
AKO HOXOBUAT Bansk briokupa
3awmTHM npucnocobneHns

Brnok1MpaHe aBTOMaTUYHOTO
CTapTupaHe Ha enekTpoasuraTtens

KoHTenHep

MyckaHe Ha ypena B
ekcnnoartauus

Cabp3BaHe Ha rpagvHcKaTa
ApobunKa KbM enekTpuyeckarta
Mpexa

BkntouBaHe Ha 3axpaHBalus
kaben

V3BaxkaaHe Ha 3axpaHBaLLms
Kaben

MpucnocobneHne 3a usTternsHe n
npubupaHe Ha kabena

[NocTaBsAHe Ha KOHTeNHepa
CsansiHe Ha KOHTelHepa

BkntouBaHe Ha rpagmHckaTta
npobunka

V3kntoyBaHe Ha rpagunHckaTa
npobunka

[oBTOpPHO NyckaHe B
ekcnnoaraums cnep, 6nokmpaHe

PazgpobsasaHe

3arBapsHe Ha ypepga GHE 140 L

OtBapsiHe Ha ypega GHE 140 L
Mopppbxka

JombnHuTenHo perynupaxe Ha
KOHTaKTHaTa nnoya

[NouncteaHe Ha ypeaa
VHTepBan 3a noggpbxka

0478 201 9812 A - BG OTnevaTtaHo Ha xapTus, usbeneHa 6e3 xnop. XapTuata NoANexu Ha peunknupaHe. 3almuTHaTa onakoBka He CbabpxXa

XanoreHHun enemMeHTu.
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Enektpoasurarten u konena 259

CbxpaHsiBaHe 1 31MHa naysa 259
TpaHcnopTupaHe 259

TerneHe unu byTtaHe Ha

rpagmHckaTa gpobunka 259

MoBauraHe UnNKu NpeHacsiHe Ha

rpaguHckaTa gpoburika 259

TpaHcnopTMpaHe Ha rpaguHcKaTa
Apoburka Bbpxy ToBapHa

nnardgopma 259
MuHUMU3NpaHe Ha U3HOCBaHETO U
npenoTBpaTsiBaHe Ha noBpeau 260
Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpega 260

EC Oeknapauus 3a cborBeTcTBMe 261
MpaanHckn apobunku STIHL

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L 261
TexHNYeCcKU AaHHU 262
REACH 262
OTkpuBaHe Ha noBpeaun 262
CepBu3seH nnaH 263
MoTBbpXAEeHWe 3a NnpefaBaHe 263
MoTBbpXAEHUE 33 U3BbpLUEHA
cepBM3Ha NoaapbXKKa 263

2. 3a Ta3n MHCTPYKLUA 3a

eKcnsioatauusa

2.1 O6wu ykasaHus

Tasn MHCTPYKUMS 3a eKcnnoaTauus e
OpUrnHanHa UHCTPYKLMSA 3a
ekcnsioaTtauyus OT NPOM3BOAUTENS NO
cMmuncbna Ha inpektrea 2006/42/EC Ha
EBponeiickua napnameHT 1 Ha CbBeTa.

STIHL paboTtu HenpeKkbCHaTO 3a
YCBbBbPLUEHCTBAHE HA aCOPTUMEHTA Cu;
3aToBa CU 3anasBame MpaBoTo Ha
npoMeHun BbB hopmata, TexHUKaTa 1
obopyaBaHeTo.

246

ETo 3all0 gaHHUTE 1 uncTpauunTe B
HacTosILaTa MHCTPYKLMS He MoraT aa
6bAaT OCHOBaHWe 3a NpeasiBABaHe Ha
KaKBUTO U Ja € NpeTeHLUN.

B Ttasn MHCTPYKUMA 3a ekcnfoaTauna
MOXe Aa MMa onncaHun mMonenun, KOuTo He
Ca HaJlln4HN BbB BCAKa CTpaHa.

Tasn MHCTPYKUMSA 3a ekcrniioaTauus e
3aLuMTEeHa OT aBTOPCKOTO NpaBo. Bcuykm
npasa ca 3anaseHu, No-crneLunanHo
NMpaBOTO Ha pa3MHOXaBaHe, NPeBoAa, U
06paboTka C efieKTPOHHN CUCTEMMU.

2.2 YKa3aHuA 3a YeTeHe Ha
MHCTPYKLUMATA 3a eKCnsioaTauus

durypute 1 TekCToBeTe ONMCBaT
onpegerneHn paboTHU CTbMKK.

Bcuyku noctaBeHu BBbPXY ypeaa
MUKTOrpamMu ca NOsICHEHN B Ta3n
WHCTPYKUMS 32 eKkcrroaTaums.

Mocoka Ha nornepa:

Mocoka Ha nornega npu ynotpeba Ha
HansaBoO 1 HAAAACHO B VHCTPYKLMATA 3a
ekcnnoarauus:

MoTpebutenaT e 3acTaHan 3ag ypena
(paboTHa nosuums).

MpenpaTka kbM rna.ea:

Cbc cTpernka ce otbensassaTt npenpaTku
KbM [MaBu U pasfenu 3a AOMbIHUTENHN
0b6scHeHnsA. CrnefHUAT npumep nokassa
npenpartka koM rnasa: (= 4.)

O603Ha4yaBaHe Ha Nacaxu OT TeKcTa:

OnucaHnTe MHCTPYKUMKN MoraT aa 6bvaar
0603HayeH KaKTo e NoKa3aHo B criefHuTe
npumMepu.

PaboTHM CTbNKK, KOUTO N3NCKBAT
LencTBue oT CTpaHa Ha noTpebuTens:

e Pa3BuiiTte 6onTa (1) C oTBEpPTKA,
3agencreanTe nocta (2) ...

O6Lwm n3bpossaHns:

— V3nonsBaHe Ha NpoAyKTa Npu CNOPTHM
UK cbCTe3aTenHM MeponpusaTUs

TekcToBe C AONBJIHUTENHO 3HaYeHue:

Te3un nacaxu ca obo3HavyeHn ¢ eguH oT
onucaHuTe no-4ony CMMBONK, 3a Aa
6baat no-nobpe oTKkpoeHu B
MHCTPYKUMATA 3a ekcnnoataums.

OnacHocT!

OnacHOCT OT 3M10MonykKa 1 TeXKo
dm3nyecko HapaHsBaHe.
Heobxoanmo e nnu Tpsibea na ce
n3bsrea onpeneneHo noseaeHue.

MpepynpexaeHue!

A OnacHocT oT chusmnyecko
HapaHsBaHe. OnpeneneHo
nosefeHune npeanassa ot
Bb3MOXHW NN BEPOSATHU
HapaHsBaHUsI.

BHumaHue!
Jlekn HapaHsBaHWs Unu
MaTepuanHu weTtn morat ga 6baat

npenoTBpaTeHn Ypes n3BbpLuBaHe
Ha onpeneneHu nencreus.

YkasaHue

VHdopmaums 3a no-gobpo
n3ronsBaHe Ha ypeaa v 3a
n36srsaHe Ha Bb3MOXHO
HernpasuHo obcnyxBaHe.

o

TekcToBe, OTHACALM Ce KbM durypm:

durypuTe, Ha KOUTO € MoKasaH HaYUHBLT
Ha ynoTpeba Ha ypefa, ce HamuparT B
HaYaroTo Ha MHCTPyKUuMATa 3a
ekcnnoaraums.
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To3n cMMBON NokasBa Bpb3kaTa
Mexay urypute B Ha4anoTo u 1

CbOTBETHUNA TEKCT B MHCTPYKUMATA
3a ekcnyioatauusa.

2.3 Pa3nuyHu BapuaHTu 3a OTAESNTHUTe
CTpaHu

B 3aBucumMoCT OT cTpaHaTa, B KOATO ce
n3nonsea ypeabT, STIHL aocTtassa ypean
C pPasfnM4YHN Wencenu n npekbCBaYn.

Ha domrypute ca nokasaHu ypeau c
€BPOMNENCKU LLIENCer; BKIYBAHETO B
Mpexara Ha ypeau ¢ Apyr cTaHaapT
LLEMNCEN Ce U3BBbPLUBA MO CbLUMSI HAUMH.

3. OnucaHue Ha ypeaa

1 PobkoxBaTtka

2 Perynupall BUHT Ha KOHTakKTHaTa
nnoya

3 [bpxay Ha KroYa 3a BbTpeLleH
LUecTocTeH

4 Tabenka 3a MOLWHOCTTa C MaLUWHEH
Homep

MpekbcBay 3a UKCUMpaHe Ha
KOHTelHepa

Konena

KoHTewnHep

CTolka 3a konenata
OnopHO kpaye

0 OcBoboxaaBaHe Ha 3aTBapPSIHETO
(GHE 140L)

11 BkntoyBaHe B MpexaTa
12 lMpekbcBad (NOCOKa Ha BbpPTEHE)
13 OTBOp 3a NogaBaHe Ha MaTepuana

(4]

= O 0 N O
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4. 3a BawaTta 6e3onacHocT

4.1 O6wm ykasaHusa

HenpemeHHO cnasBainTe Te3un
npaBuna 3a TexHVKa Ha
6e3onacHocT npu paboTa ¢
ypeza.

Mpean MbpBOTO NyckaHe Ha
ypena B gencreune tpsbea ga
npoyeTeTe BHUMATENHO uanaTa
MHCTPYKUMSA 3a ekcnioaTauus.
CobxpaHsiBanTe cTapaTesiHo
WHCTPYKLMATA 3a eKkcnroaTaums, 3a aa s
nonseate n B 6baelLe.

Te3un npeanasHn Mepku (CINCHbKLT He e
MbfeH) ca 3agbikuTenHn 3a Bawara
6e3onacHocT. BuHarn nsnonssante ypepa
pa3yMHO 1 OTFTOBOPHO U He 3abpassiTe,
Yye NoTpebuTenaT HoCM OTFOBOPHOCT MpW
3110M0MyKa C TPETU NnLa NNy MaTepuanin
LeTV no TAXHaTa co6CTBEHOCT.

3anosHaiiTe ce C efieMeHTUTE 3a
ynpasneHue u c ynotpebaTa Ha ypeaa.

YpenbT ga ce nsnonssa camo oT nmua,
KOUTO Ca MpoYeny UHCTPYKUMSATa 3a
eKcnnoataumsa 1 ca 3arno3HaTu C HauuHa
Ha paboTa c Hero. Npean MbPBOTO
nyckaHe Ha ypeaa B eKkcrnnoaTaums BCeKu
notpebuten TpsibBa fa ce nocrtapae ga
norfy4m KoMneTeHTHa 1 NpakTuiecka
noaroToBka 3a paboTa c Hero. Ton Tpabsa
[a norny4u ykasaHusi oT npogasada unm ot
OpYyro kBanuduumpaHo nuue 3a
6e3onacHaTa ynoTtpeba Ha ypeaa.

LlenTta Ha Te3u ykasaHusa e npeamn BCUYKO
[a Hakapart notpebutens ga ocb3Hae, ye
ca Heob6X04MMM U3KITYUTENHO BHUMaHNE
1 KOHLEHTPaLVs OT HErosa cTpaHa,
[oKaTo paboTu C ypeaa.

[Lopu koraTo obcryxsaTe To3u ypes,
cropef yKasaHusTa, BUHaru CbLieCcTByBa
OCTaTbY€H PUCK.

OnacHoOCT 3a XuBOTa nopaau
A 3aayliaBaHe!
CoblyecTByBa ONacHOCT 3a Aeuara,
KOWUTO CU UrpasiT C ONaKoBKUTE.
3a4bmKUTENHO APBXTEe
onakoBKUTe n3BbH obcera Ha gela.

YpenbT, BKIHOUNTENTHO BCUYKK
npucnocobrieHnst 3a AOMbIHUTETHO
MOHTMpaHe, MoraT ga ce npefocTaBsaT
Wnn OTAaBaT Mo Haem caMo Ha nuua,
NPVHLMMHO 3amno3HaTh C TO3U MoAen 1
paboTtaTa c Hero. VIHCcTpykumaTa 3a
eKcnnoatauus e 4acT oT ypena v BUHaru
Tpsibea na 6bae npepaBaHa 3ae4Ho C
Hero.

YBepeTe ce, ye notpebutenaTt nma
dusnyecka, CETUBHA N NCUXMYECKa
cnocobHocCT aa obcnyxsa ypeaa 1 ga
paboTu ¢ Hero. AKo noTpebuTensaT uma
orpaHunyeHa cdusnyecka, CeTUBHa Unu
ncuxn4ecka Bb3MOXHOCT 3a TOBa, TOW
Tpsbsa fa paboTu C Hero nog Hag3opa u
crnopes ykasaHusiTa Ha OTTOBOPHO Smue.

YBepeTe ce, 4ye notpebutenaT e
nbrnHoneTeH nnun e 6un obyyeH 3a
CbOoTBeTHaTa npodecus crnopes
HauMoHanHWTe pasnopenbu n nog,
CbOTBETHUA HAA30p.

Vi3non3sanTe ypena camo Korato cTe
OTNoYUHaNM 1 B 406po cursunyvecko n
NCUXNYECKO CbCTOsIHME. AKO nmaTe
34paBocioBHM npobnemu, Tpsabea ga ce
KOHCynTMpaTe ¢ Bawwusa nekap ganu
MoxeTe ga pabotute C ypepa. He
paboTeTe c ypena cnep ynotpeba Ha
arKoXoJ1, HAPKOTMLM 1nn 3abasawm
cnocobHOCTTa 3a pearvpaHe fnekapcTsa.

YpeabT e npeasuaeH 3a SIMYHO Nosi3BaHe.
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BHuMaHMe — onacHoOCT oT 3nononyka!

MpaanHcknTe apobunkm STIHL ca
noaxoasLy 3a pasapobsiBaHe Ha KIoHW 1
pacTuTesnHn octatbum. V3nonssaHeTo 3a
OPYIV Lenuv He e No3BOJeHO, Tbi KaTo
Moxe fa 6bae onacHo Unu Aa noBpeau
ypeaa.

paanHckaTa apobunka He brBa aa ce
n3nonsea (HenbreH Crnuchbk):

— 3apasgpobsiBaHe Ha ApyrM MaTepuanu
(Hanp. CTbKII0, MeTan);

— 3a OenHOCTU, KOUTO He ca ONncaHu B
Ta3sn UHCTPYKLMA 3a ekcniioaTaumsa;

— 3a NPOM3BOACTBO Ha XPaHUTENHM
npoAayKTn (Hanp. 3a pasgpobsiBaHe Ha
nep, NpUroTBsiHE Ha CMeC 3a CNMpTHa
depmeHTauus).

OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT ce
3abpaHsBa M3BbpLUBAHE Ha KakBaTo U Aa
6u1no npomMsiHa No ypeaa € U3KrnyeHne Ha
KBanuuumMpaHus 4OMbHATENEH MOHTaX
Ha ogobpeHu ot STIHL npuHaanexHocTw,
OCBeH TOBa TakaBa nNpomsiHa 6u gosena u
[0 OTMsHA Ha rapaHumsita. NHdopmauus
3a 0406peHNTE NPUHAASEXHOCTU MOXeTe
Oa nonyuute OT BalIns cneumnanmsnpaH
Tbprosey Ha STIHL.

M3pnyHo ce 3abpaHsaBa BCskaksa
MaHunynauua no ypeana, Koato nosullaBa
MOLLHOCTTa WM 4eCcToTaTa Ha BbpTEHE Ha
OBUraTensi C BbTPeLUHO ropeHe, CbOoTB. Ha
enekTpoasuraTens.

C ypena He 6uBa fa ce TpaHcnopTupaT
xopa, 0cobeHo Aeua, XMBOTHN KN
npeamMeTu.

Mpw n3non3ssaHe Ha ypeaa B obLiecTBEeHN
06eKTu, NapKoBe, Ha CMOPTHY MIIOLLAAKY,
MO YNULM 1 B CEMNCKOCTOMAHCKU 1 FOPCKU
NpeanpusTAA ce M3MCKBA NOBULLEHO
BHMUMaHMe.
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4.2 BHUMaHMe — ONacHOCT OT TOKOB
yAap
BHumaHune!
A OnacHocCT oT TokoB yaap!
MHOro BaxxHu 3a
enekTpuyeckarta
6e3onacHoOCT Ha ypeaa
ca 3axpaHBawuAT kabern,
LencenbT, NPeKbCBaYbLT U
CbeAVHUTENHUAT NPOBOAHMK. 3a Aa
ce nu3berHe onacHoOCTTa OT TOKOB
yhap, He n3non3sanTe nospeneHn
Kabenu, KynnyH3u v wencenun nnm

HEOTroBapAwmn Ha N3NCKBaHUATa
CbeOANHUTENHN NpOoBOAHNLN.

3aToBa penoBHO NpoBepsiBanTe
CbeANHUTENHMSA NPOBOAHMK 3a
noBpeau Unu nNpusHaum Ha
cTapeeHe (4ynnnBocCT).

MyckainTe ypeaa caMo ¢ HaMoTaH
3axpaHBaLy kaber.

Mpn n3nonssaHe Ha kabeneH 6apabaH
Tou Tpabsa nNpean ynotpeba sBuHarn ga
6bae pa3BuT JOKpan.

Hwukora He u3non3sanTe nospeaeH
yAbMKUTENEH Kaben. 3ameHeTe
Heun3npaBHWTE kabenu C HOBM U He
peMoHTMpanTe yabrkuTendute kabenu.

Mpu nosBpena Ha 3axpaHBalus, pecn. Ha
YABIKUTENHUA kaben no BpemMe Ha
paboTta, He3abaBHO ro nsknyeTe oT
eriekTpo3axpaHBaHeTo. Hukora He
[OKOCBaWTe NoBpeAeHNs 3axpaHBalLy,
pecn. yabmkuTeneH kaben.

YpenbT He 6vBa Aa ce M3non3Ba, ako
NPOBOAHMLUTE Ca NOBPEAEHN Unn
N3HOCeHu. lMNMo-cneumanHo 3axpaHBaLLmAaT
kaben TpsibBa fa ce nposepwu 3a nospenmn
n CTapeeHe.

[enHocTnTe No NOALAPBXKKA U PEMOHT Ha
3axpaHBaluuTe kabenu morat ga ce
M3BBbPLUBAT CaMo OT KBanuduumpaHm
cneunanucTu.

OnacHocT oT TokoB yaap!

He BkftouBaliTe KbM efniekTpnyeckaTa
MpeXa HeunsnpaBeH NPOBOAHUK U He To
JOoKocBaviTe, npeamn Aa cTte ro u3Bagnnm ot
KOHTaKTa.

PexelwwunTe 6nokoBe (HoXoBeTe) MoraT Aa
Ce [OKOCBAT Crief, U3KMNoYBaHe Ha ypeaa
OT eNnekTpuyeckaTa Mpexa.

BuHarn BHUMaBanTe 1M3nosi3BaHnUTe
3axpaHBawm kabenn ga ca nobpe
obe3onaceHn.

=\ He paboTere npu AbXa U B
YCNOBUSA Ha BNCOKA BNAXHOCT.
Mpu paboTa Ha OTKPUTO
n3nonssanTe camo U30nnpaHu
cpeLly Bnara yabmkuTenHu kabenw,

nogxoasiim 3a ynotpeba c ypega
(= 10.1).

M3BaxaanTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHWK,
KaTo XBaHeTe Lwencena v WencernHoTo
rHesgo, a He ro gbpnanre.

He n3naraite ypena OUPEKTHO HA AbXA,.

AKO ypeabT e BK/HOYEeH KbM reHepartop,
BH/MaBawnTe Aa He ce NoBpeaun nopagmn
konebaHusi Ha ToKa.

BkrousanTe ypena camo KbM
eriekTpo3axpaHBaHe, KOeTo e 3aLUNTEeHO
NnocpeACTBOM MPeKkbCBaY 3a 3awmTa
cpeLly yTeyeH TOK C MakCMMasneH ToK Ha
n3kntoysaHe 30 mA. lonbnHUTENHA
MHdOpPMaLWa MOXeTe fa nony4vuTe ot
€eKTPOTEXHUK.
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4.3 O6nekno n ekMNMpoBKa

Mo Bpeme Ha paboTa BuHaru
@ HoceTe 3aTBOpPeHn 0byBKK C
[ e —— ] o
rpanidepHn noagmeTku. Hukora
He paboTeTe 60cu unn ¢ nekn obysku,
Hanpumep caHpanu.

Mo Bpeme Ha paboTa n ocobeHo
npv N3BbPLUBAHE Ha AEAHOCTMH,
CBbP3aHK C noaapbxKa u
TpaHcnopTUpaHe Ha ypena,
BMHAary HoceTe 34paBu NpeanasHu
pbKaBuLM.

e

Mo Bpeme Ha paboTa BuHaru
HOCeTe npeanasHu o4una u
cpeAcTBa 3a 3aluMTa Ha cryxa.
HoceTe ru npes usanoTto Bpeme,
AokaTto pabotuTe.

D

Mpun paboTa c ypepa HoceTe
noaxoAsLlo 3a LuenTa v NiTbTHO
npunenHano obnekno, T.e.
KOMOMHE30H, a He paboTHa
npectusika. o Bpeme Ha paboTta c ypeaa
He HOoCeTe Luanose, BpaToBPb3KY,
YKpaLleHWs, BUCALLM NEHTUN U BEPWDKKN
1 apyrn nogobHn enemMeHTn oT 0651eKIoTo
1 akcecoapu.

Mpe3 usnoto sBpemMe, gokaTto paboTute n
Npu N3BBbPLUBAHE HA BCSKA AENHOCT Mo
ypena gbnrata koca tpsibsa e nobpe

npubpaxa (Kbpna 3a rnasa, warnka u T.H.).

4.4 TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

PaboTeTe camo c pbkaBuum, 3a Aa
nsberHeTe HapaHsiBaHWA OT YacTu Ha
ypena, KoUTo ca ropeLLun Unm ¢ ocTpu
pbbose.
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He TpaHcnopTupaliTe ypeaa ¢ paboteLy,
enekTpoasuraTen. Msknouete npeau
TPaHCMOPT eNeKTPoABUraTens, M34yakanTte
ro Aa Cnpe v 3BafeTe MPeXoBus LLencen
OT KOHTaKTa.

TpaHcrnopTupaiite ypeaa camo ¢
U3CTVHan enexkTpoasuraTern.

B3umaiiTe npegsug TernoTo Ha ypena
0COo6eHOo Npu HaKNaHAHETo My.

3a ToBapeHe 13nos3BanTe NoaxoasaLm
NMOMOLLHN CbOPBXEHUS (TOBAPHW pamnu,
NoAeMHN MeXaHn3Mmm).

3acTonopeTe ypeaa Bbpxy ToBapHaTa
nnatcopma C NoAxoAsLM MO pa3mep
CpeacTBa 3a 3akpensaHe (Konaxu,
BbXeTa 1 Ap.), KaTo usnomnssare
OMMCaHNTe B Tasn MHCTPYKLUMA 3a
eKcnnoaTtaumsi TOUKM 3a 3aKpensaHe.
(= 12.3)

Ternete unu 6ytanTte ypena camo C
neLuexofHa CKopocT.

[Mpn TpaHcnopTupaHe Ha ypena
crnassanTe MeCTHUTE 3aKOHOBU
pasnopenbu n no-cneumanHo
oTHacawwmTe ce go 6e3onacHocTTa npwm
TOBapeHe 1 TPaHCMOPT Ha U3denus Bbpxy
TOBapHM NnaTcopmu.

4.5 Npepn pabora

YBepeTe ce, Yye C ypena paboTaT camo
nMua, KOUTO ca 3ano3HaTu C
MHCTPYKUMATA 3a eKcnyioaTauua.

CnasBalTe onpegenieHuTe B MeCTHUTe
pa3nopenbu yacose 3a paboTa C
rpaguHcku ypean, obopyasaHu ¢
ABUraTten C BbTPELLHO FOpeHe Unu
ernekTpogsuraTen.

Mpean ynotpeba Ha ypena BCUYKM
Hen3npaBHW, N3HOCEHN N NoBpeaeHN
yacTu Tpsabsa pa ce 3ameHAT. CTaHanute
HeYyeTnnBY U NoBpeneHU
npeaynpeavTenHu CTUKepKU no ypeaa
TpsibBa Aa ce noaMeHsT. Bawuat
cneumanunsnpaH Toprosel, Ha STIHL
NoAObPXA HANMMYHOCT OT pe3epBHU
CTUKEPWU 1 BCUYKM OPYrn pe3epBHN HacTu.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B ekcrnoaTaums
nposepeTe:

— gannypenobteB 6e3onacHo 3a
eKkcnyoaTaumsa CbCTosHue. Tosa
O3Ha4aBa, 4e 3allnuTHUTE
ﬂpMCI’IOCOﬁJ’IEHMﬂ Ca no Mectatacn u
Ca B U3rnpaBHO CbCTOSAHME.

— [Lanv enekTpu4eckoTo CBbP3BaHe e
KbM KOHTaKT, MOHTUPAH CbIMacHo
yKazaHusiTa.

— Aann n3onaumata Ha CbeUHUTENHUA
N YOBIDKUTENHNA kaben, wencena n
KynnyHra € B U3npaBHO CbCTOAHUE.

— [anv uenuaTt ypes, (koprnycbT Ha
enekTpoaBuraTens, 3almuTHuTe
npucnocobneHus, KpenexHuTe
ernieMeHTV U A4p.) He € U3HOCEH UMK
noBpeaeH.

— JAanv B ypeaa Hama pasgapobeH
MaTtepuan n dyHuATa e npasHa.

— [anu Bcuykn 6onTose, ranku U apyru
KpenexHu enemMeHTn ca HanmyHn n
3aTerHaTu. Npean nyckaHe B
eKkcnroaTtauus 3aterHete
pa3xnabeHuTe 6onTOBE N ranku
(cnasBanTe MOMEHTUTE Ha 3aTsiraHe).

3a Ja HamanuTe onacHocTTa oT
PU3NYECKO HapaHsIBaHe UM MaTepuanHn
LeTu, U3nos3BaiTe ypesa caMo Ha
OTKPUTO U ganeye oT CTEHU UNW ApYTU
TBBPAU NpeaMeT (B NPOTUBEH Cry4yait
nmMncBaT Bb3MOXHOCTY 32 MaHeBpupaHe
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Ha noTpebuTens, CbLleCcTByBa pPUCK OT
cyynBaHe Ha CTbKa, U3apackBaHe Ha
aBToMObunn n ap.).

YpenbT TpabBa Aa ce noctasu ctabusiHo
BbpXY paBHa 1 TBbpAA NOBbPXHOCT.

3ano3HanTe ce C OeNCTBMETO Ha
npekbCcBaya, 3a Aa MOXeTe Ja pearupare

6bpP30 1 NPaBUIHO B aBapuiiHK CUTyaLLUN.

lMpoBepeTe npean nyckaHe B
eKkcnnoartauusa Aanu KOHTeNHepbLT ce
Hamupa B NPaBUIIHOTO CbCTOSHME.
MyckaHeTo B ekcnnoaTtaumsa Ha ypeaa c
rnospeAeH KOHTENHEpP He & No3BoIeHO
(onacHocT oT HapaHsiBaHe). [loBpeaeHuAT
KOHTelHep TpsbBa Aa ce CMeHwu.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

MyckaiiTe ypeda B ekcrnoaTaums camo B
MOHTMPaHO CbCTOsIHME, KOETO € B
CbOTBETCTBUE C yKasaHusiTa. AKO YacTu OT
ypeaa nunceart (Hanp. konena), Hama aa
6baat cnaseHu npegnucaHmTe 6e3onacHu
pPa3CTOsiHWA 1 OCBEH ToBa CTabunHocTTa
Ha ypeAa Moxe Ja ce HapyLuu.

Mpenun BCcsAKO NyckaHe Ha ypeaa B
eKkcnnoarauusa nposepeTe BU3yasHo
[alnn CbCTOAHMETO My CbOTBETCTBaA Ha
yka3saHusTa!

@ CbOTBETCTBA Ha yKa3aHuATa“
O3Ha4aBa, Ye ypebT € HaMbIHO CriobeH,
N MO-KOHKPETHO:

— KOMMJIEKTBT 3a CTolKa 3a konenara e
MOHTWPaH;

— [BeTe Korena v ABeTe OMOpHYU KpayeTa
Cca MOHTUPaHW;

— BCUYKM 3aLUNUTHU npucnocobneHns
(nocTaBeH KoHTelHep,
getenuHoobpaseH otBop Ha STIHL u
Ap.) Tpabsa fga ca HanuyHn n B
N3MpPaBHOCT.
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MoHTUpaHuTe Ha ypeaa npekbcBayn u
3aWMTHU NpucnocobneHmns He 6uea pa
6bOaT OTCTPAHABAHU UMW MPUMNOKPUBAHN.

4.6 Mo Bpeme Ha paboTta
® Hukora He paboTteTe ¢ ypeaa,
I aKo B parioHa, KbAeTo Lwe
|| pabotute c Hero, uma xopa,
ocobeHo feLla, Unu XMBOTHMU.

He paboTeTe c ypena npu obxa, 6yps n
0cobeHo KoraTo 1Ma OnacHoCT OT yaap Ha
MBHUS.

AKO TEPEHDBT € BIIaXeH, ONacHOCTTa OT
3ri0MosykKa ce ysenimyasa nopagm
HamarneHa cTabunHocT Ha onepaTopa.
PaboTeTe MHOro BHMMAaTEsHO, 3a Aa
n3berHeTte nogxnb3BaHe. [10 Bb3MOXHOCT
n3bsareanTe M3non3eaHe Ha ypeaa Bbpxy
BNaXHN TEPEHN.

PaboTteTe camo Ha AHEBHA CBETNMHA UNn
npv [o6po U3KyCTBEHO OCBETEHNE.

Mpes uAnoTo Bpeme Ha ekcnroarauus
paboTHaTa 30Ha TpsA6Ba Aa ce noaabpxa
uncTa v noapeaeHa. OTcTpaHeTe
npeaMeTy, KOUTO Cb3faBaT ONacHOCT OT
CMbBaHe, Hanp. KAMbHW, KINOHK, Kabenu n
np.

OnopHaTta NOBBPXHOCT Ha onepaTopa He
6uBa ga 6bae no-BMcoKa OT ornopHaTa
NOBBbPXHOCT Ha ypeaa.

CrapTupaHe:

MNpean ctapTupaHe Ha ypena ro
nocTaBeTe u3npaseH B cTabunHa
nosnums. B HMKaKbB Ccryyanm He ro
nyckanTe B AeNCTBMNE B fierHano
NosioXKeHue.

BkntoyeTe ypena BHMMATESNHO B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMMTE B rnasa
L1lyCkaHe Ha ypena B ekcnnoatauus®.
(= 10.)

Mpwn cTapTpaHe Ha gBuratens
BbTPELLHO ropeHe, CbOTB. BKIHOYBAHE Ha
eneKTpoABuraTens He CToWTe Npes
oTBOpa 3a U3xBbpnsHe. [Npu cTapTupaHe,
CbOTB. BKITOUYBAHe B rpaavHckaTa
apobunka He 6uBa ga Mma matepuan 3a
pa3gpobasaHe. Ton moxe aa 6bae
M3XBBPJIEH HACTpPaHW 1 oa aosene oo
HapaHsiBaHe.

Mpu cTapTupaHe ypeabT He 6uBa fa e
HaKIMOHEeH.

M36sarsanTe 4eCTOTO BKIIOYBAHE B
paMKMTe Ha KpaTbK Neprog, OT Bpeme n He
cun MrpanTe” c npekbcBava.

OnacHocT oT nperpsiBaHe Ha
enekTpoasuratens!

Mpy HENOCTOAHHO HanpexeHue
npeaunsBrkaHUTe OT TO3K ypen konebaHus
Ha HanpexeHneTo Mo Bpeme Ha paboTa Ha
BMCOKM 060pOTK MoraT Aa HapyLuat
paboTaTta Ha Apyrv CBbP3aHW KbM CbLUaTa
TOKOBa BepUra CbOpbXeHUS.

B To3u cnyyan Tpsibea Aa ce B3emar
NOAXOAALLMN MePKU (Hanp. CBbp3BaHe KbM
Apyra ToKkoBa Bepura, pasnunyHa oT Tasu
Ha 3acerHaToTo CbOpPbXeHWe, CBbp3BaHe
Ha ypena KbM TOKOBa Bepura C no-HUCKO
MbJIHO CHMPOTUBIIEHME).

Mo Bpeme Ha paborTa:
n OnacHOCT OoT HapaHABaHe!

Hwkora He nocTaBsanTe pbueTe uUnu
KpakaTta cu Hag, nog wunm oo
BbPTALLMTE Ce YacTu.

Korato ypeabT paboTu, HUKOra He
3acTasaiTe C nuue Unu C apyra 4yacTt Ha
TANOTO Npes, hyHUATa 3a MbIIHEHE UMK
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OTBOpa 3a u3xebpnsHe. JpbxTe rnasaTa
N TANOTO CU BUHAlrM Ha pa3CToAaHUE OT
OTBOpa 3a nogaBaHe Ha MaTepuana.

Hwukora He nocTassanTe pbueTe
CW, APYTX YACTU Ha TANOTO UMK
06neknoTo cu BbB yHUsATa 3a
Mb/IHEHE UMM B LWWaxTaTa 3a
n3xebpnsaHe. CbluecTByBa ronsma
OMaCHOCT OT HapaHsBaHe Ha o4unTe,
NMLETO, NPbCTUTE, pbLeTe 1 4p.

BuHarn BHMMaBanTe 3a paBHOBECMETO U
ctabunHusa cu ctoex. He ce npoTtaranTe
Hanpea.

AKo Mo BpeMe Ha paboTa ypeabT nagHe,
He3abaBHO M3KoueTe
eneKkTpoABUraTens u n3BageTe Lencena
OT KOHTaKTa.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

Mo BpeMe Ha ekcrnroaTauus MaTepuansT
3a pa3gpobsasaHe Moxe ga 6bae
n3xsbprieH obpaTHo Harope. 3aTtoBa
HoceTe npeanasHy oYnna U opPbXTe
nMueTo cu faned oT 0TBOpa 3a nogasaHe
Ha MaTepuana.

Huvkora He HaknaHanTe ypeaa, 4oKaTo
OBUraTensT C BbTPELIHO ropeHe, CboTB.
ernekTpoasuraTensTt paboTtu.

BHumaBanTe ga He ce HaTpynsa
MaTepuarn 3a pa3gpobssaHe B LLaxTaTa 3a
N3XBBbPSAHE, ThbIl KaTo TOBa MOXe Aa
[oseje [o now pesynrtart oT
pasapobssaHeTo unu Ao obpaTtHM yaapu.

Mpu 3apexpaHe Ha rpaguHckaTa
npoburka ¢ matepuan 3a pasgpobsisaHe
TpH()Ba Aa Ce BH/MMaBa MHOIo B KamMeparta
3a pas3gpobsiBaHe Aa He nonagHaT YyXau
Tena, Hanp. MeTaslHM YacTu, KaMbHU,
nrnacrtMaca, CTbKI0 U T.H., TbiA KaTo Te
MoraT ga Aoseaart Ao nospean n obpatHm
yAapw oT pyHUsITa 3a MbIHEHe.

Mo cbwarta npuynHa Tpsabea ga ce
OTCTpaHABAT U 3anylBaHUATA.
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Mpv nbnHeHe Ha rpaguHckaTa gpobuska c
KNMOHM MOXe Aa Bb3HMKHAT 0b6paTHU
yaapu. Hocete npegnasHu pbkasumum!

£~ N BHumasarite 3a oBMXEHNETO NO
“ ° 7 VMHEepUusa Ha pexeLums
\a_7  WHCTPYMEHT, KOETO

STOP NPOABbIHKaBaA OLLE HSKOJSTKO
CeKyHAM, Npean UHCTPYMEHTbT
[a Cnpe HambfHo.

Vi3kntoueTe enekTpoasuraTens, usBagere
MPEXOBMSA LLENCEN OT KOHTaKTa U
n34yakainTe CMPaHEeTo Ha BCUYKU
BbPTALLM CE MHCTPYMEHTK:

— npeau Aa octaeuTte ypeaa 6e3 Hag3op;

— npeau Aa npemecTeaTe, nosaurare,
npeHacsTe, HaknaHsATe, bytarte unu
Abprare ypeaa;

— npeau Aa TpaHcnopTupare ypeaa;

— npeau Aa oTCcTpaHuTe BriokmpaHe unm
3anyLwBsaHe;

— npeav NpoBepKa UM NOYNCTBAHE Ha
ypena unv npeay n3BbpLUBaHe Ha
Apyrv paboTu no Hero.

AKO B pexeLums UHCTPYMEHT nonagHe
YYXO0 TANO M ypeabT 3anoyHe Aa u3gasa
Heobu4alriHM WyMoBe 1Unn ce NosBAT
Heobu4yariHm Bubpauun, HezabasHO
U3KITIOYETE eNeKkTpoaBuraTens u
n3vakanTe ypena aa cnpe. M3sagete
MPEeXOBUS LLencen OT KOHTaKTa u
M3MbIHETE CNeHUTe CTbMKK:

— [MpoBepeTe ypena 3a nospean u
Bb3/0XeTe U3BBbPLUBAHETO HA
HeobXxoAMMUTE PEMOHTN Ha
crneunannct, npean oTHOBO Aa
BKITIOUMTE ypena v aa pabotuTe C Hero.

— Ob6bpHeTe ce KbM creumanucT 3a
CMAHa UM peMoOHT Ha noBpeneHunTe
YyacTu, kaTo HoBuTe Tpsibea Aa ca ¢
PaBHOCTOWHN XapakKTepUCTUKN.

CsarneTe v U3npasHeTe Npo3payHus
KOHTEMHEp, KoraTo € MbJfieH 4orope
maTepwarn 3a pasgpobsiBaHe unv Korato
pa3apobeHUsT MaTepran He MOXe Beve
na 6bae M3XBbPIAH NOPaAmn HUBOTO CU.

M3knoyeTe ypena npeauw cBasnsHeTo Ha
KOHTelHepa 1 n34akanTe 40 NbHOTO
CcrnMpaHe Ha HOXOBWSA Bansik.

4.7 NMopapbXKKa N pEeMOHTHN

- MocTaBeTe ypena BbpXy TBbpPL,

0:.\ N paBeH TEPEH, U3KroYeTe
ernekTpoasuraTens unsternerte

MPEXOBMS LLIENCes 0T KOHTaKTa, npeau aa
3anoyHeTe AEeNHOCTM NO NoAApBbXKKaTa
(nouncTBaHe, peMOHT 1 A4p.) U Npeaun ga
npoBepuTe Aanu 3axpaHBawmaT kaben e
npenneTeH U NOBPeLEH.

[Mpenun BCcAKaksm ENHOCTM NO NoAAPBXKKA
ocTaBeTe ypeaa Aa U3CTuHe 3a
OK. 5 MUHYTMW.

3axpaHBawmAT kaben Tpsbea na ce
nonpass U NOAHOBSIBA CaMo OT
OTOPU3MPaHUN eneKTPOTEXHULN.

B cnyuaii ue 3a n3BbplUBaHe Ha AeHOCTM
no NoaApbXKaTta ca bunu oTCTpaHeHu
KOMMOHEHTU UMK 3aLUMTHN
npucnocobreHus, Te Tpsibea aa ce
MOCTaBSAT OTHOBO Criej, TOBa CbITaCHO
yKasaHusTa.

MNMouucTBaHe:

Cnep ynotpeba uenusat ypea Tpsbsa
cTapaTtesiHo ga ce nounctu. (= 11.2)

Hwvkora He non3sanTe napo- unu
BOOOCTpPYMKa M He noyncTeanTe ypeaa
nopg, Tevawla Boga (Hanp. C rpaanHCKM
MapkKyu).

He n3nonseanTe arpecnBHM NOYNCTBALLM
npenapatu. Te moraT ga nospeasT
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naacTMacoBUTE U METANHUTE YacTu,
KoeTo Aa Browun 6e3onacHarta paborta Ha
Bawwwmsa ypend Ha STIHL.

DeiHoCcTK No nopgapbXKaTa:

PaspelueHo e n3BbpLUBAHE CaMo Ha
OMnMCaHNTe B Ta3n MHCTPYKLUMSA 33
eKcnroaraumsa AeNHOCTU No NoAapbXKaTa
— BCUYKM oCTaHanu pabotu Tpsbea fa ce
M3MbNHABAT OT cneumnanmanpaH
Tbproseu,.

B cny4yait ye ce HyxgaeTte oT
nHdopMaLumsa 1y NOMOLLIHU CPEeACTBA,
BUHarum ce obpbLUaniTe KbM
cneuvanunsnpaH Tbproeed,.

STIHL npenopbyBa genHocTuTe no
noaapbXKa M PEMOHT Aa ce usBbpluBaT
CaMo OT cneumanu3npaH Tbproeey, Ha
STIHL.

CneuvanusnpaHute Tbprosuy Ha STIHL
pefoBHO NpeMuHaBaTt obyyeHue 1 um ce
npenocTaBsa TeXHUYecka nHgopmaums.

M3non3Bante camo pa3spelueHn ot STIHL
WHCTPYMEHTU, NPUHAAMNEXHOCTU 1 ypean
3a JOMbIIHUTESNHO NPUKAYBaHe Un
TEXHUYECKN eKBUBANEHTHU YacTy, B
NPOTMBEH CIy4all MOXe A3 Bb3HUKHE
OMacHOCT OT 3/10MofyKa, KOATO Aa AoBeje
[0 hU3MYECKO HapaHsBaHe Ha xopa unu
nospepna Ha ypena. AKo umaTte Bbnpocu,
ce obbpHeTe KbM crneumanu3npaH
Tbproseu,

OpurMHanHUTe MHCTPYMEHTH,
NPUHAAIEXHOCTU U pe3epBHU YacTu Ha
STIHL no cBouTe KayecTBa ca ONTUMarnHo
CbrnacyBaHu € ypeaa 1 U3nCKBaHusTa Ha
notpebutens. OpurnHanHnTe pesepBHU
yacTtu Ha STIHL ce no3Hasart no
KaTanoxHus Homep Ha STIHL, no Hagnuca
STIHL n eBeHTyanHo no 3Haka Ha
pe3epBHaTa 4YacT Ha STIHL. Bbpxy
MarnkuTe 4acTu MoXe Aa MMa CaMo 3Hak.
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BuHaru nogobpxaite
npenynpeauTenHuTe 1 ykasaTtenHuTe
CTUKEPM YnCTK U YeTnueu. MNoBpeneHu
unu n3rybexun ctnkepu tpsbea ga ce
3aMeHSIT C HOBY OPUTMHASTHN CTUKEPU OT
BalUMs cneumManmanpaH Tbprosew, Ha
STIHL. Ako naneH geTtann ce 3aMeHun ¢
HOB, MOrpwXeTe ce HOBUAT AeTaln Aa
Noslyyn CbLUUSI CTUKEP.

BHUMaBanTe BCUYKM ranku, nanum mn
6onToBse ga ca gobpe 3aterHaTu, Taka ve
ypenabT oa ce Hamupa B 6e3onacHo
paboTHO CbCTOSAHME.

MpoBepsBalTe peaoBHO Lenus ypes,
ocobeHo npeaun aa ro npubepeTe 3a
CbxpaHeHue (Hanp. npes3 3umaTa) 3a
n3HocsaHe unu nospean. Ot
CbobBpaxXeHUst 3a CUrypHOCT NOAMEHSsIATe
BeZHara N3HOCeHNUTEe U NOBPeLEeHN
yacTu, 3a Aa 6bae ypenbT BUHArM B
6e30nacHo paboTHO CbCTOsAHME.

4.8 CbxpaHeHue npu NpoAbIIXUTENHO
Heu3nonssaHe Ha ypeAa

OcTaBeTe ypefa Aa U3CTMHE 3a OK. 5
MUHYTW, NPeau Aa ro ocTaBuTe B
3aTBOPEHO MOMELLEHNE.

YBepeTe ce, Ye ypenbT € 3alLMTEH CpeLLy
HepaspelleHa ynoTpeba (Hanp. oT geua).

MouncTeTe ypeaa 0CHOBHO, Npean Aa ro
npubepeTe 3a CbxpaHeHue (Hanp. npes
3umara).

CbxpaHsiBaiTe ypeaa B CbCTOsIHME 3a
6e3onacHa ekcnnoatauus.

lNomeLlleHneTo 3a CbxpaHeHue TpsibBa aa
€ CyXO0, TonN0 1 3aTBOPEHO.

4.9 N3xBbpnsHe

OTnagbyHUTE NPOAYKTU MoraT Aa
HaBpeaAT Ha xoparTa, XUBOTHUTE U
okonHaTta cpefa u 3atosa Tpsbsa aa ce
M3XBBPIIAT CNopes, CbOTBETHUTE
npeanmcaHus.

Ob6bpHeTe ce KbM Balums LeHTbp 3a
peumnknupaHe unu kem Bawus
crneunanunsvpaH Tbproeelw, 3a Aa Hayuute
KaK Aa U3XBbpnsTe NpaBunHo
oTnagbyHuTe NnpoaykTn. STIHL
npenopbyBa CBOWTE Crieumanm3npaHu
TbpProBuu.

YBepeTe ce, 4ye U3Ne3nnNAT OT ynotpeba
ypen, we 6bae npefageH 3a cbobpaseHo
C U3nNcKBaHuATa nsxebpnsHe. MNpean ga
6bae n3xebprieH, ypeasT Tpsbea aa ce
npusene B HEro4Ho 3a ynortpeba
CcbCTOsIHME. 3a NpefoTBpaTABaHe Ha
3/10MOSYyKN MaxHeTe npean BCUYKO
3axpaHBawums kaben, CboOTB.
CbeANHUTENHNS NPOBOAHNMK 32
ernekTpoaBuraTens.
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5. OnuncaHue Ha cumMmBoJSIUTE

> ZPBP

C‘}K‘O

iy

BHumaHue!

MpoyeTeTe MHCTPYKUMATA 3a
ekcnnoaraums, npean ga
n3non3ssaTte ypega.

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe!
He ponyckanTe CTpaHU4HM
niMua B onacHara 30Ha.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
BbpTAwm ce MHCTpyMeHTu!
He popbxTe pbueTte 1
KpakaTta cu B oTBOpUTE,
KoraTo ypeabT paboTu.

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe!
N3kntouete
enekTpoasurartens u
n3BajeTe 3axpaHBalLms
kaben ot ypena, npean Aa
M3BbPLUNTE KAKBUTO M Aa €
OEeNHOCTKM No pexeLunst
VMHCTPYMEHT, Ae/HOCTN,
CBbP3aHu C NOAAPBXKA U
noYncTBaHe Ha ypeaa,
npeaun ga nposepuTe ganuv
3axpaHBawmAaT kaben e
npenneTeH unm NoBpeaeH 1
npeauv ga octasute ypeaa
6e3 Haa3op.

0478 201 9812 A - BG
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HoceTte cpenctsa 3a
3awumTa Ha cnyxa!

HoceTte npegnasxu oyuna!l

HoceTe npennasxu
pbkasuum!

lMocoka Ha BbpTeHe 3a
LOMbIHUTENHO perynupaxe
Ha KOHTaKTHaTa nrnova.

KoHTeNHepbT e hnKkcnpaH

KoHTelnHepbT e ocBoboaeH

6. OxoMnneKkToBKa

Mos.

Z=rrX-~"ITOT m oOnNnw>»

o

HaumeHoBaHue

GHE 135L

[opHa vacT Ha ypeaa
Crowka 3a konenarta
KoHTenHep

Bont 5 x 16

GHE 140 L

OcCHOBEH ypepa, C KOHTeNnHep
GHE 135L,GHE 140 L
OnopHo kpaye

LLlainba A6

Myxa ravika M6
Koneno

Bont M8 x 85

Btynka

Lanba A8
KoHTpararika M8
Bunkoobpa3seH raeveH
KIo4

Kntou 3a BbTpeLueH
LLeCTOCTeH
MHCTpyKums 3a
ekcnnoarauusi

= N OO NDNDNNDNN

7. NMoprotoBka Ha ypepa 3a

nyCKaHe B ekcnyioatayua

7.1 MoHTUpaHe Ha Konenarta u
OMNopHUTe Kpa4veTa

GHE 140 L:
— OrtBopeTe ypegna. (= 10.12)
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MoHTUpaHe Ha Konenara:
GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— Caanerte koHTelHepa. (= 10.6)

e lI3BageTe kanaka Ha konenoto (1) oT
konenoto (I) c nomoLyTa Ha oTBepTKa.

e [Ipekapavite 60onT (J) c wanba (L)
OTBBTPE Npe3 0TBOpa Ha CcTolkaTa 3a
konenaTta (B). NocTtaeeTe wamba (L) n
BTynkata (K) kbm 6onta (J).
MocTaBeTe konenoto (I) Ha
BTynkaTa (K). HaBuiite rankara (M) c
warba (L) n 3aterHete ¢ 5-7 Nm.

e [lo3numoHMpanTe B cpeaarta kanaka Ha
konenoto (1) Ha konenoTo (I) n
NpUTUCHETe, LOKATO KanakbT Ha
konenoTo (1) ce dukcmpa.

— [MoBTOpeTe onepauunsATa 1 oT Apyrarta
cTpaHa.

MoHTMpaHe Ha ONOpHUTE KpayeTa:

e [IpekapanTe 60nTa Ha ONOPHOTO
kpaye (F) otgony npes oTBOpa Ha
cTolKaTa 3a konenata (B). NbxHeTe
warnba (G) kbm bonTa, 3aBuinTe
rnyxata ravika (H) v 3aterHete c 4-
6 Nm.

— [MoBTOpeTe onepauunsATa 1 oT Apyrarta
cTpaHa.

7.2 CrnobsiBaHe Ha ypepa m
GHE 135 L 4

e CBanerte KoHTelHepa. (= 10.6)

e [locTaBeTe ropHa 4YacT Ha ypepa (A) Ha
cToliKaTa 3a koneneta (B) u
LeHTpupanTe BHMMaTenHo. Npu ToBa
BHMMaBaWiTe 3a npaBuiHaTa no3uuus
Ha rymeHus kanak (1) — rymeHusT
kanak (1) He TpsibBa pa 6bae
NpUTUCHAT MeXAy ropHaTa 4YacT Ha
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ypena 1 YepHUsi kKamnak Ha CTolkaTa 3a
KoneneTa. MoHTUpanTe ropHaTta 4yacTt
Ha ypeaa (A) upe3 3aBuBaHe Ha
yeTmpuTte 6onTa (D) Ha cTolikaTa 3a
koneneta (B). 3aterHete

6onToBete (D) c 1-1,5 Nm.

e [locTaBeTe KoHTelHepa. (= 10.5)

7.3 CbxpaHeHue Ha KJrova 3a =2
BbTpeLIeH WeCTOCTeH 5

e [locTaBeTe Kktoya 3a BbTpeLLeH
wectocTeH (O) B
npucnocobnexneTo (1) 3a 3akpensaHe
Ha ypena.

8. Yka3aHus 3a paborta

8.1 Kon matepunanu morart ga 6baar
obpaborBaHun?

OTpsi3aHu KIMOHM OT L bpBETA U OTPsi3aH oT
XVB NNeT Matepuan 3a pasgpobssaHe,
TyS, KITOHW OT CMbpPY, Pa3KIIOHEHM KIMOHU
CbC 1 6e3 WyMa, 3eneHYyLn, Srof0BULHN
XpacTu, LBETEH MaTepuar Ha CHom u
KOMTO He e TBbPAE BIAXeH.

o | OTpA3aHMAT OT AbpBETa N OT XUB
1 | nner matepuan 3a pazapobssaHe
Tpsibea pa ce npepaboTsa B
NPSACHO CbCTOsIHME, TbI KaTo
NpOM3BOAUTENTHOCTTA Ha
Apobunkarta e no-ronsma, Korato
TOW e nNpeceH, OTKOIKOTO KoraTto e
CyX U MOKBP.

8.2 Kon maTtepuanu He moraTt ga 6bpart
obpaboTBaHn?

B rpaguHckata gpobunka He
6vBa Aa nonagat KamMbHM,
CTBKI10, MeTanHu YacTm (ten,
MUPOHN U T.H.) UNN
nnacTmaca.

OcHOBHO npaBuno:

MaTepuanu, KOUTo He ca KOMMOCT, He
6vBa na ce npepaboTBaT C rpaguHcKaTa
Apoburnka.

8.3 MakcumaneH AgMamMeTbp Ha KNoHUTe

,D,aHHVITe C€ OTHACAT 3a NPACHO OTPA3aHU
KIMOHW:

MakcumaneH AvameTbp Ha KIoHa
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 3apexpaHe Ha rpaguHcKaTa =3
Apobunka c matepuan 1

BnarogapeHuve Ha
petennHoobpasHna oteop Ha STIHL
MoOXe ga ce obpaboTsaTt 1 CUNHO
Pa3KTOHEHW KIOHMW.

e | [peaBapuTenHo Hapsi3Baiite ¢
1 | rpagnHcka Hoxuua aebenute 1
CUMHO PasKIOHEHN KIOHW.

3a fa ce npenoTeBpaTth 3anyLuBaHe
Ha rpagunHckata apoburka, Tpsbsa
XUMaBUAT U C NpunenHana npbeT
pasgpobeH MaTepuan ga ce
pasMecBa CbC CyXU KIMOHMU.

[MbnHeTe rpagnHckaTa apobunka
CaMo Npw MbriHa YecToTa Ha
BbpTEHEe Ha efnekTpoaBuraTens.
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OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
[pbXTe caMo fieko C pbka
KNOHWTE, U3TEerreHn ot
Apoburnkata, u cnep Masnko
npekapawvTe npea oTeopa 3a
nogasaHe Ha maTepuana. Hegente
Oa XBallaTe 34paBo unu gbpnare
obpaTHO KIoHuTe.

e [lopgaBanTe 6aBHO OTpsA3aHWsA OT
ObpBeTa 1 OT XMB NneT matepuan 3a
pasnpobsiBaHe, KaKTo U KNoHUTe, npes
OTBOpa 3a NofaBaHe Ha
MaTepuana (13) kbM HOXOBUS Bansk.
Knonute ce cvbupart oT gpobunkaTta
6e3 ynap.

e Crniep Bcekun paboTeH npouec
n3npassaunTe ypeaa.

8.5 NpaBunHo HaToBapBaHe Ha
ernekTpoaBsuratens

BuHaru 3apexgaiite maTepuana B
rpaguHckarta gpoburika NnocTosHHO U
paBHOMEPHO.

8.6 3awuTa cpely nperoBapBaHe

Ako no Bpeme Ha paboTa ce nony4u
npeToBapBaHe Ha ereKkTpoaBuraTens,
BrpafleHNsT aBToMaTnyeH obpaTeH Xop,
NPOMEHs MocoKkaTa Ha BbpPTeHe Ha
HOXOBWS BarnsiK 1 ce onMTBa Mo To3un
Ha4vH cam ga ocsoboaun 6nokMpaHeTo.
Ako 6roKMpaHeTo BCE OLLEe HE MOXe Aa
6bae ocsoboaeHo crneq 3-Tata NpoMsHa
Ha nocokaTa Ha BbpTeHe, BrpajeHara
3alMTa cpeLly npeToBapBaHe cama
U3KIoYBa ernekTpoasurartens.

Cnep KaTo U3CTMHe 3a oK. 10 MUHYTH,
rpagvHckata apobunka Moxe OTHOBO Aa
6bae nycHaTa B ekcnsioaTauus.
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MpuymHUTE 3a YeCTo 3a4eNCTBaHe Ha
3alpMTaTa cpeLly npeToBapBaHe MoraT Aa
6boat cnegHuTe:

— HenoaxoAsll 3axpaHBall, kaben
(= 10.1);

— MpeToBapBaHe Ha Mpexara;

— ypeabT e NPeTOBapEH OT NpekasieHo
rofieMuTe KONMYecTsa pasapobeH
martepuarn.

8.7 Ako HOXOBMAT Bansik 6nokupa

TBbpAe ronsiMOTO HAaTOBapBaHe Ha
enekTpoasuraTens, TBbpAe MHOrOTO
pasapobeH MaTepuan, YyxauTe Tena unm
npekaneHo aebenute KNOHW BOAAT Crep,
W3BECTHO BPeME [0 aBTOMaTUYHa
NpoMsiHa Ha NoCcoKaTa Ha BbPTEHE Ha
HOXOBWSI Bansik 1 BNocneacTsue Ao
MbIIHOTO My CrMPaHe.

Y HoxoBuUAT Bansik npoMeHA

1 | nocokata cu Ha BbpTEHE
ABTOMATUYHO NpuU npekaneHo
roNnsiMo HaToBapBaHe.

o [lpyi MbIHO CNMpaHe Ha HOXOBWSI BarsiK
TpsibBa BeaHara da 3ajelicTeate
npekbcBava.

e OcTaBeTe ypea Aoa U3CTUHE U ro
BKNto4YeTe HaHOBO, KaKTO € onncaHo.
(= 10.9)

9. 3aWnTHN

npucnocobneHus

9.1 BnokupaHe aBTOMaTU4HOTO
CTapTupaHe Ha enekTpoaBuraTens

YpenbT MOXe da ce nycHe B
eKkcnsioataumnsa camo € NomMoLLTa Ha
npekbCBaya, a He Ype3 BKIIOYBaHe Ha
3axpaHBawmsa kaben B KOHTaKTa.

9.2 KoHTenHep

paavHckaTa apobunka moxe ga 6bae
BKJIO4YEHA CaMO C MOHTMpPaH ¥ dMKCMpaH
KOHTEenHep.

[MocTaBeHUAT KOHTENHep NpeaoTepaTaBa
AoCTbna [0 BbPTALWMTE CE HOXOBU
Banaum no speme Ha paborta.

10. NMyckaHe Ha ypena B

eKCcnjioaTtauusa

10.1 CBbp3BaHe Ha rpaguHcKaTa
Apoburika KbM efieKTpuYeckaTa Mpexa

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!
CnasBanTe BCUYKN yKa3aHWs 3a
6e30MacHOCT, onMcaHu B rnaea
»,BH/NMaHMe — oNacHOCT OT TOKOB
yoap“ (= 4.2).

HanpexeHuneTo Ha enekTpnyeckaTa
Mpexa 1 paboTHOTO HanpexeHne Tpsibea
ha cbBnagart (BX. TabenkaTa 3a
MOLLIHOCTTA).

3axpaHBawwmaT kaben Tpsbsa aa e nobpe
obesonaceH. (= 16.)
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KaTto 3axpaHBalum kabenu morart ga ce
13non3Beat camo kabenu, KouTo He ca no-
Jiekn oT rymumpaHu kabenm

HO07 RN-F DIN/VDE 0282.

LencenHuTte cbeguHeHuns Tpsbea 6baaT
3aluMTeHn OT NpbcKalla Boaa.
HenoaxogawmTte yobmkuTenHn kabenu
BOAAT A0 3aryba Ha MOLLHOCT 1 MoraT Aa
NPUYNHAT NOBPeAM Ha
enekTpogsuraTens.

MWH/ManHOTO HaNpeYyHo ceyeHne Ha
3axpaHBsalumsa kaben Tpsbsea na e

3 x 1,5 mm2 npu abrknHa oo 25 M, CboTB.
3 x 2,5 MmM2 nNpu AbIMKUHA A0 50 M.

KynnyHauTte Ha cbeauHUTENHUTE Kabenu
TpsibBa fa ca oT rymMa Wnm ¢ ryMeHo
MOKPUTUE U Ja OTrOBApAT Ha CTaHZapTa
DIN/VDE 0620.

To3n ypen e npeasupeH Aa ce 3axpaHaa
OT eneKkTpuyecka Mpexa C MbJlHO
CMCTEMHO CbMPOTUBAIEHNE Zy,5,c HA
CbeauHNTENHa Touka (crpagHa
MHCTanaums) ot makcumym 0,49 oma (npu
50 Hz).

MoTpebutensaT Tpsbsa Aa ce ysepu, ve
ypenbT ce 3axpaHBa OT eflekTpuyecka
Mpexa, KOSITO OTroBapsi Ha Te3u
n3nMckBaHua. AKo e Heobxoanmo, MoxeTte
[a nonutaTte MecTHOTO
enekTpopasnpeaenuTenHo npeanpustme
32 MbJIHOTO CUCTEMHO CBIMPOTUBIIEHNE.

e | Mo-nogpobHa nHdpopmaums 3a
1 | cBbp3BaHETO KbM enekTpuyeckaTa
Mpexa MoXeTe Aa nonyuute ot

€NeKTPOTEXHUK.
10.2 BknrouBaHe Ha =
3axpaHBawus kaben 6

e BknoyeTe KynnyHra Ha
3axpaHBaLums kaben B wencena (1).
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o OkayeTe 3axpaHBawma kaben Ha
npucnocobrieHneTo 3a U3TernsiHe n
npubupaHe Ha kabena. (= 10.4)

10.3 U3sBaxpaHe Ha 3axpaHBalLus
kaben

e OcsobopeTte npucnocobneHneTo 3a
nsternsHe n npubupaHe Ha kabena.
(= 10.4)

3a pa ce usberHat nospeam no
3axpaHBalums kaben, Ton Tpabea aa ce
n3Baxxga camo 4pes u3gbpreaHe 3a
KynnyHra. Hukora He gbpnaiiTte kabena.

10.4 NMpucnocobneHue 3a 2
nsternsiHe u npnbupaHe Ha 7
kabena

MpucnocobneHneTo 3a nsternsHe n
npubupaHe Ha kabena npefoTepaTsasa
HEeBOJTHOTO M3BaXAaHe Ha 3axpaHBaLLmsA
kaben no BpemMe Ha paboTa, KOeTo Moxe
Oa NpuYvHU NoBpeaa Ha rHe3[oTo 3a
BKITHOUBAHe Ha ypea KbM Mpexarta.

3aToBa 3axpaHBalLmaT kaben Tpabea ga
6bae BoAoeH NocpencTBOM TOBa
npucnocobnexne.

e [locTaBeTe 3axpaHBalius kaben.
(= 10.2)

e HanpaseTe npuMKa CbC 3axpaHBaLlms
kaben (1) n s npekapavite npe3
oTBopa (2).

e HaxnyseTe npvMkaTa Ha KykaTta (3) u A
3aTerHere.

10.5 MocTaBsAHe Ha KOHTelHepa 2

e BkapaliTe koHTelHepa (1) Ha 8
ABarta Bogava (2) n bytHeTe
LOKpan.

e 3aBbpTeTe NpekbcBava 3a
dukcupaHe (3) HapACHO AOKPal n
duKcupanTe KOHTENHepa.

MpaamHcKkaTa Apoburka Moxe Aa
6bae BKIOYeHa caMo ¢ omKcmpaH

KOHTEnHep.
10.6 CBansiHe Ha KOHTeNHepa =
e VskntoueTe ypeda. (= 10.8) 9

e 3aBbpTeTe NpekbcBaya 3a
dukcmpaHe (1) gokpaii Hanseo.

e |I3BageTe KOHTelHepa (2).

papamHckaTa gpobunka He Moxe
Ja ce nycka B ekcnnoartauus 6e3
KOHTenHep.

10.7 BknroyBaHe Ha rpaguHCKaTa
aApobunka

GHE 140 L:

e OTBOpeTe u hukcMpaiiTe ypeaa.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:
e [locTaBeTe KoHTelHepa. (= 10.5)

e CBbpXeTe ypeaa KbM efnektpuyeckata
mMpexa. (= 10.2)

MpekbcBaybT (1) € BrpageHns niab3rad 3a
6noknpaHe (2) npepoTBpaTtsBa
OMPEKTHOTO NPEeBKITIOYBaHe OT efHa
NMOCOKa Ha BbPTEHe Ha apyra.

0478 201 9812 A - BG



Mpenw npeskIoYBaHe Ha NocokaTa

A Ha BbpTeHe M3kItoYeTe ypeaa u
HernpemMeHHo n34yakanTe [0
MBbTIHOTO CnpaHe Ha HOXOBUA
Bansak.

Mo3uyusna ,,MoemaHe* E

= HoxoBuaT Bansak nogasa
= pasapobeHuns maTepuan 1 ro
‘ pexe.

A

e 3aBbpTeTe npekbcBaya (1) B
nosuums 0.

e 136yTanTe nib3raya 3a 6nokmpaHe (2)
Harope.

e 3a cTapTupaHe Ha enekTpoaBuraTens
3aBbpTeTe npekbcBaya (1) cpelty
NnocokaTa Ha HaTMCK Ha NMpy>XuHaTa oo
ynop HagAcHo B no3uuma START.
EnektpogsuratensT ctaptupa.
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o OcBobogeTe npeBktoyBatens. Ton
Lie ce BbpHe cam obpaTtHo B no3uums |.
EnekTpoasuratenst npoabsikasa na
paboTu.

Mo3uuus ,,O06paTteH xon* 2
11

HoxoBuaT Bansik ce ABUXN
Hasapg n ocsoboxaasa
OTHOBO pazapobeHns
mMarepvarn.

nammp

\If

e 3aBbpTeTe npekbcBaya (1) B
nosuums 0.

e |36yTaniTe nb3radva 3a 6nokupaHe (2)
Hagzony.

e 3aBbpTeTe npekbcBaya (1) cpelty
nocokaTa Ha HaTMCK Ha Npy>XuHaTta oo
ynop Hanseo B no3uuus | n 3agpbxTe.
Enektpogsuratenst pabotu.

o | TpsAbBa Aa 3agbpxuTe

1 | npeBkntouBaTens B Ta3n No3nLMS,
TbI KATO MHAYye TOM caM Le ce
BbpHe obpaTHO B cpefHa No3nums
(no3uums 0).

10.8 N3knouBaHe Ha E
rpaguHckaTa gpobunka 12

e [IpekbcBaybT (1) Aa ce noctasm
B nosunumsa 0.

EnektpogsuraTensT Ha rpaguHckaTa
npobunka ce usknysa 1 cnmpa
aBTOMATU4YHO.

10.9 NMoBTOpPHO NyckaHe B
ekcnnoartauus cnep, 6nokvpaHe

OnacHOCT OT HapaHsBaHe oT

A n3nusawms pasgpobeH matepuan.
[Na3eTe pbueTe ¥ rMasaTta cu
Jarneye OT OTBOpa 3a NoAaBaHe Ha
MaTepuana. He normexaganTte
BbTpe!

"paanHckaTa apobunka pasnonara ¢
aBToMatuyeH obpateH xon,. Mpu
6rokupaHe Ha HOXOBMSA Bassik ypeabT
BKITOYBA aBTOMATUYHO 06paTHMA Xon4, 3a
Aa ocsoboam 6rnokmpaHeTo.

Pa3gpobeHunaT maTepunan oTHOBO ce
ocBoboxaaBa.

e | HambnHeTe vak cnep,

1 | ocBoboxpaBaHe Ha 6rioKMpaHeTo
Ha rpaguHckaTa gpobunka npu
MbfiHa YeCcToTa Ha BbpTeHe Ha
enekTpoasuraTens.

10.10 Pasgpob6siBaHe

e [loctaBeTe cTabuiHo rpagMHckaTta
Apoburka Ha paBHa 1 TBbpaa
MOBBPXHOCT.

e CrioxeTte CU NSTbTHU PbKaBuun,
npeanasHn o4nna n cpenctea 3a
3alnTa Ha cnyxa.

e BknoyeTte 3axpaHBalumsa kaben B
rpaavHckarta gpobunka. (= 10.2)

e BkntoueTte rpagnHCcKaTa ,El.pO()I/IJ'IKa.
(= 10.7)

e |I34yakanTe, [OKATO rpadMHCKaTa
Apobunka AoCTUrHe MakcuManHa
YecToTa Ha BbpTeHe (060pOTK Ha
npaseH xon).
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e HanbnHeTe NpaBWHO rpagMHCKaTa
apoburnka c pasgpobeH matepuman.
(= 8.4)

e lI3kntoveTe rpagmHckaTa Apoburnka.
(= 10.8)

10.11 3aTBapsiHe Ha ypeaa =3
GHE 140 L 13

e li3Bagete ypena. (» 10.3)

e XBaHeTe ypena C efHa pbka 3a
pbkoxBaTkaTta (1).

e Vi3gbpnanTe 6nokupawus noct (2)
[LOKpai Mo Nocoka Ha CTpesnkaTa u
3a4pbXTe. FopHaTa YacT Ha ypeda e
ocBobogeHa.

e [IpekapaliTe ropHaTadacT Ha ypega (3)
OOKpan Hafony u 3agpbxTe.

e OcBobopgeTte 6nokmnpaLLms noct (2),
KaTo BHMMaBaTe ropHaTa 4acT Ha
ypena na 6bae doukcupaHa HambIHO.

11. NMopapbxKa

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe!
Mpean BCsikakey AeNHOCTH NO
noaapwbXKata- Unn noYNCTBaHeTo
Ha ypena BHMMATESHO npoyeTteTte
rnaea ,3a Bawarta 6e3onacHocT®
(= 4.), n no-cneuunanHo pasaen
Lloanpbxkka u peMoHTU” (= 4.7), n
cneaBaiTe TOMHO BCUMYKW ONUCAHK
TaM yKasaHus.

3BageTe wencena oT KOHTakKTa,
npeav ga 3anoYyHeTe KakBuTo 1 Aa
6uno penHocTu no nogapbxkatal

10.12 OTBapsiHe Ha ypeaa =
GHE 140 L 14

e 3aApbxTe HaJony ypeaa c eaHa
pbKa 3a pbkoxBaTtkata (1).

e V3gbpnanTe 6rnokupawus nocT (2)
[LOKpai Mo Nocoka Ha CTpesnkaTa u
3a4pbXTe. FopHaTa YacT Ha ypeda e
ocBobogeHa.

e bBaBHO u3gbpnanTe ropHaTa YacT Ha
ypena (3) [okpan Harope 1 3agpbXTe.

e OcBobogete HnokmpaLLms noct (2),
KaTO BHMMaBaTe ropHata 4act Ha
ypena fa 6bae doukcupaHa HanmbIHo.
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11.1 JonbnHUTeNHoO perynupaHe 2
Ha KOHTaKTHaTa nno4a 15

B ypena He Tpabsa fa nma
pasapobeH matepuman.

Croenka £

e BkntoueTe ypena (noctaseTe
npekbCcBava B nosuuus ,loemaHe®).
(= 10.7)

Ctbnka

e 3aBbpTeTe 6aBHO perynupaliusi
BUHT (1) NO NOCOKa Ha YaCoBHMKOBATa
CTpernka C Kro4ya 3a BbTpeLleH
LIeCToCTeH (2), pokaTto ypeabT paboTu.
Mo TO31 HauMH KOHTaKTHaTa nnova ce
HaTUCKa KbM HOXOBWS Barisik BbB
BbTPELUHOCTTA Ha ypeaa. KoHTakTHaTa
nrfioya e HaCTpoeHa NPaBWUSHO, KOraTo
NagHaT HSKOJSIKO anyMUHUEBU CTPYXKKM
npv U3XBbPIISIHETO.

KoHTakTHaTa nnoya e perynupaHa HaHOBO
W ypeabT e rotos 3a paboTa.

11.2 NouncrBaHe Ha ypepa m

MHTepBan 3a nopapbxkka: 16
Cnep Bcsika ynotpeba

Cnep, BCAKO NOM3BaHe Ha ypena ro
NnoYncTBamTe OCHOBHO. BHMMaTenHoTo
6opaseHe c ypeaa ro npeanassa oT
noBpean N yabihkaBa Cpoka My Ha
ekcnsioatauus.

YpenbT TpsAbBa Aa ce NoYncTBa camo B
NoKa3aHaTa Ha cbmrypaTa nosnuns.

BOAHA CTPYSA KbM YacTuTte
X Ha enekTpoaBuraTens, pecr.
[OBUraTens ¢ BbTPELUHO
ropeHe, ynimbTHEHUATA,
narepute u enekTpu4ecknTe 4acTu, KaTo
Hanpumep npekbcBaya. Toa 6u AoBeno
[0 CKbI PEMOHT.

ﬁm Hukora He HacouBawnTe

AKO He MOXe fa OTCTpaHuTe
3aMbpcsABaHUATA U
HaTpynaHWTe ocTaTbuUy C

YeTKa, BJiaXHa Kbpna nnm

Jox
AbpBeHa npbyka, STIHL

npenopbyBa Aa ce 13nos3sa cneyunaneH
noYncTBalLL, Npenapat (Hanp. cneumnanHms
nouncTeaL, npenapat Ha STIHL).

He n3anonsearite arpecMBH/ NOYMCTBALLN
npenapartu.

MouuncTeanTe pefoBHO ANCKOBUTE
HOXOBe.

EJ'IeKTpO,D,BI/IFaTeJ'IVITe Ca 3alunTeHn ot
BOAHU NMPBCKN.

3awmTeTe pasgpobasawimTe
WHCTPYMEHTU BKI. pa3apobsasallaTa
Kamepa ¢ 061KHOBEHO aHTUKOPO3MOHHO
CpencTBo (Hanp. pann4yHo Macno).
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11.3 NHTepBan 3a noaapbXKa

MpenopbyBa ce nogapbXKKkaTa Ha
rpaguHckaTa Apoburka na ce ussbpluBa
OT creunanusrpaH TbproeeL, BegHbX
roguLHo.

STIHL npenopbyBa cBouTe
crneunann3mpaH TbprosLu.

11.4 EnektpopaBuraTten v konena

EJ'IEKTpO,D,BI/IFaTeJ'IFIT He Ce HyXaae OoT
noanpmbXKa.

JNarepute Ha Konenara He ce HyX4asT oT
noAapbXKa.

11.5 CbxpaHsaBaHe 1 3MMHa naysa

CbxpaHsBaliTe ypefa B Cyxo 1 3aTBOPEHO
nomMmelLleHne 6e3 Hanu4ymMe Ha MHOro npax.
YBepeTe ce, Ye TON Ce CbXpaHsiBa Ha
MSICTO, HEAOCTDBMHO 3a Aeua.

CbxpaHsaBanTe ypena camo B 6e3onacHo
3a eKkcrroaraums CbCTosHUE.

3arterHere BCUYKM ranku, nanum un
60nTOBE, NOLHOBETE CTaHanuTe
HeuyeTNMBM NpeasynpeauTenHn Hagnmcu
no ypeaa, NpoBepeTe uanata MalivHa 3a
n3HoCBaHe unu nospean. CMeHeTe
V3HOCEHWTE VN NOBPEAEHMN YacTu.

EBeHTyanHuTe HensnpaBHOCTM MO ypeaa
TpsbBa fa ce OTCTpaHsAT, Npeau Aa 6bvae
npubpaH 3a CbXxpaHeHue.

Mpn NO-NPOABLIMKUTENHO HEN3MO3BaHe
Ha ypeda (3MMHa naysa) cnassanre
crnefHuUTE yKasaHus:

e [louncTeTe BHUMATENHO BCUYKM
BBHLUHM YacTu Ha ypeaa.
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o CMaxeTe C Macno, CboTB. rpec, BCUYKN
noABWMXHU YaCTu.

12. TpaHcnopTupaHe

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
Mpenn TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
BHMMAaTeSTHO npoyeTeTe 1
crnasBaiTe ykasaHuATa B rnasa ,,3a
Bawata 6e3onacHocT” u no-
crneuunanHo B pasgen
~TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa“.

(= 4.4)
12.1 TerneHe nnn 6yTtaHe Ha =
rpapgvHckaTta apobunka 17

e XBaHeTe 34paBo rpaguHckaTa
npoburka 3a pbkoxBaTtkaTta (1) u s
HaKnoHeTe Ha3aj,.

e [paavHckaTa gpobunka moxe ga ce
Ternu unn 6yta 6aBHo (C newexoaHa
CKOpPOCT).

12.2 NMoBpuraHe unu npeHacsHe 0|
Ha rpapguHckaTa gpobunka 18

3a noBauraHe uUnu NpeHacsiHe Ha
ypena ca HeobXoArMMN BUHArM NoHe
ABama oy,

HoceTte nogxoaswo 3awmTHO
obnekso. [lonHaTa YyacT Ha pbueTe
W ropHaTa 4acT Ha TanoTo Tpsibea
Aa ca NoKpUTK M3usano.

— [MocTaBete 1 obe3onaceTte
KOHTelHepa. (= 10.5)

e 1-BUM YyoBeK: XBaHeTe rpagnHckaTa
npoburnka 3a pbkoxBaTtkata (1).

e 2-pu yoBek: XBaHeTe rpagnHckaTa
npoburka 3a cTonkaTa 3a konenara (2)
OTNSABO U OTASACHO Npes ABETE OMNOPHU
KpadyeTa.

e [loBgurHeTe rpaguHckaTta Apoburka
[BamaTta eJHOBPEMEHHO.

GHE 140 L:

e | MpaanHckaTa gpobunka Moxe Aa
1 | 6bae HoceHa CbLLo 1 B 3aTBOPEHO
CbCTOsHME.

e 1-BM YyoBeK: XBaHeTe rpagnHckaTa
Apoburnka 3a pbkoxBaTkata (3) Ha
KOHTenHepa.

e 2-pu 4yoBek: XBaHeTe rpaguHckaTa
npoburnka 3a TpbbHaTa CTonKa OTNSABO
W OTOACHO Npep ABeTe ONopHU
KpadeTa (4).

e [loBagurHeTe rpaguHckaTta Apoburka
[BamaTta eHOBPEMEHHO.

12.3 TpaHcnopTupaHe Ha
rpaguHckaTa ppoburnka Bbpxy 19
ToBapHa nnatdopma

e (Ob6e3onaceTe ypena cpelly xJTb3raHe C
NOAXOASILLN KpenexHn cpeacTsa.
3arterHeTe BbXeTaTta Unn KonaHnTe
npu TpbbHaTa cTorka 3a konenara (1)
unun oyHmNATa 3a MbriHeHe (2).
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13. MUHUMM3UnpaHe Ha
U3HOCBaHETO U

npepoTBpaTsiBaHe Ha
nospeam

BaxHu yKa3aHuA 3a nogapbxka Ha
rpynata npoayKTu

EnekTpuYecku rpaguHcKu apobunku
(STIHL GHE)

3a MaTepuvaniu WweTn u drsnyecko
HapaHsBaHe Ha xopa, KoUTOo ca
NpUYNHEHN NOpPaAn HecnassBaHe Ha
yKasaHusTa B pPbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus, ocobeHo no oTHoLeHne
Ha 6e3onacHocTTa, 06CnyXBaHeTo 1
nogapwbXxKaTa, unn nopaau ynotpeba Ha
HepaspeLlueHn npucnocobneHuns 3a
[OMbIIHUTENHO MOHTUpPAaHE U pe3epBHn
yactu, dmpmMaTa STIHL He HocK HukakBa
OTrOBOPHOCT.

HenpemeHHO cna3BanTe crnegHuTe
yKasaHus, 3a Aa npefoTspaTuTe nospeamn
WM NpekaneHo N3HOCBaHe Ha BalLMsA
ypen Ha STIHL:

1. U3HoCBaLWm ce yactun

Hskou yacTtu Ha ypena STIHL, nopu v npu
ynotpeba no npefHasHaveHue, ce
W3HOCBAT 1 B 3aBUCUMOCT OT BUAA 1
NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha U3MNOoN3BaHe
TpsibBa Aa ce NOAMEHST CBOEBPEMEHHO.

KbM TsiX cnagaT Han-Beye:
— KOHTaKTHaTa nsoua;
— HOXOBWAT Bansik;

— BDbBITIEHOBUTE YETKN.
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2. CnasBaHe Ha npegnucaHuaTa,
NoCoYeHM B Ta3u MHCTPYKLUA 3a
ekcnnoarauus

V3non3saHeTo, NoaapbXKaTa u
CbxpaHeHueTo Ha ypeaa Ha STIHL Tpabsa
Aa ce N3BbpLUBAT FPUXIINBO, KAKTO €
ONMCaHO B Ta3un MHCTPYKLUSA 3a
ekcnnoatauus. MNotpebutenaT otroBaps
JINYHO 33 BCUYKW NOBPEAM, NPUYNHEHN
nopaaun HecnasBaHe Ha yka3aHusATa 3a
6e3onacHocT, obcnyxBaHe 1 NoAApPBbXKKA.

ToBa B Han-rofiiMa CTeMNeH ce OTHAacA 3a:

— HepocTaTbyYeH KanauuTeT Ha
3axpaHBawums kaben (HanpevyHo
ceyeHue);

— HEenpaBUITHO CBbpP3BaHe KbM
enekTpuyeckarta Mpexa (HanpexeHue);

— Hepa3speLweHun ot STIHL npomeHun no
NpoAyKTa;

— WM3Nnon3BaHe Ha NHCTPYMEHTU nnmn
NPUHaANEXHOCTU, KOUTO He Ca
NO3BOJIEHN N HE Ca NoAXo4ALM 3a
ypena nnum ca C no-HNCKO Ka4eCTBO,

— ynoTpeba Ha NpoayKTa He no
npeaHasHaveHue;

— M3NoNn3BaHe Ha NpoAyKTa npu CNOPTHU
nnn CcbCTe3aTesniHn MeponpunaTuA,

— BTOpPWUYHK NoBpean BCneacTesmne Ha
M3non3BaHeTOo Ha NpoAyKTa C
HEeN3npaBHU YacCTu.

3. JenHocTM No noanpbXKKaTa

Bcuuku n3bpoenu B paspen lMogapbxka“
AenHocTtun Tpsbsa aa 6baaTt U3BbpLLBAHU
penoBHO.

AKO Te3n AeHOCTM No noaapbXkaTa He
MoraT Aa 6baaT M3BbPLUBAHU OT CaMus
notpeburten, Ton Tpsabea ga ce 06bpHe
KbM crneumanusvpaH TbproseL.

STIHL npenopbyBa genHoCcTUTE No
NOAAPBXKA U PEMOHT Aa Ce U3BbpLUBAT
CcaMo npu crneumanusmpaH Tbprosew, Ha
STIHL.

CneuvanusnpaHute Tbprosum Ha STIHL
pefoBHO NpemMuHasaT obyyeHne n um ce
npepocTaBs TEXHUYECKa NHopmaums.

AKO Te3n AeAHOCTM Mo nogapbXxkKaTa He
6baaT N3BbPLUEHU, MOraT Aa Bb3HUKHAT
noespeau, 3a KOUTO e OTroBOpeH
notpebutenar.

KbM Tax cnapart:

— MOBpeAyV Ha enekTpoasuraTens B
pe3ynTaTt Ha HefoCTaTbyHO
noyncTBaHe Ha NPOBOAA 3a OxXnaxaaly,
Bb3ayX (CMyKaTesrHu oTBOpY,
oxnaxaawm pebpa, paboTHo Koneno
Ha BeHTMMNaTopa);

— rMoBpeau OT KOpPo3us N APYrn KOCBEHU
nospean nopaan HenpasunHoO
CbXpaHeHue;

— noBpeau Ha ypeaa nopagy ynotpeba
Ha pe3epBHM YacTy C MO-HUCKO
KauyecTBO;

— noBpeawu B pe3ynTaTt Ha HeHaBpeMeHHa
W HeJoCTaTbyHA CepBU3HA
noaapbXKa, CbOTBETHO NOBpPeAn
BCieaCTBME Ha AENHOCTU No
nogapbXKaTa N PEMOHTA, KOUTO He ca
M3BbpPLUEHN OT CneynanusnpaHnte
Tbprosuu.

14. Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa

cpena

PasgpobeHunsaTt matepuan He
6vBa fa ce N3XBbPSIA Ha
6oknyka, a TpsibBa ga ce
KOMMocTupa.
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OnakoBKWTe, ypeabT U AOMbHUTENHUTE
NPUHALNEXHOCTN Ca NPOU3BEAEHMN OT
MaTtepuanu 3a peuuknvpaHe u Tpabea aa
ce TpeTunpaT No CbOTBETHUS HAYMH.

Pa3genHoTo n ekocbobpasHo
M3XBBPJISHE Ha OCTaTbLUTE OT
MaTepuanuTe nognomara Bb3MOXHOCTTa
3a NoBTOpHA ynoTpeba Ha LeHHN
Martepuanu. 3aTtoBa crnepf U3TnyaHe Ha
obryanHnA CpoK Ha U3nos3BaHe ypeobT
TpsbBa oa ce npenaae Ha BTOPUYHU
CYPOBUHN.

15. EC Oeknapauus 3a

CbOTBEeTCTBUE

15.1 MpaguHckn apo6bunku STIHL
GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen
ABcTpus

Aeknapupa, noemMamku mbriHa
OTFOBOPHOCT, Ye

— Mogen: enekTpuyeckn rpaanHCKu
Apoburnku

dabpuyHa mapka: STIHL
Tun: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
— CepueH Homep: 6013

OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabm Ha
nmpektneute 2006/42/E0, 2000/14/E0,
2014/30/EC n 2011/65/EC n e
pa3paboTeHa u NpousBeneHa B
CbOTBETCTBME C aKTyarHUTe KbM AaTtaTa
Ha NPON3BOACTBO BEPCUM Ha CriegHuTe
ctrangaptn: EN 50434, EN 60335-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
1n EN 61000-3-3 (mokonkoTo ca
NPUIIOXKNMN).
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VIMe 1 agpec Ha HOTMULMPaHUA opraH:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nurnberg

3a ycTaHOBsABaHE Ha M3MEPEHOTO 1
rapaHTUpaHOTO HMBO Ha LWyMa belue
npunoxeHa Aupektusa 2000/14/EO,
npunoxexue VIII.

GHE 135.0L

— V3aMepeHo HMBO Ha wwyma: 92,0 dB(A)
— TlapaHTMpaHo HMBO Ha Wwyma: 94 dB(A)
GHE 140.0 L

— V3aMepeHo HMBO Ha wyma: 91,0 dB(A)
— TlapaHTuMpaHo HMBO Ha wyma: 93 dB(A)

TexHn4yeckaTa AOKYMeHTauus ce
CbXpaHsiBa Npu paspeLLmnTeniHoTo Ha
npoaykta Ha STIHL Tirol GmbH.

lognHaTa Ha NPov3BOACTBO Y MALUMHHUST
HOMep Ca NMOCOYEHW Ha rpadMHCKaTa
Apoburika.

TNaHrkamndpeH, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH

o 3am.

A

Matthias Fleischer, 3aBexaal otaen
~Hay4yHouscrnenoBartencka AefHOCT U
paspaboTka Ha HOBM NPOAYKTU®

Mo 3am.

’MQMWMW wnA

Sven Zimmermann, 3aBexjall, oTAesN
,Kauectso*
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16. TexHN4YECKU AaHHMN

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Enektpogsurate

[suraten, mogen n

HomuHanHo

HanpexeHne 230 vV~

YecToTa 50 Hz

HomMuHanHa vectoTa

Ha BbpTeHe Ha

6apabaHa 40 o6/MuH

3awmTHo

YCTPONCTBO 16 A

Krnac Ha 3awuTa Il

Bupg 3awmta 3alnTeH oT
npbckalla Boga
(IP X4)

Pexnm Ha pabota 1 P40

eKcrnoarauus 40 cek BpeMe Ha
HaToBapBaHe
60 cek BpemMe Ha
npaseH xop,

/u/B 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

CobrnacHo Oupektnsa 2000/14/EC:
FapaHTupaHo HMBO

Ha wyma Lyyaqg 94 nb(A)
CobrnacHo [npektnsa 2006/42/EC:

HwnBo Ha wWyma Ha
paboTHOTO MACTO

Lpa 87 nb(A)
KoedmumeHT Ha
HeonpeaeneHocT

KpA 3 0B(A)
MowHocT 2300 W
HomMuHanHa cuna Ha

TOKa 11,5A
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GHE 135.0 L:

HomuHanHa yectoTta
Ha BbpTeEHE Ha

enekTpoasurartens 21000 o6/mMuH
Terno 23 kr
GHE 140.0 L:

CornacHo Aupektrnsa 2000/14/EC:
[apaHTMpaHo HMBO

Ha wyMa Lyyag 93 nB(A)
CovrnacHo Oupektnea 2006/42/EC:

HwBo Ha Wwyma Ha
paboTHOTO MACTO

LpA 85 ob(A)
KoedwmumeHT Ha
HeonpeaeneHocT

Koa 3 0b(A)
MoLuHocT 2500 W
HomunHanHa cuna Ha

TOKa 12,0 A

HomuHanHa yectoTta
Ha BbpTeEHE Ha

enekTpoasuratens 21000 o6/MuH
Terno 24 kr
16.1 REACH

REACH e kpaTKOTO HauMeHOBaHwue Ha
PernameHT Ha EO oTHOCHO
perucTpauusita, oueHkarta u
pa3peLuaBaHeTo Ha XMMUYHW BeLLecTBa.

3a uHdopMaLmst OTHOCHO U3MbJIHEHNETO
Ha U3NCKBaHUATa cbrnacHo PernameHTa
REACH (EO) 1907/2006 BX.
www.stihl.com/reach.

17. OTKpuBaHe Ha noBpeaun

% eBeHTyanHo ce obbpHeTe KbM
crneunanunsvpaH Toproset, — STIHL
npenopbyBa CBOS Cneuuanv3npaH
Tbproeew,.

HeusnpaBHoCT:
EnekTpogsuratensT He cTapTupa

Bb3moxHa npuymnHa:

— KoHTenHepbT He e NoCTaBeH K
durkcupaH

— 3awwTaTa Ha enektpoasuraTens e
aKTMBMpaHa

— Hsama mpexoBo HanpexeHne

— HewusnpaseH 3axpaHBalLl
kaben/wencen, CbOTBETHO LUencesiHo
CbeAnHeHne Uy npekbceay

OTcTpaHsABaHe:

— [MocTaBeTe 1 huKcMpaiiTe KOHTelHepa
(= 10.5)

— OcrtaBete ypena ga usctunHe (= 8.6)

— [poBepeTe 3axpaHBaLLms kaben n
3aLUMTHOTO yCTporcTBo ¥ (= 10.1)

— [MMpoBepeTe u ako e HeobxoaMMo,
nogMeHeTe kabena, wencena,
KYMsyHra, CbOTB. NpeKkbcBaYa
(enexTpoTexHuk) ¥ (= 10.2)

HeunsnpasHocT:
Pa3ppobeHuaT MaTepuan He ce usTterns
oT ypena

Bb3MoXHa npuynHa:
— HoxosusaT Bansk e 6noknpaH

OTcTpaHsABaHe:
— OrtcTpaHeTe bnokmpaHeTo (= 10.9)
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HeunsnpaBHocT:
Pa3apobeHnsaT maTepuman He ce oTaens

Bb3MoXxHa npunymnHa:

— KoHTakTHaTa nnova Ha HOXXOBUS Bansk
He e HacTpoeHa NpaBunHo

— HoXxO0BUAT Bansik € U3HOCEeH unu
nospeneH

OTcTpaHsBaHe:

— Perynupaiite [OMbIHUTENHO
KOHTaKTHaTa nnoya (= 11.1)

— CwmMeHeTe HOXOBUSA Bassik 1
KOHTaKTHaTa nno4va ¥

HeusnpaBHocT:
EnektpoasuratenaT 6pbMun, ypeabT He
ce 3a4BWXBa

Bb3MoxHa npuynHa:
— HoxoBuAT Bansik e 6rokupaH

OTcTpaHsBaHe:
— OrtcTpaHeTe 6bnoknpaHeTo (= 10.9)

HeunsnpaBHocCT:
HeobuuanHn Wwymose, TpakaHe B ypeaa

Bb3moXkHa npuumnHa:

— BbonTtoseTe ca pa3xnabexu

— HoxoBuAT Bansik € UsHOCeH unu
noepeneH

OTcTpaHsBaHe:

— [posepeTe ganu 6ontoseTe ca fobpe
3aTerHaTu; 3aTterHeTe pasxnabeHute
6ontose

— CMeHeTe HOXOBWSI Bansik 1
KOHTaKTHaTa nno4a ¥
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HeunsnpaBHoCT:
Pa3gpobeHnsaT maTtepuan He ce U3xXebpns

Bb3MoOXHa npuymnHa:
— M3xBbpNsAHETO € Bb3NpenAaTcTBaHO OT
NPULLIMNAH r'YMeH Kanak

OTcTpaHsABaHe:
— MoHTupariTe NpaBUTHO ryMeHMs Kanak
(= 7.2)

18. CepBu3eH nnaH

18.1 MoTBbpPXAEHME 3a NpefaBaHe

Mogen:

CepueH Homep:

RN E AN

para: | |

Cnepgaly cepsu3

aaTta: | | |1 |1 |
18.2 MNoTBbpPXAEHME 3a m
M3BbpLUEHA CepBU3HA 20
noaapbXKa

[anTte Ta3u MHCTPYKUMA 3a ekcnroaTaunst
Ha BalLMA cneuManm3upaH Tbproeew, Ha
STIHL npu n3sbpliBaHe Ha A4EAHOCTM MO
nogapmbXxkara.

Tow Wwe NoTBbPAN U3NBSTHEHNETO Ha
CepBU3HUTE OeHOCTU B nofeTaTa Ha

cdopmynsapa.

m CepBu3HaTa nogapbxkKa e
M3BbpLUEHA Ha

bﬂ [aTa Ha cnegpawa cepsu3Ha
nogapmbXKa
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JTo6i KnieHTH Ta KNiEHTKMU,

MU pagi, wo Bu obpanu komnanito STIHL.

Mu po3pobnsiemMo Ta BUPOBNSEMO Hally
NPOAYKLIO 3 HAVBULLIOKO SKICTIO Ta y
BiAMNOBIAHOCTI i3 noTpebamu Hawmx
KNI€EHTIB. Tak BUHMKAOTb TOBApW, LLO
MatoTb BUCOKY HaAiMHICTb TaKoX npu
eKCTpeMaribHOMY HaBaHTaXEHHI.

KomnaHiss STIHL Takox rapaHTye
HaWBULLLY SIKICTb CEPBICHOIO
obcnyroByBaHHSA. Hawwi cneuianizoBaHi
annepu 3abe3neyyoTb KOMNETEHTHY
KOHCynbTaL,ito Ta IHCTPYKTaX, a Takox
NMOBHE TeXHiYHe 0bCryroByBaHHs.

Mwu BasiuHi Bam 3a Bawy noBipy Ta
baxxaemo Bam 3a0BOMEHHS Bif
npuabaHoro Bamu npogykty STIHL.

(Jis ¢

Loktop Nikolas Stihl

BAXIJINBO! NEPEL
BUKOPUCTAHHAM NMPOYUTATU TA
3BEPEITW.
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1. 3micT

MosicHeHHA A0 uboro nocibHuka
3aranbHi BigoMocTi

Mopaau Wwo[o YnTaHHA nocibHuka
3 ekcnnyaTtauii.

BapiaHTu ans pisHmx kpaiH
Onuc npunagy
TexHika 6e3neku

3aranbHi BigoMocTi

YBara! Hebe3neka ypaxxeHHs
€neKTPUYHUM CTpymMomMm!

Ogpsr Ta 3acobu 3axucTy
TpaHcnopTyBaHHA npunagy
Mepep no4yaTtkom poboTtun

Mig yac poboTu
TexobcryroByBaHHS! i peMOHT

36epiraHHsA Npy [OBMUX NepepsBax
y poboTi

YTunisauia
Onuc nosHayeHb
KomnnekT noctavyaHHsA

MiaroroBka npunany Ao
ekcnyaTauii

MOHTaX KOMiC i MiANIPHMUX HXXOK
36upanHsa npunagy GHE 135 L

36epiraHHA WeCTUrPaHHOro Knko4a

BkasiBku wopno po6oru

SAkuin maTtepian MoxHa
nepepobnsatn?

SAknin MaTepian He MoXHa
nepepobnatn?

MakcumManbHUI giameTp rinok

3anoBHEHHS CafoBOro
noppibHioBava

MpunycTMMe HaBaHTaXKeHHS
enekTpoABUryHa

MICTUTb rarioreHis.
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3axuCT Big, NepeHaBaHTaXeHHS
BrokyBaHHs1 HOXOBOrO Basny

3axUCHi MexaHi3mu

MexaHi3m 6r1oKyBaHHs NOBTOPHOMO
3anycKy enekTpoaBUryHa
Pe3epByap 4ns MIinkoi CTpy>XKu

BBeaeHHA npunaay B
eKcnyaradito

MigkntoyeHHs cagoBoro
noapibHoBaya 40 enekTpoMepexi

Mip’egHaHHA MepexeBoro kabento
BigkntoyeHHs mepexeBoro kabento

Mopynb 3axucTy Big, pO3TAryBaHHSA
kabento

YcTaHoBneHHs pesepByapa Ans
MIFKOT CTPY>KKM

3HiMaHHA pe3epByapa AN MInKoT
CTPYXKU

YBIMKHEHHS1 Cai0BOro
noppibHoBaya

BuMKHeHHs1 capoBoro
noapibHoBava

[loBTOpHe BBEAEHHS B
ekcnnyarauito nicns 6rokyBaHHSA

MoppibHeHHs
CknagaHnHs npunagy GHE 140 L
Po3knagaHHsa npunagy GHE 140 L

O6cnyroByBaHHSA

PeryntoBaHHS CyCigHbOI NNacTuHW
YuweHHs npunagy

MepiognyHiCTb TEXHIYHOrO
ob6cryroByBaHHs

EneKkTpuYHWiA ABUrYH i koneca
36epiraHHsa Ta 3MMOBWIA Nepiog,

TpaHcnopTyBaHHA

LLItoBXxaHHA abo TArHEHHS
CafoBoro nogpibHoBava
MigHiMaHHS Ta NepeHeceHHs
Caf0Boro noapibHoBava

HaapykoBaHo Ha BiabineHomy nanepi, Lo He MIiCTUTL xropy. Manip niansrae noBTopHil nepepobui. ObknaanHka He

275
275
275

275
275

275

275
276
276

276

276

276

276

277

277
277
277
277
278
278
278

278
278
278
279

279

279

265

Cs HR SR HU SK SL PT ES EN

Lv

m BG RU RO LT



TpaHcnopTyBaHHA CagoBOro
nofpibHoBaya Ha BaHTaXHil

nnatcopmi 279
3BefieHHA 3HOCY A0 MiHiMyMmy Ta
3anobiraHHsA NOLWKOMKEHHAM 279
3axucT poBkKinnsa 280
Meknapauis Bupo6bHuka npo
BiAnoBigHiCTbL cTaHaapTam €EC 280

EnekTpuyHi cagosi nogpibHioBaui
STIHL GHE 135.0 L, GHE 140.0 L 280

3HaK BignoBigHOCTI 281
BcTaHoBneHa TpmBanicTtb
BUKOPUCTaHHA 281
LWta6-kBaptupa STIHL 281
[JouipHi komnanii STIHL 281
MpeactaBHukn STIHL 281
IMnoptepn STIHL 281
TexHiuHi XapaKTepucTukn 282
REACH 283
YcyHeHHS HecnpaBHOCTeN 283
MnaH TexHiyHoro ob6cnyrosyBaHHA 284
MioTBEepAXeHHs nepeaadvi 284
MinTBEpAXeHHS NPO HaAAHHS
TEeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHS 284

2. NMNoacHeHHA OO Uuboro

nocibHuka

2.1 3aranbHi BigoMocTi

Llen nocibHwmk 3 ekcrinyaTtauii €
opuriHanibHUM NOCi6HUKOM 3
ekcnsyaTtauii BupobHuka BiANoBigHO [0
ompektnen €C 2006/42/EC.

KomnaHist STIHL nocTiiiHO npautoe Hag,
PO3LUNPEHHSM i BAOCKOHANEHHSAM
ACOPTUMEHTY CBOET NpoAyKuii. Moxnusi
3MiHU KOMMJEKTY NOCTaYaHHs LWoA0
hOpPMU, OCHALLEHHS YM TEXHIYHUX
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XapaKTepUCTUK.

3 ui€i NpnMYMHU HaBeAeHi B NOCIBHMKY AaHi
i MarnoHKN He MOXYTb CryryBaTu
nigcTaBolo A4fiA npen’siBneHHs 6yab-sKknx
npeTeHsii.

Llelt nocibHuk 3 ekcnnyaTauii Moxe
MiCTUTN ONUCK MOAENEN, SKi AOCTYMHi He B
yCix kpaiHax.

Llelt nocibHuK 3 ekcnnyaTaLii 3axuLeHo
ABTOPCbLKMM NPaBoM. YCi npasa
3axumuieHo, ocobnueo npasa Ha
BiATBOPEHHS, nepeknag i o6pobky
€1eKTPOHHNMU CUCTEMaMU.

2.2 Mopaau Wwo[o YMTaHHA NocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

MarnoHKM Ta TEKCT ONUCYIOTb NeBHiI Aji.

TrnymauyeHHs1 BCiX CUMBOJIB Ha npuragi
MOXHa 3HaNTK B NOCIBHMKY 3
ekcnnyartauii.

Hanpsam nornsay

Hanpsamok nornsigy BniBo Ta BNpaBo y
NOCIBHNKY 3 ekcnnyaTauii:

KOpUCTyBaY CTOITb No3agy npunagy
(poboue NonoxeHHs).

MocunaHHA Ha po3ainu

BignosigHi po3ainu Ta nigpo3ainu 3
noaanbLLIMMKN NOACHEHHAMM NO3HAYEHI
cTpinkamu. OCb NpUKNaz NOCUNAHHA Ha
po3gin: (= 4.)

MapkyBaHHSA B TeKCTOBIN YaCTUHi

HaBepeHi iHCTpyKLUIT No3Ha4eHo, K y
NpUKNagax HUx4e.

MaHinynsuii, ki NOBUHEH BUKOHYBaTn
KOpUCTyBauY:

® BUKpYyTKOtO nocnabre reuHTK (1) Ta
NpyBeLiTb Y Aito BaXisb (2).

3ararbHi BKasiBKku:

— BUKOPWCTaHHS NPUIALIB Y CMOPTUBHMX
3axofax Ta iHWMWX 3MaraHHsx.

TeKkcTu 3 40AATKOBUM 3HaYE€HHAM

ManeHbKi TEKCTK 3 400ATKOBUM
3HAYeHHSIM BUINEHO HaBeAEHUMN HKYe
cumBofnamMu, Wwob foAaTKOBO BUAINNTY iX
y MOCIBHUKY.

Hebe3neka!
A MonepemxeHHsA Npo Hebesneky

HeLLacHOro BMNaaKy abo BaXKMX
TpaBM. HaBegeHoro npasuna
HeobxiAHO AOTPUMYBATUCA.

Monepen)xeHHA

A MonepemxeHHst Npo Hebesneky
TpaBMyBaHHs. HaBefeHe npasuio
Aa€ 3mory 3anobirt MoOXnMBUM

ab0 MMOBIPHUM HelLacHUM
BUNaZKaM.

3acTepexeHHsA
3acTepexeHHsi NPo MOXMBICTb
Nerkux TpaBM i MOLLKOOKEHb

MarHa. HaBefeHe npasuio gae
3MOrY X YHUKHYTU.

YkasiBka

[Nopaan 3 onTMManbHoro
BMKOPUCTaHHA nNpunagy Ta
3aCTePEXEHHS Bif, MOXITUBUX
NMOMWIIOK B eKCnyarauii.

o

TekcTn 3 MantoHKamMu

MantoHKW, SIKi MOSICHIOTb BUKOPUCTAHHSA
npunaais, MiCTATbCA Ha NoYaTtky
nocibHuka 3 ekcnnyaTauii.

CurMBON KaMepwu CryXuTb Afsi =2
BCTAHOBJIEHHS 3E?'F|3Ky.MI)K 1
MaJiloHKaMu1 Ta BiANOBIGHUMMU
naparpadamMm TeKCTy B NOCIOHUKY 3
eKkcnnyaTauii.

0478 201 9812 A - UK



2.3 BapiaHTu ans pi3Hux KkpaiH

KomnaHist STIHL Hapae pi3Hi Wwtekepu Ta
nepemukadi 3anexHo Big, KpaiHu, y sKy
NOCTaYaETbCs NPUMag.

Ha mantoHkax 306paxeHi npunagm 3
eBpoLuTekepamu. Mg’ eagHaHHA Npyunaais
[0 Mepexi 33 JONOMOrOH0 IHLIMX LUTEKEPIB
BiAOyBa€ETbCA Tak Camo.

3. Onuc npunapy

1 [depxak

2 [BWHT perynoBaHHs CyCiaHbOT
nNacTuHn

3 Tpumay WeCTUrpaHHoro Krwo4a

4 3aBoacbka Tabnmuka i3 cepiiHum
HOMepOM

5 BwuMunkay 6510KyBaHHS pesepsyapy
L5 MISTKOT CTPYXXKM

6 Koneca

7 Pe3epsyap AnNst MINKOT CTPY>XKK

8 KonicHuin kapkac

9 TlignipHa Hixka
10 ®dikcatop posknagaHHsa (GHE 140 L)
11 [HI3A0 NigKNOYEHHS 0O Mepexi

12 Bmukaud/BMMUMKaY (HaNnpsAMOoK
obepTaHHA)

13 3anuBHuUIA OTBIp

0478 201 9812 A - UK

4, TexHika 6e3neku

4.1 3aranbHi BigomocTi

Mpautotoun 3 Npunanom,
060B’sA3KOBO AOTpUMYyMTECA
HaBeAeHVX NpaBun TEXHIKK
6e3neku.

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM
npunagy yBaXHo npoymTante
yBEeCb NOCIBHMK 3 ekcnnyaTauii.
[6arinueo 36epiraiiTe NOCiGHMK
3 eKkcnyaTauii 4ns noaanbLloro
BUKOPUCTaHHS.

Lli 3axoam oyxe BaxnuBei ansi Bawwoi
6e3nekun. BukopucToBynTe npunag
n6alnuBeo Ta BianoBiganbHo, naM’aTanTe,
LLIO BiAMOBIAANbBHICTb 32 6e3neKy iHWnX
0cCi6 UK IXHBOro MaliHa Hece KOpUCTyBau.

O3HanoMTecs 3 efleMeHTaMn KepyBaHHSA
Ta npaBunNamMmu ekcnnyarauii npunaay.

Mpunag A03BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATU
nvwe TMM ocobam, ki npounTanm
nocibHuK 3 ekcnnyaTauii Ta
03HaANOMMNCS i3 NpaBuIaMn NOro
BMKOPUCTaHHSA. KoxeH KopncTyBay nepeg,
NepLUUM 3aMnyCcKoM Mpunaay noBuHeH
OTpMMaTK NpaKTUYHI Nopaaun axisuiB.
3BepHITbCA 40 NPOAABLSA YN A0 IHLLIOro
chaxisLA 3 NPMBOAY MNOSICHEHHS LLOAO
6e3mne4yHoro NOBOAXeHHS i3 NpuiasoMm.

Lli Bka3iBkn ocoba noBMHHA BUCITyXaTn
JyXe YBaXXHO Ta pOo3yMiTw, Lo A1 poboTu
3 UMM Npuagom notpibHa ocobnmea
TOYHICTb | KOHLEHTpaLis.

HaBitb skwo Bu ekcnnyaTyeTe uei
nNpunag HanexHUM YNHOM, He BapTo
3abyBaTy NPO MOXIMBICTb BUHUKHEHHS
3aNMLWKOBUX PU3UKIB.

Heb6e3neka 3apnxHyTUcA!
Ipatounceb i3 nakyBanbHUM
marepianom, AT MOXyTb
3aauxHyTuca. Tpumante
nakyBarbHWUA MaTtepian nogani Big,
niten.
Mpunag pasoMm i3 6yab-akuM npunagasam
MoXe ByTn HagaHWA Anst BUKOPUCTAHHS
TiNbKK Til 0cobi, sika Ma€ focsig poboTn 3
uiero mogennio. MNpunag He MOXHa
HajaBaTW B KOPUCTyBaHHSA 6e3 MNocibHuka
3 ekcnnyarauii.

MepekoHanTecs, Wo di3nyHi, CEHCOPHI Ta
pO3yMOoBi 34i6HOCTI KopuCTyBaya
[O3BONSATb NOMY KepyBaTu NPUNaaoMm i
npauBaTh 3 HAM. AKLWOo Yepe3 di3nyHi,
CEeHCOPHi Ta po3yMOBi 34i6HOCTi
KOPUCTYBa4y MOXe BMKOHYBaTW Ui Aii 3
obMmexXeHHAMM, TO BiH MOXe MpautoBaTi 3
npunagoMm nuiie nig Harnsgom abo nicns
IHCTPYKTaXxy BignosiganbHoi ocobu.

MepekoHanTecs!, WO KOPUCTYBaY LOCAT
noBHONITTA, abo, SKLIO LbOro BUMarae
MicueBe 3aKOHOAAaBCTBO, 3000yB
npodeciriHy OCBITY Nig, HArNsA4OM.

BuikopucToByviTe npunag, BianovmsLLM,
KOIn BU y rapHoMy (hisn4yHOMY CTaHi Ta
rymopi. SKLLO B Ma€ETe NOpYyLUEHHS
300pOB’A, NopaabTecb 060B'A3KOBO 3
BaLUMM NiKapeM LLo0 BUKOPUCTAHHS
npunagy. 3abopoHeHo npauBaTt 3
NpunagoM nicris BXWBAHHA anKorornto,
HAPKOTUYHNX PEYOBUH | MEANKAMEHTIB, SKi
NOripLUyOTb 34aTHICTb [0 pearyBaHHs.

Mpunag po3paxoBaHO Ha BUKOPUCTAHHS B
LOMaLUHBOMY FOCMOAAPCTBI.

YBara — Hebe3neka HewacHoro
Bunapgky!

Caposi nogpibHioBadi STIHL npusHayeHi
A8 NoApPIGHEHHS TiNOK i 3anuLKiB
POCNUH. 3aCTOCYBaHHS 3 iHLLUOK METOH
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HenpunycTume, agxe Moxe NpmM3BecTy 40
Hebe3neyHnx Hacnigkie abo
MOLLKOJXXEHHS npunaay.

CapoBuin noapibHoBaY He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATMW (HEMOBHWUI Nepenik):

— ANA iHWKX MaTepianis (Hanpuknag,
CKfo, MeTan);

— Ana pobiT, ski He onncaHi B LboMy
NoCiGHUKY 3 ekcnnyaTtauii;

— AN TOTYBaHHS Xap40BUX NPOAYKTIB
(Hanpwvknag, ons noapibHeHHs nboay,
nnogais, srig abo oBouiB).

3 MipkyBaHb 6e3neku 3a6opoHeHo
CaMOCTIVHO pobuTun Byab-AKi 3MiHW B
OCHALLeHHI Npyunagy, BunMmaTu
3anyacTuHM Ta 3HIMaTK NpUNaaas,
ycTaHoBneHe komnaHieto STIHL. Lle
TaKoX Befe [0 NepeprBaHHSA rapaHTii.
IHdbopmaLito LLoA0 A0AATKOBOrO
OCHALLEHHSI MOXHA OTpUMaTU y
odpiuiriHoro amnepa STIHL.

Ocobnnso 3a60poHeHi Aii 3 NpunanoMm, Aki
3MIHIOKTb AOr0 MNOTYXHICTb abo Yncro
o06epTiB ABWryHa BHYTPILLHLOIO 3ropaHHs
4K enekTpoaBUryHa.

3abopoHeHO TpaHCNopTyBaTh Npunag
pas3oM 3 iHWKMK pedyamMu, TBapuHaMn 4Yn
noabMU, 0CobnMBO AiTbMU.

Mpy BUKOPUCTaHHI y rPOMAACHKNX MICLAX,
napkax, CopTUBHMX Maln4aHuMKax, Ha
BYNMLSAX, Ha CiflbCbKOrOCNOAapChKuX Ta
nicoBmx MiANpUEMCTBaxX HeobxiaHa
ocobnmBa o0bepexHicTb.
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4.2 YBara! He6e3neka ypaxeHHs
€NleKTPUYHUM CTpyMoMm!

YBara!
Hebe3neka ypaXkeHHs
enekTpMYHUM cTpymom!

3BepHiTb ocobnmey

yBary Ha Mepexesui

kabenb, WwTekep,

BMUKaY / BMUKaY i
3’eAHyBanbHUN Kabenb. LLo6
3ano6irtn ypaxxeHHIo enekTpuyHUM
CTPYMOM, He BUKOPUCTOBYIATE
MOLLUKOMXEHi kabeni, MydTn i
LwiTenceni, a Takox BiAnoBiaHi
3’eqHyBanbHi kabeni, siki He
BiAMNOBIAAOTb YNHHUM BUMOTraM.

PerynspHo nepesipsiite
3’eAHyBanbHUN kabenb Ha
HaABHICTb MNOLIKOIXeHb abo 03HaK
CTapiHHSA (TaMKOCTi).

Mpunapg A03BONEHO BUKOPUCTOBYBAaTH,
NnLe AKLLO MepexeBuin kabernb NOBHICTHO
pO3MOTaHo.

KopucTtytounch kabenbHum 6apabaHom,
nuNbHynTe, Wob Mepexesuii kabernb 6yB
MOBHICTIO PO3MOTaHWNA.

Hikonn He BUKOPWCTOBYITE NOLLUKOAXEHNI
kabenb-nofoBXyBay. 3aMiHITb
NOLLKOO)XEHU Kabernb Ha HoBUI. Hikonun
He peMOoHTynTe Kabenb-nogoBXyBay.

AKWo nig Yac poboTn NOLLKOOXKEHO
Mepexesuit kabenb abo noaosxysau,
HeralHo Big’eaHanTe iX Bif,
enekTpomepexi. Hikonun He TopkanTecs
NOLLIKOAXKEHOro MepexeBoro kabento abo
noaoBXyBaya.

He MOXHa BMKOpPMCTOBYBATU Npunag, i3
NMOLUKOOKEHNUMMN Y1 3HOLLIEHNMUN
kabenamu. OcobnueBo yBaHO HeObXigHO

nepeBipATU Ha NOLUKOMKEHHS i O3HAKN
3HOCY 3’€AHYBaAIbHUIN MepexeBuii
Kaberb.

TexobcnyrosyBaHHSA 1 PEMOHT
MepexeBux kabeniB MOXyTb BUKOHYBaTH
nuLwe NpauiBHUKK, sIKi MaloTb CrieljianibHy
OCBITY.

Heb6e3neka ypaxeHHS efIeKTPUYHUM
cTpymom!

He nigkntoyanTe nolukookeHuin kabesnb
[0 Mepexi Ta He TopkanTecs
NMOLLKOAXeHOro kabento, AOKKN He

Bif €QHAETE MOTO Bif, Mepexi.

TopkaTncs pixyumnx 6110KiB (HOXIB) MOXHA,
nuLe KONW NPUnag, Big €4HaHO Bif,
Mepexi.

3aBxam crigkynTe 3a TUM, Wob Mepexesi
kabeni 6ynu AOCTaTHLO 3aXULLIEHI.

=\ He npautonTe nig fowem iy
% BOJIOrin MiCLLEBOCTI.
Ona poboTtu npunagy 3a
MeXaMU NPUMILLEHHS crig,
BMKOPUCTOBYBATYW NuLLE criewiarnbHi
kabeni-nofoBxXyBavi 3 rigpoisonsujieto
(= 10.1).

Bin’egHytoumn 3’€4HyBanbHUN kabenb Big
pO3eTKW, He TArHITb 3a kabenb.

He 3anuwanTe npunag nig gowiem.

SAKLLO Npunag NigKItoYeHo L0 reHepaTopa
CTPyMy, CRiAKyWTe 3a TUM, wob
KONTMBAHHA CTPYMYy He MOLUKOAWNN
cafoBuii noapibHoBauY.

MigkntovaiTe npyunag nve Ao
eneKTpoMepeXi i3 CUCTEMOIO 3aXUCTY Bif,
aBapiiHoOro cTpymy (3i CTpymMom
BUMWKAHHSA He 6inblue 30 MA). LLlob
oTpUMaTK AOKNAAHIWI BiAOMOCTI,
3BEPHITbCSA L0 ENEKTPOMOHTEpA.
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4.3 Opsar Ta 3acobu 3axucry

[Ona poboTun 3aBxan B3yBanTe
@ TBEPAE B3YTTA HA HECIU3bKIl
T ees . . o .
nigowwsi. He npautonte 60COHIX
ab0, HanpuKag, y ferkix caHaansx.

Mig yac po6otu Ta ocobnmeo
nif, Yac TEeXHIYHOro
06CnyroByBaHHs, a TakoX Npu

TpaHCNOpTYyBaHHI Npunaay,
HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATW HaAiiHI
3aXMCHI pyKaBuL.

Mig yac poboTu KopucTyiTecs
@ 32XMCHUMM OKyNApamu Ta
\_ HaByLUHUKaMKU. HocCiTb X

BMPOAOBX BCbOro nepiogy
po60TK 3 NpKNaaom.

Mig yac po6oTK 3 Npunagom
HeobXxigHo BAAraTh
cneuianbHWI | By3bKUin oasr, a

came KOMOIHe30H.
3abopoHsaeTbcs BasAratn pobounii xanart.
Mig yac poboTn 3 NpUNagoM KOpUCTyBaui
He MOBWHHI MaTu Ha cobi Wwapdgis,
KpaBaTokK, NPMKpac, 3B1Cal0YMX CTPIYOK,
LLHYPKIB YU iHLUMX efleMeHTIB 0aAry, siki 6
3BUCANU Yy BUCTYNanu.

Mig yac ycix pobiT 3 npunagom fosre
BOJ10CCS NOTPIGHO 3B'sI3aTh Ta CXOBaTH
noro (i, XyCTKOH, LIAankKow i T. A).

4.4 TpaHcnopTyBaHHSA npunapy

MpauroBaTy chif TiNbky B pyKaBUYKaXx,
o6 He TpaBMyBaTUCS FOCTPUMU Ta
rapa4Mmn geTtansmu npunagy.

He TpaHcnopTywTe npunag 3 yBiMKHYTUM
enexkTpoasuryHom. MNepepn,
TPaHCNOPTYBaHHAM HEOBXIAHO BUMKHYTU
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€NeKTPoABUIYH, AATV KOMY MOBHICTIO
3YNUHUTUCA Ta BUNHATU MepexeBum
Ltekep.

MepeBo3uTK Npunaa cnig nvwe 3
OXOJIO[KEHVM EJIEKTPOABUINYHOM.

3BepTanTe yBary Ha Bary npunaay npu
nepekuaaHHi.

BukopucToByiiTe BiANOBIAHI BAHTaXHI
NPUCTPOT (BaHTaxHi nnaTcopMu, NiANOMHI
nNpPUCTPOI).

3adikcyiiTe npunag Ha BaHTaXHiln
NoBEpPXHi KpinunbHMMK 3acobamm
[OCTaTHIX PO3MIpIB (PEMEHAMM, KaHaTaMM
TOLLIO) Y TOYKAX KpinyieHHs, ki ONMCcaHo B
uboMy lMocibHuky 3 ekcnnyaTauii. (= 12.3)

LLitoBxanTe abo TarHiTe npunag y
NOBiNIbHOMY TeMMi.

Min yac TpaHcnopTyBaHHA Npunagy
JOTPUMYWTECH perioHanbHUX NPUNNCIB,
30Kpema TuX, Lo CTOCYTbCs He3neku
3aBaHTaXeHHS Ta NepeBe3eHHs
npeameTiB Ha BaHTaXHIi nnatdopmi.

4.5 MNepep, noyaTkom pob6oTun

O60B'sA3K0BO NepekoHanTecs, Wo ocobwu,
SIKi NpaLoBaTUMYTh i3 NPUIIALoM,
o3Hanomunucs 3 MocibHUKoOM i3
ekcnnyarauii.

[oTpumyliTeca BCTaHOBNEHWX MiCLLeBUMU
opraHamu Bnaau BUMOr LWoA0 Yacy
ekcnnyartauii cagoBux Npuniaais i3
OBUIYHOM BHYTPILLHBOMO 3ropaHHs.

Mepepn noyaTtkom pob6oTK 3 NpUNaLOM
060B’s13KOBO 3aMiHiTb YCi AedekTHi,
3HOLLEHI Ta NOLLUKOAXKEHI YaCTUHM.
3HolleHi abo NoLKoAKeHi HaanucK 3
nonepenXeHHsMU Ha Kopnyci npunagy

HeobXxigHO 3aMiHUTW. Yci HeobXiaHi
HaKNenkn Ta 3anacHi YacTMHU MOXHa
npuabatu y odiuinnHoro gunepa STIHL.

Mepen BBEAEHHAM B eKCnnyaTauito
nepekoHamTecs, LWo:

— MNpWIaa 3HaxXoANUTbCS B HANEXHOMY
TEeXHIYHOMY CTaHi (Le o3Ha4ae, Wwo
3aXMCHi MexaHi3M1 BCTaHOBJIEHO
HaNeXHUM YMHOM | BOHM HE MatoTb
O3HaK MOLUKOAXKEHHS);

— npunag niakn4YeHo 40 Po3eTKu, Ska
BCTaHOBIIEHA HaMeXHUM YMHOM;

— i3onsuis 3’egHyBanbHoro kabento,
NnoAoBXyBaya, WTekepa Ta MydTn
nepebyBae B 6€300raHHOMY CTaHi;

— yBecb npunag (koprnyc
€neKTpoABUIyHa, 3aXUCHI MexaHi3Mu,
KpPiNWMbHI eneMeHTU ToLWo) He Ma€E
03HaK 3HOCY YU MOLLKOJXKEHHS;

— y npunaai HeMae matepiany Ans
noapibHeHHs, a BOPOHKA MOPOXKHSI;

— YCi TBUHTU, ravikun Ta iHWi KPINWmbHi
efieMeHTW HasBHi Ta 3aTArHyTi (YCi
He3aTArHyTi FBUHTM Ta raliky Cnig MiLHO
3aTArHyTU Nepen, 3anyCckom,
OOTPMMYIOUUCH BifNOBIAHUX MOMEHTIB
3aTAryBaHHs).

Mpunanom He MoXHa KOPUCTYBaTUCS Y
npuMiLLEeHHi, nobnu3y cTiHM abo iHWOoT
nepernoHu, Wob yHKHYTU Hebe3snekn
NnopaHeHHs Ta NOLLKOMXEHHS pevei (ue
MoXe no36aBuTK KOpUCTyBaya
MOXIMBOCTi NOPATYHKY, NPU3BECTU [0
pPO36UTUX LWMBOK, NOAPSNMH HA
aBTOMObGInNi TOWO).

Mpunag HeobxigHO HAAIHO BCTAHOBUTU
Ha PiBHIli | TBEPAI NOBEPXHI.
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O3HaloMTecst 3 PO3MiLLIEHHSIM
BMKKaYa / BUMMKaYa, LLLo6 BYACHO i
npaBuUnbHO BigpearysaTty nig, Yac
HaA3BUYANHOI cUTyaLii.

Mepen BBEAEHHAM NpUNagy B
eKcrnyaTaLilo nepesipTe, Yu pe3epsyap
AN MiNKoi CTpYXKn nepebyBac B
HanexHoMy cTaHi. He go3sonseTbcs
BMKOPWCTOBYBATV NPUNag, i3
MOLLUKOZXXEHUM pe3epByapoM A MIfKoi
CTPYXKW. ICHYE pU3mK TpaBmyBaHHs!
MoLuKomKeHWI pe3epByap ANs MInKoi
CTPYXKN HEOBXiAHO 3aMiHUTN.

He6e3neka TpaBMyBaHHs!
[03BONSAETLCS BUKOPUCTOBYBATU NULLIE
HaNeXHUM YMHOM 3ibpaHunii npunag.
Akwo npunagy 6pakye NeBHUX YacTUH
(Hanpwvknag, Konic), 3a3HayeHa

B AOKyMeHTaUii 6e3neyHa BiaCTaHb
pob0TK He rapaHTYETbCS, KpPiM TOro,
HEMOXMBO 3abe3neunT HanexHy
CTIVKICTb Npunaay.

Mepep 3anyckom npunag HeobxigHo
OrNAHYTU 1 NepecBiAYUTUCS, O BiH Y
HaneXHoMy CTaHi.

HanexHuit cTaH — Lie MOHTa, BUKOHAHWI
BiAMNOBIAHMM YMHOM, @ CaMe:

— YCTAHOBJ1EHO KOMMNJIEKT KomnicHoro
Kapkaca;

— ycTaHoBreHo obuaBa koneca Ta obuagi
NiANIPHI HKKK;

— YCi 3axucHi MexaHi3mun (B6yaoBaHui
pe3sepByap AN MIfKOi CTPYXKM, OTBIp Y
cdopmi YotTupunucHmka STIHL ToLo)
HasBHi Ta nepebyBaloTb Y HaNEXHOMY
CTaHi.

3ab0pOHAETLCA 3HIMATK Ta 3MiHIOBATK
BCTAHOBIEHI Ha Npunaai BUMuKadi in
3aXUCHI MexaHi3mMu.
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4.6 Mip yac po6otun

® He BMKOpUCTOBYWTE NpUnag,
I rm AKWo nobnusy nepebyBatoTb
N iHwi nroay (ocobnwmso aitn) abo
TBapPUWHN.

3abopoHeHo npautoBaTu 3 NpUNagom nig
gouem, y rposy Ta ocobnmso npu
MOXITMBOCTI YpaXKeHHs1 6rckaBKoto.

Ha Bonorii noBepxHi 3pocTae 3arpo3a
TpaBMyBaHHS Yepe3 3MeHLLEHHS CTIAKOCTI
npunaay.

ByabTe ocobnueo obepexHi npautoroun,
wob He MiACKOB3HYTUCh. SKLWO Le
MOXINBO, HE BUKOPUCTOBYINTE Npurag Ha
BOJIOFii MOBEPXHi.

MpautonTe nuwe nNpu geHHomy cBiTri abo
npy HaneXHoMy LUTYYHOMY OCBITNEHHI.

MpoTsaArom ycboro yacy poboTtun B pobouiii
30Hi HeobXigHO NiATPMMYBATU NOPSIAOK i
yuncroty. MNpnbepitb 3amei npegmeTn
(kaMiHHs, rinkn, kabeni ToLwo).

OnopHa noBepxHs KOPUCTyBa4a He
NOBVHHA 6yTV BMLLOKO OMOPHOT MOBEPXHI
npunagy.

3anyck

Mepepn 3anyckom po3TaLloByBaTh Npunag,
Yy HafinHOMY BEPTUKaNIbHOMY MOJSIOXKEHHI.
Y »0OHOMY pasi He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATW Npunag y
FOPV30HTASTIbHOMY MOJTOXEHHI.

BmukarniTte npunapg obepexHo,
OOTPMMYKOUNCE NOPAag, i3 po3ainy
«BBepaeHHs npunagy B ekcniyaTawiio».
(= 10.)

Mig yac 3anycky ABUryHa BHYTPILLHBbOrO
3ropaHHs abo BMUKaHHSI eNeKkTpoABUryHa
He CTiTe NopyY 3 BUK1AHMM OoTBOpOM. [ig,
yac 3anycky abo BMVKaHHA B Ca40BOMY
noapibHoBavi He Mae byTu maTepiany ans

noApibHeHHs. Moxnvee BUKWAAHHSA
MaTepiany, a BiATak — TPaBMyBaHHSs
KOpMCTyBaya.

3abopoHAETBCA NepeknaaT npunag nig,
yac poboTu ABuryHa.

YHuKanTe Ha[ATO YaCcToro BMUKAHHS
npunagy npoTsiroM KOPOTKOro MPOMiXKKY
yacy; He «rpamTtecsa»

BMUKA4YeM- / BUMUKAYEM.

Lle moxxe npu3secTn Ao neperpiBaHHA
ernekTpoasuryHa!

KonueaHHs Hanpyru, CnpuyYnHeHi
npunaaoM nig Yyac po3roHy, 3a yMOBU
HECNPUATINBOrO CTaHy Mepexi MOXYyTb
npu3secTy Ao 360iB y poboTi iHWKX
npunagis, NigKMIOYEHNX 4O TOro CamMoro
€reKTPUYHOro Kona.

Y Takomy BUMAAKY NOTPIOGHO BXUTU
BiAMNOBIAHUNX 3ax04iB

(Hanpwvknag, nigknounTy NpUNag oo
iHLLIOro enekTpuyHoro kona abo Ao kona 3
HWKYUM 3HAYEHHAM MOBHOIO Ornopy).

Mpouec pobotu

g CTepexiTbcA TpaBMyBaHHs!

Hikonun He HabnwmxanTe pyK i Hir 4o
YaCTUH, WO obepTarTbCs.

Mig yac poboTn Npunagy He HabnmxanTe
061m1MYYa Ta iHLWI YacTUHU Tina oo
3aBaHTaXyBaribHOI BOPOHKM Y/ BUKWOHOrO
OoTBOpPY. 3aBXAn TpuManTecs Ha
6e3neyHin BiacTaHi Bif,
3aBaHTaXyBasibHOro OTBOPY.

CrexTe 3a TUM, Wob6 pyku, iHLWi

YacTUHK Tina abo ogAr He

noTpannsnu no

3aBaHTaXyBaribHOI BOPOHKM 4K
BMKMAHOrO KaHany. Lle 3arpoxye
CEpIo3HMM TPaBMYBaHHSAM 04Yeil,
06nnyys, nanbLis, pyK TOLWO.
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MocTiliHo AbaiiTe Npo CBO piBHOBAry Ta

CTiiKy no3uuito. He HaxunanTecs snepea.

AKWwo npyunag nepekuHyBCs nig, Yac
poboTK, Crif HeramHo BUMKHYTU
€eKTPOABUTYH | BUTSITHYTU MepexeBuii
LUTEKep i3 pO3eTKU.

CrepexiTbcsi TpaBMyBaHHA!

Min yac noapibHeHHs YacTMHa MaTepiany
MOXe BuKugaTucs sropy. Hagarante
3aXMCHi OKynsipu 1 TpumanTe obnmnyus
nopani Bif, 3aBaHTaXxyBarlbHOro 0TBOPY.

Hikonun He nepekupanTe npunag, Konu
OBUIYH BHYTPILLHBOrO 3ropaHHs abo
€NeKTPOABUIYH BBIMKHEHO.

MunbHywiTe, Wo6 y BUKMOHOMY KaHari He
Hakonu4yyBaBcs NoapibHeHWn MaTepian —
Lie MOoXe 3HM3NTY eddeKTUBHICTb NpuUnagy
Ta NpU3BECTM 40 BUKMAAHHA MaTepiany i3
3aBaHTaXyBaNbHNX OTBOPIB.

Mig yac 3aBaHTaXXeHHs cafo0Boro
noppibHoBaya NunbHyTe, Wob Ao
Kamepu Ans noapibHeHHs1 He NoTpannsanu
CTOPOHHI NpeaMeTn, Hanpuknag meTan,
NMacTuK, KaMiHHA, ckrlo ToLlo. Lle moxe
NpU3BECTM A0 MOLUKOMXKEHHS Npunagy Ta
BUKUAAHHSA TakUX NPeaMeTiB i3
3aBaHTaXyBaribHOI BOPOHKU.

3 ui€i X NpUYMHN HeobXiaHO NikBioyBaTH
3aCMiYeHHs, siKi BUHUKAKOTb Y Npuniagi.

Mig, yac 3anoBHEHHs1 CafoBOro
noapibHoBava rinkamm MoxnmBe
BMLUTOBXYBaHHA MaTepiany. Ogsrante
pykasuu!
LN ObepexHo! Tun HoXa
{ ) npososxye obepratch
\a_7 NpOTArOM [AeKiNIbKOX CEeKyHA,
STOP nicna BumkHeHHA npunagy.

BUMKHITb eneKkTpoaBUryH,
BUTATHITb LUTEKEP i3 PO3ETKM 11 JaiiTe
PYXOMMWM iIHCTPYMEHTaM 3YMUHUTHUCD,
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— NepLU HX 3anuwmnTi npunag 6e3s
Harnsay;

— nepL HiX nepemilysaTu, nigHiMaTun,
nepeHoCuTH, NepeknaaT, nepecyBaTtu
abo nepeTarysatu npunag;

— nepLU HiX TpaHCNopTyBaTy Npunag;

— nepL HiXk ycyBaTh 65IOKyBaHHS un
3aCMiYeHHS;

— MepL HiX NepeBipATU i YNCTUTK

npunag abo BUKOHYBATU 3 HUM iHLLI Aji.

SKLWOo [0 piKYYOro iHCTpyMeHTa
noTpanunn CTOPOHHI NpeaMeTh,
3’ABUNNCA HE3BWYHI 3BYKN UK
HexapakTepHa Bibpauis, HeramHo
BVMMKHITb €NEeKTPOABUIYH | 3a4ekanTe,
OOKV Npynag, 3ynuUHUTBLCA. BUTATHITE
MepeXeBUii LUTEKEP | BUKOHANTe HaBedeHi
HWKYe Ail.

— [Mepep NOBTOPHUM 3amnycKoM ABUIyHa
Ta no4yaTtkomM poboTu NnepesipTe Npunag
Ha HasIBHICTb MOLUKOOKEHb i AOPYYiTh
cneuianictaMm BUKOHATN PEMOHTHI
poboTu.

— [JopydiTb 3aMiHy Y1 peMOHT
NOLLKOZKEHUX aeTanen daxisuto. Ans
3aMiHN MOXHa BUKOPUCTOBYBATU nuLle
neTani 3 TakuMu caMmummn
XapaKTepuUCTUKaMu.

3HIMITb | CMOPOXHITL MPO30pPUI
pe3epByap Anst MIFIKOT CTPYXXKU, SIKLLO BiH
MOBHICTIO 3aMOBHEHWI MaTepianom asis
noapibHeHHst abo sKLWOo MaTepian
3aNMLWAETLCSA B pe3epByapi yepes
BVCOKMI piBEHb 3aNOBHEHHS.

Mepen TMM, K 3HATY pe3epByap A5
MIFTKOi CTPYXXKW, BUMKHITb NpUnag, i
3ayekanTe, AOKN HOXOBWIA Ban
3YNUHUTBCA.

4.7 Texo6cnyroByBaHHSl i pEMOHT

Mepen noYaTKOM TEXHIYHOIO
:.\ 06cnyroByBaHHS (YMLLEHHS,

pemoHTy ToLlo) abo nepesipku
LiNICHOCTI Ta HAaNeXHOoro CTaHy
3’egHyBarnbHoOro kabenwo npunag
HeobXifHO BCTAHOBUTW Ha TBEPAI PiBHIl
nosepxHi. Mpun LbOMy eneKkTpoaABUryH Ma€E
6yTU BUMKHYTO, a MepeXeBUiA LTekep —
BUTSFHYTO.

Mepen BUKOHAHHSIM YyCix pobiT i3
TexHi4YHoro obcrnyroByBaHHs gante
npunagy oxornoHyTu Npubs. 5 XBUnuH.

PeMOHTyBaTK 4 3aMiHIOBaTH
3’eHyBanbHUI MepexeBuin kabenb
[03BOJIEHO NMLLE KBarnidikoBaHUM
cneuianictaM-eneKkTpukam.

3HATI 4NA NPoOBEeAEHHSI TEXHIYHOIO
06cnyroByBaHHs KOHCTPYKTUBHI
enemMeHTU N 3aXUCHIi MexaHi3mMu
HeobXxiaHO HeramHo BCTaHOBUTHU
BiANOBIAHO 4O YNHHUX BUMOT.

YnweHHs

YBaXHO YMCTbTe yYBECh Npunag nicns
3acTocyBaHHs. (= 11.2)

[nsa ynweHHs npunagy He
BMKOPUCTOBYWTE CUCTEMU 3 BUCOKUM
TUCKOM BOAM Ta He MUIATe Npunag, nig,
CTpyMeHeM BoAW (Hanpukniaa, i3 cCagoBoro
LUMaHry).

He BUKOPWCTOBYITE aKTUBHI OYUCHI
3aco6u. BoHM MOXyTb NOLLKOANUTM
nNNacTuK i MeTan, a BiATaK MOXYTb
3aBaauTun 6e3nevHini poboTi npunagy
STIHL.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

[l0o3BONAETLCA BUKOHYBATMN NMLLE TakKi
pob0oTn 3 TEXHIYHOro 06CMNyroByBaHHS,
npo sKi MOeTbCA B NOCIOHUKY 3
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ekcnnyaTtauii. Yci iHwi po6oTy NOBUHHI
NPOBOANTY TiNIbKM NPALIBHUKN CEPBICHUX
LeHTpIB.

Akwo Bam He BucTayae HeobxigHoT
iHdpopmaLii Ta gonomMixkHux 3acobis, Le
BCE 3aBXAW MOXHa OTpUMaTn y
npauiBHUKa CEPBICHOrO LEHTPY.

[nsa TexHiyHoro o6cnyrosyBaHHs Ta
peMOHTY npunagis komnaHis STIHL
pekoMeHAy€E 3BepTaTvcsa Ao odiuiliHoro
ounepa STIHL.

CreujanicTv odiliiHUX AnnepceKmx
ueHTpiB STIHL perynsipHo NnpoxoasiTb
HaBYaHHS Ta OTPUMYHOTb TEXHIYHUIA
IHCTPYKTaX.

3acTocoByWiTe nnLe iIHCTPYMEHTH,
npunagast Yy HaBiCHI NPUCTPOT, AOMyLLEeHi
komMnaHieo STIHL go BUKOpUCTaHHS i3
UMM NpunagoM. IHakLe icHye 3arpo3a
HeLLLaCHUX BUNAAKIB, sIKi MOXYTb
NpU3BeCTU 4O NOPaAHEHb i NMOLUKOLKEHHSI
npunagy. Akwo y Bac BuHukNn
3annTaHHs, 060B’sI3KOBO 3BEPHITLCSA A0
odpiuiiHoro aunepa.

OpuriHanbHi iIHCTPYMEHTU, HaBiCcHe
npunaaas Ta 3anacHi yactmHn STIHL 3a
CBOIMM BMACTUBOCTAMW ONTUMaribHO
nigxoasTb ANA npunagy Ta BUuMor
Kopuctysaya. OpuriHanbHi 3an4acTrHu
STIHL mMoXHa BU3HAYMTKN 32 HOMEPOM
3an4yacTuHu, Hanncom STIHL i
MapKyBaHHAM Ha 3anyacTuHax KoMnaHii
STIHL (3a notpebwn). Ha 3an4actuHax
Marioro po3mipy Moxe 6yTu NpucyTHin
nyLwe 3HaK MapKyBaHHS.

MigTpumyviTe nonepenxyBanbHi Ta
BKa3iBHi HAKNenku Ynctumm, wob ix
MoxHa 6yno npounTtaTtu. MowwkoaxeHi abo
3arybneHi Haknerkn cnig, 3amiHiBaTH
HOBMMM OpUriHANbHUMM HaKnenkamu, sk
MoxHa npuabaTn y odiuiiHoro gunepa
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STIHL. Akwo aetanb NOTPIBHO 3aMiHUTK
Ha HOBY, 3BepHITb yBary, wob HoBa
JeTarnb Marna aHasnoriyHy Haknenky.

[nsa nigTpumMaHHs npunagy B poboyomy
CTaHi MiLHO 3aKpyJyWiTe BCi raviku, 6ontum
Ta rBUHTW.

MepeBipsinTe perynsapHoO BeCb nNpunag,
ocobnmBo nepep 36epiraHHAM
(Hanpuknag , 3MMoBa nay3a) Ha HasiBHICTb
CTOYYBAHHSI HOXIB Ta MOLUKOAXEHb. 3
ornsgy Ha TexHiky 6e3neku Bigpasy
MiHANTE 3HOLLEHI Y/ NOLUKOMXKEHI aeTani,
wob npunag, 3aexan 6y y HaginHOMYy
poboyomy CTaHi.

4.8 36epiraHHa Npu J,OBrux nepepsax y
poborTi

MepL HiXX NepeMicTUTV NPUNag y 3akpuTte
NPUMILLIEHHS], flodeKaTecs Moro
oXonomkeHHs (npubn. 5 xs.).

MepeKkoHanTecs WoA0 3aXULLLEHOCTI
npunaay Big HEKOMNeTeHTHNX ocib
(Hanpwuknag, giten).

[6annveo ouncTbTe npunag nepeg
36epexeHHsAM (Hanpuknag, 3MMoBa
naysa).

36epiranTe npunag y TexHiYHO
6e3ne4yHoMy CTaHi.

MpuMileHHst ansa 36epiraHHsA Mae

3amMukaTumcs, 6yTn Cyxmm i MOPO3OCTINKUM.

4.9 YTunisauisa

Bioxoan MoXyTb 3aLLUKOAWUTU MOASAM,
TBapVHAM i HABKOJTULLUHBOMY
cepepnoBuLly. Came Tomy ix HeobxigHO
YTUNI3yBaTW HaNEeXHUM YMHOM.

3BepHITbCA A0 LEeHTpY yTunizauii abo
CepBICHOro LeHTpy, Wwob AisHaTncs, sk
NpaBUNbHO YTUNI3yBaTK BIAXOAM.
KomnaHist STIHL pekomeHaye 3BepTaTucs
[0 odpiuiiHoro annepa STIHL.

MepekoHaviTecs y BiANOBIAHIA yTuUnizauii
npunagy, Wwo BUiALIOoB i3 nagy. Mepepn
yTunizauieto po3bepitb npunag. LLob
YHUKHYTU HELLLACHWUX BUNAaKIB, y nepLuy
yepry cnig, BigknounTy 3’€gHyBanbHUN
kabenb Bif eneKkTpoABUryHa.
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5. Onuc no3HayeHb

B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

YBara!

Mepen BMUKaHHAM nNpunagy
npoynTanTe NocCibHMK 3
ekcnnyartawii.

CrepexiTbcsa TpaBM!
He ponyckanTe CTOPOHHIX
oci6 y Hebe3neyHy 30Hy.

CrepexiTbca
TpaBMyBaHHsA!

Pyxomi yactuHu!

Mig yac pobotun
iHCTPYMEHTY
3a60pOHAETLCA 3aCOoBYBaTH
PYKU Ta HOMM B NOrO OTBOPW.

Hebe3sneka TpaBMmyBaHHs!
Mepen BUKOHAHHSM pobiT
Ha PiKY4YOMY IHCTPYMEHTI,
npoBeAeHHSAM
TexobcnyrosyBaHHA abo
YNLLEHHS, MEPEBIPKOID
3’egHyBanbHoro kabento
(NOLUKOOKEHHS,
3annyTaHIiCTb), a TaKOX
nepLU HXX 3anUwnTy Npunag,
6e3 Harnsay, HeobxigHo
BUMKHYTU €NeKTPOABUIYH i
Bi4'€AHATN MepexeBui
kabernb Big npunagy.
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KopucTyiiteca 3acobamu
3aXMCTY OpraHis cryxy!
Kopuctyntecs 3axmcHumMm
okynspamm!

HapsaraiTte poboui
pykasuyku!

Hanpsimok obepTaHHsa Ans
perynoBaHHsA CyCiaHbOT
nNacTuHn

Pe3epsyap Ansa minkoi

CTPY>XKW 3a6r10KOBaHO

Pe3epByap Ansa minkoi
CTPY>XKW po36510KOBAHO

6. KomnnekT noctayaHHA

Mo3s. Onuc

GHE 135L
A BepxHsa yacTtnHa npunagy
KonicHui kapkac

Cc PesepByap Ans Minkoi
CTPYXKM

D MBUHT 5 x 16

GHE 140 L
E Bbazosui npunag, i3
pe3epByapoM A MISIKOi
CTPYXKU
GHE 135L, GHE 140 L
MignipHa Hixka
LLlanba A6
KosnaykoBa raika M6
Koneco
BUHT M8 x 85
BTynka
LLianba A8
KoHTprarika M8
FankoBui KoY
LlecTurpaHHuin koY
MocibHwuk 3 ekcrinyaTauii

@

oOZ=Er X« —ITOmT

= = =2 NOONDNNNNN

7. MiprotoBka npunapy A0

ekcnnyaTtauil

7.1 MoHTax konic i nignipHux
Hi>KOK

GHE 140 L:
— Poskpuiite npunaa. (= 10.12)
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MoHTax KoJic
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— 3HiMiTb pe3epByap Anst MinKoi
cTpyxku. (= 10.6)

e 3HiMiTb koBnayok (1) i3 koneca (l) 3a
[LONMOMOTO0 BUKPYTKN.

e BcrasTe rBuHT (J) i3 wamnboto (L)
3cepenunHn Yepes OTBIP Y KOMICHWIA
kapkac (B). Hacagitb wawnby (L) i
BTYNKY (K) Ha rBuHT (J). YCTaHOBITb
koneco (1) Ha BTynky (K). HakpyTiTb
ravky (M) i3 wanboto (L) Ta 3aTArHITH i3
MOMEHTOM 3aTAryBaHHA 5-7 H-m.

e Po3TawywnTe koBnayok (1) nocepenmHi
Ha koneci (l) i HaTUCHITb, Wob6
KoBra4ok (1) 3acpikcyBaBcs.

— MoBTOpIiTb NPOLEypy 3 iHWOro H60Ky.
MoHTax nignipHUX HiXokK

e BcTaBTe rBUHT MignipHOT Hixkkn (F)
3HM3Y Yepes OTBIpP Y KOMICHWIA
kapkac (B). Hacaaitb waiby (G) Ha
rBUHT, HAKpyTITb KOBMNAaykoBy raviky (H)
Ta 3aTArHITb i3 MOMEHTOM 3aTAryBaHHSA
4-6 H-m.

— MosTOpiTb NPOLEAypyY 3 iHWOro H60Ky.

7.2 36upaHHa npunagy =2
GHE 135 L 4

e 3HiMIiTb pe3epByap AN MinKoi
cTpyxku. (= 10.6)

® YCTaHOBITb BEPXHI YaCTUHY
npunagy (A) Ha konicHWiA kapkac (B) i
obepexHO BUPIBHANTE NO LIEHTPY.
lMepekoHanTecs, WO rymosa
kpywka (1) nepebysa€ B npaBuibHOMY
nonoxeHHi. N'ymoBa kpuika (1) He mae
6yTu 3aTUCHYTO MiXX BEPXHBOIO
YaCTVHOI Npuiagy Ta YOPHUM
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MOKPUTTAM KOMICHOrO KapKaca.
YCTaHOBITb BEPXHIO YaCTUHY
npunagy (A), YKpyTUBLUN YOTUPU
rBuHTU (D) B OTBOPU Ha KONICHOMY
kapkaci (B). 3atsrHite rauHTu (D) 3
MOMEHTOM 3aTAryBaHHa 1-1,5 H-m.

e YCTaHOBITb pe3epByap Ars MifKoi
cTpyxku. (= 10.5)

7.3 36epiraHHA WeCTUrPaHHOTO 2
Knwda 5

e BcTaBTe WecTUrpaHHuit
krtod (O) B kpinneHHs (1) Ha Npunaai.

8. BkasiBku wopno pobotu

8.1 Akunin matepian mMoxHa
nepepobnatun?

O6pi3ku gepes i X1BOMMOTY, Tyi,
ANUHOBWIA XMU3, PO3ranyXeHuin Xmus,
pO3rany>XeHuin XMu3 i3 fINCTAM, 3efeHb,
ATiAHI KyLLi, 3B’s13aHi Ta He Ay»e BOJori
KBITW.

o | O6pi3kn gepes i xuBonnoty cnig
1 | nepepobnaTth ceixmUMM, OCKiNbKM
NPOAYKTUBHICTb NoApibHIOBaYa npu
LbOMY BMLLA, HiX Npu nepepobui
BMCyLLeHOro abo MOKporo
Martepiany.

8.2 fkuin maTepian He MOXHa
nepepobnatun?

Y caposuin nogpibHioBay He
MOXHa 3aKnafaTy KaMiHHSA,
CKIo, MeTanesi (Hanpuknaa,
OPiT, UBAXM) | N1IaCTMacoBi
npeameTu.

OcHoBHe npaBuso

AKWo MaTepian He NiaXoauTb Ansi
KOMMOCTY, Oro He MoXHa nepepobnaTu
cagosumM nogapibHoBavemMm.

8.3 MakcumanbHUI giaMeTp rinok
[aHi cTocytoTbCs CBKO3PIi3aHUX FiNoK.

MakcumansHuIi giameTp rinok
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 3anoBHeHHA cafo0Boro =
noapi6HoBava 1

3aBaskm oteBopy y chopmi
yoTupunucHuka STIHL MoxHa 06pobnaTn
CUMBbHO po3ranyeHi Fifku.

@ | TOBCTUIA i CUIBbHO pO3rany>eHuit
1 | xMu3 HeobxinHO NonepenHLO
po3pi3aTy CEKATOPOM.

o6 yHMKHYTK BnokyBaHHS
CafoBoro noapibHoBava,
YXOPCTKUIA, 3eMIISAHUIA MaTepian Ans
noapibHeHHs cnig 3miwysaTty i3
CYXUMM FiNKamu.

3anoBHOTE cagoBuin
noapibHoBay nuule 3a
MaKCuUMarbHOT YacToTn obepTaHHSA
€NeKTPoABUryHa.

He6e3neka TpaBmyBaHHA!
A XmMu3, saKkuiA 3aTarye noapibHiosay,

nviLwe 31erka NpUTPUMyITe pyKoKo
Ta HanpasnsnTe Noro
6e3nocepeaHbO A0 3anMBHOMO
oTBOpY. He yTpumynTe XMn3 i He
BIATAryMTe 11Oro Ha3aa.
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e [loBinbHO cnpsIMOBYITe 06pi3kM AepeB
i XXKMBOMMOTY Ta FifK1 y 3anNnBHUIA
oTBip (13) [o HOXOBOro Barny.
MoppibHoBaY cam BTArye XMu3.

e [lpunag noTpibHO oumwaT nicns
KOXHOro pobo4oro npouecy.

8.5 MpunycTnme HaBaHTaXeHHA
enekTpoaBUryHa

3aBaHTaxyBaTV CaA0BuUiA noapibHoBaY
noTpibHo H6e3nepepBHO Ta PIBHOMIPHO.

8.6 3axucT Big nepeHaBaHTAaXeHHSA

AKwo nig, yac poboTn BUHUKAE
nepeHaBaHTaXKEHHS eNekTpoABUIyHa,
BOYy4OBaHWN MexaHi3M 3BOPOTHOr0O pyxy
3MIHIOE HanpsAAMOK o6epTaHHA HOXOBOro
Basly i HAMaraeTbCsA CaMOCTINHO YCyHYTH
6rokyBaHHA. AKWO 6NOKYBaHHS He
BAAETLCA YCYHYTU nicnsA 3 cnpob 3MiHUTY
HanpsMok obepTaHHsA, BOya0BaHWI
3aXUCT Bif, NepeHaBaHTaXeHHS
ABTOMATUYHO BUMUKAE €NEKTPOABUIYH.

lMicns oxonomXeHHs ABUIyHa NPOTAroM
npnbn. 10 xBUNMH cagosuii noapibHoBay
MOXHa 3HOBY BMMKATMW.

3axucT Big nepeHaBaHTaXeHHA MOoXe
4acCTO CnpauboByBaTU 3 TAKUX NPUYNH!

— HeBiANOoBIgHWI 3’€QHYBanbHUI kKabenb
(= 10.1);

— nepeBaHTaXeHHA Mepe>|<i;

— npwnag nepeBaHTaXeHo (3aknageHo
3abararto maTepiany ans
noppibHeHHs).
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8.7 BnokyBaHHA HOXOBOIO Bany

Bucoke HaBaHTaXeHHs Ha
eneKkTPOABUIYH, 3aBeNnnKa KinbKiCTb
MaTepiany Ans noapibHeHHs, CTOPOHHI
npeameTn abo 3aTOBCTUN XMU3
Npu3BOAATb A0 aBTOMATUYHOI 3MiHN
HanpsiMKy obepTaHHsA HOXOBOrO Bany, a
3rofoM — A0 MOro 3ynuHKN.

e | HoxoBuit Ban aBTOMaTUYHO 3MiHIOE
1 | Hanpsamok obepTaHHs, AKLLO
HaBaHTaXKEHHA 3aBeruKe.

e SKLIO HOXOBMIA Ban 3yNMHNBCA,
HeramHo HaTUCHITb BUMMKAY.

e 3auekanTe, OOKU Npuag OXosloHe 1
YBIMKHITb 1010, Ik OMMCAaHO HIDKYE.
(= 10.9)

9. 3axXMCHi MexaHi3Mu

9.1 MexaHi3M 6110KyBaHHA NOBTOPHOIO
3anycky efieKTpoABUryHa

Mpunaa BMUKAETLCA NULLIE 32 AONOMOroH
BMMKaya. Lle Hemoxnueo 3pobuTty,
NPOCTO NPUELHABLUM 3’€4HYBaNbHUN
kabenb [0 po3eTku.

9.2 Pe3sepByap AN MiNKoi CTPYXKKN

Caposuii nogpibHioBa4Y MOXHa BMUKaTH
nviwe 3i BCTAHOBMEHNM i 3achikcoBaHUM
pe3epByapoM A1 MIfIKOT CTPYXKW.

Mg yac BUKOPUCTaHHSA pe3epByap Ans
MIFIKOT CTPY>KKM NepeLLKoaXae focTyny A0
HOXXOBOTO Bany.

10. BBeaeHHsa npunany B

ekcnnyaTauito

10.1 Migkno4YeHHA caaoBoOro
noapi6HoBaYa A0 enekTpoMepexi

He6e3neka TpaBMyBaHHA!
[oTpumyiiTecs BCiX NpaBut TEXHIKK
6e3nekn, HaBeAeHWX Y po3aini
«Hebe3neka: eneKkTpu4HUn CTpym»
(= 4.2).

Hanpyra B mepexi Ta poboya Hanpyra
MatoTb 36iraTncs (aue. 3aBOACHKY
Tabnuyky).

Ha 3’eaHyBansHOMy MepexeBoMy kabeni
HeobXxigHO BCTAHOBUTM 3anobixkHMK
[OCTaTHbOI NOTYXXHOCTI. (= 16.)

[lo3BOneHo BMKOPUCTOBYBATK NULLIE TaKi
3’egHyBanbHi kabeni, Bara sikKMx He MeHLa
Barv ryMoBuX LUMAHriB

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Y wrencenbHUX rHisgax mMae 6yt 3axmct
Bi[, PO3MNpUCKYBaHHs BoaW. BukopucTaHHs
HeBIANOBIAHUX MOA0BXYBAYiB NPU3BOAUTD
00 BTPATUN MOTYXXHOCTI 1 MOXe BUKNMKATK
NOLLKOZKEHHS eNeKTPOoABUryHa.

MiHiManbHUiA Nnepepi3 3’€4HyBarbHOro
MepexeBoro kabento Mae 6ytu

3 x 1,5 Mm2 npu foBXMHI kKabento 4o 25 m
abo 3 x 2,5 MM2 npu LOBXMHI kabento 8o
50 m.

MydTr Ha 3’€gHyBanbHOMY Kabeni MalTb
6yTu BUroToBreHi 3 rymu abo matu rymose
NOKPUTTS Ta BiANOBIAATU CTaHAAPTY
DIN/VDE 0620.

Llen npunap, npusHaveHo ans
ekcnnyaTtauii B Mepexi 3 MOBHMM ONopoM
CUCTEMU Zy5c. Y MYHKTI po3noginy
(6yauHkoBOro BigranyxeHHs) 3
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MaKCMManbHUM 3HavyeHHAM 0,49 Om (npu
50 Ny).

KopucTtysay nosuHeH 3abe3neunTu
eKkcnnyartadito npunagy nuiie 3a
HasIBHOCTI eNeKkTPUYHOI Mepexi, Aka
Bi4NoOBiAa€E BKaszaHNM yMmoBaM. 3a
noTpebu NoBHWIA onip CUCTEMU MOXHA
3’AacyBaTu B MiCLLeBOi Cnyx6u
€1eKTPONOCTaYaHHs.

o | LLlo6 oTpumaTtu goknaaHiii
1 | sinomocTi npo nigknoueHHs fo
MepeXxi, 3BEPHITbCA A0
€erneKTpPoMOHTepa.

10.2 MNMip’eaHaHHA MepeXxeBoro =2
kabento 6

e Mig’epHanTe MydTy MEPEXEBOro
kabeno 0o Mepexesoro wtekepa (1).

e HasicbTe kabenb Ha MOAYIb 3aXMCTy
Bif, po3TAryBaHHs kabento. (= 10.4)

ToMmy 3’€aHyBanbHWIN Kabenb NOTPIBHO
npoknagaTu Yyepes MoAyrb 3ax1CTy Bif,
po3TAryBaHHA kabento.

o [ligkntoviTe MepexeBun kabenb.
(= 10.2)

® 3ropHiTb 3’€aHyBanbHMIA kabenb (1) y
NeTNo Ta NPOTArHITL KPi3b OTBIP (2).

o HakunHbTe neTnto Ha ravok (3) i
3adgikcynTe.

10.5 YcraHoBRneHHSA pe3epByapa =2
AN MiFIKOi CTPYXXKN 8

e BcTasTe pesepByap Anst Minkoi
CTpyXku (1) B 06maBi HanpaMHi (2) i
NPUTUCHITb 4O ynopy.

e [loBepHiTb BUMUMKaY 6510KyBaHHs (3)
BMpaBo [0 ynopy i 3aduikcynTe
pe3epByap Ansi MifIKOT CTPYXKU.

/\ Caposuin nogpibHIOBaY MOXHa
<\ BMUVKaTu nuwe i3 3achikCoBaHUM

10.3 BigknoueHHs MepexeBoro
kabento

e OcnabTe chikcatop. (= 10.4)

o6 yHWKHY TV NOLLKOAXEHb MEPEXEBOrO
kabento, nig vac Big’€QHaHHA Bif Mepexi
kabenb cnig TpumaTy 3a MydTy. Hikonu
He TArHiTb 3a kabensb.

10.4 Moaynb 3axucTy Bifg 2
po3TAryBaHHA kabento 7

MMig yac poboTn MOAYIb 3aXUCTY Bif,
po3TaryBaHHsA kabento 3anobirae
BMUMAJKOBOMY CKPYYyBaHHIO
3’eAHyBarnibHOro kabenw Ta MOXJIMBOMY
NOLLIKOAXXEHHIO €fIEMEHTIB MiAKNHOYEHHS
npunagy 4o enekTpoMepexi.
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pe3epByapoM AJ1si MiFTKOT CTPYXKU.

10.6 3HiMmaHHSA pe3epByapa AN =
MiNnKOI CTPYXKHU 9

o BumkHiTb npunag. (= 10.8)

e [loBepHiTb BUMUMKay 6510KyBaHHS (1)
BMiBO 40 ynopy.

e BuTArHiTe pesepsyap A58 Minkoi
CTPYXKU (2).

CapoBuit NoapibHIOBaY He MOXHa
BMKOpUCTOBYBaTU 6e3 pe3epByapa
018 MIKOT CTPYXKKU.

10.7 YBiMKHEHHS ca,0BOro
nopapibHoBayva

GHE 140 L:

e Po3skpuiiTe npunag, i 3adikcyvTe noro.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e YCTaHOBITb pe3epByap Anst Minkol
cTpyxku. (= 10.5)

e [ligkntoviTe Nnpunag oo
enekTpomepexi. (= 10.2)

Bmukau/sBumukaud (1) i3 B6ynosaHum
3acyBoM (2) 3anobirae npsiMomy
3MIHEHHIO HanpsiIMKy obepTaHHs.

Mepen TUM, K NepPeKYnNTU

A HanpsAMoOK obepTaHHs, BUMKHITb
npunag i 3a4ekanTe, LOKN HOXOBWIA
Bas He 3yNMUHUTBCS.

MonoxeHHA BTAryBaHHSA m
10

= HoxoBuit Ban nogae
= maTepian Anst noapiGHeHHs!
‘ Ta po3pi3a€ noro.

A

e [loBepHiTb BMMKay/BuMukay (1) y
nonoxeHHs 0.

e [IpOLITOBXHITb 3acyB (2) yropy.

e [ll0o6 3anycTuTn ABUrYH, MOBEPHITb
BMMVKay/BumMumkad (1) Bnpaso NpoTu
TUCKY NPYXVHW 40 yNopy, AOKW BiH He
3ynnHUTbCA B nonoxeHHi START.
EnekTpoaBuryH 3anyctuTbcs.
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e BignycTiTb NOBOPOTHY py4Ky. BoHa
CaMOCTIHO NOBEepHEeTbCS Ha3ag, y
nonoxeHHs . EnekrpoasuryH
NPOAOBXUTL NPaLoBaTH.

MornoxxeHHA 3BOPOTHOro xoA4y 2

HoxxoBuin Ban pyxa€etbcs
Ha3ag, i 3HOBY BUMNYyCKa€E
Matepian ans nogpibHeHHs.

nammp

A

e [loBepHiTb BMuKay/BuMumkay (1) y
nonoxeHHs 0.

e [IpOLWTOBXHITb 3acyB (2) BHU3.

e [ll06 3anycTuTn ABUrYH, MOBEPHITb
BMWUKa4/BUMUKaY (1) BMiBO NPOTU TUCKY
NPY>XWHW 40 YNOpPY, AOKU BiH He
3YNMUHUTBLCSA B NOJSIOXKEHHI |, i yTpumyliTe
noro. EnekTpoasuryH npautoe.

@ | [10BOPOTHY pyuKy Crig, yTpuMyBaTu
1 | B ULOMY NONOXEHHI, iHaKLLIe BOHa
aBTOMAaTWNYHO NOBEPHETLCSA B
CepeSHE MOSOXKEHHS

(nonoxeHHs 0).

10.9 MoBTOpHE BBEAEHHA B
ekcnnyaTauito nicna 6nokyBaHHA

Hebe3neka TpaBMyBaHHS BUXIAHUM
A MaTepianom Ansi NoapibHeHHs.
TpuManTe pyku Ta rornosy nogani
Bif 3anvBHOro oTBopy. He
3arnsapanTe scepeanHy!

Caposuii noapibHioBay Ma€e PyHKLi0
ABTOMATUYHOrO 3BOPOTHOrO pyxy. SKLLO
HOXKOBWIA Ban 3abrnokoBaHo, Npunazg
aBTOMATUYHO BBIMKHE 3BOPOTHWUIA XiA,
Wwo6 yCcyHyTn 611OKYBaHHS.

Martepian ans noapibHeHHs 3HOBY
BTAMYETHCS.

® | YcyHysLwm npobnemy 3

1 | 6nokyBaHHsAM, 3an0BHI0iITE
cafoBuii nogpibHIoBaY MwWwe 3a
MaKCMMasbHOI YacToTy 0bepTaHHs
eNeKTPOABUTYHa.

e BuMKHITb cagoBuii noapibHoBau.
(= 10.8)

10.8 BUMKHEHHA cafoBOro E
nogpibHoBayva 12

e YCTaHOBITb BMuUKa4/Bummkad (1)
y nonoxeHHs 0.

EnektpoasuryH cagosoro nogpibHioBava
BUMMUKAETLCA Ta aBTOMaTUYHO
3YNUHSIETLCS.
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10.10 MoppibHeHHSA

e HapinHo BCTaHOBITL cagoBuUi
noapibHBaY Ha pPiBHIN | TBepAin
NOBEPXHi.

e HapasarHiTe MiLHi pykaBuLi, 3aX1CHI
OKynsipu Ta 3acobu 3ax1CTy opraHis
cryxy.

o [ligkntoviTe Mepexesuin kabenb 80
caposoro nogpibHosava. (= 10.2)

e YBIMKHITb CafoBui noapibHioBau.
(= 10.7)

o 3ayekanTe, OOKN CaL0OBUN
noApibHoBay [OCATHE MaKCUMasbHOT
YacToTh obepTaHHsA (Y pexumi
XOOCTOro XoA4y).

e 3anoBHiTb cafoBuUin NoapibHIoBaY
BiAMNOBIAHMM MaTepianom ans
noapibHeHHs. (= 8.4)

10.11 CknapgaHHA npunaay =
GHE 140 L 13

e Big’egHaiiTe npunag Big mepexi.
(= 10.3)

e TpumanTe npunan O4HIE PYKOO 3a
aepxak (1).

e BUTArHITL CTONOPHMI Baxinb (2) 8o
yMNopy B HANPSIMKY CTPINKN N yTpUMyiATe
noro. BepxHto YacTuHy npunagy
po36510K0BaHO.

o [1OBIfNIbHO MOTArHITL BEPXHIO YACTUHY
npuvnagy (3) BHM3 0o ynopy Ta
yTpumMymTe ii.

e BianycTiTb CTONOPHWIA Baxinb (2) Ta
npocnigkyvTe, Wwob BepxHA YacTnHa
npunagy 6yna HagiiHo 3abrnokoBaHa.

10.12 Po3knapaHHsA npunany =
GHE 140 L 14

e OnycCTiTb NpWag yHus,
TPUMAKYMCb OHIEI PYKOHO 3a
aepxak (1).

® BUTSArHITL CTONOPHMIA Baxinb (2) Ao
yMNopy B HANPSIMKY CTPINKX N yTpuMyiiTe
noro. BepxHto YacTuHy npunagy
po36siokoBaHo.

e [1OBIfbHO NOTATHITL BEPXHIO YACTUHY
npunagy (3) Bropy Ao ynopy Ta
yTpumymnTe ii.

e BignycTiTb cTonopHuii Baxinb (2) Ta
npocnigkynTe, Wob BepxHsi YacTuMHa
npunagy 6yna HaaiiHo 3abnokoBaHa.
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11. O6cnyroByBaHHA

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA!

A Mepen TeXHIYHUM
06CnyroByBaHHAM- i YMLLEHHAM
npunagy HeobxigHO yBaXHO
npounTaTy po3gin «TexHika
6e3nekn» (= 4.), ocobnmeo
niapo3ain «TexHiuHe
06CnyroByBaHHsA Ta PEMOHT»
(= 4.7), i To4HO [OTPUMYBATUCSA
BCiX MpaBun TexHikn 6e3neku.

Mepen TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HeobXiaHO
BUTAMHYTU MEPEXEBMIA LLTEKEP.

11.1 PerynioBaHHSA CyCigHbOI =2
nnacTyHU 15

Mpunag NOTPIGHO CUYNCTUTK BIg,
A mMatepiany Ana noapibHeHHs.

Kpox [}

e YBIiMKHITb npunag (yCTaHOBITb
BMVKa4/BUMUMKAY Y MOJTOXKEHHS
«BTaryBaHHs»). (= 10.7)

Kpok

e ig yac poboTn Npunagy NoBifbHO
obepTanTe rBuHT peryntoBaHHA (1) 3a
[OMOMOrOH0 LLIECTUrPaHHOro Krnto4a (2)
3a rogMHHUKOBOK CTPINKOK. Y uen yac
CyCifiHA NnacTvHa NPUTUCKAETLCA A0
HOXXOBOTO Basly BCEPeAMHi Npunagy.
CycigHo NnacTyHy BCTaHOBMEHO
NPaBWIbHO, AKLLIO aNtOMiIHIEBA CTPYXXKa
NPOXOANTb Yepes BUKUGHWUIA OTBIp.

CycCigHo NNacTuHy BigperynboBaHo.
Mpunag roToBUN 40 BUKOPUCTAHHS.
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11.2 YnweHHa npunaagy E
MepioAnYHiCTb TexHiYHOro 16
obcnyroByBaHHs

MicnAa KOXXHOro BUKOPUCTaHHS.

IMicnsi KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA Npunag,
HeobxigHO peTenbHO NOYNCTUTU.
[6annvee NnoBoAXeHHS Aa€ 3MOry
BbeperTv npunag Bif NOLWKOAXKEHD i
NOAOBXUTW TEPMIH A0r0 BUKOPUCTAHHS.

[punag MoXHa YNCTUTK NnLle B
MOJIOXEHHi, NOKa3aHOMY Ha MarsltoHKy.

3a60poHAETLCA MUTH
ﬁm KOMMOHEHTW eNeKTPoABUryHa
X abo ABYryHa BHYTPILLHBOTO
3ropaHHs, NPOKIaaku,
NiSWWNHUKL Ta €NeKTPUYHI
BY3/M CTPyMeHeM BoAM Nig Tuckom. Lie
MOXe NMpu3BecTN 40 NOLUKOAXKEHb, AN
BUNPaBIIEHHS AKNX 3HAA0O6UTLCA JOpOrin
pPEeMOHT.

SAKLWO He BOAETbCS BUAANNUTY
’nﬂm“‘ 3a6pyAHEHHS Ta 3anLLKK
CMPOBVIHMU LLiTKOI, BOSIOTO0
\ﬂ).K. raHdipkoto abo nepes’stHOO
nanu4ykoto, komnania STIHL
pekoMeHAy€E 3aCTOCOBYBaTH CreLjarnbHi
3aco6bu A YnLeHHs (Hanpuknag,
cneuianbHWiA 3acCib 4Ns OYULLEHHS
STIHL).

He BMKOPWUCTOBYITE aKTUBHI OYUCHI
3acobu.

PerynspHo ounLyTe AMUCKOBI HOXI.

MepioanyHICTb TEXHIYHOTO
o6crnyroByBaHHs

PekomeHAyeMO pa3 Ha pik NpoBoANTU
TexHiYHe 06CryroByBaHHsi Caf0BOro
noapibHoBayva. Lle noBrHeH 3ailicHioBaTu
cneuianict cepBiCHOT Crnyx6w.

KomnaHist STIHL pekoMeHAaye 3BepTaTnCs
00 odoiuiiHoro annepa STIHL.
(Hanpuknag, pancoBoO OSIIED).

11.3 NepioanyYHicTb TEXHIYHOIO
obcnyrosyBaHHA

PekomeHAyeEMO pa3s Ha pik NpoBOAUTY
TeXHi4YHe 06CryroByBaHHs Caf0BOro
nogpibHoBava. Lle noBmnHeH 3aiicHioBaTH
cneuianicT cepBiCHOT Cryx6u.

KomnaHist STIHL pekomeHaye 3BepTaTnCs
00 odoiuiiHoro annepa STIHL.

11.4 EnekTpu4HUIA ABUryH i Koneca

[BuryH He notpebye TexHi4Horo
obcnyrosyBaHHs.

MigwmnHmkn konic He notpebyroTb
TexHi4YHoro o6cryroByBaHHs.

11.5 36epiraHHsa Ta 3MMoBUIA nepiop,

Mpunag, cnig 36epiratn B cyxomy
3aKPUTOMY YMCTOMY NMPUMILLEHHI.
MepekoHawiTecs, Lo A0 Npunagy He
MaloTb JOCTyny AiTW.

Mpunapg cnig 36epiraTn TiNbkn y CTaHi
npuaaTHOMY 4,0 BUKOPUCTAHHS.

Yci raiiku, 60NTU Ta rBUHTU NOBUHHI ByTH
3aTArHYTI, 3aMiHITb NonepeaxXyBasbHi
Hanucy Ha NpWUNagai, ki CTepnmcob,
nepesipTe BECb MEXaHi3M Ha HasBHICTb
3HOCY Ta MOLUKOOKEHb. 3aMiHITb 3HOLLEHI
Ta NOLUKOMXEHI AeTani.

oTytoun npunag fo 36epiraHHs, cnig
YCYHYTN MOXIIUBI HECMPABHOCTI.

Y pasi TpuBanoro 36epiraHHs npunagy (y
3MMOBWIA Nepioa) AOTPUMYNTECS
HaBeAEHNX HIKYe MpaBusl.
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e CTapaHHO NMOYUCTITb BCi 30BHILLHI
getani npunagy.

e [lo6pe 3MaxTe pyXOMi KOMMOHEHTH
npunagy mMacturioMm abo Xnmpom.

12. TpaHCnOpTYyBaHHA

Hebe3neka TpaBMyBaHHA!
Mepen TpaHCNOPTYBaHHAM
peTenbHO NpoynTanTe pPo3ain
«TexHika 6e3nekn», 0cobnmeo
po3ain «TpaHCNopTyBaHHSA
npunagy», i CcyBopo AoTpumyiitecs
BiANOBIAHNX BKa3iBOK. (= 4.4)

12.1 LUtoBxaHHA a60 TArHeHHsA m
capgoBoro nogpibHoBaya 17

e MilHO Bi3bMiTbCS 3a py4ky (1)
CcafoBoro noapibHoBava Ta HaxuniTb
oro Hasag.

e Caposuii nogpibHOBaY MOXHa
noBinbHO (y Temni xogu) TArtn abo
LITOBXaTW.

e 2 0cobu: Bi3bMiTbCS 33 KOJTICHWI
Kapkac (2) capoBoro nogpibHiosaya 3
nisoro Ta npasoro 60Ky nepes asoMa
NiANOPHUMU HXKaMU.

e [ligHimanTe capoBui noapibHioBay
OAHOYaCHO.

GHE 140 L:

o | CapoBuii nogpibHIOBaY Takox
1 | MoxHa HocuTn B CknaaeHoMmy
BUMMAA,.

e 1 ocoba: Bi3bMiTbCA 3a Aepxak (3)
pe3epByapa A58 MifKoi CTPYXXKM Ha
cagosomy nogpibHoBaui.

e 2. ocobu: Bi3bMiTbCA 3a TpybUacTy
CTiiky cagoBoro nogpibHioBaya 3
nisoro Ta npasoro 60Ky nepesa ABoMa
NiANOPHMUMM HidXkamu (4).

e [ligHimManTe capoBuin noapibHoBay
OAHOYaCHO.

12.2 MigHiMaHHA Ta NnepeHeceHHA =2
capgoBoro nogpibHoBaya 18

[nsa nigHiMaHHA Yn NepeHeceHHs
npunagy noTpibHO NpUHaANMHI
2 ocobwu.

[ns pobotn noTpibHO HapArTM
3aXMCHUI OAAT, AKUA NOBHICTHO
3aKpuBaE nNepeannivyysi Ta BEPXHIO
YacTuHy Tina.

— YcTaHoBITb i 3aKpiniTb pe3epsyap A51A
Minkoi cTpyxku. (= 10.5)

e 1. ocoba: Bi3bMiTbCA 3a aepxak (1)
capoBoro nogpibHoBava.
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12.3 TpaHcnopTyBaHHSA Cafl0BOro =2
nopapibHoBaya Ha BaHTaXHin 19

nnatdopmi

e Lllo6 3anobirTi cnoB3aHH Npunaay,
1oro cnig 3akpinntoBaTh BiANOBIAHUMY
3acobamu kpinneHHs. KaHatu i peMeHi
Cnig, 3aKpinnoBaTU Ha KONICHOMY
kapkaci (1) un 3aBaHTaxyBasnbHin
ningi (2).

13. 3BeAeHHSA 3HOCY A0

MiHiMyMmy Ta 3anobiraHHs
NOLKOMAKEHHAM

Baxnuea iHcdopmauis npo gornag, i
TexHiyHe o6cnyroByBaHHA Ans
npoAykuii Tuny

eneKTpUYHNA capoBui noapibHoBay
(STIHL GHE)

KomnaHis STIHL He Hece
Bi4NOBIAANbHOCTI 3@ TPaBMyBaHHSA Ntoaen
i MOLLIKOAXEHHS MaiiHa, CNPUYUHEHI
HeLOTPVMMaHHAM HaBeAeHUX y MOCIOHMKY 3
eKcnnyaTauii BUMor, y nepLuy Jyepry
iHCTPYKUi 3 ekcnnyaTauii Ta
06cnyroByBaHHS, a TAKOX NPaBUN TEXHIKN
6e3nekn, abo 3acTocyBaHHA
He[,03BOSIEHOrO HaBICHOrO ObraAHaHHS i
3anacHNX YacTuH.

O60B’A3KOBO [OTPUMYNTECS HABEAEHNX
HWXKYe iIHCTPYKUIR, Wwob 3anobirtu
NOLUKOZAXXEHHSIM i HaAMIPHOMY 3HOCY
Baworo npunagy STIHL.

1. LBuAKO3HOWYBaHi AeTani

Okpemi getani npunagis STIHL HaBiTb 3a
YMOBW HanexHoi ekcrnyaTtauii
3HOLYIOTLCA. IX, 3aNeXHO Bif TPUBANOCTI
Ta cnocoby BUKOPUCTaHHSA, NOTPIGHO
CBO€EYACHO 3aMiHIOBaTH.

30KpeMa, Le CTOCYETbCS:

— CyCigHbOT NNacTuHW;

HOXXOBOroO Bary;,

BYFINbHMX LLiTOK.

2. loTpUMaHHA BUMOT, HaBeA,eHUX y
LbOMY NOCi6HUMKY 3 ekcnsyaTauii

Mig yac ekcnnyaTauii, TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHSA Ta 36epiraHHA npunagis
STIHL HeobXxigHO peTenbHO BUKOHYBATK
HaBeeHi B LibOMYy NMOCIOHUKY BKa3iBKM.
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BianoBiganbHICTb 3@ BCi MOLLKOOXKEHHS,
SIKi BUHWKNW B pe3yrnbTaTti HeAoTPUMaHHSA
IHCTPYKU,N i3 TexHikn 6e3neku,
ekcnnyaTtauii Ta TexobcnyrosyBaHHs,
Hece KopucTyBau.

Hacamnepegs, inetbcs npo:

— BUKOPUCTaHHSA HELOCTaTHLOrO (3a
MrioLLeto NonepeyHoro nepepisy)
Kabernto XUBMEHHS;

— HenpasuWrbHe NiIAKNIOYEHHST 40 Mepexi
(3 HeBIAMNOBIAHO HanNpyrot);

— Hepo3BosieHi komnaHieto STIHL 3MiHM B
KOHCTPYKUIi npnnaay;

— BUKOPWUCTAHHA HeO,03BOJIEHOrO,
HeBiAnoBiAHOro abo HesAKiICHOro
IHCTPYMEeHTy Ta npunaaas;

— BUKOPUCTAHHA Npuany He 3a
NPU3HAYEHHAM;

— BWKOPWCTaHHA Npunagy Ans
CMOPTVBHUX 3aXOAiB Ta iHLIMX 3MaraHb;

— TMOLUKOLKEHHS Npunagy B pe3ynbTaTi
ekcnnyaTauii 3 sedekTHUMN
KOMMOHEHTaMU.

3. TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

Yci poboTu, nepeniveHi B po3aini
«O6cnyroByBaHHs», NOTPIGHO
BMKOHYBATU PeryssipHo.

AKLLO KOPUCTYBaY He B 3MO3i BUKOHATU
HeobxigHi poboTM CaMOCTIliHO, MOMY Cnig,
3BepHyTUCA A0 odiliiHoro aunepa.

[ns TexHiyHoOro obcnyroByBaHHsA Ta
peMoHTY npunagis komnaHis STIHL
pekoMeHAye 3BepTaTvca Ao odiuiliHoro
ounepa STIHL.

CrieujianicTv oiliiHUX AnnepceKmx
ueHTpiB STIHL perynsapHo npoxoasTb
HaBYaHHA Ta OTPUMYIOTb TEXHIYHUIA
IHCTPYKTaX.
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Y BMNaaKy HEBUKOHAHHSA pPobiT i3
Texo6cyroByBaHHSA MOXNUBI
MOLLUKOMKEHHS Npuaay, BiAnoBifanbHiCTb
3a AKi Hece KOpUCTyBau.

3okpema, NAEeTbLCS NPo Taki
MOLUKOJKEHHS:

— MOLLKOMXEHHS €NEKTPOABUIYHA Yepes
3aCMiYeHHS BEHTUNALIMHUX NPOpi3iB
(oTBOPIB A1 BCMOKTYBAHHSA MOBITPSA,
pebep oxonomxeHHs, poboyoro koneca
BEHTUNATOPA);

— KOPO3is M iHLWi NOLUKOLKEHHS
BHACMIAOK HeNpaBWbHOro 36epiraHHs;

— NOWKOOXEHHA npunagy 4yepe3
BUKOPUCTAHHA HESKICHMX 3an4yacTuH;

— MOLUKOAXEHHS BHACIIAOK
HeCBO€YaCHOro/HeJ0CTaTHLOrO
TexHiYHoro obcryroByBaHHsi abo
BMKOHAHHSI PEMOHTY 4K
TexobCnyroByBaHHS He B MaCTepHi
cneuianizoBaHOro CEpPBICHOIO LIEHTPY.

14. 3axucT poBkKinnsa

MoapibHeHUn maTepian He cnig
BUKUAATU Y CMITTS, AOrO
noTpibHO KOMMOCTyBaTK.

BN YNakoBKa, npunag i AoaaTkose

npunagns BUroTOBIEHi i3
MaTepianis, siKi NiANsAraroTe BTOPUHHIN
nepepobui, i NOBUHHI yTUMi3yBaTUCA
HaneXHUM YMHOM.

Po3ginbHa, eKonoriyHO KopekTHa
yTWni3auiss Cnpyusie NOBTOPHOMY
BMKOPUCTAHHIO LiHHMX MaTepianis. Tomy
nicns 3aKiHYeHHS 3BUYaliHOTrO TEPMIHY
ekcnnyartauii npunag cnig, Bigse3tn B
MYHKT NPUAOMY BTOPCUPOBUHM.

15. leknapauifa BUpob6Huka

npo BiaNoBigHICTb
ctaHpaptam €EC

15.1 EnekTpu4Hi capoBi nogpi6HoBauyi
STIHL GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5

6336 Langkampfen (JlaHrkamndoeH)
ABCTpiIn

3asBMSE Nig BracHy BiANOBIAANbHICTb, WO

TuUN KOHCTPYKLT: €NeKTPUYHUI
cafoBuii noapibHoBaY

— Mapka: STIHL
Twun: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
CepiiiHnit ineHTudikaTop: 6013

BiANOBIAAE peneBaHTHUM MOSOXEHHAM
Oupektus 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2014/30/EU i 2011/65/EU, 6yno
po3p0o6sieHO Ta BUrOTOBJIEHO BiAMOBIAHO
[0 BepCiil 3a3Ha4YEeHUX HKYe CTaHAapTIB,
YMHHUX Ha paTy BUpobHuuTBa: EN 50434,
EN 60335-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 i1 EN 61000-3-3 (siKwo
3aCTOCOBHO).

Hasea 1 agpeca napTHepCbKoi
opraHisaduii:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg (HiopHb6epr, HimeuunHa)

BuMipsiHWI | rapaHTOBaHUI PiBHI 3BYKOBOT
NoTYXHOCTi 6yno BU3HayeHo BiAMNOBIAHO
no Oupektnsun 2000/14/EC, OogaTka VIII.

GHE 135.0 L

— BuMipsAHuI piBeHb 3BYKOBOT
noTyxHocTi: 92,0 ob(A)
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— [apaHToBaHWIA piBeHb 3BYKOBOT
NOTYXHOCTI: 94 oB(A)

GHE 140.0 L

— BuMipsiHWIA piBeHb 3BYKOBOT
noTtyxHocTi: 91,0 ab(A)

— [apaHTOBaHWIA piBEHb 3BYKOBOT
noTyXHOCTi: 93 ab(A)

TexHiyHa AoKyMeHTauisA 36epiraeTbcsa B
pasi [403BOSy Ha ekcryaTauito npunagy
STIHL Tirol GmbH.

Pik BUNycKy Ta HOMep MaLLVHN BKa3aHo Ha
cafoBoMmy noapibHoBaui.

TNaHrkamndoeH, 02.01.2021
B. O.

STIHL Tirol GmbH
ﬂ/. L.

Martiac dnanwep, kepiBHYK BIAAINY
LOCHigKeHb | po3pobku

B. O.
fmmwmw f/\/\

CaeH LlimepmaH, kepiBHVK Bigainy sKOCTi

15.2 3HakK BignoBigHOCTI
IHchopmauis wopo
cepTudikaTiB Ta 3asB Npo
BignoBigHicTb BUMoram EAC,
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SIKi NiATBEPAXKYOTb BUKOHAHHS TEXHIYHUX
[unpekTtns Ta Bumor MuTtHoro Coto3y € Ha
canTtax www.stihl.ru/eac abo it MoxHa
3amMoBUTK NO TenedoHy y BiANOBIAHOMY
HauioHanbHOMy npeacTaBHMUTBI STIHL.

TexHiuHi lupekTBn Ta BUMOTK
YKpaiHu BUKOHYIOTbCS.

15.3 BcTtaHoBneHa TpuBanictb
BMKOPUCTaHHSA

MoBHa BCTaHOBMNEHA TpMBasiCTb
BUKOPWCTaHHsi CTaHOBUTb 40 30 pokiB.

BcTaHoBneHa TpUBasnicTb BUKOPUCTAHHS
nepenbavae perynsipHe TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHsA Ta AOMNA4 BiANOBIAHO A0
BMMOT iHCTPYKL,T 3 BUKOPUCTAHHS.

15.4 Wra6-kBapTnpa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

HimeuunHa

15.5 OouipHi komnaHii STIHL
POCINCbKA ®EOEPALISA

000 «AHOPEAC WTWNb MAPKETUHI »
Byn. Tamboscbka, 6ya. 12, niT. B, odic 52
192007 CaHkT-lNeTepbypr, Pocis

apsya niHis: +7 800 4444 180

E-mail: info@stihl.ru

YKPAIHA

TOB «AHgpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarkn
08135 Kuicbka 06n., YkpaiHa
TenedwoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
E-mail: inffo@stihl.ua
www.stihl.ua

apsiya nidisa: +38 0800 501 930

15.6 NpencrasHuku STIHL
BINTAPYCb

MpencraBHULTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Byn. K. LleTkiH, 51-11a

220004 MiHcbk, binopycb
apsya niHis: +375 17 200 23 76

KA3AXCTAH

MpencTtaBHULTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Byn. WarabyraiHosa, 125A, od. 2
050026 AnmaTwn, KasaxcTtaH
Fapsva niHis: +7 727 22555 17

15.7 IMnopTepu STIHL
POCINCbKA ®EOEPAL|IS

OO0 "WTNNb 3KOABECT"

350000, Poccuinckasa degepauus,

r. KpacHogap, yn. 3anagHbin obxoga, 4.
36/1

OO0 "®NATMAH"

194292, Poccuiickan denepaums,

r. CaHkr-lNeTepbypr, 3-un BepxHui
nepeynok, 4. 16 nutep A, nomelueHne 38
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OO0 "MPOIrPECC"
107113, Poccuiickan depepaums,

r. Mocksa, yn. ManeHkoBsckas, 4. 32, cTp.

2

000 "APHAY"
236006, Poccuinckas Pepepaums,

r. KanvHuHrpaa, MoCcKoBCKMi NPOCHEKT, 4.

253, ochuc 4

OO0 "HKOP"
610030, Poccuinckasa depepauus,
r. Kupos, yn. Nasna KopyaruHa, a. 16

000 "ONTUMA"

620030, Poccuinckas Pepepaums,

r. EkaTepunbypr, yn. KapbepHas 4. 2,
MomelueHue 1

OO0 "TEXHOTOPI™
660112, Poccuinckasa depepauus,
r. KpacHospck, yn. MNMapawoTtHas, 4. 15

OO0 "MECOTEXHMKA"
664540, Poccuinckas Pepepaums,
c. XomyToBoO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPAIHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHTOHOoBa 10, c. Yankun
08135 Kuiscbka 06n., YkpaiHa

BINTOPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. Tummpsizesa 121/4 ocouc 6
220020 MwuHck, benapycb
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Y1 «bennecakcnopm»
yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MwuHck, benapycb

KA3AXCTAH

1N «<BOPOHVIHA O.U.»
np. Panbimbeka 312
050005 AnmaTbl, KazaxcTtaH

KAPTM3CTAH

0OcOO0 «Mysza»
yn. Kneeckasa 107
720001 Buwkek, Kuprusns

BIPMEHIA

OO0 «FOHNTYN3»
yn. . Napneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

16. TexHivHi

XAPaKTepPUCTUKN

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Tun aBuryHa EnekTtpoasuryH

HomiHanbHa Hanpyra 230 B~

YacToTa 50Ty

HomiHanbHa YacToTa

obepTaHHSA KaTka 40 06./xB.

3anobixHUK 16 A

Knac 3axucty 1]

Tun 3axucTy 3axucT Big,
pPO3NPUCKYBaHHSA
Boaun (IPX4)

Pexum pobotu P40
40 c vac
HaBaHTAXEHHS
60 ¢ xonocTun
XiA,

n/u/B 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

BinnosigHo oo aupektusu 2000/14/EC:

rapaHToBaHWi

piBEHb 3BYKOBOI

NOTYXHOCTI, Lyyaqg 94 dB(A)

BianosigHo no anpektnsm 2006/42/EC:

piBEHb NYYHOCTi Ha
poboyomy Mmicui, Lpa 87 dB(A)

Hebe3neka, KpA 3 dB(A)
MoTyXHiCcTb 2300 Bt
HomiHanbHa cnna

CTpymy 11,5A
HomiHanbHa yacToTa

obepTaHHs

enekTpoaBuUryHa 21000 06./xB.
Bara 23 kr
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GHE 140.0 L:
BignosiaHo no aupektusm 2000/14/EC:

rapaHToBaHUn
piBeHb 3BYyKOBOI
MOTYXHOCTI, Lyyaqg 93 dB(A)

BignosigHo no aupektusn 2006/42/EC:
piBEHb rYYHOCTI Ha

poboyomy MmicLi, Lpa 85 dB(A)
Hebe3neka, Kpa 3 dB(A)
MoTyXHiCTb 2500 Bt
HomiHanbHa cuna

CTpymy 12,0A
HoMmiHanbHa YacToTa

obepTaHHsa

eneKkTpoaBuryHa 21000 06./xB.
Bara 24 kr

16.1 REACH

REACH — ue noctaHosa €C npo
peecTpaLito, OLiHIOBaHHS Ta LOMYCKaHHSA
XiMIYHUX PEYOBUH.

[ns oTpuMaHHsA iHdbopmauii npo
BWKOHaHHSA noctaHoBn REACH (EG)

Ne 1907/2006 nepengite Ha Be6-CTOPIHKY
www.stihl.com/reach
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17. YcyHeHHRA

HecnpaBHOCTeN

% SAkwo BaM noTpibHa kBanidikoBaHa
Joromora, pekKoMeHAYEMO
3BepHYTMCA [0 odiliiHoro gmnepa
STIHL.

HecnpaBHicTb:
ef1eKTPOABUIYH He 3aryCKaeTbCs

MoxnuBi npuyYnHm

— Pe3epByap Anst MiNKoi CTPY>XKN He
BCTAHOBIEHO Ta He 3achikCoBaHO.

— CnpautoBaB 3anobixHWIA BUMMKaY
eneKkTpoaBuryHa.

— Hewmae Hanpyru B mepexi.

— TMowkopxeHo 3’eaHyBanbHUN
kabenb/lWTekep, WTencensHy MydTy
abo BMMMKauY.

YcyHeHHA

— YcTaHoBITb i 3adpikcyiiTe pe3epByap
Ans minkoi cTpyxku. (= 10.5)

— 3ayekanTe, [OKV NPUNAaL OXOrIOHe.
(= 8.6)

— Mepes.ipTe 3an0b6ixHKK Ha

3'eAHyBasIbHOMY MepexeBoMy Kaberni.

% (= 10.1)

— [epesBipTe  3a NOTpebM 3aMiHITb
kabenb, wrekep, MydpTy abo BUMUKaY
(BUKOHYE enekTpuk). ¥ (= 10.2)

HecnpaBHicTb:
npunag He BTArye matepian ans
noapibHeHHst

MoXxnuBi npuunHu
— Hoxoswui Ban 3abnokoBaHuii.

YcyHeHHs
— YcyHbTe npuunHy 6r10KyBaHHS.
(= 10.9)

HecnpaBHicTb:
npunag He nepepilae matepian gns
nogpibHeHHs

MoxnuBi NpUYnHU

— Ha HoxoBoMy Bany HenpaBuITbHO
BCTAHOBJIEHO CYCiAHIO NIIACTUHY.

— Hoxosun Ban 3HowweHuin abo
NMOLLIKOA)KEHW.

YCcyHeHHA

— BiaperynionTte cycigHio NNacTuHy.
(= 11.1)

— 3aMiHiTb HOXOBWIA Ban i CyCigH0
nNNacTuHy. ¥

HecnpaBHicTb:
€neKTPOABUIYH ryAnTb, NpUnag, He
3anyckaeTbcs

MoXnuBi NpuYNHU
— Hoxosun Ban 3abrokoBaHun.

YcyHeHHsA
— YcyHbTe npuymHy 6r10KyBaHHS.
(= 10.9)

HecnpaBHicTb:
He3BWYHI WWYMW, KNauaHHA npuniagy

Moxnusi npuyYnHU

— [BMHTWM ocnabunucs.

— HoxoBuin Ban 3HoLleHMn abo
MOLUKOOKEHUMN.

YcyHeHHA

— [MepeBipTe MIUHICTb KPINSIEHHS FBUHTIB;
3aKpyTiTh OcriabneHi rBUHTY.

— 3aMiHiTb HOXOBWIA Ban i CyCiaH0
NIacTURy. ¥
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HecnpaBHicTb:
matepian ana nogpibHeHHA He
BUKUOAETLCS

Moxnusi NnpMYnHm
— BukngHuii oTBIp 3aKpUTUIA 3aTUCKHOIO
rYMOBOI KPULLIKOIO.

YcyHeHHA

— [paBubHO BCTAHOBITb NYMOBI KPULLIKM.

(= 7.2)
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18. NMnaH TexHi4YHoro

obcnyroByBaHHA

18.1 MinTBEepAXeHHA nepeaadvi

Mopgenb:

CepiiHui HoMep:

IR NN NN

Aara:

HacTynHe obcnyroByBaHHs

Oata: L . 1L . 1| |
18.2 MigTBEpOXEHHA NpO =2
HaflaHHSA TeXHiYHoro 20
obcnyrosyBaHHA

Mig yac TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs
HapanTe uel NocibHUK 3 ekcnnyaTauii
odhiuiiHomy aunepy STIHL.

Ha 3a3panerigb HaapykoBaHUX NOMSAX BiH
3p0obuTb 3annc Npo NpoBeneHHS
TeXHi4YHoro obcryrosyBaHHs.

B [arta npoBeneHHsA
obcnyroByBaHHs

}S [aTa nposefeHHs HacTynHoro
obcnyroByBaHHs
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Austatud klient!

Elektrimootori taaskaivituse tdke 294
Meil on hea meel, et otsustasite STIHLI Purustatud materjali ndu 294
kasuks. M%t(.jétakm?.véljs ja vaImistlame Seadme kiivitamine 294
oma tooteid tippkvaliteedis vastavalt . . . . .o
klientide vajadustele. Nii tekivad ka Se.!les kasutusjuhendis 286 Olfsapurustl llfl.htamme falektrlvorku 294
aarmuslikul koormamisel kdrge Uldine teave 286 Vérgujuhtme Uhendamine 294
téokindlusega tooted. Juhised selle kasutusjuhendi Vérgujuhtme lahtivétmine 294
STIHL tahendab tippkvaliteeti ka Iugermseks o 286 Tombetdkis 295
teeninduses. Meie esindused tagavad Regionaalsed variandid 286 Purustatud materjali ndu
kompetentse néustamise, instrueerimise Seadme kirjeldus 286 sisseasetamine 295
ja ulatusliku tehnilise toe. Ohutusnéuded 287 Purustatud materjali néu
Me tdname Teid usalduse eest ja soovime Uldine teave 287 valjavétmine 295
Teile oma STIHLi toote meeldivat Hoiatus - ohud elektrivoolu tottu 288 Oksapurusti sisseltlitamine 295
kasutamist. Riietus ja varustus 288 Oksapurusti valjallitamine 295
Seadme transport 288 t)luisti kasu;[usele vGtmine parast .
Enne to6tamist 289 Po e‘:””?’“ 206
, Q ) Tootamise ajal 289 SurL(st am(;njE 1401
Y . eadme
Ho.oldus a remont . ) 290 kokkuklappimine 296
Dr Nikolas Stihl Hoiulepanek pikemate t66pauside Seadme GHE 140 L lahtipakkimine 296
korral 291
Jaatmekaitlus 291 Hooldus 296
TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST . . Vastasplaadi reguleerimine 296
LABI JA HOIDKE ALLES. ::rnr::::::pl:;rlj(fldus ;22 Seadme puhastamine 297
Seadme to6korda seadmine 292 'I;Te|:1t|r.1du5|tr1tervalllcil d ig;
. o ektrimootor ja ratta
Rataste ja seisujalgade i .
monteerimine 292 Hoiulepanek ja talvepaus 297
Seadme kokkupanemine Transport 297
GHE 135 L 293 Oksapgrusti tdmbamine voi
Sisekuuskantvétme hoiustamine 293 Itkkamine 297
Juhised todtamiseks 293 Oksapuru.sti tdstmine vb'! kandmine 297
Millist materjali tohib téédelda? 293 lTrag,SP,O”;ge ?ksapurus“t -
Millst materjal ei tohi toodelda? 293 al'a misaiusel
Oksa maksimaalne |abimdot 293 k:h;i;l:?,;‘tlimm?nmme 1a 208
OksaPurustajé tf‘;iitmine 293 Keskkonnakaitse 208
Elektrimootori 6ige koormus 293 EL-i vastavusdeklaratsioon 299
Ulekoormuskaitse 294 Oksapurusti STIHL GHE 135.0 L,
Kui teravalts on blokeeritud 294 GHE 1400 L 209
Turvaseadised 294  Tehnilised andmed 299
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REACH 300
Torkeotsing 300
Teenindusplaan 301

Uleandmise kinnitus 301

Teeninduse kinnitus 301

2. Selles kasutusjuhendis

2.1 Uldine teave

See kasutusjuhend on tootja
originaalkasutusjuhend EU direktiivi
2006/42/EC mdistes.

STIHL t66tab pidevalt oma tootevaliku
edasiarendamisega — seeparast jatame
endale diguse muuta tarnekomplektide
kuju, tehnikat ja varustust.

Sellest tulenevalt ei ole selle broSuri
andmete ja jooniste alusel digust esitada
kahjundudeid.

Selles kasutusjuhendis on vdib-olla
kirjeldatud ka mudeleid, mis igas riigis
saadaval ei ole.

See kasutusjuhend on autoridigusega
kaitstud. Kdik digused on reserveeritud, sh
digus paljundamisele, télkimisele ja
elektrooniliste stisteemidega to6tlemisele.

2.2 Juhised selle kasutusjuhendi
lugemiseks

Pildid ja tekstid kirjeldavad kindlaid
kasitsemissamme.

Selles kasutusjuhendis selgitatakse kdiki
seadmel paiknevaid piltsimboleid.
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Vaatesuund

Vaatesuund vasaku ja parema
kasutamisel kasutusjuhendis:
kasutaja seisab seadme taga (t66asend).

Viide peatiikile
Lisaselgitusteks viitavad nooled vastavale

peatiikile ja alapeatukile. Siin on naide,
kuidas viidatakse peatiikile (= 4.)

Tekstiloikude margistamine

Kirjeldatud juhised v&ivad olla margistatud
nii, nagu on kujutatud alljargnevates
naidetes.

Kasitsusvotted, mis nduavad kasutaja
sekkumist:

e keerake polt (1) kruvikeeraja abil valja,
vajutage hooba (2) ...

Uldised loendid:

— toote kasutamine spordilritustel voi
voistlustel

Eriti tahtsad tekstid

Eriti tahtsad tekstildigud on
kasutusjuhendis eraldi esile tdstmiseks
tahistatud allpool kirjeldatud stimbolitega.

Oht!

Onnetuste ja raskete
kehavigastuste oht. Ndutakse voi
keelatakse teatud kindlat
kaitumisviisi.

Hoiatus!

A Inimeste vigastamise oht! Teatud
kaitumine valdib véimalikke voi
téenaolisi vigastusi.

Ettevaatust!
Kergeid vigastusi véi materiaalset

kahju saab teatud kaitumisviisiga
valtida.

o | Markus

1 | Info seadme paremaks
kasutamiseks ja véimalike
kasitsusvigade valtimiseks.

Tekstid koos pildiviidetega

Seadme kasutamist selgitavad pildid leiate
kasutusjuhendi algusest.

Kaamerastimbol on =3
pildilehekiilgedel olevate piltide 1
sidumiseks vastava tekstiosaga
kasutusjuhendis.

2.3 Regionaalsed variandid

STIHL tarnib seadmeid olenevalt
tarneriigist erinevate pistikute ja lilititega.

Piltidel on seadmed kujutatud
europistikutega, teistsuguste pistikutega
seadmete elektrivorku hendamine
toimub sarnasel viisil.

3. Seadme kirjeldus

1
2
3
4

Kaepide

Vastasplaadi seadekruvi
Sisekuuskantvétme hoidik
Andmesilt masina numbriga
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5 Purustatud materjali néu tokestusliliti

6 Rattad

7 Purustatud materjali ndu

8 Rattajalg

9 Seisujalg

10 Kokkupandud asendist vabastamise
seadis (GHE 140 L)

11 Vorguiihendus

12 Sisse-/valjalulitamise lUliti
(poorlemissuund)

13 Taiteava

4. Ohutusnouded

4.1 Uldine teave

Seadmega t66tamisel tuleb
kindlasti jargida dnnetuse
ennetamise eeskirju.

Enne esmast kasutuselevottu
tuleb kogu kasutusjuhend
tahelepanelikult 1abi lugeda.
Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Need ettevaatusabindud on teie
turvalisuseks hadavajalikud, kuid see
loend ei ole I6plik. Kasutage seadet arukalt
javastutustundlikult ning méelge sellele, et
seadme kasutaja on vastutav teiste
inimestega juhtuvate énnetuste ja neile
tekitatud varalise kahju eest.

Tutvuge seadme kdsitsemise
komponentide ja kasutamisega.

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes
on kasutusjuhendi labi lugenud ja oskavad
seadet kasutada. Enne esmast
kasutuselevéttu peab kasutaja pttidma
hankida asjatundlikku ja praktilist
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juhendust. Miilja voi mdni teine asjatundja
peab kasutajale selgitama, kuidas seadet
ohutult kasutada.

Juhendamise ajal tuleb kasutajale
selgitada, et seadmega td6tamisel on vaja
olla aarmiselt hoolikas ja keskendunud.

Ka selle seadme nduetekohasel

kasutamisel sailivad alati teatud jaakriskid.

Eluohtlik lambumise tottu!
Lapsed vdivad pakendiga
mangides ldmbuda. Arge lubage
lapsi pakendi Iahedusse.

Seadet koos kdigi lisaseadmetega tohib
anda voi laenata ainult neile isikutele, kes
on saanud kasutamiseks vajalikud juhised
vBi tunnevad juba seda mudelit ja selle
kasutamist. Kasutusjuhend kuulub
seadme juurde ja see tuleb alati koos
seadmega edasi anda.

Veenduge, et kasutaja on flusiliselt,
sensoorselt ja vaimselt véimeline seadet
kaditama ja sellega té6tama. Kui kasutaja
on flusiliselt, sensoorselt vdi vaimselt
piiratud, voib kasutaja sellega té6tada
ainult jarelevalve all véi vastutava isiku
juhendamisel.

Veenduge, et kasutaja oleks taisealine voi
saanud jarelevalve all valjadppe mingil
kutsealal siseriiklike eeskirjade kohaselt.

Kasutage seadet vaid siis, kui olete valja
puhanud ning heas fulsilises ja vaimses
seisundis. Kui teie tervis pole korras,
peaksite oma arstilt kiisima, kas tohite
seadmega tootada. Parast alkoholi,
narkootikumide voi reaktsioonikiirust
vahendavate ravimite tarvitamist ei tohi
seadmega tdotada.

Seade on mdeldud kasutamiseks koduses
majapidamises.

Tahelepanu - 6nnetusoht!

STIHLI oksapurustid on valja téétatud
oksamaterjali ja taimejaanuste
peenestamiseks. Seadme kasutamine
muul otstarbel on keelatud ja v&ib olla
ohtlik vdi seadet kahjustada.

Oksapurustit on keelatud kasutada
(mittetaielik loetelu):

— teiste materjalide (nt klaasi, metalli)
purustamiseks;

— toddeks, mida selles kasutusjuhendis
pole kirjeldatud;

— toiduainete tootmiseks (nt jaa
purustamiseks, kaaritussegude
tegemiseks).

Turvalisuse kaalutlustel on keelatud
igasugune seadme muutmine (erand on
STIHLI lubatud tarvikute ja lisaseadmete
nduetekohane paigaldamine) — see
muudab garantii kehtetuks. Teavet
lubatud lisatarvikute kohta saate oma
STIHLI mitgiesindusest.

Eriti on keelatud igasugune seadme
muutmine, mis muudab
sisepblemismootori vdi elektrimootori
voimsust voi pddriemiskiirust.

Seadmega ei tohi transportida esemeid,
loomi ega inimesi, eriti lapsi.

Seadme kasutamisel haljasaladel,
parkides, spordivaljakutel, tanavate adres
ning pdllu- ja metsamajanduslikes
ettevétetes tuleb olla eriti ettevaatlik.
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Tahelepanu!
Elektril66gi oht!

4.2 Hoiatus - ohud elektrivoolu téttu
Eriti tahtsad on
elektriohutuse
seisukohalt vérgujuhe,
vorgupistik, sisse-
/valjaltlitamise lUliti ja Ghendusjuhe.
Kahjustatud juhtmeid, Ghendusi
ega pistikuid ning nduetele
mittevastavaid thendusjuhtmeid ei
tohi kasutada, et mitte seada end
elektrild6gi ohtu.

Seetdttu kontrollige regulaarselt
Uhendusjuhet, et sel ei oleks
kahjustuse v6i vananemise
(rabeduse) marke.

Votke seade kasutusse ainult siis, kui
vdrgujuhe on lahti keritud.

Kaablitrumlit kasutades peab see enne
kasutamist olema alati taielikult maha
keritud.

Arge kunagi kasutage kahjustunud
pikendusjuhet. Asendage defektne juhe
uuega ja arge puudke ise pikendusjuhet
parandada.

Kui vérgujuhe voi pikendusjuhe saab t66
kaigus kahjustada, thendage vérgujuhe
vOi pikendusjuhe kohe vooluvdrgust lahti.
Arge kunagi puutuge kahjustatud
vorgujuhet v&i kahjustatud pikendusjuhet.

Seadet ei tohi kasutada, kui juhtmed on
vigastatud voi kulunud. Eriti oluline on
kontrollida, et vérgujuhtmel poleks
vigastusi ega vananemise marke.

Elektrijuhtmete hooldus- ja parandustéid
tohivad teha ainult erialase valjaéppega
spetsialistid.
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Elektrilo6gi oht!

Arge Uhendage kahjustunud juhet
vooluvdrku. Puutuge kahjustunud juhet
alles parast selle vooluvdrgust
eemaldamist.

Loikedetaile (terasid) puutuge alles siis,
kui seade on vooluvérgust lahti
Uhendatud.

Jalgige, et kasutatavad
vorgulihendusjuhtmed oleks piisavalt
kaitstud.

= Arge tééragg seadme‘gg
vihmasaju ajal ega marjas
Umbruses.

Valitingimustes kasutage
eranditult niiskuskindlaid
pikendusjuhtmeid, mis on seadmega
kasutamiseks sobilikud (= 10.1).

Eemaldage Uhendusjuhe pistikust ja
pistikupesast kinni hoides, mitte
Uhendusjuhtmest tdmmates.

Arge jatke seadet kaitsmatult vihma kétte.

Kui seade (ihendatakse
elekirigeneraatoriga, siis tuleb arvestada,
et voolutugevuse kdikumine voib tekitada
kahju.

Uhendage seade ainult sellisesse
vooluvdrku, mis on kaitstud maksimaalselt
30 mA suuruse vooluk&ikumise
kaitseseadisega. Lahemat teavet annab
elektrik.

4.3 Riietus ja varustus

Tootamise ajal tuleb alati kanda

x kinniseid, siigava mustriga
— ] 9 g

jalatseid. Arge kunagi téétage
paljajalu ega naiteks sandaalides.

Seadmega to6tamisel ning ka
hooldustddde ja transportimise
ajal kandke alati td6kindaid.

Tob6tamise ajal kandke alati
kaitseprille ja kdrvaklappe.
Kandke neid kogu téétamise
valtel.

Kandke seadmega téétamisel
praktilist ja liibuvat riietust, nt
kombinesooni, mitte todmantlit.
Seadmega téotamisel ei tohi
kanda salli, lipsu, ehteid, rippuvaid né6re
vOi paelu ega muid lohvakaid riideid.

&
i

Tootamise ajal ja koigil seadet
puudutavatel tdddel peavad pikad juuksed
olema kinni pandud ja ohutuse méttes ka
kaetud (ratiku véi mitsiga).

4.4 Seadme transport

Tootage alati kinnastega, et valtida
teravate ja kuumade masinaosadega
enda vigastamist.

Arge transportige té6tava elektrimootoriga
seadet. Enne transportimist lllitage
elektrimootor valja ja laske sel seiskuda
ning tdmmake vorgupistik valja.

Transportige seadet ainult jahtunud
elektrimootoriga.

Arvestage seadme raskusega, eriti
seadme Umberkukkumisel.

Kasutage seadme pealelaadimisel
sobivaid abivahendeid (rampe,
tosteseadmeid).

Kinnitage seade laadimispinnale piisava
hulga kinnitusvahenditega (rihmad, koied
jne) selles kasutusjuhendis naidatud
kinnituskohtadest. (= 12.3)

Tommake voi likake seadet ainult
kdndimise kiirusel.
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Seadme transportimisel jargige kohalikke
eeskirju, eelkdige neid, mis puudutavad
laadimisalustele paigutatud seadmete ja
esemete transportimist.

4.5 Enne to6tamist

Tuleb tagada, et seadmega té6tavad vaid
isikud, kes kasutusjuhendit tunnevad.

Jargige sisepdlemis- vdi elektrimootoriga
tootavate aiatdodriistade kasutamisel
kommunaaleeskirjades lubatud tédaegu.

Enne seadme kasutamist tuleb kdik
kulunud ja defektsed osad vélja vahetada.
Asendage seadmel olevad loetamatuks
muutunud v&i kahjustatud ohu- ja
hoiatussildid uutega. Teile [ahimas STIHLi
mitgiesinduses on saadaval
varukleepsud ja kdik muud varuosad.

Enne seadme kasutuselevéttu veenduge,

— et seade on tookindlas olekus. See
tahendab, et kdik kaitseseadised on
paigas ja laitmatus korras.

— Elektriihendus toimub nduetekohaselt
paigaldatud pistikupesa kaudu.

— Uhendus- ja pikendusjuhtme, pistiku ja
litmiku isolatsioon on laitmatus korras.

— Kogu seade (elektrimootori korpus,
kaitseseadised, kinnitused jne) ei ole
kulunud ega kahjustatud.

— Seadmes ei ole purustatavat materjali
ja lehter on tahi.

— K®dik kruvid, mutrid ja kinnituselemendid
on olemas ning korralikult kinni.
Pingutage |16tvunud kruvid ja mutrid
enne kasutuselevéttu lle (jalgige
pddrdemomenti).
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Kasutage seadet ainult vabas 6hus ja
mitte seina aares ega jaikade esemete
ligiduses, et vahendada vigastusohtu ja
kahju Idhedalasuvatele esemetele
(puuduvad koérvalepdikevdimalused
kasutajale, akende purunemine, kriimud
auto peal jne).

Seade peab olema paigutatud
seisukindlalt tasasele ja kindlale
aluspinnale.

Tutvuge sisse-/valjalllitamise lilitiga, et
saaksite hadaolukorras kiiresti ja digesti
reageerida.

Enne kasutuselevéttu veenduge, et
purustatud materjali ndu on
nduetekohases seisukorras. Seadet ei ole
lubatud kasutusele vétta kahjustatud
purustatud materjali nduga (vigastusoht).
Kahjustatud purustatud materjali ndu tuleb
vdlja vahetada.

Vigastusoht!

Kasutage seadet ainult nduetekohaselt
monteerituna. Kui seadmel puuduvad
mingid osad (nt rattad), siis ei peeta
nduetekohastest ohutusvahemaadest
enam kinni, peale selle vdib sellega
vaheneda masina seisukindlus.

Enne kasutuselevéttu veenduge
vaatluse teel, et seade oleks
nouetekohases tookorras.

Nouetekohases toéokorras on seade siis,
kui see on taielikult monteeritud, mis
tahendab jargmist:

— rattajalg on komplekteeritult kilge
monteeritud,

— mdlemad rattad ja seisujalad on
monteeritud,

— koik kaitseseadised (paigaldatud
purustatud materjali néu, STIHLI
ristikheinakujuline ava jne) peavad
olema olemas ja todkorras.

Seadmele paigaldatud lilitus- ja
kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega
mittetoimivaks muuta.

4.6 Tootamise ajal
® Arge tédtage seadmega, kui
I ohupiirkonnas on loomi vdi
|| inimesi (eriti lapsi).
Arge tdétage seadmega vihma ja dikese

ajal ning eriti siis, kui valitseb
pikselddgioht.

Maérjal pinnal suureneb énnetuste oht
(oksapurusti halvem seisukindlus).

Tuleb tédtada eriti ettevaatlikult, et valtida
libisemahakkamist. Véimalusel véltige
seadme kasutamist marjal pinnal.

Todotage vaid paevavalges voi hea
tehisvalgustusega.

Todoala peab kogu téétamise aja valtel
olema puhas ja korras. Eemaldage kdik
komistusohu allikad, nt kivid, oksad,
juhtmed jne.

Aluspind, millel seadmega t66taja seisab,
ei tohi olla kérgem seadme aluspinnast.

Kaivitamine
Enne kaivitamist asetage seade tasasele

pinnale pistisesse asendisse. Seadet ei
tohi mingil juhul kasutada pikaliasendis.

Lilitage seade ettevaatlikult sisse,
jargides juhiseid peatikis ,Seadme
kasutuselevétt”. (= 10.)

Sisepdlemismootori kaivitamisel voi
elektrimootori sisselllitamisel drge seiske
valjaviskeava ees. Oksapurustis ei tohi
kaivitamise voi sisselllitamise ajal olla
purustatavat materjali. Purustatav materjal
voib valja paiskuda ja vigastusi tekitada.

Kaivitamisel ei tohi seadet kallutada.
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Valtige seadme sagedast sisselllitamist
IUhikese aja jooksul, eriti
sisse-/valjalllitamise lilitiga ,mangimist”.
Elektrimootori Glekuumenemise oht!

Selle seadme hoo ulesvétmisel tekkinud
pingekdikumised vdivad ebasoodsate
vorgutingimuste korral hairida teisi
samasse vooluringi thendatud seadmeid.
Sellisel juhul tuleb kasutada sobivaid
abindusid (nt lilitada seade teise
vooluringi kui muud seadmed, kasutada
seadet madalama naivtakistusega
vooluringis).

Tootamine

g Vigastusoht!
Arge pange kési ega jalgu kunagi

pdodrlevate detailide peale, alla voi
juurde.

Seadme té6tamise ajal arge hoidke nagu
vdi muid kehaosi taitelehtri kohal ega
valjaviskeava ees. Hoidke pea ja keha
alati taiteavast véimalikult kaugel.

Arge kunagi toppige kési, muid
kehaosi ega riideid taitelehtrisse
voi valjaviskesahti. Silmade,

nao, sérmede, kate jne
vigastusoht.

Hoolitsege alati oma tasakaalu ja kindla
jalgealuse eest. Arge upitage end
ettepoole.

Kui seade kukub t66tamise ajal imber,
lilitage elektrimootor kohe valja ja
eemaldage pistik vooluvdrgust.

Vigastusoht!

Purustatav materjal vdib t66tamise ajal
tagasi Ules paiskuda. Seetéttu kandke alati
kaitseprille ja hoidke nagu taiteavast
eemal.

Arge kunagi seadet sisepdlemis- v&i
elektrimootori td6tamise ajal kallutage.
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Jalgige, et peenestatud materjal ei
koguneks véljaviskesahti, kuna see véib
pdhjustada halvemat peenestust voi
tagasiléoke.

Oksapurusti taitmisel peab eriti jalgima, et
purustuskambrisse ei sattuks vddrkehi,
nagu metallosad, kivid, plastmaterjal,
klaas jne, kuna need véivad pdhjustada
kahjustusi ning tagasiléoke taitelehtri
kaudu.

Samal pdhjusel on vaja kérvaldada
ummistused.

Oksapurusti taitmisel oksamaterjaliga v3ib
esineda materjali tagasipaiskumist.
Kandke to6kindaid!

£\ Arvestage sellega, et

“ . 7 Iikeinstrument té6tab parast

\a_7 valjalilitamist taieliku

STOP seismajaamiseni veel moned
sekundid.

Lilitage elektrimootor valja, eemaldage
pistik vooluvdrgust ja oodake, kuni k&ik
poorlevad téoriistad on seisma jaanud
jargmistel juhtudel:

— enne seadme juurest lahkumist voi
selle jarelevalveta jatmist;

— enne kui seadet nihutate, tdstate,
kannate, kallutate, likkate voi tombate;

— enne seadme transportimist;

— enne blokeeringute v6i ummistuste
kdrvaldamist;

— enne seadme kontrollimist,
puhastamist véi selle juures muude
toode tegemist.

Kui l16ikeinstrumendi vahele satuvad
voorkehad, kui seadmest kostab
ebaharilikku mira voi see vibreerib
ebatavaliselt, lulitage elektrimootor kohe

vélja ja oodake, kuni seade seiskub.
Eemaldage pistik vooluvdrgust ja
tegutsege alljargnevalt.

— Enne seadme uuesti kaivitamist ja
sellega t66tamist kontrollige, et seade
ei oleks kahjustatud, ning laske
spetsialistil teha vajalikud remonttddd.

— Laske kahjustatud osad spetsialistil
vélja vahetada voi parandada,
sealjuures peavad need olema
samavaarse kvaliteediga.

Vétke labipaistev purustatud materjali ndu
valja ja tihjendage, kui see on purustatava
materjaliga taielikult taidetud voi kui
purustatud materjali ei ole taitumuse téttu
vdimalik enam valjutada.

Enne purustatud materjali ndu
eemaldamist lilitage seade valja ja
oodake, kuni teravalts on seiskunud.

4.7 Hooldus ja remont

—p Enne hooldustddde alustamist
0:.\ (puhastamine, remont jne) ning
enne Uhendusjuhtme
kontrollimist, et see poleks keerdus ega

vigastatud, asetage seade kindlale,
tasasele pinnale, lilitage elektrimootor
valja ning tdmmake vorgupistik valja.

Laske seadmel enne kdiki hooldustéid
u 5 minutit jahtuda.

Vérgujuhet voib parandada voi valja
vahetada eranditult ainult volitatud
elektrik.

Kui hooldustédde ajaks eemaldati detaile
voi kaitseseadiseid, siis tuleb need kohe
nduetekohaselt tagasi panna.

Puhastamine

Parast kasutamist puhastage kogu seadet
hoolikalt. (= 11.2)
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Arge kasutage kunagi survepesurit ega
peske seadet voolava vee all (nt
aiavoolikuga).

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid. Sellised
puhastusvahendid vdivad kahjustada
plast- ja metallosi ning vahendada STIHLi
seadme tookindlust.

Hooldustoo6d

Teostada tohib vaid selles
kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustdid,
kdik muud t66d laske teha
muUgiesinduses.

Kui teil puuduvad vajalikud teadmised ja
abivahendid, péérduge alati
mulgiesindusse.

STIHL soovitab lasta hooldustéid ja
remonti teha ainult STIHLi
muUgiesinduses.

STIHLI mulgiesinduste t66tajaid
koolitatakse regulaarselt ja nende
kasutuses on tehniline teave.

Kasutage ainult tdoriistu, tarvikuid ja
lisaseadmeid, mille on STIHL selle
seadme jaoks lubanud, vai tehniliselt
samavaarseid osi, muidu vdib tekkida
inimeste vigastamise voi seadme
kahjustamise oht. Kiisimuste korral
pdorduge mulgiesindusse.

STIHLI originaaltéoriistad, -tarvikud ja -
varuosad on oma omadustelt optimaalselt
seadme ning kasutaja ndudmistega
kooskdlastatud. STIHLI originaalvaruosi
voib ara tunda STIHLi varuosanumbri
jargi, kirjast STIHL ning vajaduse korral ka
STIHLI varuosamargistusest. Vaikestel
detailidel v&ib olla ka ainult margistus.

Hoidke hoiatuste ja juhistega kleepsud
alati puhtad ning loetavad. Kahjustatud voi
kaduma lainud kleepsud tuleb asendada
uute originaalsiltidega STIHLi
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midgiesindusest. Kui mdni detail
asendatakse uuega, jalgige, et uus osa
saaks samasuguse kleepsu.

Et seade oleks turvalises tookorras,
hoolitsege, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
oleksid korralikult kinni.

Kontrollige kogu seadet regulaarselt, eriti
aga seadme seismapanemisel enne
pikemat téopausi (talv), et ei esineks
kulumist ja kahjustusi. Vahetage kulunud
vBi kahjustatud osad ohutustehnilistel
pdhjustel kohe valja, et seade oleks alati
ohutu ja todkorras.

4.8 Hoiulepanek pikemate toopauside
korral

Laske seadmel u 5 minutit jahtuda, enne
kui te selle kinnisesse ruumi paigutate.

Tagage, et seade oleks kaitstud volitamata
kasutuse eest (nt lapsed).

Seade tuleb enne hoiulepanekut (nt
talvepausi) pdhjalikult puhastada.

Hoidke seadet tookorras.

Hoiukoht peab olema kuiv,
kiilmumiskindel ja lukustatav.

4.9 Jaatmekaitlus

Jaatmed vdivad inimesi, loomi ja
keskkonda kahjustada ning seetéttu tuleb
need korrektselt suunata jaatmekaitlusse.

P66rduge oma jaatmekaitluskeskuse
poole v8i oma muilgiesindusse, et teada
saada, kuidas jaatmeid nduetekohaselt
kaidelda. STIHL soovitab ettevétte STIHL
muugiesindust.

Tagage, et oma aja ara td6tanud seade
antakse nduetekohaselt vastavasse
jaatmekaitlusse. Tehke seade enne

jaatmekaitlusse andmist
kasutuskdlbmatuks. Onnetuste
valtimiseks eemaldage kindlasti vérgujuhe
voi elektrimootori tihendusjuhe.
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5. Sumbolite kirjeldus
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B> B>

|
:
==mje

iy '“> G}Ko‘b|

Tahelepanu!
Enne kasutuselevéttu
lugege kasutusjuhendit.

Vigastusoht!
Hoidke kolmandad isikud
ohutsoonist eemal.

Vigastusoht!

Poorlevad todriistad!

Arge pange kasi ega jalgu
to6tava seadme avadesse!

Vigastusoht!

Enne t66de alustamist
I6ikeinstrumendi juures,
enne hooldus- ja
puhastustéid, enne
kontrollimist, ega
Uhendusjuhe keerdus voi
katki pole, ning enne
seadme juurest lahkumist
lilitage elektrimootor valja ja
eemaldage vorgujuhe
seadme kiljest.

S © 0 Q€

Kandke kérvaklappe!
Kandke kaitseprille!
Kandke tookindaid!

P&6rlemissuund
vastasplaadi
reguleerimiseks.

Lukustatud purustatud

materjali néu

Lukustusest vabastatud
purustatud materjali néu

6. Tarnekomplekt

Pos. Nimetus

GHE 135 L

Seadme Ullemine osa
Rattajalg

oOnNnw>»

Polt5x 16
GHE 140 L

m

materjali nduga

GHE 135 L, GHE 140 L

Seisujalg

Seib A6
Klbarmutter M6
Ratas

Polt M8 x 85
Hulss

Seib A8
Kaitsemutter M8
Lihtmutrivoti
Sisekuuskantvéti
Kasutusjuhend

oOZ=ETr X« —ITaOomT

7. Seadme tookorda

seadmine

Purustatud materjali ndu

Pdhiseade koos purustatud

A a2 4

= =2 =2 NOONNNNDNN

7.1 Rataste ja seisujalgade
monteerimine

GHE 140 L:

— votke seade lahti. (= 10.12)

Rataste monteerimine
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GHE 135.0 L, GHE 140 L: e Asetage purustatud materjali ndu sisse. Oksa maksimaalne labimddt

— Vétke purustatud materjali ndu &ara. (=10.5) GHE 135 1.: 35 mm
(= 10.6) GHE 140 L: 40 mm
e Kangutage ilukilp (1) kruvikeeraja abil 7.3 Sisekuuskantvétme
ratta (1) pealt laht holustamine t5q 8.4 Oksapurustaja tditmine
e Pistke polt (J) koos seibiga (L) seest o Likake sisekuuskantvti (O) ’ (O]

poolt Iabi rattajala (B) augu. Likake . Tanu STIHITi ris?ikheinakujulisele 1
seib (L) ja hllss (K) poldi (J) peale. seadmel olevasse hoidikusse (1). avalg on véimalik t§§delda ka vaga
Liikake ratas (1) hiilsi (K) peale. haralist oksamaterijali.

Keerake mutter (M) koos seibiga (L)
peale ja keerake 5-7 Nm
pingutusmomendiga kinni.

e | Jamedad ja vaga haralised oksad
1 | Isigake enne oksak&aridega

8. Juhised tootamiseks

vaiksemaks.

e Asetage ilukilp (1) ratta (I) keskele ja . o ; ; .y
\{ajutage ilukilbile (1), kuni see 8.1 Millist materjali tohib toodelda? \?éﬁi‘ﬁggukztltzILénI;]:]slisttl(ues,t;tjlll(:rllrg,lse
fikseerub. Puu- ja hekildikmed, elupuud, purustatav materjal segada kuivade

— Korrake toimingut teisel kiiljel. kuuseoksad, haralised oksad, lehtedega okstega.

L. L. haralised oksad, aiaroheline, - - .

Seisujalgade monteerimine marjapsdsad, kimbuks kokku pandud ja Taitke oksapurustit ainult sis, kui

e Pistke seisujala polt (F) alt poolt labi mitte liga marjad lilled. elektrimootor tootab maksimaalse

poorlemiskiirusega.

rattajala (B) augu. Likake seib (G) poldi e | Puu- ja hekildikmeid tuleks Vidastusoht!

Eea e‘k efg,\? u .arthtter( )pz‘?‘ eja 1 | toodelda varskena, kuna varsket A qugi uslf. i fisi

kger.a € 4-6 Nm pingutusmomendiga materjali td6tleb oksapurusti tol b io S!a”}' alp‘liius : sll(gse. .

inni. suurema vdimsusega kui kuivanud Itgglleaneyr\\/jlesto\tga;tual‘teg;n;nnl Ja

- imi i tljel. 6i marga materjali. s ; o

Korrake toimingut teisel kiljel vOI g jali taiteavani joudmist lahti. Arge

hoidke oksi kinni ega tdmmake neid

7.2 Seadme kokkupanemine m 8.2 Millist materjali ei tohi té6delda? tagasi.
GHE 135 L 4 Kivid, Klaas, metallist (traat, e Suunake puu- voi hekildikmed ja

oksamaterjal aeglaselt labi

e Vdtke purustatud materjali néu naelad jne) ega plastist

taiteava (13) teravaltsini. Purusti

ara. (= 10.6) esemed ei tohi tdmbab oksad sujuvalt sisse.
, T oksapurustisse sattuda.
° Palggldage se.adnje.ulemlne osa A) - e |ga tooprotsessi I6pus laske seadmel
rattajalale (B) ja sattige ettevaatlikult Pdhireegel: materjalist tihjaks to6tada.

keskele. Jalgige seejuures
kummikatte (1) diget asendit —
kummikate (1) ei tohi jadda seadme
Ulemise osa ja rattajala musta katte
vahele. Kinnitage seadme Ulemine osa

materjali, mis ei kuulu kompostimisele, ei
tohi ka oksapurustiga t66delda.

8.5 Elektrimootori 6ige koormus

8.3 Oksa maksimaalne libim&ét Laadige oksapurustit alati Ghtlaselt ja

(A) nelja poldiga (D) rattajala (B) kiilge. jarjepidevalt.
Keerake poldid (D) 1-1,5 Nm Andmed puudutavad varskelt 1digatud
pingutusmomendiga kinni. oksamaterijali:
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8.6 Ulekoormuskaitse

Kui t66 kaigus tekib elektrimootori
Ulekoormus, vahetab sisseehitatud
automaatne tagasikaik teravaltsi
podrlemissuunda ja proovib nii
blokeeringu iseseisvalt kérvaldada. Kui
blokeeringut ei ole vdimalik parast 3
pddrlemissuuna vahetamist kdrvaldada,
ltlitab sisseehitatud Glekoormuskaitse
elektrimootori automaatselt valja.

Parast mahajahtumist, u 10 minuti parast
vOib oksapurusti uuesti kasutusele vétta.

Sagedasel llekoormuskaitse
sisselllitumisel v8ivad olla jargmised
pohjused:

— ebasobiv Ghendusjuhe (= 10.1);
— vdrgu Ulekoormus;

— seade on purustatava materjali liiga
suure koguse téttu Glekoormatud.

8.7 Kui teravalts on blokeeritud

Elektrimootori tGlekoormus, liiga suur
kogus purustatavat materjali, védrkehad
voi liiga jamedad oksad véivad mdne aja
parast pdhjustada teravaltsi
pddrlemissuuna automaatse muutmise ja
seejarel teravaltsi seiskumise.

e | Liiga suure koormuse korral
1 | muudab teravalts automaatselt
pddrlemissuunda.

e Teravaltsi seiskumise korral vajutage
kohe valjaltlitamise lulitit.

e Laske seadmel maha jahtuda ja lilitage
see kirjelduse jargi uuesti sisse.
(= 10.9)
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9. Turvaseadised

9.1 Elektrimootori taaskaivituse toke

Seadet tohib sisse liilitada ainult lulitist ja
mitte Ghendusjuhtme pistikupessa
torkamisega.

9.2 Purustatud materjali n6u

Oksapurusti saab sisse lllitada ainult siis,
kui purustatud materjali ndu on
paigaldatud ja fikseeritud.

Paigaldatud purustatud materjali néu
takistab kaitamise ajal juurdepaasu
pborlevale teravaltsile.

10. Seadme kaivitamine

10.1 Oksapurusti liilitamine
elektrivorku

Vigastusoht!

Jargige koiki peatlkis ,Hoiatus —
ohud elektrivoolu tottu” (= 4.2)
toodud ohutusjuhiseid.

Vorgupinge ja talitluspinge peavad olema
samad (vt voimsussilti).

Vorgujuhe peab olema piisavalt kaitstud.
(= 16.)

Uhendusjuhtmetena tohib kasutada ainult
juhtmeid, mis pole kergemad kui
kummivoolikuga juhtmed

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Pistikihendused peavad olema
veepritsmete eest kaitstud. Ebasobivad
pikendusjuhtmed pdhjustavad véimsuse
kadu ja vdivad kahjustada elektrimootorit.

Voérgujuhtme miinimumlabiméot peab
olema 3 x 1,5 mm?2 kuni 25 m pikkuse voi
3 x 2,5 mm?2 kuni 50 m pikkuse korral.

Uhenduskaablite liitmikud peavad olema
kummist v6i kummikattega ja vastama
normile DIN/VDE 0620.

Seade on mdeldud kasutamiseks
vooluvérgus vérguimpedantsiga Z,,,4
edastuspunktis (majalihendus) kdige
rohkem 0,49 oomi (50 Hz korral).
Kasutaja peab tagama, et seadet
kaitatakse vaid elektrivérgus, mis vastab
nendele tingimustele. Vajaduse korral
saab vérguimpedantsi kisida kohalikust
energiavarustusettevéttest.

@ | Tapsemat teavet vdrguiihenduse
1 | kohta annab elekrik.

10.2 Vorgujuhtme tihendamine =2

e Uhendage vérgujuhtme Gihendus | 6
vBrgupistikuga (1).

e Riputage vorgujuhe tdmbetdkise kiilge.
(= 10.4)

10.3 Vorgujuhtme lahtivotmine
e Vabastage tdmbetdkis. (= 10.4)

Voérgujuhtme kahjustuste valtimiseks v&ib
vBrgujuhtme lahti thendada ainult
konnektorist tdmmates. Kunagi drge
tdbmmake kaablist.
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10.4 Tombetokis 2

Témbetdkis takistab todtamise ajal | 7

tahtmatut Ghendusjuhtme
véljatdmbamist ja seetdttu véimalikku
vlrguiihenduse kahjustamist seadmel.

Seetdttu tuleb Ghendusjuhe juhtida 1abi
tdmbetdkise.

e Uhendage vérgujuhe. (= 10.2)

e Moodustage tihendusjuhtmest (1) aas
ja pistke august (2) labi.

e Riputage aas Ule konksu (3) ja keerake
kinni.

10.5 Purustatud materjali néu 2
sisseasetamine 8

e Asetage purustatud materjalindu
(1) mélema juhiku (2) peale ja likake
I6puni sisse.

e Keerake tokestusluliti (3) I6puni
paremale ja fikseerige purustatud
materjali ndu.

Oksapurusti saab sisse lulitada
A ainult siis, kui purustatud materjali
ndu on fikseeritud.

10.6 Purustatud materjali n6u 2
valjavotmine 9

e |ilitage seade valja. (= 10.8)

o Keerake tdkestusluliti (1) 16puni
vasakule.

e Tommake purustatud materjali ndu (2)
valja.

llma purustatud materjali nduta ei
A saa oksapurustit kasutusele vétta.
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10.7 Oksapurusti sisseliilitamine
GHE 140 L:

e Poodrake seade lahti ja lukustage.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Asetage purustatud materjali ndu sisse.
(= 10.5)

e Uhendage seade elektrivérku. (= 10.2)

Integreeritud lukustusseadisega (2) sisse-
/valjaliliti (1) takistab thelt
pb&orlemissuunalt teisele otse
Umberlilitamist.

Enne podrlemissuuna muutmist
lUlitage seade valja ja oodake
kindlasti, kuni teravalts jaab
seisma.

Sissetombeasend O

10

= Teravalts tdmbab purustatava
= materjali sisse ja purustab
‘ selle.

\[f

o Poodrake sisse-/valjallliti (1) asendisse
0.

o Likake lukustusseadis (2) Ules.

e Elektrimootori kaivitamiseks keerake
sisse-/valjalilitit (1) tle vedrusurve
paremale asendisse START kuni
piirdeni. Elektrimootor kaivitub.

e Laske poordldliti lahti. See laheb ise
tagasi asendisse I. Elektrimootor to6tab
edasi.

Tagasikadigu asend 2
11

Teravalts pdodrleb tagurpidi ja
vabastab purustatava
materjali.

1] 1 2

A\

e Podorake sisse-/valjaliliti (1) asendisse
0.

o Likake lukustusseadis (2) alla.

e Elektrimootori kaivitamiseks keerake
sisse-/valjalllitit (1) tle vedrusurve
vasakule asendisse | kuni piirdeni ja
hoidke selles asendis. Elektrimootor
tootab.

o | Poordlulitit tuleb selles asendis
1 | hoida, sest muidu lilitub see
automaatselt tagasi keskmisse
asendisse (asendisse 0).

10.8 Oksapurusti véljalilitamine =2

e Keerake sisse-/valjaluliti (1) 12
asendisse 0.

Oksapurusti elektrimootor llitub vélja ja
pidurdub automaatselt.
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10.9 Uuesti kasutusele votmine parast
blokeeringut

Véljuva purustatud materjaliga

A vigastamise oht! Hoidke kaed ja
pea taiteavast eemal. Arge sisse
vaadake!

Oksapurustil on automaatse tagasikaigu
funktsioon. Teravaltsi blokeerimise korral
ltlitub seade blokeeringu kdrvaldamiseks
automaatselt tagasikaigule.

Purustatud materjal vabaneb taas.

e | Parast blokeeringu kdrvaldamist
1 | taitke oksapurusti uuesti alles siis,
kui elektrimootor on saavutanud
maksimaalse pdorlemiskiiruse.

10.10 Purustamine

e Asetage oksapurusti tasasele ja kdvale
aluspinnale, et ta seisaks kindlalt
paigas.

e Tdmmake katte téokindad, pange pahe
kaitseprillid ja kdrvaklapid.

e Uhendage vérgujuhe oksapurustiga.
(= 10.2)

e |ilitage oksapurusti sisse. (= 10.7)

e Oodake, kuni oksapurusti on
saavutanud maksimaalse (tihijooksu)
pddriemiskiiruse.

e Taitke oksapurusti purustatava
materjaliga digesti. (= 8.4)

e Lilitage oksapurusti valja. (=> 10.8)
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10.11 Seadme GHE 140 L 2
kokkuklappimine 13

e Uhendage seade vooluvérgust
lahti. (= 10.3)

o Hoidke seadet kaepidemest (1) tGhe
kaega kinni.

e Tdmmake lukustushoob (2) noolega
naidatud suunas I8puni ja hoidke selles
asendis. Seadme Ulemine osa on
lukustusest vabastatud.

e Viige seadme Ulemine osa (3) aeglaselt
I6puni alla ja hoidke selles asendis.

e Laske lukustushoob (2) lahti ja jélgige,
et seadme Ulemine osa oleks kindlalt
lukustatud.

Vigastusoht!

Enne kdiki seadmele tehtavaid
hooldus- v6i puhastustéid lugege
labi peattikk ,,Ohutusnéuded”

(= 4.), eriti just alapeatiikk
~Hooldus ja remont” (= 4.7), ning
jargige tapselt kéiki neis
peatiikkides toodud ohutusjuhiseid.
Témmake enne hooldustéid pistik
pistikupesast valja.

11.1 Vastasplaadi reguleerimine =2
15

Seadmes ei tohi olla purustatud
'\ materjali.

10.12 Seadme GHE 140 L m
lahtipakkimine 14

e Hoidke seadet kaepidemest (1)
Uhe kaega all.

e Tommake lukustushoob (2) noolega
naidatud suunas I8puni ja hoidke selles
asendis. Seadme Ullemine osa on
lukustusest vabastatud.

o Tommake seadme llemine osa (3)
aeglaselt I6puni Ules ja hoidke selles
asendis.

e Laske lukustushoob (2) lahti ja jélgige,
et seadme Ulemine osa oleks kindlalt
lukustatud.

Samm )

e Lilitage seade sisse (seadke sisse-
/valjalulitamise lUliti sissetdbmbamise
asendisse). (= 10.7)

Samm

o Keerake to6tava seadme
seadekruvi (1) sisekuuskantvétmega
(2) aeglaselt paripdeva. Nii surutakse
seadme sees vastasplaati vastu
teravaltsi. Vastasplaat on digesti
seadistatud siis, kui valjaviskest
kukuvad valja méned utksikud
alumiiniumipurud.

Vastasplaat on taas reguleeritud ja seade
kasutusvalmis.
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11.2 Seadme puhastamine 2

Hooldusvalp: 16

parast igakordset kasutamist

Puhastage seade pohjalikult parast iga
kasutuskorda. Hoolikas kasitsemine
kaitseb seadet kahjude eest ja pikendab
seadme kasutusiga.

Seadet tohib puhastada vaid joonisel
naidatud asendis.

Arge suunake kunagi
Em veejuga elektri- voi
X sisepdlemismootori
detailidele, tihenditele,
laagritele ja
elektrikomponentidele (nt lulitid). Selle
tagajarjeks on kulukas remont.

soovitab STIHL kasutada

\ﬂ).K.
spetsiaalset

puhastusvahendit (nt firmalt STIHL).

Kui mustus ja oksamaterjali
jaagid ei tule harja, niiske lapi
voi puitpulgaga likates maha,

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid.

Puhastage I6iketerasid korraparaselt.

Elektrimootorid on veepritsmete vastu
kaitstud.

Kaitske peenestusseadiseid ja
purustuskambrit roostetamise eest
kaubanduses saadaolevate vahenditega
(nt rapsidliga).

11.3 Teenindusintervallid

Oksapurustit soovitatakse kord aastas
muUgiesindajal hooldada lasta.

STIHL soovitab ettevotte STIHL
midgiesindust.
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11.4 Elektrimootor ja rattad
Elektrimootor ei vaja hooldust.

Rattalaagrid ei vaja hooldust.

11.5 Hoiulepanek ja talvepaus

Hoidke seadet kuivas, suletud ja
tolmuvabas ruumis. Veenduge, et seadet
hoitakse valjaspool laste tegevusulatust.

Hoidke seadet ainult téokorras olekus.

Kdik mutrid, poldid ja kruvid peavad olema
tugevalt kinni keeratud, vahetage seadmel
loetamatud ohu- ja hoiatussildid valja,
kontrollige kogu seadet, et ei esineks
kulumisi véi kahjustusi. Vahetage kulunud
voi kahjustatud osad valja.

Seadmel esineda vdivad térked tuleb
kdrvaldada enne hoiulepanekut.

Seadme pikemaks ajaks
seismapanemisel (talvepaus) tuleb
arvestada jargmisi punkte.

e Puhastage hoolikalt seadme k&ik
valimised osad.

o Maarige kaiki liikuvaid osi korralikult li
vdi maardeainega.

12. Transport

Vigastusoht!

Enne transportimist lugege hoolikalt
peatikki ,,Ohutusnduded®, eriti aga
peatiikki ,Seadme transport, ja
tegutsege vastavalt. (= 4.4)

12.1 Oksapurusti tombamine voi 2
liikkamine 17

e Hoidke oksapurustit
kaepidemest (1) ja kallutage tahapoole.

e Oksapurustit vib tdmmata voi likata
aeglaselt (kdndimise tempos).

12.2 Oksapurusti tostmine voi 2
kandmine 18

A\

Seadme tdstmiseks voi kandmiseks
on alati vaja 2 inimest.

Kandke sobivat kaitseriietust, mis
katab taielikult kiinarvarred ja
tlakeha.

— Asetage purustatud materjali ndu sisse
ja fikseerige. (=> 10.5)

e 1. isik: hoidke oksapurustit
kaepidemest (1) kinni.

e 2. isik: hoidke oksapurustit vasakult ja
paremalt kummagi seisujala eest
rattajalast (2) kinni.

e Tostke oksapurusti samal ajal Ules.
GHE 140 L:

1

Oksapurustit voib kanda ka
kokkuklapitud asendis.

e 1. isik: hoidke oksapurustit purustatud
materjali ndu kaepidemest (3) kinni.

e 2. isik: hoidke oksapurustit vasakult ja
paremalt kummagi seisujala (4) eest
torujalast kinni.

e Tostke oksapurusti samal ajal Ules.
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12.3 Transportige oksapurustit 2
laadimisalusel 19

e Kinnitage seade sobivate
kinnitusvahenditega, et see ei saaks
libisema hakata. Kinnitage rattajala (1)
vOi taitelehtri (2) Gmber trossid voi
kinnitusrihmad.

13. Kulumise minimeerimine

ja kahjude valtimine

Olulised juhised tootegrupi tehniliseks
korrashoiuks ja hoolduseks

Elektriline oksapurusti (STIHL GHE)

Ettevote STIHL valistab igasuguse
vastutuse materiaalsete kahjude ja
inimeste vigastuste eest, mis on tekkinud
selles kasutusjuhendis toodud juhiste
eiramise téttu, eriti neid, mis puudutavad
ohutust, kasutamist ja hooldust, v&i mis on
tekkinud mittelubatud detailide voi
varuosade kasutamise tottu.

Palun jargige kindlasti jargmisi olulisi
juhiseid, et valtida STIHLi seadme
kahjustusi ja liigset kulumist:

1. Kuluosad

Moni STIHLi seadme osa kulub ka
sihiparasel kasutamisel ning need tuleb
kasutamise viisi ja kestuse jargi digel ajal
valja vahetada.

Nende hulka kuuluvad ka:
— vastasplaat
— teravalts

— soOeharjad
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2. Selle kasutusjuhendi nGuete
jargimine

STIHLi seadet tuleb kasutada, hooldada ja
hoiustada hoolikalt, nagu on kirjeldatud
selles kasutusjuhendis. Kdigi kahjude
eest, mis tulenevad ohutus-, kasitsemis- ja
hooldusjuhiste eiramisest, vastutab
kasutaja ise.

See kehtib eriti:

— ebapiisavalt dimensioonitud toite
(ristldike) kohta,

— vale elektrithenduse (pinge) kohta;

— ettevétte STIHL poolt mittelubatud
muudatuste tegemisel tootele,

— instrumentide voi tarvikute kasutamise
kohta, mis ei ole seadme jaoks lubatud
vOi sellele sobivad vdi on madala
kvaliteediga,

— toote mittesihiparase kasutamise
korral,

— toote kasutamisel sporditritustel voi
voistlustel,

— defektsete komponentidega toote
edasikasutamisel tekkinud kahjude
korral.

3. Hooldustood

K&iki peattikis ,,Hooldus” nimetatud t6id
tuleb teha regulaarselt.

Kui kasutaja ise ei saa neid hooldustoid
teha, tuleb lasta need midgiesinduses
teha.

STIHL soovitab lasta hooldustoéid ja
remonti teha ainult STIHLi
mulgiesinduses.

STIHLi mutgiesinduste t66tajaid
koolitatakse regulaarselt ja nende
kasutuses on tehniline teave.

Kui need t66d tegemata jaetakse, véivad
tekkida kahjud, mille eest vastutab
kasutaja.

Nende hulka kuuluvad:

elektrimootori kahjustused
jahutussiisteemi (sissevoolupilude,
jahutusribide, ventilaatori) ebapiisava
puhastamise tottu;

— korrosiooni téttu tekkinud ja muud
valest hoidmisest tekkinud
kahjustused;

— seadme kahjustused madala
kvaliteediga varuosade kasutamise
tottu;

— kahjustused hilinenud v&i ebapiisava
hoolduse t6ttu v&i kahjustused hooldus-
vOi remonttédde tottu, mida ei tehtud
miUgiesinduse todkodades.

14. Keskkonnakaitse

Purustatud oksad ei ole prigi,
need tuleb kompostiks teha.

Pakendid, seade ja tarvikud on
EEmm Valmistatud taaskasutatavatest

materjalidest ning tuleb
vastavalt jaatmekaitlusse suunata.

Materjalijadkide keskkonnateadlik
kaitlemine soodustab korduvkasutusega
materjalide taaskasutamist. Selleparast
tuleb seade pérast tavaparase kasutusaja
I6ppu viia korduvkasutusega materjalide
kogumiskohta.
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15. EL-i

vastavusdeklaratsioon

15.1 Oksapurusti STIHL GHE 135.0 L,
GHE 140.0 L

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austria

deklareerib ainuvastutajana, et

mudelivariant: elektriline oksapurusti
kaubamark: STIHL

tutp: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L

— seerianumber: 6013

vastab direktiivide 2006/42/EC,
2000/14/EC, 2014/30/EU ja 2011/65/EU
asjakohastele satetele ning on valja
tootatud ja toodetud kooskdlas jargmiste
standardite tootmiskuupaeval kehtivate
versioonidega: EN 50434, EN 60335-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
und EN 61000-3-3 (kui on rakendatavad).

Asjaomase nimetatud asutuse nimi ja
aadress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Mo&ddetud ja garanteeritud mirataseme
tuvastamiseks lahtuti direktiivi2000/14/EC
lisast VIII.

GHE 135.0 L

— Moodetud miratase: 92,0 dB(A)
— Tagatud miratase: 94 dB(A)
GHE 1400 L

— M0oodetud miratase: 91,0 dB(A)
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— Tagatud miratase: 93 dB(A)

Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse
ettevotte STIHL Tirol GmbH tootelubade
osakonnas.

Valmistusaasta ja masinanumbri leiate
oksapurustilt.

Langkampfen, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH
Volitatud isik:

A

Matthias Fleischer, uurimis- ja
arendusosakonna juhataja

Volitatud isik:

Sven Zimmermann, kvaliteediosakonna
juhataja

16. Tehnilised andmed

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Mootor, liik
Nimipinge
Sagedus
Valtsi nimikiirus
Kaitse
Kaitseklass
Kaitseliik

To0viis

P/L/K

GHE 135.0 L:

Elektrimootor
230 vV~

50 Hz

40 p/min

16 A

Il

veepritsmete
eest kaitstud (IP
X4)

P40

40 s
koormamisaeg
60 s
tihikdiguaeg
64/49/96 cm

Direktiivi 2000/14/EC kohaselt

Garanteeritud
muratase Lyyag

94 dB(A)

Direktiivi 2006/42/EC kohaselt

Mdirardhutase
tookohal L

Ebastabiilsus Ky
Vaimsus
Nominaalne
voolutugevus
Elektrimootori
nimikiirus

Kaal

GHE 140.0 L:

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W

11,5A

21000 p/min
23 kg

Direktiivi 2000/14/EC kohaselt

Garanteeritud
muratase Lyyag

93 dB(A)
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GHE 140.0 L:
Direktiivi 2006/42/EC kohaselt
Mirardhutase

todkohal Lpa 85 dB(A)
Ebastabiilsus Kpa 3 dB(A)
Vdimsus 2500 W
Nominaalne

voolutugevus 12,0A
Elektrimootori

nimikiirus 21000 p/min
Kaal 24 kg

16.1 REACH

REACH tahistab EU korraldust
kemikaalide registreerimiseks,
hindamiseks ja tooteloa saamiseks.

REACHi maarusele (EU) nr 1907/2006
vastavuse teave on toodud aadressil
www.stihl.com/reach.
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17. Torkeotsing

% Vajaduse korral péérduge
mulgiesindusse, STIHL soovitab
STIHLi mulgiesindust.

Rike:
elektrimootor ei kaivitu

Véimalik pohjus:

— purustatud materjali ndu ei ole
sisseasetatud ega fikseeritud

— elektrimootori kaitse on aktiveerunud

— vdrgupinge puudub

— Uhendusjuhe/pistik v&i pistiku ihendus
voi lliti on katki

Abindu:

— asetage purustatud materjali ndu sisse
ja fikseerige (= 10.5)

— laske seadmel jahtuda (= 8.6)

— kontrollige vérgujuhet ja
kaitseseadiseid % (= 10.1);

— kontrollige kaableid, pistikuid, litmikke
ja luliteid voi vahetage need valja
(elektrik) % (= 10.2).

Rike:

purustatavat materjali ei tdmmata sisse
Voimalik pohjus:

— teravalts on blokeeritud

Abindu:

— kérvaldage blokeering (= 10.9)

Rike:

purustatav materjal ei ole labi Idigatud

Voimalik pohjus:

— teravaltsi vastasplaat ei ole digesti
seadistatud

— teravalts on kulunud véi kahjustatud
Abindu:
— reguleerige vastasplaati (= 11.1)

— vahetage teravalts ja vastasplaat valja
X

Rike:

elektrimootor muriseb, seade ei kaivitu
Voimalik pohjus:

— teravalts on blokeeritud

Abinou:

— korvaldage blokeering (= 10.9)

Rike:

ebatavalised helid, klobin seadmes

Voéimalik pohjus:

— poldid on lahti tulnud

— teravalts on kulunud véi kahjustatud

Abindu:

— kontrollige, kas poldid on korralikult
kinni, keerake lahtised poldid kinni

— vahetage teravalts ja vastasplaat valja
x

Rike.
Purustatud materjali ei visata valja

Voimalik pohjus.
— Valjavise on kummikattega suletud

Abindu.
— Paigaldage kummikate Gigesti (= 7.2)
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18. Teenindusplaan

18.1 Uleandmise kinnitus

Mudel:

Seerianumber:

IRl NN EENE

Kuupdev: | Il |

Jargmine teenindus

Kuupaev: | Il Il !
18.2 Teeninduse kinnitus 2
Andke hooldustdéde korral see 20

kasutusjuhend STIHLi
mulgiesindusele.

Seal lisatakse vastavatesse ettenahtud
kohtadesse kinnitus teenindustééde
teostamise kohta.

[*™ Teeninduse teostamise kuupéev

P Jargmise teeninduse kuupaev
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KbiMGaTThl caTbin anywbinap,

STIHL TaHOaraHbIHBI3 YLWiH
KyaHbILWTbIMbI3. Bi3 63iMi3giH >xofapbl
canarbl eHimaepimiagi KnMeHTTepimisgiH
KaKeTTinikTepiHe colikec a3ipnenmia xxaHe
eHAipemis. TinTi TeTeHLWe XyKTeMmenepaiy
e3iHae XoFapbl gapexeni ceHimainikke ne
eHimaep ocbinan xacanagpl.

STIHL dmpmack! oa KpI3mMeT KepceTyaeri
XOfapbl canaHbl xaktangbl. bisgiH
MaMaHOaHAbIpbIfFaH guneprepimvis
OinikTi keHec bepepni xaHe oKbITaabl,
COHAan-aK »aH-XaKTbl TEXHUKanNbIK
Kongay kepceTteai.

CeHimiHi3 ywin Cisre anfbic 6ingipemia
*oHe STIHL eHimaepiHeH ken na3sat
anyblHbI3abl TiNnenmis.

(Jis ¢

Op. Nikolas Stihl

MAHbI3Obl! KOJIOAHYObIH
ANAbIHOA OKbIN WbIFblHbI3 XKOHE
CAKTAIN KOMbIHbI3.
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1. Ma3myHbI

ATanmbiw nanganaHy xeHiHgeri
HYCKaynblIK XanbiHAA 304
XKannel aknapat 304

Maiganany >xeHiHaeri ocbl
HyCKaynbIKTbl Kanan KongaHy

Kepek 304
Typni engepre apHanfaH Hyckanap 305
KypbinfbinapabiH cunatbl 305
Kayinci3gik wapanapbl 305
XKannel epexenep 305
EckepTy! OnekTp TorbiHa CofbIny
kayni! 306
Kuim xeHe a63en 307
KypbinfbiHbl TackiMangay 307
>KymbicTbl 6acTamac 6ypbiH 307
XKyMbIc yakbITbiHAa 308
TexHuKanbIK KbI3BMET KOPCETY XaHe
XeHaey 309
¥3aK mep3im Golibl cakTay 310
Maripara acbipy 310
TaHGanapablH cMnaTraMachl 311
XeTKi3iniM XUbIHTbIFbI 311
KonaaHbicka gavMbiHpay 312
[eHrenekTepai xxaHe TipekTepAai
opHary 312
KypbinfbiHbl kypacTelpy GHE 135 L 312
IWKi anTbl Kblpnbl KINTTi cakTay 312
Xymbic Hyckaynapbl 312
Kangan matepuangbl eHaeyre
6onagbl? 312
Kangaw matepuangbl eHaeyre
bonmanabl? 312
ByTakwaHbIH eH xofaprbl anameTpi 312
Bakwa ycakTafbILWbIH TONTbIPY 312

ranoreH >ok.

OnekTp KO3FanTKbILKa TYCETiH
OypbIC XYK canvag

ApTbIK TUEYAEH KOpFay KYpPbIIFbICH

Mblwak Giniri 6yraTTanfax
»Xafganga

CakKTaHAbIpFbIW KYPbINFbInap

OnekTp MOTOpPbIHbIH, KANTaaaH icke
KOCbINYbIHbIH Bipniri

¥caKTarbILUTbIH, ChlNbIMABIMbIFbI

KonpaHbIcKa eHrisy

Baklua ycakTafblLbIH KyaT KesiHe
xanfay

>Keni cbiMbIH xanfay
XKeninik ceimabl 6afbITTay
LLloFbipCbiM y3bIHOBIFBIH LUEKTErILW

¥caKTarbILUTbIH, ChlMbIMABIMbIFbIH
opHarty
¥cakTarblLLTbIH, ChINbIMAbIMbIFbIH
LiblFapy

BakLia ycakrarblLbIH KOCY
BakLia ycakTarbILWbIH COHAIpY
ByratTanfaH coH kKanTa icke Kocy
¥cakray

GHE 140 L KypbInfbICbIH aby
GHE 140 L KypbInfbICbIH aLly

TexHuKanbIK KbI3MET KepceTy

MnacTuHaHbl peTTey
KypbinfFbiHbI Tazanay
KbI3MeT kepceTy aparblifbl

OneKTp KO3FanTKblLLIbl )XoHe
[OOHFanak
Cakray aHe KbICKbl Y3inic

Tacbimanpay

Bakla ycakTafbIWbIH aybICTbIpY
Baklwa ycakTarbILWbIH kKeTepy
Hemece Tacy

Bakwa ycakrafbILlbIHbIH TiK
KYWiHAE OpHbIH aybICTbIpY

KaFa3,E|bl arapTKaH Ke3fe Xnop KongaHblnmagbl. KaJ'IFIbIHa KeneTiH Kafasfa 6acbin LbIFapbIifFaH. M¥K868HbIH, KypaMmbiHOa
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To3y aapexeciH 6apbIHLLIA a3anTy

X9He 3aKkbiMaapAaaH Kopray 317
KopluaraH opTaHbl Kopray 318
EO TanantapblHa cakecTik
Typanbl Ageknapauus 319
STIHL GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
DakLla ycaKTafblLUbl 319
ColikecTik 6enrici 319
BenrineHreH KonaaHbIC KE3eHi 319
STIHL wTtab-naTepi 319
STIHL eHwinec kacinopbiHAapbI 319
STIHL ekingiktepi 320
STIHL umnopTTayLwbinapsl 320
TexHuKanbIK gepekrep 321
REACH 321
AxkaynbiKTapabl i3gey 321
TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy
x)ocnapbl 322
BepinicTi pactay 322
KbI3meT kepceTyai pactay 322

2. ATanmbiw nanganady
XXOHiHAeri HyCKaynbIK

XaublHAa

2.1 Xannbl aknapart

Ocbl nanganaHy >xeHingeri Hyckaynbik EO
2006/42/EC anpekTMBacbiHa Caikec
KeneTiH eHAipyLUiHIiH nanganaHy
XeHiHAeri TynHycKanbl HYCKaynblifbl
©onbin Tabbinagp!.

STIHL koMnaHusCbl 63 8HIMAEPIHIH
TaHAdaybIH XeTinaipy 6afbITbiHAa Y34iKCi3
XYMbIC aTkapyaa; COHAbIKTaH 6i3 e3
eHiMaepimi3giH TypiHe, eHaipy
TEXHOMOrMACHI MeH XxabablKkTanybiHa
e3repic eHrisyre KyKblfbIMblI3.

304

Ocbl ceGenneH ocbl LblFapbibiIMAaFbl
MafiMeTTEP MEH CypeTTep XeHiHae
WwarbiMaap kabblngaHbanabi.

Ocbl Nnaaanany >xeHiHgeri HyckaynblkTa
kenbip engepae kormkeTimai 6onmManTbIH
ynrinep cunatranfsaH.

Ocbl naviganaHy >eHiHaeri Hyckaynbik
3aHabl Typae KopranfaH. bapnbik
KYKbIKTapbl, acipece XaHfbIpTy, ayaapy
)K9He 3MeKTPOHAbIK XyernepMeH eHaeyre
KYKbIKTap KopfFarfaH.

2.2 ManpanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynbIKTbl Kanam KonaaHy kepek

CypeTTep MeH MaTiHAEP, XYMbICTbIH
Genrini 6ip caTbinapbiH cunaTTangpl.

KeranwankpiwTarsl 6apnblk HbiLaHaap,
narvganaHy >xeHiHAeri ocbl HyCKayrnbIKTa
TyCiHAipineai.

Ke3 Tiry 6afrbIThbI:

MarpganaHy XeHiHaeri HyckaynbiKTa
«CONFa» XoHe «OHFa» Ke3 Tiry cesaepiH
KonJaHFaH kesfe:

nanganaHyLlbl acnanneH Typ (>KyMbIC
Ky#i).

BenimaepaiH Hyckaynapbl:

TonbiFbipak aknapatTbl Tabyra 6GonaTbiH
Henimaep MeH Genikrtep kepceTKineH
6enrineHreH. benim HyckaynapbIHbIH,
Mbicansl: (= 4.)

MarTiH y3iHginepiHiH GenrineHyi:

Benek Hyckaynap kenecigen 6enrinenyi
MYMKiH.

ManganaHyLbiHbIH OpblHAANATLIH
onepauuvsinapbiHbIH Gipisainiri:

e bBypayblILTbiH KOMEriMEH >aHe
TYTKbIWThI (2) KOnAaHa OTbIpbIM,
OypaHaaHbl (1) 6ypan anbiHbI3 ...

>Kannbl Tisimaepi:

— CnopTTbIK ic-Luapanap MeH
canbiCTapabl 6TKi3reH Kkesae eHimai
KonaaHy

Aca MaHbI3abl MATiHHIH GenikTepi:

OKbIpMaHHbIH Ha3apblH ayapy YLiH,
navaanaHy >eHiHgeri HyckaynblKTasbl
MOTIiHHIH, eH MaHbI3abl y3iHAiNepi keneci
TaHGanapwmeH benrineHegi.

Kayin-katep!

AybIp Xapakar neH 3aKbIM any
kayni 6ap. benrini 6ip sapekeTTepi
fenrineHreH Hemece pykcat
eTinmereH.

EckepTy!
A YKapakat any kayni 6ap.

YKapakaTTtaH amaH cakran KanaTbiH
TOCIiN KepCeTinreH.

AbGan 6onbIHbI3!

@ Benrini 6ip apekeTTepain
cangapblHaH XeHin xapakartap
KenTipinin, >xabaplK CbIHYbl MYMKIH.

Hyckay

OnepatopablH bIKTUMan
kaTeniktepiH 6onasipmay
MaKcaTbIMeH XababIKTbl KonaaHy
XKeHiHAeri YCbIHbICTap.

(7S

CypeTke cintemenep:

KypbInfFbiHbl NanganaHyabl kepceTeTiH
cypetTep MNanganaHy xeHiHgeri
HYCKaynbIKTbIH 6acbiHAa KenTipinrex.

doTokamepa benrici Marganany =2
XeHiHaeri HyckaynblKTa KenTipinreH 1
MSTiHre corikec cypeTTi Hyckanabl.

0478 201 9812 A - KK



2.3 Typni enpepre apHanfaH Hyckanap

STIHL komnaHusicbl KongaHblinaTbiH eniHe
OannaHbICTbl KypbINFbiHbI allanap MeH
aXblpaTKblLUTapablH KenTereH TyprepiMmeH
XabablkTanabl.

CypeTtTepae Eypona ywwiH xxacanfaHgapsbl
KepceTinreH, KypbinfFbiHbl 6acka awameH
KOCy [en ocbinaw xy3sere acblpbinagbl.

3. KypbinfbinapabliH cunaTtbl

(O]
.

Tipeyiw TyTKa

MnactuHaHbIH peTTeyLwi GypaHaacel
¥CTafbIWTbIH iLWKi anTbl KbIpbl KinTi
MawumHa HeMmipi XasblfiFaH TenkyxaT

5¥FaTTayLLIbI aXblpaTKblILL,
YCaKTafbIWTbIH CbIbIMAbINbIFbI

HeHrenekrep

¥caKTarblLTbIH CbIMbIMAbIbIFbI
[eHrenex Tiperi

9 Tipek

10 Bocaty Kypanbl (GHE 140 L)
11 XKeninik KocbInbIM

12 Kockbiw/axbipaTkbil (anHany
OarbIThl)

13 Twuey Teciri

A h ON -

o N O

4. Kayincisgik wapanapbl

4.1 XXannbl epexenep

AcnanneH XymbIC icTereHae
Kayinciagik TeXHUKacbIH kaTaH,
YCTaHbIHbI3.
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Anfaw pet KongaHap angbiHga
navaanaHy >eHiHgeri ocbl
HYCKayIbIKTbl TOMbIfbIMEH
OKybIHbI3 Kepek. [Manganany
XKOHiHAeri HyCKaynbIKTbl Tafbl 4a KONAaHy
MakcaTblHAa cakTan KOMbIHbI3.

Kayincizgik makcaTbiHOa MblHa Kayinciagik
LaparnapblH YCTaHFaH XX6eH XaHe ae
HyCcKaynblKkTa eckepinmereH 6acka ga
epexenepai yctaHy kepek. KypbinfbiHbl
YHEMI aKbINIMEH XoHe ayankepLuinikneH
nanganaHbiHpbI3 XXaHe Ae nanganaHyLbl
Oacka TynFanapfra 3akbIM TUTi3reHi yLliH
XaHe MynikTi 6ynaipreHi yLwiH xayanTbl
€KEeHiH YMbITMaHbI3.

Backapy anemeHTTepiMeH xaHe
KYPbINFbIHbI NaganaHy epexenepiMeH
TaHbIChIN LWbIFbIHbI3.

KypbInfbiHbl TEK NanganaHy XeHiHaeri
HYCKayIbIKTbl OKbIFaH XX8He KyPbINFbIHbI
nanganaHa anaTblH TyfFanapra fraHa
nanganaHyra 6onagbl. AnFaw pet
KongaHbIiCka eHrisep angbiHaa
nanganaHyLbl Toxipubeni mamaHfra
XyriHyi kepek. CaTywwbl Hemece 6acka
MaMaH nanganaHyLubiFa KypbinfbiHbl
Kayincia XxoniMeH nanganaHy epexenepin
TYCiHAIpYi Tuic.

Hyckay 6epreH ke3ge naviganaHyLubiFa
KYPbINFbIMEH XXyMbIC iCTEreH kesae
H6apbiHwa abar 60nbIn, 3eMiH KOst OTbIpbIN
XYMbIC iCTeY KepeK eKeHiH TyCiHaipreH
XKOH.

Ocbl KypbINFbIHBI MYKMAT NaaanaHfFaH
kesfe Ae apAanbimM Kangblk Toyekenaep
nanga 6onybl MyMKiH.

TyHWwbIFyaaH enim kayni 6ap!
Opayhllw matepuanveH
OWHarFaHHaH bananapra TyHLUbIFY
Kayni TeHyi MymkiH. OpaybiLu
Matepuangbl 6ananapgaH anwak
YCTaHbI3.

KypbinfblHbl 6apnbik kypangapbiMeH Tek
OCbl YArMEH TaHbIC X8HE OHbIMEH XYMbIC
icTeln anaTblH TynFanapra faHa 6epyre
pykcat eTinegi. NanganaHy xeHiHaeri
HYCKayIbIK KyPbINFbIHbIH aXbipamac Geniri
6onbin TabbiNaabl XaHe aHa
nangananyLubifa KypbinfeiMeH bipre
Gepinyre Tuic.

KypbInfFbIMEH XXYMBbIC iCTey XoHe
navganaHy yLwiH nanganaHyLblHbIH,
dusmnkanslk, cesiHy xoHe ovnay kabineTiH
KaMmTamachbi3 eTy. Erep nanganaHyuusl
dusmkanblk, cesiHy Hemece onnay
XafblHaH LWekKTeyni 6onca, on
KYPbINFbIMEH TEK KaAaranayaa Hemece
ayanTbl TynFaHbIH HycKaynapbl
BoMnbIHLLIA FaHa XYMbIC icTen anagpbl.

ManganaHyLwbIHbIH KOMeneTke
TONFaHbIHA HEMECE YNTThIK epexenepre
colikec kacibi boMbIHLLIA Kagaranayna
OKbITbIITFaHbIHA KO3 XKeTKi3iHi3.

KypbInfbiMeH Tek dnamKanblK xoHe
NCMXONOTUAMbIK Xafaanbl XaKcbl
6onfaHaa faHa XyMbIC iCTey Kepek.
[JeHcaynbifbiHpbI3 Hawap 6onfaH
XafFganaa ycakTarbILMNeH XyMbIC icTeyre
pyKcat any YLiH Aspirepre »onbifbliHpI3.
KvMbInbIHBI3AbI HAaWapnaTaTbiH
OapinepaiH, Hemece ankorosib
iLwimaikTepiHiH acepi 6apaa KypblnFbIMeH
XYMBbIC iCTeyre TblfblM canbliHagbl.

KypbinFbl TYPMbICTHIK MakcaTTapra
apHanfaH.

Haszap ayaapbIHbI3 — Xa3aTanbimM
OKUFaHbIH Kayni 6ap!

STIHL Gakwa ycakTafbiLlbl KeCinreH
OyTakwanap MeH ecimaikrepaiH
KanablKTapblH ycakTayfa apHarnfaH. OHbl
6acka makcaTneH konaaHyra 6onmangpl,
cebebi 6yn agam yLiH KayinTi xaHe
XabaplK yLWiH 3uaHAbl 60nybl MYMKIH.
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BakLua ycakTarblLLbIH Keneci MmakcaTTapra
nanganaHyfa TbiibIM canblHFaH (TONbIK
eMec Tisim):

— ©backa maTepuangap (Mbicansl, LWbIHbI,
MeTann) yLiH;

— navganaHy xeHiHaeri HyckaynbikTa
KepCeTiNIMEreH XymbICTapAbl OpbliHAAy
VLLiH;

— asbIK-Tynik AanblHgay YLWiH

(MbIcanbl, My3aibl ycakTay, Mearafa

ipiktey).
Kayincizgik makcaTteiHaa STIHL
KOMMaHUSCbl pyKcaT eTKEH Kepek-
XapaktapablH AypbIC OpHaTbIMbIMbIHAH
0acka, KypbifFbl KypblibIMblHA KE€3 KenreH
e3repicTep eHridyre ThibIM canbliHaabl,
COHbIMEH KaTap, MyHAaln apekeTTep
KeningikTiH xXonblnyblHa akenepdi. PykcaT
eTiNnreH kepek-xapakrap Typarbl
manimeTtTepai STIHL aenpanbiHaH Ginin
anyra 6onagpl.

CoHbIMEH KaTap, iLUTEH XaHaTblH
KO3FanTKbILL MEH 3MNeKTP KO3FanTKbILWTbIH
anHany xwinirine Hemece KyaTTblIfbIfblHA
acep eTeTiH KypbirfbiHbl KONIMEH
KO3fFanTyfa ThblIibIM casblHFaH.

KypbInfFbiHbl 3aT, XKaHyapnap MeH
afjampaapgapl, acipece 6ananapabl
TacbiMangay ywiH nanganaHyfa TbiibiM
canblHagbl.

KoramapblK opblHAap, NapkTep, cnopT
anaHwanapbiHaa, onaa, aybin xaHe
OpPMaH LuapyallblfbifbiHAA NanganaHFaH
Ke3fe eTe cak 6ony KaxerT.
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4.2 Eckepty! OneKkTp TorbiHa Cofbiny
Kayni!

Hasap ayaapbiHbi3!
A OnekTp TorbiHa cofbily Kayni!

Kayincisgik makcatbiHaa

»Keni CbIMbIHbIH, Xeninik
LwTekepre

axblpaTKblLLITap MeH

KocaTbIH CbIMFa epekLuUe Hasap
ayadapblHbI3. TOK COFy KayniHiH
angplH any yuwiH, 3akbIMaaHfFaH
LoFbIpcbiMaapabl, ysanapasbl,
anbiprnap MeH HycKarfaH Kocy
CbiMAapblH NavaanaHyfa TbinbIM
canbliHaabl.

Con cebenTi 3akpiMm GenrinepiHe
(CbIHFBILITBIK) KOCY CbIMAaPbIH
TYPaKTbl TEKCEPIN TYPY KaXeT.

XKeninik cbiMbl >asbinfFaH KypbFbIHbI
faHa KONJaHbICKa EeHri3iHi3.

Kabenb 6apabaHblH NnavaanaxfaH kesge,
OHbI NaganaHy angbiHaa TonbIKTan xasy
Kepex.

3akbiMaarnfaH y3apTKbllw kabenbai
nanganaHyfa TblibIM canbiHaabl.
3akbIMaanfaH y3apTkbil kabenbai
)KaHacblHa aybICTbIPY KEPEK, y3apTKbiLL
kabenbai >xeHaeyre TbiibiM carnblHaAbI.

Erep >xeninik cblM Hemece y3apTKbILL
kabenb Xymbic 6apbicbiHAa 3akbiMaarnca,
Xeninik cbimabl Hemece y3apTKbiLl
kabenbai GipaeH Tok ke3iHeH
axblpaTbiHbI3. ELLKalwaH 3akbimaansaH
Xeninik cbiMFa He y3apTKbilW kabenbre
TUMEHI3.

KypbinfbiHbl CbiMAApPb! 3aKbIMAaHFaH
Hemece To3FaH 6onca naganaHyra
6onmangbl. KocaTblH cbiMaa 3akbIM Keny
MeH To3dy benrinepiniH 6onmaybiHa
epekLle Ha3ap aydapbin TEKCEPIHI3.

OneKTp CbIMAapbIH XeHaey MeH
aiiblpbacTayapbl Tek apHali OKbITbISFaH
Kbl3MeTKepriep faHa Xy3ere acblpy Kepek.

AnekKTp TorbiHa cofbiny Kayni!
3akbIMaaHFaH CbIMAbI Xeninik Kopek
Ke3iHe KOCyFa ThIbIM CarblHaAbl, OHbl TEK
3MNEKTP XeniCiHEH aXblpaTbIfFaHHaH KeniH
faHa ycTayfa 6onagbl.

Keckiw 6rokTapra (nbllwakrapra) Tek
acnan CeHin TypFaHga faH Kon Turisyre
6onagbl.

OnekTp XKenici cenkec
CaKTaHAbIPFbILUTAPMEH KOpFanyblH YHEMi
Kagaranan OTbIPbIHbI3.

XaHbbIp xaybin TypraHaa
Hemece biFangbl optaga
XYMbIC icTeyre TblbIM
canblHagpl.

ALbIK acnaH acTblHAA XXYMbIC icTereH
Kesae Tek KypbinfbiFa keneTiH (= 10.1), cy
OTKI30EeWTiH y3apTKbIL LUOFLIPCLIMAbI
KONAaHbIHbI3.

3neKTp KyaTblHbIH, CbIMbIH alLaHbl

poseTkafdaH anbin Tactay apKpinbl

COHJIPIHi3. DNeKTp CbIMbIH TapTyFa
ThbIibIM canblHagbl.

KypbInfbiHbI XaHObIPAbIH acTbiHAa
KanablpMaHbI3.

Erep Kypbinfbl reHepaTop arperatbiHa
KOCbIrica, TOKTbIH, aybITKyblHa Opai OHbIH
3akpiMaaHbayblH kapan OTbIPbIHbI3.

KypbInfFbiHbI Makcumanpbl axblpaTy Torbl
30 MA BankbiManbl caKkTaHAbIPFbILIMNEH
KOpfarfaH aMeKTp KyaTblHbIH Ke3iHe
Xanran Kkocyra 6onagbl. Kocbimiua
ManiMeTTepAi aNeKkTpMoHTaxaayLwblaaH
anyfa 6onagpl.
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4.3 Knim xoaHe ab3en

KypbInfbIMEH XXyMbIC iCTeyY YLUiH
@ TabaHbl cbipfaHamanTbIH
XabblK asK KuiMm KuiHi3. XKanah,

asik Hemece caHaanaapMeH XyMbIC
icTeyre TbibIM CanblHFaH.

Kymbic 6apbicbiHAA, KbiI3MET
KOPCETKEH Ke3ae XaHe
KYPbINFbIHBI TacbiMangarania
YHEMI MbIKTbI KONKan Kuto

Kepek.
YKyMbIc icTereH keage KopraHbIC
@ Kesin,qipiri_H XoHe ecTy
\_ MyLLenepiH Kopray KypanaapbiH
KuiKi3. Onapabl XXyMbIC

aTKapFaH yakbIT OOMbI KMiHi3.

KypbInfbIMEH XXYMbIC icTereH

Ke3ne AeHere Xabbicbin

TYpaTbliH COMKEC KWIM KMIHi3,

MbICarbl, XXyMbIC XanaTbIHbIH,
OpHbIHA KOMOWHE30H. ¥CaKTafbILIMNeH
XXYMBbIC iCTereHae Wwani TapTy, rancryk,
allekewnnep TafyFa, 60c xidepinreH
neHTanap MeH 6acka oa cblpTka LWbIFbIN
TypaTbIH KWiM 3N1IEMEHTTEPIH KMIOTE ThINbIM
canblHagbl.

AcnanneH XyMbIC icTereHae, xaHe ae
OFaH KbI3MeT KepCeTKeHAe Y3blH
wawTapapl 6annan, 6ac kuim (kayrnblk,
Kerka >oHe T.6.) acTblHa XacbIpy KaxeT.

4.4 KypbinfbiHbl Tacbimanaay

OTKip XXy3OepAeH XaHe bICTbIK
GernLwekTepaeH 3akbiMaaHGay YLUiH YHeMi
KOIFanmneH XymbIC icTey Kepek.

OneKTp KO3FanTKblLLbl KOCYMbl TypFaH
KYPbINFbIHbI TacbiManaaMaHbI3.
TacbiMangay angbiHaa anekTp
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KO3FanTKbILThbl COHAIPIHI3 )X8He TOKTayblH
KYTIHi3, Xeninik wrekepai cyblpbIn
anblHbI3.

KypbInfblHbI TEK OHbIH 311EKTP
KO3FanTKbILLbI CyblFaHHAH KEWiH faHa
Tacyra 6onagpl.

Ocipece eHKeNTy Ke3iHAe KypPbINFbIHbIH,
canmarblH eCKepiHi3.

Cai keneTiH XyKTey MexaHU3MaepiH
(KyKTey TyFblpHaManapblH, XyK KeTepriLl
KOHAbIPFbINapabl) naganaHbiHbI3.

ManpanaHy xeHiHaeri HyckaynblKTa
KepceTinreH opblHAapabl NanganaHa
OTbIPbIN, YCaKTarbILWThl CONKEC KeneTiH
KypangapMeH (baynapmMeH, kabicTapMeH
xoaHe T1.6.) BekiTy kepek. (= 12.3)

KypbIFbIHbI TEK XKYPIC XblNaaMabIFbIMEH
TapTyFa Hemece Tacyra 6onagpl.

KypbInfFbiHbl TacbiMangay Kesinge, atan
anTcak, XykTey TyFblpHaMmanapbiHaa
XKYKTIH )XoHe TacbiMangaHaTblH 3aTTblH
KayinciagiriHe KaTbICTbl XeprinikTi
3aH4apablH TananTapblH OpbIHAAY KaXeT.

4.5 XXymbicTbl 6acTamac GypbIH

KypbInfFbiHbI NanganaHy XeHiHgeri
HyCKaynbIKTbl OKbIMN LWbIKKAH agamaap
faHa nanganaHaTblHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

IP)KK MeH anekTp Ko3fanTKbILNeH
»abablkTanraH 6aK acnantapbliH
nanganaHy epexenepiH cakTaHbl3.

KypbInfFblHbl NanganaHap angabiHaa
akaynapAbl Xonbin, 6apnbIK TO3FaH xaHe
3aKbIM KenreH GenwekTepai anvacTtbipy
Kepek. KypbinFblaarbl aHblKk eMec Hemece
3aKbiMaarFaH Kayin xeHe eckepTy
GenrinepiH »aHapTbiHbI3. STIHL
JenpanbiHpi3aa Kocarnkbl ancbipmanap

MeH Gapnbik 6acka kocankel 6enikrep 6ap.

Icke Kocy angblHOa TeMmeHaerinepai
TEKCEPIH;3,

— KYPbIFbl XXYMbICKa XapaMabl Kyiae
EeKeHfirH Tekcepinis. byn
CaKTaHAbIPFbILL KypbinfFblnapabiH,
OpHaTbINy KEPEKTIriH XXaHe MiHCI3 Kyrnae
ekeHairiH 6ingipeni.

— QMEeKTp KyaTblHa KOCY, HyCKayIbIKka
CoVKeC KemneTiH KyaT Ke3i po3eTKacblH
nanganaHy apkbinbl Xy3ere
acblpblnaTbIHAbIFbIH.

— KOPEK afblTnacbIHbIH OKLIAynaFbILLbl-
KOHE y3apTKbILL, LUTEKEP XdHe po3eTka
XKYMbICKa Xapamapbl Kynae ekeHairiH.

— Oykin KypbinfFbiga (anekTp
KO3FanTKbILLTbIH, KOPMYCbl, KOPFaHbILL
»abablkTap, OekiTKil bernekTep xoHe
T.6.) el 3aKkbIMAApPbIHbIH, XOHE TO3y
GenrinepiHiH oK ekeHAiriH.

— KypbINfblaa ycakTanaTbiH
MaTepuaniblH XOK eKeHZiriH >xaHe
LWYHFbIMaHbIH, 60C eKeHAiriH.

— 6Gapnblk bypaHganap, rankanap xaHe
backa OekiTKilLl SnemMeHTTep TUICTi
TYPAEe OpHAaTbIfbIM, TAPThINFaHAbIFbIH.
Bocan keTkeH bypaHaanap meH
rankanapgpl KongaHy anabiHaa TapTbin
Oypay KaxeT (Co3blny Me3eTiH
TEKCEpIiHi3).

KypbInfFbIHbI TEK allblK acrnaH acTbiHAa,
kabblpra MeH backa Aa KosFanmanTbiH
obbekTTepAeH anwak xepae
nanganaHblHbI3, XapakaT any kaynid
XoHe MYMIKTi 3akbiMaay Kayini
TOMEeHAEeTy YLWiH (NnanganaHyLubl yLiH
XKETKIMIKCI3 XXYMbIC aliMafbl, LbIHbI
CbIHABIPY, aBTOKENIKTi CbI3bIM any oHe
1.6.).

Kypblinfbl Teric api xaTblk kabaTTbl
OPHbIKTBI TYPYbl KEPEK.
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KayinTi >xafganaa tes apekeT eTyre
apHanfaH axblpaTKblLUTapablH,
OpHanackaH XepiH ecTe cakTaHbI3.

KonpaHap anabliHOa ycaKTafFbIWThIH,
CbINbIMAbINbIFbI AYPbIC KYWiHAE eKeHAiriH
TEeKCepiHi3. ¥CaKTarbILTbIH
CbIMbIMObINbIFLI 3aKbIMOANFaH Xxarganna
KYPbINFbIHbI iCke KOCYFa ThIbIM CarblHFaH
(xapakat any kayni 6ap). 3akpiMganfaH
YCaKTafblWTbIH, CbIbIMObINbIFbI
anmacTbIpblybl KEpEK.

Xapakat any kayni 6ap!

KypbInfFbiHbl TEK AYPbIC XUHANFaH Kyinae
nanganaHyra 6onagpl. Kypbinfbiaarbl )oK
GenwekTep (Mbicanbl, AGHrenekTep)
3aKbIM any KayniH apTTbipagpl xxaHe
KYPbINFbIHbIH OPHBIKTBIbIFBIH
TemeHaeTei.

KonpaHap anabiHAa KYpbIFbIHbIH,
AYPbIC XUHaNFaHAbIFbIH K636eH Kapan
TeKkcepy kKaxeT!

«[lypbiC XMHay» AereH Co3fiH
MaFblHacCblHa TeK Kypbifblaa 6apnbik
HenLekTepaiH opHaTbINybl Aen kaHa
TyciHyre 6onmManabl, COHbIMEH KaTap
Keneci apekeTTepai xacay:

— [OeHrenek Tiperi opHaTbIFaH,

— €Ki geHreneri oe xoHe exi Tiperi e
OopHaTbISFaH,

— Gapnblk KopFayLUbl Kypangap
(opHaTbInFaH ycaKTarbILLThbIH,
cbinbIMabInbiFbl, STIHL yw xanbipak
TypiHgeri Teciri xoHe T.6.) opHaTbInFaH
YKOHE XXYMbICKa Xapamabl.

Kypangafbl opHaTbIfFaH anMacTbipbin-
KOCKbILUTAP MEH CaKTaHAbIPFbILL
KypbInFblnapabl anyfa HeMece kanta
Kocyfa Gonmangbl.
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4.6 XKXymbIc yakbITbIHOA

® KaHyapnap Hemece KycTap,
I rm acipece bananap kayinTi
© aymakTa bonfaHga, ewbip
XarFaanaa KyMbIC iCTEMEH;3.

KypbinfbiMeH xaHObIp, KyH KypkipereHae
XXOHe acipece Hawn3araw XapkblngaraHaa
XyMbIC icTeyre 6onmangbi.

Cy xepnepae OpHbIKTbI
TYPManTbIHALIKTAH Xa3aTabiM OKura
kayni aptagpl.

XKymbic GapbicbiHAa ChipFaHan keTney
YLUiH epekLwwe aban 6onFaH xeH.
MyMKiHZjriHWeE KypbINFbIHbI ObIMKbIN

Xeprepae KonaaHyabliH anfpblH any Kepek.

XKyMbICTbI KyHAi3 HEMEeCe XKeTKINIKTi
Aspexeqeri xacanabl xapblk 6onfaH
Xarfgaviga faHa opblHOAFaH XXeH.

YXyMbic BapbicbiHAA XyMbIC aiiMarbiHAa
e3re 3aTTap MeH 6aTnak 6onmay kepex.
CypiHin keTyre 6onatbiH 6apnbik
3aTTapdbl anbin TacTaHpl3: Tactap,
OyTakTap, cbimaap aHe T.0.

MaripanaHyLWbIHbIH OPHbI YCaKTaFbILLThI
opHanacTbIpFaH OpbIHHAH >XOFapbl
6onmaybl Tuic.

Icke Kocy:

Icke Kocap angplHAa KypblifFbiHbl CEHiMAj
BEpTUKanAbl Kyiae opHanacTblpbiHbI3.
opu3oHTangbl kyrae navganaHyra
ThIbIM carnblHFaH.

«KypbInfbIHbI KONAaHbICKA eHri3y»
GeniMiHiH HycKaynapbIlH cakTam OTbIpbIM,
KypbInFbIHbI abarnan KocbiHbI3. (= 10.)

BeH3nHai Hemece anekTp MoTopabl icke
KOCKaH ke3fe maTtepuangapabl Tactayra
apHarnFfaH caHblnayablH angpiHaa TypyfFa
6onmariapbl. CengipreH ke3ge 6akwa
YCaKTafbILWbIHbIH iWiHAE eHOEeniN XaTKaH

Martepuangap Kanbin konmaybl Tuic. byn
Xafganga matepuan cbipTka Tactanbim,
afjampapra 3akblM KenTipyi MyMKiH.

BacTay kesiHae KypbinfblHbl ayaapyra
6onmangbl.

KbiCka yakbIT apanbifbiHAA, Wi KOCYabl,
aTan anTcakKocy / CeHAipy «ONbIHAAPbIHY»
bongpipmaraH XeH.

OnekTp KO3FanTKbILWbIHbIH, KbI3bIM KETY
kayni!

YcaKTafbILWThl KOCY cangapbiHaH 6onfFaH
KyaTTblH TYPaKCbI3AbIfbl YLUIH XeniHiH,
6enrini 6ip napameTpnepiHae ocbl aNeKTp
XeniciHe KocblniFaH 6acka KypbinfFbinap
iCTEH LUbIFYbl MYMKIH.

byn xafganga keneci apekeTTepai
opblHAay kaXeT (Mbicanbl, acnanTtbl 6acka
ANEKTp XKeniciHe Hemece Keaeprici e,
TOMEH xenire kocyra 6onagpl).

XKymbicTbIH 6acTanybl:

g Xapakat any kayni 6ap!

AnHanmansl 6eniwekrepre
KOnAapblHbI3fbl HEMece
asfKTapblHbI3abl TUridyre
bonmanabl.

KypbInfbl XYMbIC iCTen TypFaH Kespae,
OeTiHi3ai Hemece geHeHi3aiH backa ga
HenikTepiH cyapma LUyHFbIMACBIHbIH, )XaHe
KanablkTapabl TyCipin TacTayra apHanfaH
OypFbl KyAbIFbIHBIH YCTIHAE eLukallaH
ycTamaHbI3. backiHbI3 6eH aeHeHi3ai
XYKTey Bypfbl KyAblIFbIHAH SpipeK YCTaHbI3.

KonbiHbI3, AeHeHi3aiH 6acka

GenikTepi HeMmece KuiMiHi3ai

cyapma LuyHFbIMara Hemece

KangblkTapgbl Tycipin Tactayra
apHanfaH 6ypfbl KyAbIFbIHbIH, iLLiHe
cyknaHpi3. Kes, 6eT, caycak, anakaH >xaHe
T.0. MyLLenepre xapakaTt KenTipiny kayni
6ap.
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TipeyLwi ycTiHri 6eTke YHEMI CyMEHIHI3
»X8He TUIiCTi Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3.
KonpapbiHbl3abl KYPbIFbIHbIH YCTIHEH
LWblIFApMaHpI3.

XKyMbIC yakbITbiHAA KYpbIFbl KynafaH
Xafganaa, anekTp Ko3fanTKbIWTbl Aepey
ceHaipin, >xeninik Wwrekepai cybipbin
anblHbI3.

Xapakat any kayni 6ap!

[ManganaHfaH kesge ycakranfaH
MaTepwuarn Xofapbl Kapan NnakTblpbinybl
MyMKiH. COHObIKTaH KOpFaHbIC Ke3ingipiriH
kuin, 6eTiHi3ai )ykTey OypfFbl KyAblfbIHAH
apipeK yCTaHbI3.

BeH3nH HeMece aneKkTp KO3FanTKbILWbI
XKYMbIC icTen TypFaH KypbiFbiHbI
eHkenTyre 6onmanabi.

LbiFaTblH WaxTaga MaTepyan XuHanbin
KanvayblH kagaranan oTblpblHbI3, cebebi
Oyn eHiMAinNiKTiH TeMeHaeyiHe XaHe
LbIFAPY KYLUiHIH apTyblHa aKenin
COKTbIpagpl.

Bakwa ycakTafbiLbl TONbIN KanfaH
Xafganga, ycakray kamepacbiHa: meTarnn
GenwekTepi, Tactap, nnactMmaccanap,
WbIHbI XaHe T.6. Kipin keTneyiH Gavikan
TYpbIHbI3, cebebi CoHbIH cangapbiHaH
cyapma LyHfFbIMaaarbl 3akeimaap MeH
Kepi Cokkbinap narnga 6onybl MyMKiH.
Con cebenTeH GiTenin KanybIH KETIPiHi3.

Bakla ycakTarbilbliHa MaTepuangbl
carnfaH Ke3fe OHbl KanTa LublFapbin
Tactaybl MyMkKiH. KonFan kuiHi3!

LN Keckiw kypan
‘ ° ’\ aXblpaTbifiFaHHaH KeniH TOMNbIK
\a_7 TOKTaraHfa gewiH bipwama

STOP yakbiT eTeTiHiH ecTeH
LbIFapMaHbI3.
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OneKTp KO3FanTKbIWTbI COHAIPIHI3, XKeninik
LUTEKEPAi CybIpbIHbI3 XaHe GapnbIK
XKblMKbIManbl KypangapablH TOKTaFaHbIH
KYTIHi3,

— KypbInFbIHbI KanabipMac GypbiH Hemece
on KapaychbI3 kanap angbiHaa,

— KYPbINFbIHBIH OpHanackaH XepiH
aybICTbIPY, OHbl KBTEPY, TOHKEPY,
XbIDKbITY HEMece TapTy anabliHaa,

— KypbINfbIHbI TackiMangay angbiHaa,

— OyraTTap Hemece kenTenicTepai keTipy
angpiHaa,

— KYpbIFbl TEKCEPINin HeEMece
TasanaHbln )XaTkaHHbIH angbiHaa
Hemece 6acka oa xxymbicTapabl
eTKi3epAiH anabiHaa.

Erep keckiw Kypanra 6erge 3attap kipin
KeTce, KypbinfbiaaH 6eTeH AbibbicTap
WbIFbIN HEMece o Hemece backala
Jipinaen xartca, anekTp Ko3fanTKblWThl
CeHAIpIn, KypPbIFbIHbIH COHIEHIH KYTiHi3.
>Keninik uTekepAi CyblpbiHbI3 XoHe Keneci
Kagamaapabl OpblHOAHbI3:

— KypbInfFbiHbI KaviTagaH icke KoCy XaHe
KYPbINFbIMEH XYMbIC iCTey anabiHaa
KypbInfblAafbl 3aKkbIMAapAbl TEKCEPIHI3
XOHEe MamaHfa KaxeTTi xeHaey
XYMbICTapbIH 6TKi3yre TancbipbiHbI3.

— Erep GenwekTepaiH Gipkenki kacueTi
6ap 6onca, mamaH 6apnbIK
3aKkpiMaaHFaH benwekTepai
aybICTbIPYbl HEMECE XXeHOeY Kepek.

¥caktanfaH Matepuvan ToNbiFbIMEH
TONTbIPbLIIFAH Xafganaa Hemece
ycakTanaTblH MaTepuan ToffaHblHa
GannaHbICTbI LWbIKNaraH Xafaanaa aHblk
YCaKTafbILWThIH, CbIbIMAbINbIFbIH anbin
6ocaTbiHbI3.

¥caKTarbILWTbIH ChINbIMAbLINbIFbIH LbIFAPY
angpiHaa KypbInfbiHbI OLUIPIHI3 XaHe
nblwak Giniri KbI3MeTCi3 Kylre eTnereHwle
KYTiHi3.

4.7 TexHUKanbIK KbI3MeT KOPCeTy XoHe
XeHaey

- TexHuKanblk KblaMeT

0:.\ KepceTyaiH anabiHaa (TasapTy,
XeHaey xaHe T.0.) xaHe

KOCaTbIH CbIMHbIH, KYWiH Tekcepep

angblHAa yCaKTarblLWThbl Teric opblHFa

opHaTy KaxeT, 9MeKTp KO3FanTKbILWThbI

ceHAipin, xeninik wrekepdi cyblpbin

anblHpI3.

TexHukanblk KbI3MeT KepceTy anabiHaa
KYPBINFbIHBI LLAMaMeH 5 MUHYT iwiHae
CYbITbIHBI3.

YKeHpaey xaHe xerire KOCblnyFa apHarnfaH
cbiMapl avbipbacTay Tek GinikTi
aneKTpLUinepre faHa pykcar eTinegi.

Erep TexHuKanblk KbI3MeT kepceTy kesiHae
kaHoawv ga 6ip Geniktep Hemece
KOpFaHbIL KypbInfblnapbl anbiHbIMN
TacTarnca, HyckaynblKTbiH TanabbliHa
colikec onapabl OpHbIHA OpHATY KaXerT.

Tasanay:

KongaHbin 6onfaHHaH KewiH, Kypbifbl
akcblnan TasapTbinybl kepek. (= 11.2)

EwkaLwaH xofapbl KblCbIMAbI
TasanafblWThl NaganaHbaHbI3 xxaHe
KYPbIFbIHbI aFbIHObI CYMEH XXYMaHbI3
(Mbicanbl, 6akLwanbIK WaHriHiH
KeMerimeH).

ArpeccuBTi Xyfbil 3aTTapabl
navganaH6aHbi3. bynap nnacTukTiH
Hemece MeTangblH 3akbiMaanyblHa
akenin, STIHL kypbInfbiCbIHbIH Kayinci3
XYMbICbIHA Tepic acep eTyi MyMKiH.
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TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy
XOHiHAeri XyMbicTap:

Ocbl navaanaHy xeHiHaeri HyckaynbikTa
KepCeTiNnreH TeXHMKarbIK KbI3MeT KepceTy
XeHiHAEri XXyMbICTapAbl OpbIHAAHbI3,
Oapnblk 6acka xymbicTapabl Aengan
OTKi3yi THiC.

KaxeTTi kypangap meH 6inim xeTicnereH
Xafganna pepey genpanfa
xabapnacblHpbI3.

STIHL komnaHusicbl TEXHUKAMbIK KbI3MEeT
KepceTy XeHIHAEri XXyMbICTapAbl XoHe
XeHaeyai opbiHAay yuwiH Tek STIHL
aenpangapblHa XyriHyai yebiHaabl.
STIHL pengangapbl TypakTbl Typae
OKbITYZbl YCbIHaAbl XXOHE TEXHUKarbIK
aknapaTtTbl KaMTamachI3 eTefi.

ATanwbiL KypbInfbl yiiH Tek kaHa STIHL
KOMMNaHUACHI pykcaT eTkeH Hemece
TexXHVKanbIK TyprbiaaH bipaen
Kypangapabl, Kepek-xapakrap MeH
acnanbl xabablkTapabl nanganaHbiHbI3,
afiTnece agamaapfa 3akblM KenTipy
Hemece KypbinfbiHbIH Oy3biny Kayni
TybiHoanael. Cypakrap 6onfaH xarganga
aenpanra xabapnacbiHbI3.

STIHL KOMNaHUSACBIHbIH, TYMHYCKa
Kypangaapbl, kKepek-xapakTtapbl MeH
Kocarkbl 6enekTepi ©3 kacueTTepi
BoVbIHLA KYPbISFbl YLWiH OHTaNIbl XaHe
narviganaHyLublHbIH TananTapbliHa caw
keneai. STIHL TynHycka Kocanksbl
GenwekTepiH STIHL Kocankpl 6enwek
Hemipi, STIHL aTaybl xaHe KaxeT
6onfaHaa STIHL kocankbl 6ernwek koabl
OoWbIHWA aHbIKTayFa 6onazbl. ¥cak
OenwekTepae Tek bernwek HeMipi FaHa
6onybl MyMKiH.

EckepTy xaHe Hyckay xancblpMmanapsbl
opKallaH Tasa XaHe OKbINnaTbIH Kyhae
bonybl Kepek. 3akbiMaanfaH Hemece
XoFanFfaH ancbelpmanapabl STIHL
AengangapblHblH, XaHa TynHycka
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XancblpmanapbiHa aybICTbIPbIHbI3.
BenwiekTi xaHacblHa aybICTbIpFaH kesze,
»aHa GenwekTe asn coHaan
)ancblpmaHblH 6ap 6onFaHbiHa Ke3
KETKI3iHi3.

Bapnbik rankanap, 6ypaHgamanap MeH
OypaHaanap akcbinan TapTbiiFaHbiH
XOHe KYpbINFbIHbIH Kayinci3 api kKanbInTbl
KyWiHOe TypfaHblH GaiikaHbI3.

KypbnfblHbl TO3y 6enrinepi meH
3aKkbiMaapabiH 6onybiHa TypakTbl TEKcepin
OTbIPbIHBI3, aCipece y3aK yakbIT
nanganaHban KosTbIH Ke3ae

(MbIcansl, KbIC Me3rifiHiH anabiHaa).
Kayincisgik TyciHiriHe opain, To3faH aHe
3aKbiMaaHFaH benwektepai aepey
aybICTbIPY Kepek, COHbIH apkacbiHaa
Kypan kayincia api KanbInTbl KONAaHbIC
KarganbiHOa 6onagbl.

4.8 ¥3aK Mep3im 6obl cakTay

YKabblk opbiHFa opHaTap angpiHaa
acnanTblH, CyYbl YLWiH 5 MUHYTTan yakbIT
OepiHis.

OkpblmaraH agamra (Mbicanbl, 6ananapra)
yCaKTarbILLINEH XYMbIC icTeyre TbiibiM
canblHfaH.

¥3aK yakbIT cakray angpiHaa
(Mbicansbl, KbiC annapbiHAA) KypbIIFbIHbI
MYKVSAT Ta3apTy KaxeT.

KypbInfbiHbI TEK XXYMbICKa apaMabl
KyniHOe faHa nanganaHfaH >KeH.

Korma Kyprak, cyblkka TesiMAi KeHe
XabblinFaH 6onybl Kepek.

4.9 Nanpara acbipy

Kanabiktap agamaapra, XaHyapnapra
XeHe KopluaraH opTara 3usiH KenTipyi
MYMKiH, COHAbIKTaH Kacibu Typae kegere
XapaTblybl Kaxer.

KanablkTapabl kananwa kaciou Typae
nanpara acelpyfa 6onatbiHAbIFbIH Biny
YLWiH KaiTa eHaey opTasnbifbiHbI3Fa
Hemece Agengangapra »yriHiHis. STIHL
komnaHusicel STIHL aengangapbiH
ycblHagpl.

AybICTbIpbINFaH arperaT Hyckayrbikka
celikec Nanaara acblpblnaTbiHbIHA K63
XeTkKi3iHi3. Mangara acbipap anabliHAaa,
arperatTbl KOngaHbICKa XXapamcbl3 €TiHi3.
TeTeHLWe xafgannapaaH cakTaHy YLiH
Xeninik cbiMAbl HeMece 3NeKTp
KO3FanTKbILUTbIH KyaT CbIMbIH aXblpaTy
KaKeT.
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5. TanbanapabiH

cunatramMachbl

Haszap ayaapbiHbI3!
KongaHap angbiHaa
navaanany >xxeHiHgeri
HYCKaynbIKTbl OKbIM
LWbIFbIHBI3.

Xapakat any kayni 6ap!
KayinTi anmakra
apampaapabiH 6onybiHa
ThIbIM CanblHFaH.

B> B>

|
:
==mje

Xapakat any kayni 6ap!
AliHanbIn TypFaH
HenwektepmeH!

Acnan xyMbIC icTen
TypfFaHaa kongap MeH
askTapabl TecikTepre canyra
TbINbIM CarnblHFaH.

Xapakat any kayni 6ap!
Keckilw KypanmeH ymbic
»Xacap angbiHaa, COHbIMEH
KaTap TeXHUKanbIK KbI3MeT
KOPCETY, XXeHAey, KocaTblH
CbIMHbIH KYWiH TeKkcepreHge
YKOHe yCaKTarbILWThl
Ha3apchbI3 Kangplpap
anabliHAa AnekTp
KO3FaNTKbILTbLI COHAIpIMN,
eni cbIMbIH acnanTaH
aXblpaTy Kepek.

iy '“> G}Ko‘b|
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EcTy mywenepiH Kopray
KypangapbiH
narnganaHbiHbi3!

KoprayLubl kesingipikrepgi
TarblHpbI3!

XKyMbIc KonFanTapbIH KWiHi3!

lMnactuHaHbl peTTeyre
apHanfaH aviHany bafbITbl.

¥cakTafblLLTbIH,
CbIbIMAbBIMbIFbI
KynblnTaHFaH

¥caKTarbILTbIH,
CbIbIMABINbIFLI GOCaTbINFaH

6. XKeTKi3iniMm XXUbIHTbIFbI

oOzZ=EsErxe«—rmx

ATaybl
GHE 135L

KypbInfbIHbIH, XXOfapfbl
oeniri

OeHrenex Tiperi

¥caKTafblLWTbIH,
CbIbIMABINbIFbI

bypaHga 5 x 16
GHE 140 L

¥YcaKTafbILThbIH
CblbIMABINbIFLI 6ap Herisri
KYPbIFbI

GHE 135L, GHE 140 L
Tipek

ToiFbipblk AG
Kannakwane! ranka M6
Hexrenek

BypaHga M8 x 85
Mnb3a

Lanba A8

Bekity rankacel M8
lavika KinTi

Iwki anTbl KbIprbl KiNT

ManpanaHy xeHiHaeri
HycKayrnblK

= 2 a2 NDNONNMNDNMNDDNDDN
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7. KonpaHbicka AaubiHaay

7.1 NeHrenektepai xxaHe =
TipekTepai opHaTy

GHE 140 L:

— KypbinfbiHbl awbiHpl3. (= 10.12)
[eHrenekrepai opHaTy:

GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— ¥caKTafbILWTbIH CblbIMAbIbIFbIH
WwbiFapbiHpI3. (= 10.6)

o [leHrenek kannarbiH (1) OypaybIlTbIH
KemerimeH aeHrenekteH () KeTepiHis.

e bypaHaaHbl (J) wanbameH (L) Gipre
iLUTEH TecCik apKblfbl AeHrenek TiperiHe
(B) 6afrbiTTaHpI3. Warba (L) meH
rmnb3aHbl (K) 6ypaHgara (J) Kurisinia.
HenrenexTi (I) runesara (K)
XbIKbIThIHBI3. [MavikaHbl (M)
wanbameH (L) Gipre 6ypan anbiHbI3
XoHe 5-7 Hwm co3biny meseTiMeH
bekeMaeH;s.

e [leHrenek kannarbiH (1) geHrenekTiH (1)
opTacblHa opHanacTblpbIHbI3 XoHe
aeHrenek kannarbl (1) 6ekiTinmereHwe
6acblIHbI3.

— OpekeTTi 6acka xafblHaa KanTanaHbI3.
TipekTepai opHaTy:

e TipekTiH 6ypaHgacklH (F) acTbiHaH
Tecik apKbinbl AeHrenek TiperiHe (B)
OarbiTTaHbI3. LanbaHsl (G) bypaHoara
Oypan GekiTiHi3 )xoHe Kannakwarnbl
ravikanbl (H) 6ypaHbI3 xaHe 4-6 Hwm
Co3biNny Me3eTiMeH 6ekemaeHis.

— OpekeTTi 6acka xafblHOa KanTanaHbI3.
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7.2 KypbInfbiHbl KypacTbipy =2
GHE 135L 4

e YCaKTarblLUTbIH CbIAbIMAbLIbIFbIH
WbIFapblHpbI3. (= 10.6)

e KypbInfbiHbIH Xofapfbl 6eniriH (A)
neHrenek TiperiHe (B) opHaTbIn, MyKUAT
opTara KenTipiHi3. CoHbIMEH KaTap,
pe3eHke kannakwadbiH (1) gypbic
OpHanackaHblH TEKCEPIHI3 — pe3eHke
kannakwa (1) KypbInfbIHbIH XOFapFbl
Oeniri MeH geHrenek TiperiHaeri kapa
KaKnaKTblH apacbiHAa KbICbISbIn
Kanmaybl kepek. KypbinfbIHbIH XXOFapfbl
GeniriH (A) TepT bypaHaaHskl (D) 6ekiTy
apkbinbl AeHrenek TiperiHe (B)
opHaTbIHbI3. Bypanganapap! (D) 1-

1,5 Hm cosbiny meseTimeH 6ekemageHis.

® ¥CaKTaFbILWTbIH ChINbIMABIIbIFbIH
opHaTbIHbI3. (= 10.5)

7.3 lwki anTbl KbIpnbl KiNTTi 2
cakray 5

e |wki anTbl Kbipnbl KiNTTi (O)

KypbInfblAafbl yeTarbllka (1) canbliHbi3.

8. XXymbic Hyckaynapbl

8.1 KaHpan maTtepuangbl eHaeyre
oonanbl?

Arawl xoHe GyTa kecy, 603 apwanap,
Wwhipwa byTakwanapsl, Xansipakrapbl
6ap TapmakTaHfaH GyTakwanap, KekeHic,
»Xemic byTanapsl, ryn matepuarnsl
TYRiHAENreH XoHe ThIM bifFangbl emMec.

Arawtap MeH 6yTa KeciHainepiH
Xac KyniHge ycakTaraH xeH, ce6ebi
yCaKTafbILUTbIH OHIMAINir Kyprak
Hemece AbIMKbIN MaTepuanpl
KECKEHHEeH >xofapbl 6bonagbl.

o

8.2 Kanpan matepuangbl eHgeyre
6onmangbl?

Bakwa ycakrarbiLlbliHa
TacTap, WblIHbl, MeTanmn
(ceimpap, Wwerenep xaHe
1.6.) *xoHe nnacTmacca
GernwiekTepi Tycneyi Tmic.

Herisri epexe:

KomnocTtTa nanganaHbifIManTbIH
MaTepuangap 6akwa ycakTafbilbliHA
Kenmenai.

8.3 ByTakLluaHbIH, eH XofapFbl AnamMmeTpi

byn gepekrep aHa KecinreH
OyTaklwanapfa KaTbICTbI:

ByTakrapablH MakcuMmanabl guameTpi
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 baKwa ycakrafbIWwbIH =
TONTbIPY 1

STIHL yw xansipak TypiHAeri

TeciriHiH apKacblHAa KaTTbl TApMaKTaHFaH
KecinreH OyTakwanapabl 4a engeyre
6onagbl.
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JKiHiLLKe api KaTTbl TapMaKTaHfaH
OyTakwanapabl angbiH ana bakwa
KanLWbICbIMEH Kecin any Kaxer.

7S

BakLa ycakTafblLbIHbIH, GiTenyiHe
xon 6epmey yLWiH, KaTTbl XXepMeH
KiprieHreH ycakranarbiH
MaTepuanibl Kyprak
OyTakwanapMeH apanacTbipy
Kepek.

BakLia ycakTafblllbIH TEK 3NEKTP
KO3FanTKbILUTbIH TOMbIK
XbINAaMAbIFbIMEH TONTbIPbIHBI3.

Xapakat any kayni 6ap!

A ¥YcaKTaFbllUTaH TapTbifFaH
OyTakwanapabl TEK KaHa
KONMbIHBI3OEH CoM YCTaHbI3 XaHe
TUey TeciriHe KapaWn Kbickalla
GarbiTTaHbI3. ByTakwanapabl KaTTbl
yCTamaHbI3 HeMece apTka
TapThnaHpI3.

e Arawl neH ByTa kecy api kecinreH
OyTaklwanapAbl Tuey Teciri (13)
apKbInbl Nblwak GiniriHe y3ak
OarbITTaHbI3. ByTakwanap
yCaKTarbILUTaH COKKbIChI3 TapThbiNnazbl.

e Op XKYMbIC NPOLECIHEH KeiH

KYPbINFbIHBI 6OC XYpiCcneH XyMbIC
iCTeTiH|3.

8.5 dneKTp KO3FanTKbIWKa TYCeTiH
AYPbIC XKYK canmak

Bakwa ycakTafblLbIH BipTeKTi XoHe
Y3A4iKCi3 XYKTeY KaxerT.

8.6 ApTbIK TUEyAEeH KopFay
KYPbUIFbICbI

OnekTp KO3FanTKbILLTa XyKTEMe nanga
6onca, opHaTbINFaH aBTOMaTThl Kepi Xypic
nbiwak GiniriHiH, aHany G6afbITbiH
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aybICTbIpbIN, 6yFaTTanyabl e3giriHeH
6ocartagpl. Erep 6yraTtTany 3 anHany
6arbITbiH aybICTbIpFaH coH BocaTbinmaca,
OpHaTbINFaH apThlK TUEYAEH KopFay
KYPbINFbICH! 3NEKTP KO3FanTKbILUThI
aBTOMaTThbl TYpAe ToKTaTaabl.

CankblHaaTKaHHaH KeniH

wamameH 10 MUHYTTaH KeniH bakwa
yCaKTafblLbl KahTa XXyMbICka AalblH
bonagbl.

ApTbIK TUEYAEH KopFay KypblFbIChIHbIH,
XKWi icke KOCbInybl, keneci cebentepaeH
6onybl MyMKiH:

— KocaTblH CbIMbl COMIKEC Kenmvenai
(= 10.1)

— xeni LamMaaaH TbIC XYKTenreH

— ycakTanaTtblH MaTepuanibliH, kenemi
TbIM Kern GonfFaHHaH KypbinFbiFa
XyKTeme Tycegi

8.7 MNbiwak Giniri 6yraTTanfaH
Xarpganga

OneKTp KO3FanTKbIWTbIH ThIM XXOFapbl
KYKTEMECI, TbiM Ken ycakTanaTblH
maTtepwarn, 6erge 3aTtap Hemece TbiM
KanblH ByTakwanap yakblT eTe kene
nblwak Giniri aHany G6afFbITbIHbIH
aBTOMaTTbl aybICyblHA XX8HE HATWKECIHAE
nblLLaK BiniriHiH, TYpbIN KanybiHa aKkenyi
MYMKiH.

o | Kykteme TbiM xofapbl 6onFaHga
1 | nbiwak 6iniri aitHany 6afbIThiH
aybICTbIpagpl.

e [Mbiwak Giniri TypbIn KanFaH xarganaa,
aybICTbIPbIN-KOCKbILLUTHI 6ACIHbI3.

o KypbInfbiHbl CybITbIHbI3 XXOHE
cunaTTanfaHgan KkamtagaH KOCbIHbI3.
(= 10.9)

9. CakraHAabIpFbILL

KypbInFbinap

9.1 ONeKTp MOTOPLIHbLIH KauTaAaH icke
KOCbIYbIHbIH Gipriri

KypblInfbl ©TKI3riWTi WTencenb
axblpaTyblHa cany apkbifbl emec, an
CeHAIpriTiH KeMeriMeH FaHa icke Kocbina
anagpl.

9.2 ¥caKTarbIWTbIH CbINbIMAbLINbIFbI

Baklia ycakTafbILbIH TeK OpHaTbINFaH
eHe KynbinTaHFaH ycakTafbILThIH,
CbINbIMABINbIFLIMEH KOCYFa Gonagbl.

OpHaTbinFaH ycakTarbILUTbIH
CbINbIMAbINbIFLI KONAaHy 6apbicbiHAA
arHanbIn TypfFaH nelwak GiniriHe Tuoai
6onabipmangbi.

10. KongaHbICKa eHri3y

10.1 Bakwa ycakrarbllbIH KyaT Ke3iHe
xanray

Xapakat any kayni 6ap!

A «EckepTy — anekTpnik TokTaH
narnga 6onarbiH Kayintep» (= 4.2)
TapayblHAarbl 6apribIk Kayinciagik
BovibiHWa HycKaynapabl
OpblHAAHbI3.

Kecimai kepHey MeH XYMbIC KepHeyi
Gipaev bonybl Kepek (rpmanbik
TakTanlaHbl KapaHbI3).

>Kenire Kocbinyfa apHanfaH CbIM TUICTi
CaKTaHAbIPFbILLNEH XabablKTanybl THicC.
(= 16.)
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XanfacTbipyLubl WOFbIPCbIMAAP peTiHAe
Tek HO7 RN-F DIN/VDE 0282 pe3eHke
LUNaHr CbIMAAPbIHAH XeHiN eMec cbiMaap
naviganaHbinybl TUIC.

LLItencenbaik KocbineiMaap
LWallblpaHablAaH KopFanFaH 60nybl Kepek.
>Kapamcbli3 y3apTKbIL kabernb
KyaTTbINbIKTbIH XXOFarnyblHa aKenefi )xaHe
3NEKTP KO3FaNTKbILLKA 3aKblM KeNTipyi
MYMKiH.

YKenire Kocbinyfa apHarnfaH CbIMHbIH €H a3
KenaeHeH Tinyi keneciHi kypaybl THicC:

3 x 1,5 mm?y3blHabIFBI 25 M OeliH HeMece
3 x 2,5 mm? y3blHAbIFEI 50 M geliH.

BannaHbic kabeniHiH yanapbl pe3eHkeaeH
acanysbl Tvic xeHe DIN/VDE 0620
cTaHgapTblHa cau Kenyi Tuic.

Byn KypbInFbl xenire Kocy HykTeciHae (Yh
Xenici) Zyaxe XKYNEHIH TOMbIK KAPCbINbIFbl
eH kebi 0,49 Om (50 Ny GonbiHwa) Gap
SNEKTPNIK Xenige nanganaxblnyra
apHarfaH.

Marpananywsl NnanganaHblnbIn OTbIpFaH
ANEKTPIIK XeniHiH, NnapameTpnepi
)KOFapblda aTanfaH TananTtapfa can
KeneTiHiHe Ke3 xeTki3yi Tuic. KaxeT
OonFaH xarganga aneKkTpik XXeniHiH
TONbIK KAPCISbIFbIH ANTEKTPMEH
XabppikTay ynbiMbIHaH 6inin anyra
6onagbl.

o | ’Keninik cbim Typankl KocbiMLIa
1 | aknapat any yiwin anekTpui
MamaHfa xabapnacblHbI3.

10.2 XXeni cbIMbIH Xanfay =2

o Keninik CbIMHbIH, 6
XKanfFacTbIPFbILLbIH Xeninik
witekepre (1) >kanfaHbI3.

o Keninik kabenbAi WOFLIPCLIM
Y3bIHAbIFbIH LWEKTeriWwke iniHi3. (= 10.4)
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10.3 Xeninik cbiMabl 6afbITTay

o LLOFbIPChIM Y3bIHAbIFBIH LLEKTeriWTi
6ocaTtbiHbI3. (= 10.4)

XKeninik CbIMHbIH 3aKbiMAanyblHa XOor
6epmey YLUiH xeninik ceiMapl TEK
anfacTbIpFbILUTaH TapTbin axblpaTyFa
6onagbl. EwkawwaH kabenbaeH
TapTnaHpI3.

10.4 WofbIpcbIM Y3bIHAbLIFbIH =2
WeKTeriw 7

XKymbic BapbiCbiHAA LWOFLIPCHIM
Y3bIHABIFbIH LUEKTETIL KOCATbIH XKeniHiH
e3firiMmeH opanyblHbIH XoHe Xenini KyaT
Ke3iHiH axblpaTbIbln Kany MYMKIHAIMHIH,
anablH anaapl.

Con cebenTi kocaTblH kabenb LOFLIPCHIM
Y3bIHABIFbIH LUEKTEriLL apKbinbl 6Tyi TUIC.

o Keninik cbiMapbl KOCbIHbI3. (= 10.2)

e KocaTtblH kabenbmeH (1) inrek xacaHbI3
XX8He OHbl caHbinayra (2) 6arbITTaHbI3.

e |nrekTi inmMekke (3) iniHi3 >keHe OHbI
TapTbiN TacTaHbI3.

10.5 ¥caKTarbIWTbIH
CbINbIMAbIbIFLIH OPHATY 8

e ¥cakTafblLTbIH CbINbIMAbLINbIFbIH
(1) eki barbITTaybIWTHIH (2) iwiHe
€HTi3iHi3 )XaHe TiperiMereHLle eHrisiHis.

e KankpiwThl (3) TipenmereHLle oHfa
kapaln bypan, ycakTafbILLTbIH
CbIbIMAbINbIFbIH GEKITiHi3.

Baklia ycakTafblLbIH TeK
KyIbINTaHFaH yCakTaFbILThIH,
CblibIMAbINbIFEIMEH KOCYFa
bonagbl.

10.6 ¥cakTarbIWTbIH m
CbINbIMAbIbIFbIH WbIFapy 9

o KypbinfbiHbl 6LWipiHi3. (= 10.8)

o KankpiwTbl (1) TipenmereHwe confa
Kapan OypaHbI3.

e YCaKTarblWTbIH CbIbIMAbINbIFLIH (2)
LWbIFapbIHbI3.

¥caKTarfbILTbIH

A CbIbIMOBIbIFBIHCHI3 BakLua
yCaKTafbILWbIH NakaanaHy MyMKiH
emec.

10.7 Bakwa ycakrafbiWwbIH KOCY
GHE 140 L:

e KypbnfbiHbl alblHbI3 XXoHe
KynbintaHbI3. (= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e YCaKTarblLUTbIH, CbINbIMObINbIFbIH
OpHaTbIHBI3. (= 10.5)

o KypbInfFbiHbI Xerire KocbiHpi3. (= 10.2)

KipicTipinreH »xankbiwsbl (2) 6ap
KOCKbILL/axbIpaTKbILw (1) anHany 6afbITbiH
©3repTKEHHEH Tikenew aybICTbIpbIn-
Kocyapl 6ongeipmangbl.
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AliHany GaFbITbIH aybICTbIpY
A angplHaa KypbinfbiHbI OLUIPIHi3

XeHe nblwak GiniriH MiHaeTTi Typae
TOKTaTbIHbI3.

Kiprisy kyni =2
10

Melwak Giniri ycakranatbiH
MaTtepuangpbl TapTbin kecegi.

-
H

N

o KockpiLw/axblipaTkbiw Tl (1) 0
no3numsACbiHa anHanabIpbiHbI3.

o KankpiwTsl (2) XoFapbl kapan
XKBIMKbITBIHbI3.

e DJreKTp KO3FanTKbILWThI iCKe KOCY YLUiH
KOCKbILL/aXbIpaTKbILWThI (1) cepinne
KbICbIMbI apKbinbl oHFa kapain ICKE
KOCY nosuuuscbiHa TipenmereHiie
anHangbIpbIHbI3. ANEKTP KO3FanTKbILL
icke kocblinagbl.
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e AlHanmarnbl aXblpaTKbILWTbI XibepiHi3.
On | noanumsicbiHa e3airiHeH opanagpl.
OneKTp Ko3FanTKbllW oni Ae XyMbIC
icteyne.

Kepi xypic kymi 2
11

Meiwak Giniri apTka kapan
anHanbIn, ycakranartbiH
maTtepuangbl 6ocaTtagbl.

nammp

A

o Kockbiw/axbipaTkpiwThl (1)
0 nosuumsicbiHa anHanabIpbIHbI3.

e JKankpiwThbl (2) TOMEHTe Kapan
XKbIMKbITbIHbI3.

o Kockbiw/axbipaTkeiwThl (1) cepinne
KbICbIMbI apKbliribl COrFa Kapan
| nosnumAckIHa TipenmMereHLue
anHangbipbin TYPbIHbI3. JNEKTp
KO3FanTKbILL XKYMbIC iCTenai.

o | AlHanmanbl axbIpaTKbILL OCbl

1 | noanumsaga Typysl kepek, cebebi
Oacka xaffanaa on aBTomaTtTbl
TypA4e opTanblk kynre (0
no3unumsAcbiHa) opanagbl.

10.8 Bakwa ycakrarbilbIH 2
coeHpaipy 12

o Kockbiw/axbipaTkpiwThl (1) 0
nosnumsicbiHa anHanablpbiHbI3.

BakLa ycakTafblLbIHbIH 3NEeKTp
KO3FanTKblLLbl COHEA| XXoHe aBTOMAaTThbl
TYpAe TOoKTanaebl.

10.9 ByraTTanfaH CoH KanTa icke Kocy

CbIpTKa LWbIKKaH ycakTanarbIiH

A martepuvanaH xxapakart any kKayni
6ap. KonbiHbi3 6eH 6acbIHbI3AbI
THey TecCiriHeH anLak yCcTaHbI3.
IwiHe kapamaHpI3!

Bakwa ycakTafblLLbIHbIH aBTOMATTbI Kepi
Xypici 6ap. MNeiwak 6iniri 6yraTTanfaH
Xafgavga, KkypbinFel 6yFaTTanyasl 6ocarty
YLWiH aBTOMAaTThbl TYPAE Kepi XKYPICTi icke
Kocagpl.

¥cakTanaTtblH MaTepuan kantagaH
6ocaTtbinagbl.

e | byratTanyabl 60catkaHHaH keniH
1 | 6akwa ycakTarblLWbIH angsiMeH
3NEeKTP KO3FanTKbIWTbIH TOMbIK
XblNAAMAbIFBIMEH TONThIPbIHbI3.

10.10 ¥cakray

e bakla ycakTafblLbIH Teric api
OPHBIKTbI XXepre opHanacTbIpbif, COHin
TYpFaHbIHa KO3 XeTKi3iHj3.

o MbIKTbI KOFan, KopFaHbILW Kesingipiri
MEH KOpfay KynakkanTapblH KUiHj3.

e baklia ycakTafblLblH KyaT Kesi
xeniciHe kocy. (= 10.2)

e Bakla ycaKTarbllliblH KOCbIHbI3.
(= 10.7)

e bBakla ycakTafbilLbl MakcuMangbl
anHany xwiniriHe (6oc¢ xypicneH
anHany XwuiniriHe) XXeTKeHLe KYTiHi3.

e bakwa ycakrarbilbIH ycakTanaTtbiH
MaTepuanMeH TONTbIPbIHbI3. (= 8.4)

e bakla ycakTarbllWbIH COHAIPIHi3.
(= 10.8)
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10.11 GHE 140 L KypbInfbICbIH =2
*aoby 13

o KypblnfbiHbl canbiHbi3. (= 10.3)

o KypbinfbiHbl 6ip KOMbIHLIZOEH Tipeyill
TyTkaaaH (1) ycTaHbI3.

e KynbinTay niHTiperiH (2) TipenmereHwe
KepceTki 6aFbITbIMEH TapThin TYPbIHbI3.
KypblInfbIHbIH XofapFbl Geniri
6ocaTtblnagpl.

o KypblnfbIHbIH, XofFapfbl 6eniriH (3)
TipenwvereHwe TemeH bafbITTan
TYPbIHBI3.

e KynbinTay miHTiperiH (2) 6ocaTbIHbI3
XK8He KypbIFbIHbIH, XXOFapFbl 6eniri
Oepik KynbiNTaHFaHbIH kaaaranaHpi3.

11. TexHUKanbIK Kbi3MeT

KepceTy

XapakaT any kayni 6ap!
KypbinFbiFa KbI3MET KepceTeTiH
Hemece TasapTaTtbiH 6apnblk
XXyMbICTapabl eTkisep angbiHaa,
«Kayincisgik wapanapsi» (= 4.),
acipece «TexHuUKanblk KbIaMeT
KepCeTY aHe xeHaey» (= 4.7)
GenimiH okbin, 6apnblk Kayincisaik
TananTapbiH cakTay Kepek.

KbI3MeT kepceTy KyMbICTapbIH
eTKi3ep angplHAa Xeninik wrekepai
CybIpbIMN anbIHbI3.

10.12 GHE 140 L KypbInfbICbIH =2
auly 14

e KypblinfbiHbl Gip KONbIHBI30EH
Tipeyiw TyTkaaaH (1) TeMeH ycTaHpI3.

e KynbinTay uviHTiperiH (2) TipenvereHwe
KepceTki 6aFbITbIMEH TapThiN TYPbIHbI3.
KypbInfFbIHbIH Xofapfbl 6eniri
6ocaTbinagpl.

o KypblNfbIHbIH Xofapfbl 6eniriH (3)
TipenMereHLue Xofapbl TapThin
TYPbIHBI3.

e Kynbintay miHTiperiH (2) 6ocaTbiHbI3
XOHE KYPbIIFbIHbIH, XXOFapfbl Geniri
Gepik KynbinTaHFaHbIH KaJaranaHbl3.
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11.1 NMnacTuHaHbl peTTey 2

KypbinfFblaa ycakranaTbiH
maTepuan Gonmaybl Kepek.

Kanam §)

o KoCKblIL/@XbIpaTKbILLThI KOCbIHbI3
(KOCKbILW/@xXbIpaTKbILLTLI « TapTy»
no3numscbiHa opHaTbiHbI3). (= 10.7)

Kapam

e KypbInfbl XyMbIC icTen TypraHaa
peTTeywi bypaHaaHbl (1) iwki anTbl
KbIpribl KiNTNeH (2) 6asty carat
GaFbITbIMEH aiHanabIpbIHbI3. Kypbinfbl
iwiHaeri nnacTuHa nblwak GiniriHe
eHrisinepi. KilwkeHe antoMnHui
YKOHKacbl fakTblpMa apKbifibl TYCKEH
Kesfge nnacTtuHa AypbiC OpHaTbiNaabl.

MnactuHa xaHagaH peTTeneai xaHe
KYPbINFbl X)XyMbICKa AaibiH Gonagpi.

11.2 KypbInfbiHbl Ta3anay 2
TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy 16
mep3imMainiri:

XyMbic icTen 6onfaHHaH KeWiH

OppaiibiM nanganaHFaHHaH KeriH
KYPbIIIFbl MYKUSIT Ta3apTbinybl THIC.
YKakcbl KyTiM KypbInfblHbl 3aKkbiMOaHyaaH
KOpFanapl XxaHe KorngaHy Mep3imMiH
y3apTtagpl.

KypbInfbiHbI CypeTTe kepceTinreH
Kyvaerigev faHa Tasanayra bonagbl.

KbicbIMMeH akkaH cyabl
ﬁm 3MEKTP KO3FanTKbILLITbIH,

X HeMece iLUTEH XaHaTbIH
KO3FanTKbILLTbIH
OernwekTepiHe, COHbIMEH

KaTap Tbifbl3gayblLLTapFa, MOMbIHTIPEKTEP
OpHaTbINFaH Xepriepre XaHe anekTp
GenLekTepiHe, Mbicarnkbl, axblpaTKbiLka
OarblTTayFa TbilibiM canbiHagbl. byn
KbIMOaT XeHaey KaXeTTiniriH Tyasipagsl.

MaTaMeH HemMmece arall

\/O.K.
TaskneH TasanaHb6aca, STIHL

KOMMNaHWSAChbl apHalibl Tasanarbiw
Kypangpl nanganasyapl yebiHaabl
(mMbicanbl, apHarbl STIHL TaszapTkbIww
Kyparnbi).

ArpeccuBTi Xyfbill 3aTTapabl
nanpanaHbaHpl3.

JKuHanbin kanfaH 6aTtnak nex
opraHvKanblk KanablkTap
KbINLIaKNeH, birFangpl

Ouckini nelwakTapabl TypakTbl Tazanan
TYPY KaxerT.

OneKTp Ko3FanTKbIL LWallbipayaaH
KOpFanTbIH KOPNyCreH xabablKTarnFaH.
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Keckilw nbiwakTapabl, COHbIMEH KOca
yCaKTanTblH KaMepaHbl Kagimri
Koppo3usiFa kypanabl (Mbicansl, panc
MamnbIMeH) XafbIHbI3.

11.3 KbI3MeT kepceTy apanbifbl

Baklwa ycakTafblLbIH XblfbIHa 6ip peT
Aengan TapanblHaH XXeHAey YCbIHbIaabl.

STIHL komnanusacel STIHL aengangapbiH
yCblHaabI.

11.4 OnekTp KO3FanTKbllbl XXaHe
AOHFanak

OneKTp KO3FanTKbILWbl KbIBMET KOpCeTyai
Tanan eTnengi.

[oHFanakTapablH, MiHTIpEKTEPI Kbi3MeT
KepceTyai Tanan etTnenai.

11.5 Cakray xaHe KbICKbI Yy3inic

KypblnfbiHbl KypFak, )abblk api LaHChI3
Xepae cakTaHbl3. bananapabiH opam
AnanasoHblHaH TbIC EKEHIHE K83
XKETKI3iHi3.

KypbInfFbiHbI TEK KaYiMnCi3 Kyinae cakTaHbI3.

Bapnblk rankanap, 6ypaHganap meH
OypaHgamanap Xakcbl TapTbinybl TUIC,
KypbInfFblaarbl eLwipinin kanfaH
CaKTaHAbIpy Xa3ynapblH XaHapTbiHpI3,
MaluuHaga To3y MeH By3biny
HbllIaHAapbIH TeKCepiHi3. Akayrbl XoHe
3akbiMpanfaH benwekrepai
aybICTbIPbIHbI3.

Kypbinfblaarsbl Kea KenreH akaynapapl
cakTay angbiHaa LweLly MaHbI3abl.

KypbInfFbiHbl KONAaHbICTaH LWblFapFaH
Ke3ge (KbICKbl KaHTapblny KeseHi) keneci
TananTapabl CakTaHbl3:
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e KypbInFblHbIH GapriblK CbIPTKbI
GernLeKkTepiH MyKUAT Tasanan
LUbIFbIHBI3.

e bBapnbik ko3ranaTtbiH GenwekTepre man
He Xarapmaw XafblHbl3.

12. Tacbimanpgay

Xapakat any kayni 6ap!
TacbiMangap angpiHaa
«Kayincisgik wapanapbl» xoHe
«KypbInfbiHbI TackiMangay»
Oenimaepinae kenTipinreH
HycKaynapabl OKbIHbI3 XXaHe
YCTaHblIHBI3. (= 4.4)

12.1 bakwa ycakrafbllWbIH E
aybICTbIpy 17

e YcakTarbllWTbl TyTKacbiHaH (1)
ycTan, apTka ayaapblHbI3.

e Ochbl KyMiHOe OaKlwa ycakTarbIlWbIH
Xasy XYPriHLWiHiH XblnaaMablfbIMeH
angplfa canbin utepyre Hemece apTka
canbin TapTyra 6onagpi.

12.2 Baklwa ycakTarbilWbIH =
KeTepy Hemece Tacy 18

KypbInfFbiHbI KETEPY HEMECE
TacbiMangay yLiH ke3 KenreH
Xarganga 2 agam Kepek.

Konapl xxaHe AeHeHiH, YCTiHri
GeniriH ToNbIFbIMEH XaybIn TypaTbiH
Xapamibl KOpFaHbIC KWiMiH KMiHi3.

— ¥caKTafblLTbIH, CbINbIMAbIbIFbIH
opHaTbIn BekiTiHi3. (=> 10.5)

e 1. Agam: Bakwa ycakrafblLwbIH Tipeyiw
TyTKacblHaH (1) yCTaHbI3.

e 2. Agam: baklwa ycakTafbIlWbIH eKi
TIPEKTIH, CON X8He OH, XafblHaAa
JeHrenek TiperiHeH (2) ycTaHbI3.

e CoHbIMeH kaTap 6akla ycakTafblLblH
0a KeTepiHi3.

GHE 140 L:

e | Bakwa ycakTarbILbIH XabbinFaH
1 | xyiige e Tacyra 6onagpi.

e 1. Agam: baklwa ycakTafbILbIH
YCaKTafbILWTbIH, CblAbIMAbINbIFbIHAAFbI
TyTKaaaH (3) ycTtaHbl3.

e 2. Apam: Bakwa ycakTarbIWbIH eKi
TipeKTiH, (4) con XaHe OH XafblHAa
KyObIp TiperiHeH yCTaHbI3.

e CoHbIMeH kaTap 6akwa ycakTafbliLblH
0a KeTepiHia.

12.3 bakwa ycakrafrbllWbIHbIH TiK m
KyWiHAEe OPHbIH aybICTbIPY 19

o KypbnfblHbl )Xapamabl 6ekiTy
KypanaapbIMeH ayaapbinygaH cakTaHy
YLUiH GekiTiHi3. [loHFanak
TipekyiwTepiH (1) Hemece cyapma
LUYHFbIMaHbI (2) XiNTepMeH Hemece
KanblicreH BekiTiHi3.

13. Tosy papexeciH
GapblHLIA a3anTy XaHe

3aKbiMaapaaH Kopfray

TexHuKanbIK Kbi3ameT KepceTy Typanbl
MaHbI3Abl aknapaT

AnekTpnik 6akwa ycakrarbiwbl (STIHL
GHE)

ManganaHy eHiHaeri HyCKaynbIKTbIH
TananTapblH caKkTamay HaTUXeciHae,
acipece KonaaHy MeH KbI3MeT KepceTy
Kayincisgirine Hemece pyckaTt eTinmereH
Kypamaac benikrepai Hemece Kocarnkbl
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GenLiekTepai KongaHy HoTwxeciHae

nanga 6onfaH Ke3 kenreH maTepuangblk
3anan Hemece xapakaTTaHy ywiH STIHL
KOMMaHUSChI >xayankepLuinik TapTnangpl.

STIHL KypbInfbICbIHbIH 3aKbiMOAPbIH
Hemece LwamaaH TbIC TO3YbIH
Songbipmay ywWiH MiHOETTi TYPAE MblHa
MaHbI3ibl HyCkaynapabl OpblHAaHbI3:

1. TosaTbIH 6eniiekTep

STIHL KypbInfbICbIHbIH Kenbip 6enwekTepi
MakcaTblHa call nanganaHblnfFaH kesge ae
KanbInTbl TO3yFa Tan 6onagbl xaHe
onapgbl nanganany Typi MeH y3akTbifbiHa
KapaMn yakbIT eTe Kene aybICTbIpy Kepek.

Atan anTkaHaa, onapfa MbliHanap
Xaragpl:

MnactuHa

Mbiwak Giniri

Kemip Kpinwakrapbl

2. Ocbl nanpanaHy XeHiHgeri
HYCKaynbIKTbIH TananTapbiH opbiHAay

STIHL KypbInfFbIChbIH NanganaHy, cakray
XK8He OfaH TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
XXYMbICTapbIH OCbl NanaanaHy xeHiHaeri
HyCKaynbIKTbIH TananTapbiHa cam MyKuaT
oTKi3y kepek. Kayincisaik, nanganaHy
YKOHEe TeXHMKanbIK KbI3MEeT KepceTy
HyCKayrnapblH cakTamayaaH naga 6onfaH
OyKin WhiFbIHAAP YLWiH NanganaHyLbiHbIH,
e3i faHa xayanTbl 6onagpl.

ATan anTtkaHga, 6yn MblHanapfa KaTbICTbl:

— OKEeTKi3yLUi CbIMHbIH enwemaepiH aypbIc
aHblKTamay (KengeHeH kuma),

— 9neKTp XeniciHe AaypbIC KocbinMay
(kepHey),

— eHimre STIHL komnaHusckl pykcaT
eTrnereH esrepictep eHriay,
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— acnan yLWiH pykcaT eTifiMereH,
)KapaMmchbl3 HemMece canacbl TOMeH
KYpbInFbinapabl HEMece Kepek-
apakTtapabl KongaHy,

— eHiMAi MakcaTblHaH ThiC Naaanaxy,

— eHimMai cnopTThlKk HeMece Gacka Aa
XapbIC WapanapbliHaa nanganasy,

— OenwekTepi akaynbl eHIMAI
navganaHygan 6onatbiH 3akeiMaap.

3. TexHMKanbIK KbI3MeT KepceTy
XXOHiHAeri XXyMbicTap

«TexHuKarnblK KbI3MET KOpCceTy»
GenimiHae kepceTinreH 6apnbik XymbiCTap
TypakTbl TYPAE XKy3€ere acbIpbinybl THIC.

TexHuKanblK Kbl3MeT KepceTy XeHiHaeri
OCbl XXyMbICTapAbl NaaanaHyllbl 3
OeTiMeH eTki3e anmaraH arganaa
Aenpanfa xabaprnacy kepek.

STIHL koMnaHUAChl TEXHUKATbIK KbI3MET
KepCeTy XeHiHAEr XyMblCTapabl XXaHe
XeHaeyai opblHaay YLWiH Tek kaHa STIHL
AenpanpapbiHa XyriHy4i yeelHaabl.

STIHL gengangapbl TypakTbl Typae
OKbITYAbl YCbIHaAbI! )XdHEe TeXHUKarnbIK
aknapaTTbl KaMTaMachI3 eTefi.

Ocbl xyMbICTap OTKi3iNMereH xarganga
nanganaHyLblHbl XayankepLuinikke
TapTaTblH 3aKbiMaap nanga 6onybl
MYMKIiH.

Onapra MblHanap Xaragbl:

— AyaMeH cankblHOaTy XYNeCiHiH,
(>kenpeTkiw caHpinaynap,
cankblHAaTKbIW kabbipranap,
XKenaeTKILUTIK XXyAblPbIKLLIAChI) KOKbICKA
TONYybl HOTUXKECIHAE JNEKTP
KO3FanTKbILUTbIH 3aKbIMAaHYbI.

— TOTTaHyfa XaHe JypbiC cakTamayfa
GarinaHbicTbl 6acka aa 3akbiMaapbl.

— canachbl3 Kocankpl 6enwekrepai
KongaHyfa 6annaHbICTbl CbiHFaH
xepnepi,

— YyaKbITblHAA ©TKi3inmereH Hemece
XKETKINIKCI3 Typae eTKisinreH
TEXHVKanbIK KbIBMETTEH TyblHAAFaH He
6onmaca 6inikci3 TynFanap TapanbiHaH
OTKi3iNeTiH CepBUCTIK XXoHe xeHaey
XXYMbICTapbIHbIH Ke3iHge nanga 6onfaH
3akpimaap.

14. KoplwaraH opTaHbl

Kopray

¥cakranfaH matepvangpl
TYPMBICTbIK KanablKTapMeH
Gipre nakTelpmaraH ab3an, OHbl
KOMMOCT acay YLUiH
navpanaHy Kepek.

Kantamacbl, KypangblH 63i >xoHe Kepek-
Xapakrap, kefere xapaTblnaTblH
MartepuangapaaH eHgipinin, TuicTi
TypnarTa Kefere xapaTbinybl KaXeT.

MatepuangblH kangblkTapblH 6enwekTen,
3KONOrUSANbIK pyKcaT eTinreH Typae
navifara acblpfaHHbIH apkacbliHAa, OCbl
YLWWiH Xapamapbl kangblKkTapabl ken pet
KongaHyfa MyMkiH 6onagpl. Ocbl
cebenneH, ageTTeri KbI3MeT eTy Mep3imi
©TKEHHEH KeWiH, Kypar, eHaenreHHeH
KeniH kanTapa KongaHbina anaTbiH
KanablKTapAblH XMHanaTblH OpHbIHA
xibepineai.
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15. EO TananTtapbiHa

COMKeCTIK Typanbl
Aeknapauus

15.1 STIHL GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
6akla ycakTarbilWbl

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
ABcTpua

TeMeHEriHI TOMbIK »KayankepLuinikneH
Xapusnangbl:

KoHcTpykuusi: anekTpnik 6akLa
ycaKTafblLbl

®dabpuka TaHbackl: STIHL
Typi: GHE 135.0 L, GHE 140.0 L
— Cepusinblk Hemip: 6013

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU
*oaHe 2011/65/EU aupekTmBanapblHbIH
TWIiCTi TananTapblHa COMKeC Keneni xaHe
TeMeHAeri CTaHaapTTapAblH, eHAipinreH
KYHiHAE Xapamabl 60nFaH HyckanapbiHa
cowkec a3ipneHin engipingi: EN 50434,
EN 60335-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2 xxeHe EN 61000-3-3
(konaaHbInybIHa Kapan).

OKineTTi opraHHbIH ataybl MeH
MeKeHXanbl:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

D-90431 Nurnberg

EcentenreH xaHe keningi AbIObICTLIK KyaT
AeHreniHin kepceTkiwTepi 2000/14/EK
avpektueacbiHbIH VI KocbiMwackiHa
CoWnKec aHblKTanabl.

GHE 135.0 L
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— OnuieHreH AbIGLICTLIK KyaT AeHreli:
92,0 dB(A)

— Keningi obIObICTLIK KyaT AeHreli:
94 dB(A)

GHE 140.0 L

— ©rnweHreH OpIbbICTbIK KyaT AeHremi:
91,0 dB(A)

— Keningi abIGbICTLIK KyaT AeHreni:
93 dB(A)

TexHukansik kyxattap STIHL Tirol GmbH
KOMMAHUSICbIHBIH ©HIMAI Makyraay
KyoniriHge cakranfaH.

©HAipinreH Xbifbl MEH MalUWHA HeMipi
6akLla ycaKTarbllbiHAA KOPCETINreH.

Langkampfen, 02.01.2021
STIHL Tirol GmbH

&

Matthias Fleischer, 3epTTey xoHe
eHimaepai a3ipney 6enimiHiH 6acTbifbl

M.a.
fmmwmw f/\/\

Sven Zimmermann, CanaHbl 6akbinay
OenimiHiH, 6acTblifbl

15.2 CoankecTik Genrici

KeneH ofafbiHbIH TEXHUKambIK
HopManapbl MeH
TananTapblHbIH cakTanyblH

pactanTbiH EAC
cepTudmKaTTapbl XXeHe CONKECTIK Typansl
OTiHIWTEp XeHiHAeri aknapaT, TeMeHae
kenTipinreH, www.stihl.ru/eac congain-ak
STIHL koMnaHUACBIHbIH Ke3 KenreH enaeri
eKingiriHge Kon xeTima,.

YkpanHaHbIH TEXHUKarbIK
HOpMaTMBTEpPi MEH TananTapsl
opblHAangb!.

15.3 BenrineHreH KongaHbIC Ke3eHi

Tonblk 6enrineHreH KuiaMeT eTy Mep3imi
30 xbinFa geniHri mepsimai Kypanasbl.

BenrineHreH KonagaHbIC Ke3eHi
yakbITblHAA, KONAaHy XeHiHaeri
HYCKayrbIKTbIH TananTapbiHa CoMKec
TYPaKTbl TEXHUKATbIK KbI3MET XoHe KYTiM
KepceTineai.

15.4 STIHL wra6-naTepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 BanbnuHreHx

"epmaHns

15.5 STIHL eHwinec kacinopbiHAapbI
PECEW ®ELQEPALMACDI

«AHOPEAC WTUITb MAPKETWHI» 2KLLK
TamboBckasik-ci, 12 yi, B nuT., 52-keHce
192007, CaHkT-leTepbypr k-cbl, Pecen
Lyrbin xxeni: +7 800 4444 180

3n. nowra: info@stihl.ru
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YKPAUHA

«AHgpeac WTinb» XKILLK

AHTOHOB K-ci, 10 yi, Yaiku aybinbl
08135, Kues 06n., YkpanHa
TenedpoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70

9n. nowra: info@stihl.ua
www.stihl.ua

Lyrbin »xeni: +38 0800 501 930

15.6 STIHL ekinaikrepi
BENAPYCb

Okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
K. UeTkuH k-ci, 51-11a

220004, MuHck k-cbl, Benapycb
Lyrbin xeni: +375 17 200 23 76

KA3AKCTAH

okingik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
LLlarabytauHoB k-ci, 125A yi, 2-keHce
050026, AnmaTbl K-cbl, KasakcTaH
LyFbin xeni: +7 727 225 55 17

15.7 STIHL umnopTTaywbinapsbl
PECEN ®EOEPALIUACHI

000 «WTWNNb 3KOABECT»

350000, Poccuickas Pepepaums,

r. KpacHopgap, yn. 3anagHein o6xog, A.
36/1

000 «PJIATMAH»

194292, Poccuickas Pegepaums,

r. Cankr-NeTtepbypr, 3-ui BepxHuii
nepeynok, a. 16 nutep A, nomelueHne 38
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000 «[MPOIrPECC»
107113, Poccunckasa ®epepauus,

r. Mockea, yn. ManeHkoBckas, a. 32, cTp.

2

000 «APHAY»
236006, Poccuiickaa depepauys,

r. KanvHuHrpag, MockoBCkuiA NpOCnexT, A.

253, odouc 4

000 «MHKOP»
610030, Poccuinckas degepaums,
r. Knpos, yn. lNaena Kopyaruna, a. 16

000 «OMNMTUMA»

620030, Poccuinckas ®enepaums,

r. ExatepuHbypr, yn. KapbepHas g. 2,
MomeLlueHwne 1

000 «TEXHOTOPI »
660112, Poccuinckas degepaums,
r. KpacHosipck, yn. MNapawtoTtHas, 4. 15

000 «JIECOTEXHUKA»
664540, Poccunckas ®egepaums,
c. XomyToBoO, yn. Yanaesa, a. 1, og. 39

YKPAUHA

TOB «Anpgpeac LTinb»
Byn. AHTOHOBa 10, ¢. Yanku
08135 Kuiecbka 00n., YkpaiHa

BENAPYCb

000 «[MNNAKOC»
yn. TummupsizeBa 121/4 ocuc 6
220020 MwuHck, benapycb

YT «bennecakcrnopT»
yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MuHck, benapycb

KA3AKCTAH

N «BOPOHMHA O.UN.»
np. Paribimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTaH

KbIPFbI3CTAH

0OcO0O0 «Mysa»
yn. Kneeckas 107
720001 Buwkek, Kuprunsms

APMEHUA

000 «HOHUTYNI3»
yn. . Mapneuwn 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

0478 201 9812 A - KK



16. TexHuKanbIK aepekrep

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

KosranTkbiLw,
KOHCTPYKLNS
Kecimai kepHey
XKuinik
AMHanbIMHbIH,
Kecimai caHbl,
uMnuHap
CakTaHngplpfbiL
KopfaHbiC Knachl
KopfaHbIC gapexeci

XKymbic TapTibi

¥/E/B

GHE 135.0 L:

onekTp
KO3FanTKpILL
230 B~

50y

40 arH/MUH
16 A
Il

WwallblpaHablgaH
kopranfaH (IP
X4)

P40

40 cek xykTeme
acTblHAaFbI
yaKbIT

60 cek 6oc xypic
yaKbITbl

64/49/96 cm

2000/14/EC pnpekTuBacbiHa CalKec:

Keningi wybin
AeHreni Lyag

94 dB(A)

2006/42/EC pnpekTuBacbiHa CONKeEC:

XKyMbIC OpHbIHAAFbI
LybIN geHreni LpA
AybITKY Kpa
KyaTTbinbik

Kecimai Tok kyLwi
OnekTp KO3FanTKbiLL
anHanbIMHbIH
KeciMAi caHbl

Canmafbl

0478 201 9812 A - KK

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 Br
11,5 A

21000 arH/MuH
23 Kr

GHE 140.0 L:

2000/14/EC gupekTBacbiHa CalKec:
Keningi wybin

aeHreni Lyag 93 dB(A)
2006/42/EC gupekTnBacbiHa CalnKec:
XKyMbIC OpHBIHAAFbI

LybIn AeHredi Lya 85 dB(A)
AybITky Ko 3 dB(A)
KyaTTbinbIK 2500 Bt
Kecimai Tok kyLui 12,0A

OneKkTp KOo3FanTKpiLL

alHanbIMHbIH

KeciMmAi caHbl 21000 anH/MuH
Canmarbl 24 kr

16.1 REACH

REACH xvmusinblk 3aTTapabl Tipkey,
Oaranay xoHe ekingeHaipy Typansl EC
peTTeyiH Gingipeai.

1907/2006 Hemipni REACH PernameHTiH
(EC) opblHpay Typanbl aknapaT

www.stihl.com/reach caiiTbiHaa GepinreH.

17. AkaynbliKTapabl i3gey

% Kaxet bonfaH ke3ge genganfa
XYriHiHi3, STIHL komnaHusicel STIHL
AengangapblHa XyriHyre keHec
Gepeni.

AkaynbIk:
OneKTp Ko3FanTKbILL iCke KoCbliManapl

blkTuman ceb6ebi:

— ¥cakTafbILWTbIH CbINbIMAbINbIFbI
OpHaTbINIMaraH XaHe KynbinTaHbaraH

— OneKTp KO3FanTKbILUTbIH,
CaKTaHAbIpFbILLbl KOCbINAbI

— Kenige kepHey XoK

— KocaTtbiH kabenb/wiTekep, yachl
HemMece axblpaTKbilw Oy3birFaH

AKaynbIKTbl XXOI0 a4ici:

— ¥caKTafblLTbIH CbINbIMAbINbIFbIH

OopHaTbIN KynbinTaHel3 (= 10.5)

KypbInfblHbl CYbITbIHbI3 (= 8.6)

— JKeninik cbiMabl XeHe
CaKTaHObIPFbILTbI TEKCEPIHi3
% (= 10.1)

— Tekcepin, kaxeT OonFaH Xxarganga
kabenbaj, LuTekepai, XanfacTbIpfbIlLTbI
HEMece aXblpaTKbILLTbl aybICTbIPbIHbI3
(Tek anekTpuk) ¥ (= 10.2)

Akaynbik:
¥cakTanaTtbliH MaTepvan TapTelnmangbl

blktuman ceb6ebi:
— Mblwak 6iniri OyraTTanfax

AKaynbIKTbI KO aAici:
— byratTanygbl xolbiHbI3 (= 10.9)
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Akaynblik:
¥cakTanaTtbliH MaTepunan benwekteHbenai

blkTuman ce6eb6i:

— MnactuHa nbiwak GiniriHe gypeic
opHaTblnMaraH

— [Mblwak Giniri To3FraH Hemece
3akbiMaarnfaH

AKaynbIKTbI XKOH aAici:

— MMnactuHaHbl peTTeHis (= 11.1)

— Mblwak 6iniri MeH nnacTUHaHbI
aybICTbIPbIHbI3 ¥

Akaynblik:
OneKTp KO3FanTKbILWW LWyblganapl,
KYPbInFbl iCKe KOCbINManabl

blktnman ce6e06i:
— Mblwak Giniri 6yratTanfaH

AKaynbIKTbl XKOH dAici:
— bByratTanyapl xovbiHbI3 (= 10.9)

Akaynblik:
KypbinfFelga kaneincei3 wy, catelip 6ap

blkTuman ce6eb6i:

— bypaHganap 6ocaTbinfaH

— [Mblwak Giniri To3FraH Hemece
3aKbiMaarnfaH

AKaynbIKTbl XOH0 a4ici:

— bypaHganapabi 6epik opHaTbIFaHbIH
TeKkcepiHi3; 6ocaraH bypaHaanapapl
bekeMaeH;|3

— [Mblwak Giniri MeH NnacTUHaHbI
aybICTbIPbIHBI3 ¥
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Axkaynblik:
¥cakTanaTtblH MaTepuan nakTbipbin
xibepinmengi

blkTuman ce6eb6i:
— JlakTblpMa KbICblnFaH pe3eHke
KannakwamMeH »aoblnfaH

AKaynbIKTbl XXOI0 3Aici:
— PeseHke kannakwaxbl gypeictan
OpHaTbIHbI3 (= 7.2)

18. TexHUKanbIK KbiI3MeT

KepceTy Xocnapbl

18.1 BepinicTi pacTtay

Ynri:

Cepust Hemipi:

RN E AN

KyHi: | 1 |

Keneci kpiameT

KyHi: | | | |

18.2 KbI3meT kepceTyai pactay 2

KbI3MeT KepceTy KyYMbICTapbIH 20
eTKi3reH kesfe, navganaHy

XeHiHAeri ocbl HyckaynbIkTel STIHL
aenpanbiHpi3fa GepiHis.

On angbiH ana GacblinfFaH epictepae
KbI3MET KepCeTy KyMbICTapPbIHbIH,
oTKi3inyiH pactangpl.

[ KbiameT kepceTy eTKisinreH kyHi

P Keneci KblameT kepceTy KyHi
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